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11
רֵי שְֽׁ אַ֥
блажен

ישׁהָ־ אִ֗
муж

אֲשֶׁ֤ר
который
א׀ ֹ֥ ל

не
֮ הָלַךְ
ходил

בַּ
на

עֲצַת֪
совет

ים עִ֥ רְשָׁ֫
нечестивых

וּ
и

בְ
на

דֶ֣רֶךְ
пути

חַ֭טָּאִים
грешных

א ֹ֥ ל
не

עָמָד֑
стоял

וּ
и

בְ
в

מוֹשַׁ֥ב
седалище

ים צִ֗ לֵ֝
кощунников

א ֹ֣ ל
не

ב יָשָֽׁ
сидел

׃
2

י כִּ֤
но

ם אִ֥
только

בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

פְצ֥ חֶ֫
отрада

וֹ
его

וּֽ
и

בְ
о

תוֹרָת֥
законе

וֹ
Его

יֶהְגֶּ֗ה
размышляет

יוֹמָ֥ם
днём

וָ
и

יְלָה לָֽ
ночью

׃
3
וְֽ
и

הָיָ֗ה
будет

כְּ
как

֮ עֵץ
дерево

שָׁת֪וּל
посаженное

עַֽל
при

י־ פַּלְגֵ֫
потоках

יִם מָ֥
вод

אֲשֶׁ֤ר
которое

פִּרְי֨
плод

וֹ
свой
ן׀ יִתֵּ֬

даёт
בְּ
во

עִתּ֗
время

וֹ
своё

וְ
и

עָלֵ֥
лист

הוּ
его

א ֹֽ ל
не

יִבּ֑וֹל־
вянет

וְ
и

ל כֹ֖
всё

אֲשֶׁר
что

יַעֲשֶׂה֣־
делает

יחַ יַצְלִֽ
преуспевает

׃
4

לאֹ
не

כֵ֥ן־
так

רְשָׁעִי֑םהָ
нечестивые

י כִּ֥
но

אִם
только

כַּ֝־
как

ץ מֹּ֗
мякина

אֲֽשֶׁר
которую

תִּדְּפֶ֥־
развевает

נּוּ

רֽוּחַ
ветер

׃
5

עַל
по

כֵּן֤־
сему
לאֹ׀

не
מוּ־ יָקֻ֣

устоят
שָׁעִים רְ֭

нечестивые
בַּ
на

מִּשְׁפָּט֑
суде

֝ וְ
и

ים חַטָּאִ֗
грешные

בַּ
в

ת עֲדַ֥
собрании

ים צַדִּיקִֽ
праведных

׃
6

י כִּֽ
ибо

יוֹדֵ֣עַ־
знает

יְה֭וָה
ЙХВХ

דֶּ֣רֶךְ
путь

ים צַדִּיקִ֑
праведных

וְ
а

רֶךְ דֶ֖
путь

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ד תּאֹבֵֽ
погибнет

׃

21
מָּהלָ֭

зачем
רָגְשׁ֣וּ

мятутся
גוֹיִם֑

народы
וּ֝
и

ים לְאֻמִּ֗
племена

יֶהְגּוּ
замышляют

יק־ רִֽ
тщету

׃
2

תְיַצְּב֨וּ יִ֥
встают

מַלְכֵי׀
цари

רֶץ־ אֶ֗
земли́

וְ
и

רוֹזְנִ֥ים
властители

נֽוֹסְדוּ
совещаются

יָחַ֑ד־
вместе

עַל
против

יְה֝וָה־
ЙХВХ

וְ
и

עַל
против

מְשִׁיחֽ־
помазанника

וֹ
Его

׃
3

נַתְּקָה נְֽ֭
расторгнем

אֶת
-

מֽוֹסְרוֹתֵ֑י־
узы

מוֹ
их

וְ
и

יכָה נַשְׁלִ֖
свергнем

מִמֶּ֣
с

נּוּ
нас

י עֲבֹתֵֽ
верви

מוֹ
их

׃
4

יוֹשֵׁב֣
Восседающий

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

יִשְׂחָק֑
посмеётся

י דֹנָ֗ אֲ֝
Владыка

יִלְעַג
поругается

לָֽ־
над

מוֹ
ними

׃
5

אָ֤ז
тогда

יְדַבֵּר֣
скажет

מוֹאֵלֵי֣
им

בְ
в

אַפּ֑
гневе

וֹ
Своём

וּֽ
и

בַ
в

חֲרוֹנ֥
ярости

וֹ
Своей

יְבַהֲלֵֽ
устрашит

מוֹ
их

׃
6

֭ וַ
а

אֲנִי
Я

נָסַכְ֣תִּי
поставил

מַלְכִּ֑
Царя

י
Моего

עַל
над

יּ֗וֹן־ צִ֝
Сионом

הַר
горою

קָדְשִֽׁ־
святыни

י
Моей

׃
7

ה אֲסַפְּרָ֗
возвещу

ל אֶֽ֫
об

ק חֹ֥
уставе

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

ר אָמַ֘
сказал

יאֵלַ֥
мне

בְּנִ֥
Сын

י
Мой

אַתָּ֑ה
Ты

י נִ֗ אֲ֝
Я

יּ֥וֹםהַ
сегодня

י יְלִדְתִּֽ
родил

ךָ
Тебя

׃
8

שְׁאַ֤ל
проси

מִמֶּ֗
у

נִּי
Меня

וְ
и

אֶתְּנָה֣
дам

גוֹ֭יִם
народы

נַחֲלָתֶ֑
наследием

ךָ
Твоим

֝ וַ
и

אֲחֻזָּתְ
владением

ךָ֗
Твоим

אַפְסֵי
концы

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
9

תְּרֹ֭עֵ
сокрушишь

ם
их

שֵׁבֶ֣טבְּ
жезлом

בַּרְזֶל֑
железным

כִּ
как

י כְלִ֖
сосуд

יוֹצֵר֣
горшечника

תְּנַפְּצֵֽ
разобьёшь

ם
их

׃
10

֭ וְ
и

עַתָּה
ныне

מְלָכִ֣ים
цари

ילוּ הַשְׂכִּ֑
вразумитесь

וָּסְר֗וּ הִ֝
научи́тесь

פְטֵי שֹׁ֣
су́дьи

רֶץ אָֽ
земли́

׃
11

עִבְד֣וּ
служи́те

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

בְּ
со

יִרְאָה֑
страхом

֝ וְ
и

ילוּ גִ֗
радуйтесь

בִּ
с

ה רְעָדָֽ
трепетом

׃
12

נַשְּׁקוּ
целуйте

ר־ בַ֡
Сына

פֶּן
чтобы не

יֶאֱנַף֤־
прогневался
וְ׀

и
אבְדוּ ֹ֬ ת
погибли

רֶךְ דֶ֗
[в] пути

י כִּֽ
ибо

יִבְעַר֣־
возгорится

מְעַט֣כִּ
вскоре

אַפּ֑
гнев

וֹ
Его

י שְׁרֵ֗ אַ֝
блаженны

כָּל
все

ח֥וֹסֵי־
укрывающиеся

בֽ
в

וֹ
Нём

׃

30
מִזְמ֥וֹר
Псалом

דָוִד֑לְ
Давида

בְּ֝
когда

בָרְח֗
бежал

וֹ
он

מִ
от

פְּנֵי֤
лица́
אַבְשָׁל֬וֹם׀

Авессалома
בְּנֽ

сына
וֹ

своего
׃

1
יְה֭וָה
ЙХВХ

ה מָֽ
как

־
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רַבּ֣וּ
умножились

צָרָ֑
притеснители

י
мои

ים בִּ֗ רַ֝
многие

ים קָמִ֥
восстают

עָלָֽ
на

י
меня

׃
2

֮ רַבִּים
многие

ים אֹמְרִ֪
говорят

פְשִׁ֥לְ נַ֫
душе

י
моей

אֵ֤ין
нет

תָה שׁוּעָ֓ יְֽ
спасения

וֹלּ֬
ему

בֵֽ
в

ים אלֹהִ֬
Боге

לָה סֶֽ
села

׃
3

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

יְה֭וָה
ЙХВХ

מָגֵן֣
щит

בַּעֲדִ֑
вокруг

י
меня

בוֹדִ֗ כְּ֝
слава

י
моя

וּ
и

ים מֵרִ֥
возносящий

ראֹשִֽׁ
голову

י
мою

׃
4

קוֹ֭לִ
голосом

י
моим

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֶקְרָ֑א
зову

וַ
и

יַּֽעֲנֵ֨
ответил

נִי
мне

מֵ
с

הַ֖ר
горы́

קָדְשׁ֣
святыни

וֹ
Своей

לָה סֶֽ
села

׃
5

אֲנִ֥י
Я

בְתִּי שָׁכַ֗
лёг

וָֽ
и

נָ ישָׁ֥ אִ֫
уснул

הֱקִיצ֑וֹתִיה
пробудился

י כִּ֖
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

יִסְמְכֵֽ
поддерживает

נִי
меня

׃
6

א ֹֽ ל
не

אִי֭רָא־
убоюсь

מֵ
от

רִבְב֥וֹת
тем

עָם֑
народа

אֲשֶׁ֥ר
которые

יב בִ֗ סָ֝
кругом

שָׁת֣וּ
ополчились

עָלָֽ
на

י
меня

׃
7

ק֘וּמָ֤
восстань

ה

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
יעֵ֤׀ הוֹשִׁ֘

спаси
נִי

меня
אֱלֹהַ֗
Боже

י
мой

י כִּֽ
ибо

יתָ־ הִכִּ֣
поразил

אֶת
-

כָּל־
всех

אֹיְבַ֣־
врагов

י
моих

לֶחִ֑י
[в] челюсть

שִׁנֵּי֖
зубы

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

רְתָּ שִׁבַּֽ
сокрушил

׃
8

לַ
у

יהוָה֥
ЙХВХ

יְשׁוּעָה֑הַ
спасение

עַֽל
на

עַמְּ־
народе

ךָ֖
Твоём

בִרְכָתֶ֣
благословение

ךָ
Твоё

לָה סֶּֽ
села

׃

40
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
בִּ
на

נְגִינ֗וֹת
струнных орудиях

מִזְמ֥וֹר
Псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

בְּ
когда

קָרְאִ֡
зову

י
я

֤ עֲנֵ
ответь

נִי
мне
׀

אֱלֹ֘הֵ֤י
Боже

צִדְקִ֗
правды

י
моей

בַּ֭
в

צָּר
тесноте

הִרְחַבְ֣תָּ
дал простор

ילִּ֑
мне

נֵּ֗ חָ֝
помилуй

נִי
меня

וּ
и

ע שְׁמַ֥
услышь

תְּפִלָּתִֽ
молитву

י
мою

׃
2

בְּנֵי֥
сыны

ישׁ אִ֡
муж‹ей›

ה־עַד מֶ֬
доколе

כְבוֹדִ֣
слава

י
моя

֭ לִ
в

כְלִמָּה
посрамлении

תֶּאֱהָב֣וּ
будете любить

יקן רִ֑
тщету

תְּבַקְשׁ֖וּ
будете искать

כָזָב֣
ложь

לָה סֶֽ
села

׃
3

וּ
и

דְע֗וּ
знайте

י כִּֽ
что

הִפְלָה֣־
отделил

יְה֭וָה
ЙХВХ

חָסִ֣יד
милостивого

ל֑
для

וֹ
Себя

יְהוָה֥
ЙХВХ

ע יִשְׁ֝מַ֗
услышит

בְּ
когда

קָרְאִ֥
зову

י
я

י אֵלָֽ
к

ו
Нему

׃
4

רִגְז֗וּ
трепещите

וְֽ
и

אַל
не

חֱטָ֥אוּ־ תֶּ֫
согрешайте

אִמְר֣וּ
скажите

֭ בִ
в

לְבַבְ
сердце

כֶם
вашем

עַֽל
на

־

מִשְׁכַּבְ
ложе

ם כֶ֗
вашем

וְ
и

מּוּ דֹ֣
умолкните

לָה סֶֽ
села

׃
5

זִבְח֥וּ
приноси́те

זִבְחֵי
жертвы

צֶדֶ֑ק־
правды

וּ֝
и

בִטְח֗וּ
уповайте

אֶל
на

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
6

ים רַבִּ֥
многие

֮ אֹמְרִים
говорят

י מִֽ
кто

יַרְאֵ֪־
покажет

נ֫וּ
нам

ט֥וֹב
благо

סָ נְֽ
подними

עָלֵ֭י־ה
на

נוּ
нас

א֨וֹר
свет

י פָּנֶ֬
лица́

ךָ
Твоего

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

נָתַ֣תָּה
дал

שִׂמְחָה֣
веселье

בְ
в

לִבִּ֑
сердце

י
моё

מֵ
со

ת עֵ֬
времени

֖ דְּגָנָ
зерно

ם
их

וְ
и

ירוֹשָׁ֣ תִֽ
молодое вино

ם
их

בּוּ רָֽ
умножились

׃
8

בְּ
в

שָׁל֣וֹם
мире

֮ יַחְדָּו
вместе

אֶשְׁכְּבָה֪
лягу

וְ
и

ן ישָׁ֥ אִ֫
усну

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

יְהוָה֣
ЙХВХ

בָדָ֑דלְ
один

טַחלָ֝ בֶ֗
безопасно

תּוֹשִׁיבֵֽ
поселяешь

נִי
меня

׃

50
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
ל אֶֽ
на

נְּחִיל֗וֹתהַ־
духовых орудиях

מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

אֲמָרַ֖
слова́

י
мои

הַאֲזִ֥ינָ
внемли

׀ה

ה יְהוָ֗
ЙХВХ

ינָ בִּ֣
уразумей

יגִה הֲגִֽ
помышление

י
моё

׃
2

יבָ הַקְשִׁ֤
внимай

ק֬וֹללְ׀ה
голосу

שַׁוְעִ֗
вопля

י
моего

מַלְכִּ֥
Царь

י
мой

וֵ
и

אלֹהָ֑
Бог

י
мой

י כִּֽ
ибо

י־ לֶ֗ אֵ֝
к

ךָ
Тебе

ל אֶתְפַּלָּֽ
молюсь

׃
3

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

בֹּ֭קֶר
утром

תִּשְׁמַע֣
услышишь

קוֹלִ֑
голос

י
мой

קֶר בֹּ֥
утром
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עֱרָךְ אֶֽ
приготовлю [моление]

ךָ֗לְ֝־
Тебе

וַ
и

ה אֲצַפֶּֽ
буду высматривать

׃
4

י כִּ֤
ибо
א׀ ֹ֤ ל

не
ל אֵֽ
Бог

ץ־ חָפֵ֘
желающий

שַׁע רֶ֥
нечестия
׀

אָתָּ֑ה
Ты

א ֹ֖ ל
не

יְגֻרְ
будет жить пришельцем

ךָ֣
[у] Тебя

ע רָֽ
злой

׃
5

א ֹֽ ל
не

יִתְיַצְּב֣וּ־
станут

הֽ֭וֹלְלִים
безумствующие

נֶגֶ֣דלְ
пред

עֵינֶי֑
очами

ךָ
Твоими

אתָ נֵ֗ שָׂ֝
ненавидишь

כָּל
всех

עֲלֵי־ פֹּ֥
делающих

וֶן אָֽ
злодейство

׃
6

֮ תְּאַבֵּד
погубишь

דֹּבְרֵ֪י
говорящих

זָב֥ כָ֫
ложь

אִישׁ
человека

ים־ דָּמִ֥
кровей

וּ
и

ה מִרְמָ֗
обмана

עֵ֥ב יְתָ֘
гнушается
יְהוָֽה׀

ЙХВХ
׃

7
וַ
а

י אֲנִ֗
я

בְּ
по

ב רֹ֣
множеству

חַ֭סְדְּ
милости

ךָ
Твоей

אָב֣וֹא
войду

בֵיתֶ֑
[в] дом

ךָ
Твой

אֶשְׁתַּחֲוֶה֥
поклонюсь

אֶל
к

יכַל־ הֵֽ
храму

דְשְׁ־ קָ֝
святыни

ךָ֗
Твоей

בְּ
в

יִרְאָתֶֽ
страхе

ךָ
Твоём

׃
8

יְהוָה֤
ЙХВХ
נְחֵ֬׀

веди
נִי

меня

בְ
в

צִדְקָתֶ֗
правде

ךָ
Твоей

עַן לְמַ֥
ради

שׁוֹרְרָ֑
недругов

י
моих

הַיְשַׁ֖ר
выпрями

לְ
пред

֣ פָנַ
лицом

י
моим

דַּרְכֶּֽ
путь

ךָ
Твой

׃
9

י כִּ֤
ибо

אֵי֪ן
нет

בְּ
в

י פִ֡
устах

הוּ
его

֮ נְכוֹנָה
верного

קִרְבָּ֪
внутренность

ם
их

וּ֥וֹת הַ֫
пагуба

בֶר קֶֽ
гроб

פָּת֥וּחַ־
отверстый

֑ גְּרוֹנָ
гортань

ם
их

שׁוֹנָ֗ לְ֝
языком

ם
их

יקוּ יַחֲלִֽ
льстят

׃ן
10

אֲשִׁימֵ֨ הַֽ
обвини

ם
их
ים׀ אֱֽלֹהִ֗

Боже
֮ יִפְּלוּ
падут

מִֽ
от

י מֹּעֲצ֪וֹתֵ֫
замыслов

הֶ֥ם
их

בְּ
по

ב רֹ֣
множеству

פִּשְׁ֭עֵי
преступлений

הֶם
их

הַדִּיחֵ֑
изгони

מוֹ
их

כִּי
ибо

רוּ־ מָ֥
воспротивились

ךְבָֽ
Тебе

׃
11

וְ
и

יִשְׂמְח֨וּ
возрадуются

כָל
все

ח֪וֹסֵי־
уповающие

בָ֡
на

ךְ
Тебя

עוֹלָם֣לְ
вовек

יְרַ֭נֵּנוּ
будут ликовать

וְ
и

תָסֵךְ֣
покроешь

מוֹעָלֵי֑
их

וְֽ
и

יַעְלְצ֥וּ
восторжествуют

בְ֝
о

ךָ֗
Тебе

י אֹהֲבֵ֥
любящие

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
12

י כִּֽ
ибо

֮־ אַתָּה
Ты

תְּבָרֵ֪ךְ
благословляешь

יק דִּ֥ צַ֫
праведного

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ֝
как

צִּנָּ֗ה
щитом

רָצ֥וֹן
благоволением

תַּעְטְרֶֽ
окружишь

נּוּ
его

׃

60
מְנַצֵּחַ֣לַ

начальнику хора
֭ בִּ
на

נְגִינוֹת
струнных орудиях

עַֽל
на

יתהַ־ שְּׁמִינִ֗
восьмиструнном

מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

אַל
не

בְּ־
в

אַפְּ
гневе

ךָ֥
Твоём

תוֹכִיחֵ֑
обличай

נִי
меня

וְֽ
и

אַל
не

בַּ־
в

חֲמָתְ
ярости

ךָ֥
Твоей

תְיַסְּרֵֽ
наказывай

נִי
меня

׃
2

֥ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

֮ יְהוָה
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

ל אֻמְלַ֫
немощен

נִי אָ֥
я

רְפָאֵ֥
исцели

נִי
меня

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֖
ибо

נִבְהֲל֣וּ
устрашились

עֲצָמָֽ
кости

י
мои

׃
3

֭ וְ
и

נַפְשִׁ
душа

י
моя

נִבְהֲלָה֣
устрашилась

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
а

ה אַתָּ֥
Ты

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

י־עַד מָתָֽ
доколе

׃
4

שׁוּבָ֣
возвратись

יְה֭וָהה
ЙХВХ

חַלְּצָ֣
вызволи

נַפְשִׁ֑ה
душу

י
мою

ה֝וֹשִׁיעֵ֗
спаси

נִי
меня

לְמַעַ֣ן
ради

חַסְדֶּֽ
милости

ךָ
Твоей

׃
5

י כִּ֤
ибо

אֵי֣ן
нет

בַּ
в

מָּוֶ֣ת
смерти

זִכְרֶ֑
памятования

ךָ
Твоего

בִּ֝
в

שְׁא֗וֹל
шеоле

י מִ֣
кто

יֽוֹדֶה
будет славить

ךְלָּֽ־
Тебя

׃
6

יָגַעְ֤תִּי
утомился я
בְּֽ׀

от
אַנְחָתִ֗

воздыхания
י

моего

אַשְׂחֶה֣
омываю

בְ
во

כָל
всякую

לַיְ֭לָה־
ночь

מִטָּתִ֑
постель

י
мою

דִמְעָתִ֗בְּ֝
слезою

י
моею

עַרְשִׂ֥
ложе

י
моё

ה אַמְסֶֽ
растворяю

׃
7

שְׁשָׁה֣ עָֽ
иссохло

מִ
от

כַּעַ֣ס
огорчения

֑ עֵינִ
око

י
моё

ה תְקָ֗ עָֽ֝
одряхлело

בְּ
из-за

כָל
всех

צוֹרְרָֽ־
притеснителей

י
моих

׃
8

ס֣וּרוּ
удалитесь

מִמֶּ֭
от

נִּי
меня

כָּל
все

־

עֲלֵי פֹּ֣
делающие

אָוֶ֑ן
злодейство

י כִּֽ
ибо

ע־ שָׁמַ֥
услышал

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

ק֣וֹל
голос

בִּכְיִֽ
плача

י
моего

׃
9

שָׁמַע֣
услышал

יְה֭וָה
ЙХВХ
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תְּחִנָּתִ֑
моление

י
моё

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

פִלָּתִ֥ תְּֽ
молитву

י
мою

ח יִקָּֽ
примет

׃
10

שׁוּ יֵבֹ֤
постыдятся
וְ׀

и
יִבָּהֲל֣וּ

устрашатся
מְאֹ֭ד

весьма
כָּל
все

־

אֹיְבָ֑
враги

י
мои

בוּ יָשֻׁ֝֗
возвратятся

שׁוּ יֵבֹ֥
постыдятся

גַע רָֽ
мгновенно

׃

70
שִׁגָּי֗וֹן

плачевная песнь
וִ֥דלְ דָ֫

Давида
אֲשֶׁר

которую
ר־ שָׁ֥

пел
לַ

для
יהוָה֑
ЙХВХ

עַל
о

דִּבְרֵי־
делах

וּשׁ־ כ֝֗
Хуса

בֶּן
Вениа-

־

י יְמִינִֽ
-митянина

׃
1

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱ֭לֹהַ
Бог

י
мой

בְּ
в

ךָ֣
Тебе

יתִי חָסִ֑
укрылся я

הוֹשִׁיעֵ֥
спаси

נִי
меня

מִ
от

כָּל
всех

דְפַ֗־ רֹ֝
преследующих

י
меня

וְ
и

הַצִּילֵֽ
избавь

נִי
меня

׃
2

פֶּן
чтобы не

ף־ יִטְרֹ֣
растерзал

כְּ
как

אַרְיֵה֣
лев

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

ק רֵ֗ פֹּ֝
раздирающий

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
3

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱ֭לֹהַ
Бог

י
мой

אִם
если

עָשִׂ֣יתִי־
сделал я

ֹ֑את ז
это

ם אִֽ
если

יֶשׁ־
есть

עָ֥וֶל־
неправда

בְּ
в

כַפָּֽ
ладонях

י
моих

׃
4

אִם
если

גָּמַ֭לְתִּי־
воздал

שֽׁוֹלְמִ֥
мирному

י
моему

רָ֑ע
злом

וָ
и

אֲחַלְּצָ֖
вызволял

צוֹרְרִ֣ה
притеснителя

י
моего

ם רֵיקָֽ
да́ром

׃
5

ף רַדֹּ֥ יִֽ
преследует

אוֹיֵ֨ב
враг

נַפְשִׁ֡׀
душу

י
мою

וְ
и

ג יַשֵּׂ֗
настигнет

וְ
и

ס יִרְמֹ֣
растопчет

לָ
в

אָרֶ֣ץ
землю

֑ חַיָּ
жизнь

י
мою

וּ
и

כְבוֹדִ֓
славу

י
мою
לֶ׀

в
עָפָ֖ר
прахе

יַשְׁכֵּן֣
водворит

לָה סֶֽ
села

׃
6

ק֘וּמָ֤
восстань

יְהוָ֨הה
ЙХВХ
בְּ׀

в
אַפֶּ֗

гневе
ךָ

Твоём
הִנָּ֭שֵׂא

поднимись

בְּ
против

עַבְר֣וֹת
неистовства

צוֹרְרָ֑
притеснителей

י
моих

וְ
и

ע֥וּרָ
пробудись

לַ֗ה אֵ֝
ко

י
мне

מִשְׁפָּ֥ט
[на] суд

יתָ צִוִּֽ
[который] заповедал Ты

׃
7

וַ
и

עֲדַ֣ת
общество

לְאֻ֭מִּים
племён

תְּסוֹבְבֶ֑
окружит

ךָּ
Тебя

֝ וְ
и

י עָלֶ֗
над

הָ
ним

לַ
на

מָּר֥וֹם
высоту

שֽׁוּבָ
возвратись

׃ה
8

֮ יְהוָה
ЙХВХ

ין יָדִ֪
рассудит

ים מִּ֥ עַ֫
народы

שָׁפְטֵ֥
суди

נִי
меня

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

צִדְקִ֖
правде

י
моей

וּ
и

כְ
по

תֻמִּ֣
непорочности

י
моей

עָלָֽ
во

י
мне

׃
9

יִגְמָר
прекратится

־

א נָ֬
же

ע רַ֨
зло
֮׀ רְשָׁעִים

нечестивых
וּ
и

תְכוֹנֵן֪
утверди

יק דִּ֥ צַ֫
праведного

וּ
и

בֹחֵן֣
испытывающий

לִבּ֭֗וֹת
сердца́

וּ
и

כְלָי֗וֹת
почки

ים אֱלֹהִ֥
Боже

יק צַדִּֽ
праведный

׃
10

גִנִּ֥ מָֽ
щит

י
мой

עַל
на

ים־ אֱלֹהִ֑
Боге

יעַ מ֝וֹשִׁ֗
спасающий

יִשְׁרֵי
правых

ב־ לֵֽ
сердцем

׃
11

אֱ֭לֹהִים
Бог

שׁוֹפֵט֣
судия

יק צַדִּ֑
праведный

֝ וְ
и

ל אֵ֗
Бог

זֹעֵ֥ם
гневающийся

בְּ
во

כָל
всякий

יֽוֹם־
день

׃
12

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

יָשׁ֭וּב
возвратится

חַרְבּ֣
меч

וֹ
Свой

יִלְט֑וֹשׁ
точит

קַשְׁתּ֥
лук

וֹ
Свой

ךְ רַ֗ דָ֝
натянул

וַֽ
и

יְכוֹנְנֶֽ
направил

הָ
его

׃
13

֭ וְ
и

ל
для

וֹ
него

ין הֵכִ֣
приготовил

כְּלֵי
орудия

מָוֶ֑ת־
смерти

י צָּ֗ חִ֝
стре́лы

ו
Свои

יםלְֽ דֹלְקִ֥
горящими

יִפְעָֽל
делает

׃
14

הִנֵּה֥
вот

יְחַבֶּל
зачинает

אָוֶ֑ן־
злодейство

וְ
и

ה הָרָ֥
был чреват

ל מָ֗ עָ֝
страданием

וְ
и

יָלַ֣ד
родил

קֶר שָֽׁ
ложь

׃
15

בּ֣וֹר
ров

ה כָּרָֽ֭
изрыл

וַֽ
и

יַּחְפְּרֵ֑
выкопал

הוּ
его

֝ וַ
и

ל יִּפֹּ֗
упал

בְּ
в

שַׁחַ֣ת
яму

יִפְעָֽל
[которую] делает

׃
16

יָשׁ֣וּב
возвратится

עֲמָל֣
страдание

וֹ
его

בְ
на

ראֹשׁ֑
голову

וֹ
его

וְ
и

עַ֥ל
на

דְקֳד֗ קָ֝
темя

וֹ
его

חֲמָס֥
насилие

וֹ
его

ד יֵרֵֽ
сойдёт

׃
17

אוֹדֶ֣ה
буду славить

יְהוָה֣
ЙХВХ

כְּ
по

צִדְק֑
правде

וֹ
Его

֝ וַ
и

ה אֲזַמְּרָ֗
воспою

ם שֵֽׁ
имя

יְהוָה֥־
ЙХВХ

עֶלְיֽוֹן
Всевышнего

׃
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80
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
עַֽל
на

יתהַ־ גִּתִּ֗
гефском орудии

מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

יְהוָה֤
ЙХВХ

י אֲדֹנֵ֗
Господь

נוּ
наш

ה מָֽ
как

יר־ אַדִּ֣
величественно

שִׁמְ֭
имя

ךָ
Твоё

בְּ
на

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земле

אֲשֶׁ֥ר
который

֥ תְּנָ
положи

ה֝וֹדְה
величие

ךָ֗
Твоё

עַל
на

־

יִםהַ שָּׁמָֽ
небеса

׃
2

מִ
из

י פִּ֤
уст

ים עֽוֹלְלִ֨
младенцев
וְֽ׀

и
֮ יֹנְקִים

грудных детей
יִסַּדְ֪תָּ֫

утвердил
ז עֹ֥

мощь
עַן לְמַ֥
ради

צוֹרְרֶ֑י
притеснителей

ךָ
Твоих

יתלְ הַשְׁבִּ֥
истребить

א֝וֹיֵ֗ב
врага

וּ
и

ם מִתְנַקֵּֽ
мстителя

׃
3

י כִּֽ
когда

אֶרְאֶה֣־
вижу

שָׁמֶ֭י
небеса

ךָ
Твои

מַעֲשֵׂי֣
дела́

אֶצְבְּעֹתֶ֑י
перстов

ךָ
Твоих

חַ יָרֵ֥
луну

֝ וְ
и

ים כוֹכָבִ֗
звёзды

אֲשֶׁר֣
которые

כּוֹנָֽנְתָּה
устроил

׃
4

ה מָֽ
что

אֱנ֥וֹשׁ־
человек

י כִּֽ
что

תִזְכְּרֶ֑־
помнишь

נּוּ
его

וּ
и

בֶן
сын

ם־ דָ֗ אָ֝
человека

י כִּ֣
что

תִפְקְדֶֽ
заботишься

נּוּ
[о] нём

׃
5

וַ
и

תְּחַסְּרֵ֣
умалил

הוּ
его

מְּעַ֭ט
немногим

מֵ
пред

ים אֱלֹהִ֑
Богом

וְ
и

כָב֖וֹד
славою

וְ
и

הָדָ֣ר
великолепием

תְּעַטְּרֵֽ
увенчал

הוּ
его

׃
6

תַּ֭מְשִׁילֵ
поставил владыкою

הוּ
его

בְּ
над

מַעֲשֵׂי֣
делами

יָדֶ֑י
рук

ךָ
Твоих

ל כֹּ֝
всё

שַׁתָּ֣ה
положил

חַת תַֽ
под

י־ רַגְלָֽ
но́ги

ו
его

׃
7

צֹנֶה֣
мелкий скот

וַ
и

אֲלָפִ֣ים
волов

֑ כֻּלָּ
всех

ם
их

֝ וְ
и

גַ֗ם
также

בַּהֲמ֥וֹת
зверей

י שָׂדָֽ
по́ля

׃
8

צִפּ֣וֹר
птиц

שָׁמַ֭יִם
небес

וּ
и

דְגֵי֣
рыб

יָּם֑הַ
мо́ря

ר בֵ֗ עֹ֝
проходящее

אָרְח֥וֹת
стезями

ים יַמִּֽ
морей

׃
9

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֲדֹנֵי֑
Господь

נוּ
наш

ה מָֽ
как

יר־ אַדִּ֥
величественно

מְ שִׁ֝
имя

ךָ֗
Твоё

בְּ
на

כָל
всей

־

רֶץהָ אָֽ
земле

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Пс 8:9; [9] Пс 8:1;

90
מְנַצֵּחַלַ֭

начальнику хора
עַלְמ֥וּת

по смерти
ן לַבֵּ֗

Лабена
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

אוֹדֶ֣ה
буду славить

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
во

כָל
всём

־

לִבִּ֑
сердце

י
моём

ה סַפְּרָ֗ אֲ֝
возвещу

כָּל
все

י־ נִפְלְאוֹתֶֽ
чудеса

ךָ
Твои

׃
2

אֶשְׂמְחָה֣
возрадуюсь

וְ
и

אֶעֶלְצָה֣
возликую

בָ֑
о

ךְ
Тебе

ה אֲזַמְּרָ֖
воспою

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

עֶלְיֽוֹן
Всевышний

׃
3

בְּ
когда

שׁוּב
обратятся

אוֹיְבַ֥־
враги

י
мои

אָח֑וֹר
назад

יִכָּשְׁל֥וּ
преткнутся

֝ וְ
и

יאֹבְד֗וּ
погибнут

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
Твоего

׃
4

י כִּֽ
ибо

עָשִׂ֭יתָ־
совершил

מִשְׁפָּטִ֣
суд

י
мой

וְ
и

֑ דִינִ
тяжбу

י
мою

בְתָּ יָשַׁ֥
воссел

לְ֝
на

א כִסֵּ֗
престол

שׁוֹפֵ֥ט
судия

דֶק צֶֽ
правды

׃
5

גָּעַרְ֣תָּ
укорил

גוֹ֭יִם
народы

אִבַּדְ֣תָּ
погубил

רָשָׁע֑
нечестивого

שְׁמָ֥
имя

ם
их

יתָ חִ֗ מָ֝
изгладил

עוֹלָ֥םלְ
вовек

וָ
и

עֶֽד
навечно

׃
6

בהָֽ אוֹיֵ֨
Враг

מּוּ׀ תַּ֥
кончились

חֳרָב֗וֹת
развалины

נֶצַ֥חלָ֫
навеки

וְ
и

ים עָרִ֥
города́

נָתַ֑שְׁתָּ
исторг

אָבַ֖ד
погибл‹а›

זִכְרָ֣
память

ם
их

מָּה הֵֽ
они сами

׃
7

וַֽ֭
а

יהוָה
ЙХВХ

עוֹלָם֣לְ
вовек

יֵשֵׁב֑
восседает

כּוֹנֵן֖
устроил

לַ
для

מִּשְׁפָּט֣
суда

כִּסְאֽ
престол

וֹ
Свой

׃
8

וְ
и

ה֗וּא
Он

ט יִשְׁפֹּֽ
будет судить

־

ל תֵּבֵ֥
вселенную

בְּ
по

צֶדֶ֑ק
правде

ין יָדִ֥
рассудит

ים אֻמִּ֗ לְ֝
племена

בְּ
по

ים מֵישָׁרִֽ
правоте

׃
9
וִ֘
и

י יהִ֤
будет

יְהוָה֣
ЙХВХ

מִשְׂגָּב֣
оплотом
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לַ
для

דָּ֑ךְ
угнетённого

שְׂגָּ֗ב מִ֝
оплотом

לְ
во

עִתּ֥וֹת
времена

ה בַּצָּרָֽ
скорби

׃
10

וְ
и

יִבְטְח֣וּ
будут уповать

֭ בְ
на

ךָ
Тебя

יוֹדְעֵי֣
знающие

שְׁמֶ֑
имя

ךָ
Твоё

י כִּ֤
ибо

א ֹֽ ל
не

עָזַבְ֖תָּ־
оставил

דֹרְשֶׁי֣
ищущих

ךָ
Тебя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

זַמְּר֗וּ
воспойте

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

יֹשֵׁב֣
живущему

צִיּ֑וֹן
[в] Сионе

ידוּ הַגִּ֥
возвестите

בָ֝
среди

ים עַמִּ֗
народов

י ילוֹתָֽ עֲלִֽ
деяния

ו
Его

׃
12

י כִּֽ
ибо

דֹרֵ֣שׁ־
взыскивает

מִים דָּ֭
кровь

אוֹתָ֣
-

ם
их

זָכָר֑
помнит

א ֹֽ ל
не

ח־ כַ֗ שָׁ֝
забыл

ת צַעֲקַ֥
вопля

ים ִ עֲנָוֽ
кротких

׃
13

נְנֵ֬ חָֽ
помилуй

נִי
меня

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

רְאֵה֣
воззри

עָנְ֭יִ
[на] бедствие

י
моё

מִ
от

שֹּׂנְאָ֑
ненавидящих

י
меня

רוֹמְמִ֗ מְ֝
возносящий

י
меня

מִ
от

עֲרֵי שַּׁ֥
врат

וֶת מָֽ
смерти

׃
14

עַן לְמַ֥
чтобы

ה אֲסַפְּרָ֗
возвещал я

ל כָּֽ
всю

י־ תֶ֥ תְּהִלָּ֫
хвалу

ךָ
Твою

בְּ
во

י עֲרֵ֥ שַֽׁ
вратах

בַת
дочери

צִיּ֑וֹן־
Сиона

ילָה גִ֗ אָ֝
возвеселюсь

בִּ
о

ישׁוּעָתֶֽ
спасении

ךָ
Твоём

׃
15

טָבְע֣וּ
погрузились

גוֹ֭יִם
народы

בְּ
в

שַׁחַ֣ת
яму

עָשׂ֑וּ
[которую] сделали

בְּ
в

שֶׁת רֶֽ
сети́

ז֥וּ־
которую

נוּ מָ֗ טָ֝
скрыли

ה נִלְכְּדָ֥
поймана

רַגְלָֽ
нога

ם
их

׃
16

ע נ֤וֹדַ֨
познан
֮׀ יְהוָה

ЙХВХ
מִשְׁפָּט֪

суд

שָׂ֥ה עָ֫
совершил

בְּ
в

עַל פֹ֣
деле

כַּפָּ֭י
ладоней

ו
своих

שׁ נוֹקֵ֣
поражающий

רָשָׁע֑
нечестивого

הִגָּי֥וֹן
звучание

לָה סֶֽ
села

׃
17

יָשׁ֣וּבוּ
обратятся

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

לִ
в

שְׁא֑וֹלָ
шеол

כָּלה
все

ם־ גּוֹ֝יִ֗
народы

י שְׁכֵחֵ֥
забывающие

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
18

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

נֶצַחלָ֭
навеки

יִשָּׁכַח֣
будет забыт

אֶבְי֑וֹן
нищий

תִּקְוַת֥
надежда

ים נִיִּ֗ עֲ֝
бедных

תּאֹבַ֥ד
[не] погибнет

דלָ עַֽ
навечно

׃
19

קוּמָ֣
восстань

יְה֭וָהה
ЙХВХ

אַל
да не

־

ז יָעֹ֣
преобладает

אֱנ֑וֹשׁ
человек

יִשָּׁפְט֥וּ
да судятся

גוֹ֝יִ֗ם
народы

עַל
пред

פָּנֶֽי־
лицом

ךָ
Твоим

׃
20

יתָ֤ שִׁ֘
положи

יְהוָ֨הה
ЙХВХ
ה׀ מוֹרָ֗

страх

לָ֫
на

הֶ֥ם
них

יֵדְע֥וּ
да знают

גוֹיִם֑
народы

אֱנ֖וֹשׁ
[что] человек

הֵמָּ֣ה
они

לָה סֶּֽ
села

׃

101
לָ

для
מָה֣
чего

יְה֭וָה
ЙХВХ

ד תַּעֲמֹ֣
стоишь

בְּ
в

רָח֑וֹק
да́ли

ים עְלִ֗ תַּ֝
скрываешь

לְ
во

עִתּ֥וֹת
времена

ה בַּצָּרָֽ
в беде

׃
2

בְּ
в

גַאֲוַת֣
гордости

שָׁע רָ֭
нечестивый

יִדְלַק֣
преследует

עָנִי֑
бедного

יִתָּפְשׂ֓וּ
уловляются
בִּ׀

в
מְזִמּ֖וֹת
умыслах

ז֣וּ
которые

בוּ חָשָֽׁ
замыслили

׃
3

י כִּֽ
ибо

־

הִלֵּל֣
хвалился

שָׁע רָ֭
нечестивый

עַל
о

תַּאֲוַת֣־
желании

נַפְשׁ֑
души́

וֹ
его

וּ
и

עַ בֹצֵ֥
стяжатель

ךְ רֵ֗ בֵּ֝
благословил

ץ אֵ֥ נִ֘
презрел
יְהוָֽה׀

ЙХВХ
׃

4

ע רָשָׁ֗
нечестивый

כְּ
по

גֹ֣בַהּ
надменности

אַפּ֭
лица́

וֹ
его

בַּל
не

שׁ־ יִדְרֹ֑
взыщет

ין אֵ֥
нет

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

כָּל
все

י־ מְזִמּוֹתָֽ
умыслы

ו
его

׃
5

ילוּ חִ֤ יָ֘
крепки

י דְרָכָ֨
пути

ו
его

בְּ
во

כָל
всякое

ת־ עֵ֗
время

מָר֣וֹם
высоко

מִשְׁ֭פָּטֶי
суды

ךָ
Твои

מִ
от

וֹנֶּגְדּ֑
него

כָּל
всех

י־ צ֝וֹרְרָ֗
теснящих

ו
его

יחַ יָפִ֥
фыркает

בָּ
на

ם הֶֽ
них

׃
6

אָמַר֣
сказал

֭ בְּ
в

לִבּ
сердце

וֹ
его

בַּל
не

אֶמּ֑וֹט־
поколеблюсь

לְ
в

ר דֹ֥
род

֝ וָ
и

ר דֹ֗
род

אֲשֶׁר֣
который

א ֹֽ ל
не

־

בְ
во

ע רָֽ
зле

׃
7

אָלָה֤
проклятия

י פִּ֣
рот

הוּ
его

מָ֭לֵא
полон

וּ
и

מִרְמ֣וֹת
коварств

וָ
и

ךְ תֹ֑
обмана

חַת תַּ֥
под

שׁוֹנ֗ לְ֝
языком

וֹ
его

עָמָ֥ל
страдание

וָ
и

וֶן אָֽ
злодейство

׃
8

יֵשֵׁ֤ב
сидит
בְּ׀

в
ב מַאְרַ֬
засаде

ים חֲצֵרִ֗
селений

בַּֽ֭
в

מִּסְתָּרִים
укрытиях

ג יַהֲרֹ֣
убивает

י נָקִ֑
невинного

י ינָ֗ עֵ֝
глаза́

ו
его
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לְֽ
на

חֵלְכָ֥ה
беспомощного

נוּ יִצְפֹּֽ
таятся

׃
9

ב יֶאֱרֹ֬
подстерегает

בַּ
в

ר מִּסְתָּ֨
укрытии
כְּ׀

как
אַרְיֵ֬ה

лев
בְ
в

סֻכֹּ֗
логове

ה
его

יֶאֱ֭רֹב
подстерегает

לַ
чтобы

חֲט֣וֹף
схватить

עָנִי֑
бедного

ף יַחְטֹ֥
схватывает

י נִ֗ עָ֝
бедного

בְּ
когда

מָשְׁכ֥
влечёт

וֹ
он

בְ
в

רִשְׁתּֽ
сеть

וֹ
его

׃
10

יִדְכֶּ֥ה
поникает

חַ יָשֹׁ֑
пригибается

וְ
и

נָפַ֥ל
падает

בַּ֝
в

י עֲצוּמָ֗
сильных

ו
его

חֵי֣ל
войско

ים כָּאִֽ
удручённых

׃
11

אָמַר֣
сказал

֭ בְּ
в

לִבּ
сердце

וֹ
его

ח שָׁכַֽ֣
забыл

אֵל֑
Бог

יר הִסְתִּ֥
скрыл

י נָ֗ פָּ֝
лицо

ו
Своё

בַּל
не

ה־ רָאָ֥
видел

נֶֽצַחלָ
навеки

׃
12

קוּמָ֤
восстань

יְהוָ֗הה
ЙХВХ

אֵ֭ל
Бог

נְשָׂא֣
вознеси

יָדֶ֑
руку

ךָ
Твою

אַל
не

תִּשְׁכַּ֥ח־
забудь

ים ִ עֲנָוֽ
кротких

׃
13

עַל
за

מֶ֤ה־
что

ץ׀ נִאֵ֖
презрел

ע רָשָׁ֥
нечестивый
ים׀ אֱלֹהִ֑

Бога
אָמַ֥ר
сказал

בְּ֝
в

לִבּ֗
сердце

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

שׁ תִּדְרֹֽ
взыщешь

׃
14

תָה רָאִ֡
видел

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֤ה־
Ты

מָ֤ל׀ עָ֘
[на] страдание

וָ
и

עַס כַ֨
досаду
֮׀ תַּבִּיט

взираешь
לָ

чтобы
תֵ֪ת
дать

בְּ
в

דֶ֥ יָ֫
руку

ךָ
Твою

עָלֶ֭י
на

ךָ
Тебя

יַעֲזֹ֣ב
оставляет [себя]

חֵלֶכָ֑ה
беспомощный

יָת֝֗וֹם
сироте

אַתָּ֤ה
Ты

יתָ׀ הָיִ֬
был

עוֹזֵרֽ
помощником

׃
15

שְׁבֹ֭ר
сокруши

זְר֣וֹעַ
мышцу

רָשָׁע֑
нечестивого

֝ וָ
и

ע רָ֗
злого

דְרוֹשׁ תִּֽ
взыщешь

רִשְׁע֥־
нечестие

וֹ
его

בַל
не

א־ תִּמְצָֽ
найдёшь

׃
16

יְהוָה֣
ЙХВХ

מֶ֭לֶךְ
царь

עוֹלָם֣
ве́ка

וָ
и

עֶד֑
вечности

אָבְד֥וּ
погибли

גוֹ֝יִ֗ם
народы

מֵֽ
с

אַרְצֽ
земли́

וֹ
Его

׃
17

תַּאֲוַ֬ת
желание

עֲנָוִי֣ם
кротких

שָׁמַעְ֣תָּ
услышал

יְהוָה֑
ЙХВХ

ין תָּכִ֥
утвердишь

בָּ֗ לִ֝
сердце

ם
их

יב תַּקְשִׁ֥
внимает

אָזְנֶֽ
ухо

ךָ
Твоё

׃
18

לִ
чтобы

ט שְׁפֹּ֥
судить

יָת֗וֹם
сироту

וָ֫
и

ךְ דָ֥
угнетённого

בַּל
не

־

יף יוֹסִ֥
продолжит

ע֑וֹד
более

ץלַ עֲרֹ֥
устрашать

נ֗וֹשׁ אֱ֝
человек

מִן
с

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃

110
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
וִ֥דלְ דָ֫

Давида

1
בַּֽ
в

יהוָ֨ה
ЙХВХ
יתִי׀ חָסִ֗

укрываюсь
אֵ֭יךְ
как

תּאֹמְר֣וּ
говорите

נַפְשִׁ֑לְ
душе

י
моей

וּדִי נ֝֗
вспорхни

הַרְ
[на] гору

כֶ֥ם
вашу

צִפּֽוֹר
[как] птица

׃
2

י כִּ֤
ибо

הִנֵּה֪
вот

יםהָ רְשָׁעִ֡
нечестивые

יִדְרְכ֬וּ
натягивают

שֶׁתן קֶ֗
лук

כּוֹנְנ֣וּ
приготовили

חִצָּ֣
стрелу

ם
их

עַל
на

יֶתֶ֑ר־
тетиве

לִ
чтобы

יר֥וֹת
стрелять

בְּמוֹ
во

פֶל־ אֹ֝֗
мраке

לְ
в

יִשְׁרֵי
правых

ב־ לֵֽ
сердцем

׃
3

י כִּ֣
когда

שָּׁתוֹתהַ֭
устои

יֵֽהָרֵס֑וּ
разрушаются

יקן דִּ֗ צַ֝
праведный

מַה
что

ל־ פָּעָֽ
сделал

׃
4

יְהוָה֤
ЙХВХ
בְּֽ׀

в
יכַל֤ הֵ֘
храме

קָדְשׁ֗
святыни

וֹ
Его

֮ יְהוָה
ЙХВХ

בַּ
на

שָּׁמַיִ֪ם
небесах

סְא֥ כִּ֫
престол

וֹ
Его

עֵינָי֥
глаза́

ו
Его

יֶחֱז֑וּ
созерцают

י עַפְעַפָּ֥
вежды

ו
Его

יִבְ֝חֲנ֗וּ
испытывают

בְּנֵי֣
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
5

֮ יְהוָה
ЙХВХ

יק צַדִּ֪
праведного

ן בְחָ֥ יִ֫
испытывает

֭ וְ
а

רָשָׁע
нечестивого

וְ
и

אֹהֵב֣
любящего

חָמָס֑
насилие

נְאָ֥ה שָֽׂ
ненавидит

נַפְשֽׁ
душа

וֹ
Его

׃
6

יַמְטֵ֥ר
прольёт дождём

עַל
на

ים־ רְשָׁעִ֗
нечестивых

ים חִ֥ פַּ֫
силки

אֵשׁ֣
огонь

֭ וְ
и

גָפְרִית
серу

וְ
и

ר֥וּחַ
ветер

זִלְעָפ֗וֹת
зноя

מְנָת֣
доля

כּוֹסָֽ
чаши

ם
их

׃
7

י כִּֽ
ибо

יק־ צַדִּ֣
праведен

יְה֭וָה
ЙХВХ

צְדָק֣וֹת
правд‹у›

אָהֵב֑
любит

ר יָשָׁ֝֗
прав‹ые›

יֶחֱז֥וּ
созерцают

פָנֵֽי
лицо

מוֹ
Его

׃
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120
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
עַֽל
на

יתהַ־ שְּׁמִינִ֗
восьмиструнном

מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

יעָ הוֹשִׁ֣
спаси

יְה֭וָהה
ЙХВХ

כִּי
ибо

גָמַר֣־
оскудел

חָסִ֑יד
милостивый

כִּי
ибо

סּוּ־ פַ֥
исчезли

ים מוּנִ֗ אֱ֝
верные

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
2

שָׁ֤וְא
ложь
֮׀ דַבְּרוּ יְֽ

говор‹ит›

ישׁ אִ֤
каждый

אֶת
с

עֵ֥־ רֵ֫
ближним

הוּ
своим

שְׂפַ֥ת
уста

חֲלָק֑וֹת
лести

בְּ
с

לֵ֖ב
сердцем

וָ
и

לֵב֣
сердцем

רוּ יְדַבֵּֽ
говорят

׃
3

יַכְרֵ֣ת
истребит

יְה֭וָה
ЙХВХ

כָּל
все

שִׂפְתֵ֣י־
уста

חֲלָק֑וֹת
лести

שׁ֗וֹן לָ֝
язык

רֶת מְדַבֶּ֥
говорящий

גְּדֹלֽוֹת
великое

׃
4

אֲשֶׁ֤ר
которые

מְר֨וּ אָֽ
сказали
׀

֣לִ לְשֹׁנֵ
языком

נוּ
нашим

נַגְ֭בִּיר
одолеем

שְׂפָתֵ֣י
уста

נוּ
наши

אִתָּ֑
с

נוּ
нами

י מִ֖
кто

אָד֣וֹן
господин

נוּלָֽ
нам

׃
5

מִ
от

ד שֹּׁ֥
разорения

֮ עֲנִיִּים
бедных

מֵ
от

ת אַנְקַ֪
стенания

אֶבְי֫וֹנִ֥ים
нищих

עַתָּ֣ה
ныне

אָק֭וּם
восстану

יאֹמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

ית אָשִׁ֥
поставлю

בְּ֝
в

שַׁע יֵ֗
спасение

יחַֽ יָפִ֥
[кто] стремится

לֽ
к

וֹ
нему

׃
6

מֲר֣וֹת אִֽ
речения

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֲמָר֪וֹת
речения

ר֥וֹת טְהֹ֫
чистые

כֶּסֶ֣ף
серебро

צָר֭וּף
очищенное

בַּ
в

עֲלִ֣יל
горниле

לָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

ק זֻקָּ֗ מְ֝
переплавленное

יִם שִׁבְעָתָֽ
семикратно

׃
7

ה אַתָּֽ
Ты

יְהוָה֥־
ЙХВХ

תִּשְׁמְרֵ֑
сохранишь

ם
их

תִּצְּרֶ֓
соблюдёшь

נּוּ
его
מִן׀

от
דּ֖וֹרהַ־

рода

ז֣וּ
сего

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃
8

יב סָבִ֗
вокруг

ים רְשָׁעִ֥
нечестивые

יִתְהַלָּכ֑וּ
ходят

כְּן
когда

ם רֻ֥
превозносится

זֻלּ֝֗וּת
ничтожество

לִ
у

בְנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃

130
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

עַד
до

אָנָ֣ה־
каких пор

יְה֭וָה
ЙХВХ

תִּשְׁכָּחֵ֣
забудешь

נִי
меня

נֶצַ֑ח
вечно

עַד
до

נָה־ אָ֓
каких пор
יר׀ תַּסְתִּ֖

скроешь
אֶת

-
פָּנֶי֣־

лицо
ךָ

Твоё
מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
2

עַד
до

נָה־ אָ֨
каких пор

אָשִׁ֪ית
буду слагать

עֵצ֡וֹת
советы

בְּ
в

נַפְשִׁ֗
душе

י
моей

יָג֣וֹן
скорбь

בִּ
в

לְבָבִ֣
сердце

י
моём

יוֹמָם֑
днём

עַד
до

נָה־ אָ֓
каких пор
יָר֖וּם׀

возносится
אֹיְבִ֣
враг

י
мой

עָלָֽ
надо

י
мною

׃
3

יטָֽ הַבִּ֣
воззри

עֲ֭נֵה
ответь

נִי
мне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Боже

י
мой

ירָ הָאִ֥
просвети

ינַ֗ה עֵ֝
глаза́

י
мои

פֶּן
чтобы не

ן־ אִישַׁ֥
уснул я

וֶתהַ מָּֽ
[сном] смерти

׃
4

פֶּן
чтобы не

יאֹמַר֣־
сказал

אֹיְבִ֣
враг

י
мой

י יְכָלְתִּ֑
одолел я

ו
его

צָרַ֥
притеснители

י
мои

ילוּ יָגִ֝֗
возрадуются

י כִּ֣
когда

אֶמּֽוֹט
поколеблюсь

׃
5

וַ
а

אֲנִי֤
я

בְּ׀
на

חַסְדְּ
милость

ךָ֣
Твою

֮ בָטַחְתִּי
уповаю

יָגֵ֤ל֥
возрадуется

לִבִּ֗
сердце

י
моё

בִּֽ
о

תֶ֥ ישׁוּעָ֫
спасении

ךָ
Твоём

6
ירָה אָשִׁ֥
буду петь

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

י כִּ֖
ибо

גָמַל֣
облагодетельствовал

יעָלָֽ
меня

׃

140
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
וִ֥דלְ דָ֫

Давида

1
מַ֤ר אָ֘
сказал

נָבָל֣
безумец

֭ בְּ
в

לִבּ
сердце

וֹ
своём

אֵי֣ן
нет

ים אֱלֹהִ֑
Бога

יתוּ שְׁחִ֗ הִֽ
развратились

יבוּ תְעִ֥ הִֽ
мерзким сделали

ה עֲלִילָ֗
деяние

אֵי֣ן
нет

שֵׂה עֹֽ
творящего

טֽוֹב־
добро

׃
2

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

מִ
с

֮ שָּׁמַיִם
небес

יף הִשְׁקִ֪
призрел
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עַֽל
на

בְּנֵי־
сынов

ם־ דָ֥ אָ֫
человека

֭ רְאוֹתלִ
видеть

הֲ
ли

יֵשׁ֣
есть

מַשְׂכִּ֑יל
разумеющий

רֵשׁ דֹּ֝
ищущий

אֶת
-

ים־ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

להַ כֹּ֥
все

֮ סָר
уклонил‹ись›

יַחְדָּ֪ו
вместе

אֱלָ֥חוּ נֶ֫
растлились

אֵ֤ין
нет

שֵׂה עֹֽ
творящего

ט֑וֹב־
добро

ין אֵ֝֗
нет

גַּם
даже

ד־ אֶחָֽ
одного

׃
4

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

֮ יָדְעוּ
знают

כָּל
все

י־ עֲלֵ֫ פֹּ֪
делающие

וֶן אָ֥
злодейство

אֹכְלֵי֣
поедающие

עַמִּ֭
народ

י
мой

אָכְ֣לוּ
[как] ели

לֶחֶ֑ם
хлеб

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

אוּ קָרָֽ
звали

׃
5

שָׁ֤ם
там
פָּחֲ֣דוּ׀

устрашились
פָחַ֑ד

страхом
י כִּֽ
ибо

ים־ לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

בְּ
в

ד֣וֹר
роде

יק צַדִּֽ
праведном

׃
6

עֲצַת
совет

עָנִ֥י־
бедного

ישׁוּ תָבִ֑
посрамляете

י כִּ֖
ибо

יְהוָה֣
ЙХВХ

מַחְסֵֽ
убежище

הוּ
его

׃
7

י מִ֥
кто

יִתֵּ֣ן
даст

מִ
с

֮ צִּיּוֹן
Сиона

יְשׁוּעַת֪
спасение

אֵ֥ל יִשְׂרָ֫
Израиля

בְּ
когда

שׁ֣וּב
возвратит

יְה֭וָה
ЙХВХ

שְׁב֣וּת
плен

עַמּ֑
народа

וֹ
Своего

יָגֵל֥
возрадуется

ב יַעֲ֝קֹ֗
Иаков

יִשְׂמַ֥ח
возвеселится

אֵל יִשְׂרָֽ
Израиль

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Пс 53:1; [2] Пс 53:2; [3] Пс 53:3; [4] Пс 53:4; [7] Пс 53:6;

150
מִזְמ֗וֹר
псалом

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
יְהֹ֭וָה
ЙХВХ

מִי
кто

יָג֣וּר־
пребудет

בְּ
в

֑ אָהֳלֶ
шатре

ךָ
Твоём

י מִֽ
кто

ן־ יִשְׁ֝כֹּ֗
обитает

בְּ
на

הַר֣
горе́

קָדְשֶֽׁ
святости

ךָ
Твоей

׃
2

הוֹלֵךְ֣
ходящий

תָּ֭מִים
непорочно

וּ
и

פֹעֵ֥ל
творящий

צֶדֶ֑ק
правду

וְ
и

דֹבֵ֥ר
говорящий

ת מֶ֗ אֱ֝
истину

בִּ
в

לְבָבֽ
сердце

וֹ
своём

׃
3

א ֹֽ ל
не

ל־ רָגַ֨
клеветал
לְשֹׁנ֗־עַל׀

языком
וֹ

своим
לאֹ
не

עָשָׂה֣־
делал

֣לְ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

רָעָה֑
зла

֝ וְ
и

ה חֶרְפָּ֗
поношения

לאֹ
не

א־ נָשָׂ֥
поднимал

עַל
на

ב־ קְרֹֽ
близкого

וֹ
своего

׃
4

נִבְזֶה֤
презрен
בְּֽ׀

в
ינָי֤ עֵ֘
очах

ו
его

ס נִמְאָ֗
отверженный

וְ
а

אֶת
-

יִרְאֵי֣־
боящихся

יְהוָה֣
ЙХВХ

יְכַבֵּד֑
чтит

ע נִשְׁבַּ֥
клялся

עלְ֝ הָרַ֗
причинить зло

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ר יָמִֽ
изменил

׃
5

כַּסְפּ֤
серебра

וֹ
своего
לאֹ׀

не
נָתַ֣ן־

давал
בְּ
в

֮ נֶשֶׁךְ
рост

וְ
и

חַד שֹׁ֥
мзды

עַל
против

י־ נָקִ֗
невинного

א ֹ֥ ל
не

ח קָ֥ לָ֫
брал

שֵׂה עֹֽ
делающий

־

אֵלֶּ֑ה
это

א ֹ֖ ל
не

יִמּ֣וֹט
поколеблется

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃

160
ם מִכְתָּ֥
писание

דָוִד֑לְ
Давида

1
מְרֵ֥ שָֽׁ
храни

נִי
меня

ל אֵ֝֗
Боже

י כִּֽ
ибо

יתִי־ חָסִ֥
уповал я

בָֽ
на

ךְ
Тебя

׃
2

אָמַרְ֣תְּ
сказал [я]

יהוָהלַֽ֭
ЙХВХ

אֲדֹנָי֣
Владыка

אָתָּ֑ה
Ты

ט֝וֹבָתִ֗
благо

י
моё

בַּל
не

י־ עָלֶֽ
сверх

ךָ
Тебя

׃
3

֭ לִ
к

קְדוֹשִׁים
святым

אֲשֶׁר
которые

בָּ־
на

אָרֶ֣ץ
земле

הֵמָּ֑ה
они

֝ וְ
и

י אַדִּירֵ֗
великим

כָּל
всё

חֶפְצִ־
желание

י
моё

בָֽ־
в

ם
них

׃
4

יִרְבּ֥וּ
умножатся

עַצְּבוֹתָ
скорби

֮ ם
их

אַחֵר֪
[к] другому

רוּ הָ֥ מָ֫
поспешили

בַּל
не

־

יךְ אַסִּ֣
возлию

נִסְכֵּי
возлияний

הֶם֣
их

מִ
от

דָּ֑ם
кро́ви

וּֽ
и

בַל
не

א־ אֶשָּׂ֥
вознесу

אֶת
-

מוֹתָ֗־ שְׁ֝
имён

ם
их

עַל
на

שְׂפָתָֽ־
уста

י
мои

׃
5

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.16 15



מְנָת
доля

חֶלְקִ֥־
удела

י
моего

וְ
и

כוֹסִ֑
чаши

י
моей

ה תָּ֗ אַ֝
Ты

יךְ תּוֹמִ֥
держишь

גּוֹרָלִֽ
жребий

י
мой

׃
6

חֲבָלִ֣ים
верёвки

נָֽפְלוּ
выпали

֭־ ילִ
мне

בַּ
в

ים נְּעִמִ֑
приятных [местах]

אַף
даже

ת־ נַחֲ֝לָ֗
наследие

ה פְרָ֥ שָֽׁ
прекрасно

עָלָֽ
для

י
меня

׃
7

ךְ אֲבָרֵ֗
благословлю

אֶת
-

יְה֭וָה־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
который

יְעָצָ֑
советовал

נִי
мне

אַף
даже

יל֗וֹת־ לֵ֝
ночами

יִסְּר֥וּ
наставляли

נִי
меня

כִלְיוֹתָֽ
почки

י
мои

׃
8

יתִי שִׁוִּ֬
поставил я

יְהוָה֣
ЙХВХ

נֶגְדִּ֣לְ
пред

י
собою

יד תָמִ֑
всегда

י כִּ֥
ибо

֝ מִֽ
[Он] от

ימִינִ֗
десницы

י
моей

בַּל
не

אֶמּֽוֹט־
поколеблюсь

׃
9

לָ
по

כֵן֤
сему
שָׂמַח֣׀

возвеселилось

לִבִּ֭
сердце

י
моё

וַ
и

יָּגֶ֣ל
возрадовалась

כְּבוֹדִ֑
слава

י
моя

אַף
даже

שָׂרִ֗־ בְּ֝
плоть

י
моя

ן יִשְׁכֹּ֥
обитает

לָ
в

טַח בֶֽ
безопасности

׃
10

י כִּ֤
ибо
׀

לאֹ
не

תַעֲזֹ֣ב־
оставишь

נַפְשִׁ֣
души́

י
моей

שְׁא֑וֹללִ
преисподней

א ֹֽ ל
не

ן־ תִתֵּ֥
дашь

סִידְ חֲ֝
милостивому

ךָ֗
Твоему

רְא֥וֹתלִ
видеть

חַת שָֽׁ
яму

׃
11

תּֽוֹדִיעֵ
укажешь

֮ נִי
мне

רַח אֹ֤
стезю

יִּ֥ים חַ֫
жизни

בַע שֹׂ֣
полнота

שְׂמָ֭חוֹת
радостей

אֶת
при

פָּנֶי֑־
лице

ךָ
Твоём

נְעִמ֖וֹת
приятное

בִּ
в

ימִינְ
деснице

ךָ֣
Твоей

נֶֽצַח
вечно

׃

170
ה תְּפִלָּ֗
молитва

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
֤ שִׁמְעָ

услышь
יְהוָ֨הה

ЙХВХ
דֶק׀ צֶ֗

правду
יבָ הַקְשִׁ֥

приклони слух
רִנָּתִ֗ה

воплю
י

моему
הַאֲזִ֥ינָ
внемли

ה

תְפִלָּתִ֑
молитве

י
моей

אבְּ֝ ֹ֗ ל
не из

י שִׂפְתֵ֥
уст

ה מִרְמָֽ
обмана

׃
2

֭ מִ
от

פָנֶילְּ
лица́

ךָ
Твоего

מִשְׁפָּטִ֣
суд

י
мой

יֵצֵא֑
изыдет

י ינֶ֗ עֵ֝
очи

ךָ
Твои

תֶּחֱזֶי֥נָה
узрят

ים מֵישָׁרִֽ
правоту

׃
3

חַ֤נְתָּ בָּ֘
испытал Ты

לִבִּ֨
сердце

י
моё
דְתָּ׀ קַ֤ פָּ֘

посетил Ты
יְלָה לַּ֗
ночью

צְרַפְתַּ֥
переплавил Ты

נִי
меня

בַל
не

־

תִּמְצָא֑
найдёшь

י זַמֹּ֝תִ֗
замыслил я

בַּל
не

יַעֲבָר־
преступ‹ят›

פִּֽ־
уста

י
мои

׃
4

לִ
к

פְעֻלּ֣וֹת
делам

אָדָ֭ם
человека

בִּ
по

דְבַר֣
слову

שְׂפָתֶ֑י
уст

ךָ
Твоих

אֲנִ֥י
я

רְתִּי מַ֗ שָׁ֝
хранил [себя]

אָרְח֥וֹת
[от] стезей

יץ פָּרִֽ
насильника

׃
5

ךְ תָּמֹ֣
держи

אֲ֭שֻׁרַ
шаги

י
мои

בְּ
на

מַעְגְּלוֹתֶ֑י
стезях

ךָ
Твоих

בַּל
не

נָמ֥וֹטּוּ־
поколебались

פְעָמָֽ
стопы

י
мои

׃
6

י אֲנִֽ
я

י־ קְרָאתִ֣
звал

ךָ
Тебя

י כִֽ
ибо

֣־ תַעֲנֵ
ответишь

נִי
мне

אֵל֑
Боже

ט הַֽ
склони

־

אָזְנְ
ухо

ךָ֥
Твоё

לִ֝֗
ко

י
мне

שְׁמַע֣
услышь

אִמְרָתִֽ
речение

י
моё

׃
7

הַפְלֵה֣
яви дивно

חֲ֭סָדֶי
милости

ךָ
Твои

יעַ מוֹשִׁ֣
Спасающий

חוֹסִ֑ים
уповающих

מִ֝
от

ים מִּתְקוֹמְמִ֗
восстающих

ימִינֶֽבִּֽ
десницею

ךָ
Твоею

׃
8

שָׁמְ֭רֵ
храни

נִי
меня

כְּ
как

אִישׁ֣וֹן
зрачок

בַּת
дочери

עָיִ֑ן־
ока

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

י נָפֶ֗ כְּ֝
крыл

ךָ
Твоих

תַּסְתִּירֵֽ
укрой

נִי
меня

׃
9

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

ז֣וּ
которые

שַׁדּ֑וּ
разорили

נִי
меня

אֹיְבַ֥
враги

י
мои

בְּ֝
на

פֶשׁ נֶ֗
душу [мою]

יפוּ יַקִּ֥
обступают

עָלָֽ
вокруг

י
меня

׃
10

חֶלְבָּ֥
тук

מוֹ
свой

סָּגְר֑וּ
затворили

י פִּ֝֗
уста

מוֹ
свои

דִּבְּר֥וּ
говорили

בְ
с

גֵאֽוּת
гордостью

׃
11

אַשֻּׁ֭רֵי
шаги

נוּ
наши

עַתָּ֣ה
ныне

סְבָב֑וּ
окружили

נוּ
нас

עֵינֵי
глаза́

הֶ֥ם
свои

יתוּ יָשִׁ֝֗
устремляют

נְט֥וֹתלִ
склонить [нас]

בָּ
на

רֶץ אָֽ
землю

׃
12

דִּמְיֹנ֗
подобие

וֹ
его

֭ כְּ
как

אַרְיֵה
лев

יִכְס֣וֹף
жаждет

טְר֑וֹףלִ
растерзать

֝ וְ
и

כִ
как

יר כְפִ֗
молодой лев

יֹשֵׁ֥ב
сидящий
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בְּ
в

ים מִסְתָּרִֽ
укрытиях

׃
13

קוּמָ֤
восстань

יְהוָ֗הה
ЙХВХ

קַדְּמָ֣
предвари

פָנָ֭יה
лицо

ו
его

֑ הַכְרִיעֵ
повергни

הוּ
его

פַּלְּטָ֥
освободи

נַפְ֝שִׁ֗ה
душу

י
мою

מֵ
от

ע רָשָׁ֥
нечестивого

חַרְבֶּֽ
мечом

ךָ
Твоим

׃
14

מִֽ
от

ים מְתִ֥
людей

יָדְ
рукою

ךָ֨
Твоею
ה׀ יְהוָ֡

ЙХВХ
מִֽ

от
ים מְתִ֬
людей

מֵ
из

לֶד חֶ֗
мира

חֶלְקָ֥
удел

ם
их

בַּֽ
в

֮ חַיִּים
жизни

וּֽ
и

צְפוּנְ
сокрытым

֮ ךָ
Твоим

תְּמַלֵּא֪
наполняешь

֥ טְנָ בִ֫
чрево

ם
их

יִשְׂבְּע֥וּ
насыщаются

בָנִי֑ם
сыновья́

וְ
и

הִנִּ֥יחוּ
оставят

יִתְ֝רָ֗
остаток

ם
свой

עוֹלְלֵילְ
детям

ם הֶֽ
своим

׃
15

י אֲנִ֗
я

֭ בְּ
в

צֶדֶק
правде

אֶחֱזֶה֣
узрю

פָנֶי֑
лицо

ךָ
Твоё

אֶשְׂבְּעָ֥ה
насыщусь

בְ֝
когда

יץ הָקִ֗
пробужусь

תְּמוּנָתֶֽ
образом

ךָ
Твоим

׃

180
מְנַצֵּ֤חַלַ

начальнику хора
עֶ֥בֶדלְ׀

раба
יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

אֲשֶׁ֤ר
который

ר דִּבֶּ֨
говорил
הלַ׀ יהוָ֗

ЙХВХ
אֶת

-
בְרֵי־ דִּ֭

слова́

שִּׁירָ֣ההַ
песни

ֹ֑אתהַ זּ
этой

בְּ
в

י֤וֹם
день

צִּיל הִֽ
[когда] избавил

יְהוָ֘ה־
ЙХВХ

אוֹת֥
-

וֹ
его

מִ
от

כַּ֥ף
длани

כָּל
всех

י־ יְבָ֗ אֹ֝
врагов

ו
его

וּ
и

מִ
от

יַּד֥
руки́

שָׁאֽוּל
Саула

׃
1

וַ
И

ר יּאֹמַ֡
сказал

אֶרְחָמְ
возлюблю

ךָ֖
Тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

חִזְקִֽ
мощь

י
моя

׃
2

יְהוָה֤
ЙХВХ
לְעִ֥׀ סַֽ

скала
י

моя

וּ
и

מְצוּדָתִ֗
крепость

י
моя

וּ
и

לְטִ֥ מְפַ֫
освободитель

י
мой

אֵלִ֣
Бог

י
мой

צ֭וּרִ
твердыня

י
моя

חֱסֶה אֶֽ
укроюсь

בּ֑־
в

וֹ
Нём

גִנִּ֥ מָֽ
щит

י
мой

וְ
и

רֶן קֶֽ
рог

־

יִשְׁ֝עִ֗
спасения

י
моего

מִשְׂגַּבִּֽ
оплот

י
мой

׃
3

מְהֻ֭לָּל
Хвалимого

אֶקְרָ֣א
призову

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

מִן
от

יְבַ֗־ אֹ֝
врагов

י
моих

עַ אִוָּשֵֽׁ
спасусь

׃
4

אֲפָפ֥וּ
Объяли

נִי
меня

חֶבְלֵי
верёвки

מָוֶ֑ת־
смерти

וְֽ
и

נַחֲלֵ֖י
потоки

בְלִיַּעַ֣ל
негодности

עֲתֽוּ יְבַֽ
устрашили

נִי
меня

׃
5

חֶבְלֵי֣
Верёвки

שְׁא֣וֹל
шеола

סְבָב֑וּ
окружили

נִי
меня

דְּמ֗וּ קִ֝
застигли

נִי
меня

מ֣וֹקְשֵׁי
се́ти

וֶת מָֽ
смерти

׃
6

בַּ
В

צַּר
тесноте

ילִ֤־
мне
קְרָ֣א׀ אֶֽ

призвал
֮ יְהוָה
ЙХВХ

וְ
и

אֶל
к

־

אֱלֹהַ֪
Богу

י
моему

וֵּעַ֥ אֲשַׁ֫
взывал

יִשְׁמַע֣
услышал

מֵ
из

הֵיכָל֣
храма

וֹ
Своего

קוֹלִ֑
голос

י
мой

֝ וְ
и

שַׁוְעָתִ֗
вопль

י
мой

לְ
пред

פָנָי֤
лицом

ו
Его
׀

תָּב֬וֹא
пришёл

בְ
в

אָזְנָֽי
уши

ו
Его

׃
7

וַ
И

שׁ תִּגְעַ֬
всколебалась

וַ
и

שׁ תִּרְעַ֨
сотряслась
רֶץהָ׀ אָ֗

земля
וּ
и

מוֹסְדֵ֣י
основания

ים הָרִ֣
гор

יִרְגָּז֑וּ
содрогнулись

֝ וַ
и

עֲשׁ֗וּ יִּתְגָּֽ
всколебались

כִּי
ибо

רָה־ חָ֥
возгорелся [гнев]

לֽ
у

וֹ
Него

׃
8

לָה֤ עָ֘
Поднялся

ן עָשָׁ֨
дым

׀

בְּ
в

אַפּ֗
ноздр‹ях›

וֹ
Его

וְ
и

אֵשׁ
огонь

מִ־
из

י פִּ֥
уст

ו
Его

תּאֹכֵל֑
пожира‹л›

ים גֶּחָ֝לִ֗
угли

בָּעֲר֥וּ
разгорелись

מִמֶּֽ
от

נּוּ
Него

׃
9

וַ
И

יֵּט֣
наклонил

שָׁמַ֭יִם
небеса

וַ
и

יֵּרַ֑ד
сошёл

֝ וַ
и

ל עֲרָפֶ֗
мрак

תַּ֣חַת
под

י רַגְלָֽ
ногами

ו
Его

׃
10

וַ
И

יִּרְכַּב֣
воссел верхом

עַל
на

כְּר֭וּב־
херувима

וַ
и

ף יָּעֹ֑
полетел

֝ וַ
и

דֶא יֵּ֗
понёсся

עַל
на

כַּנְפֵי־
крыльях

רֽוּחַ־
ветра

׃
11

יָשֶׁ֤ת
Поставил

שֶׁךְ חֹ֨
тьму

סִתְר֗׀
покровом

וֹ
Своим

י יבוֹתָ֥ סְבִֽ
вокруг

ו
Себя

סֻכָּת֑
кущей

וֹ
Своей

חֶשְׁכַת
мгла

יִם־ מַ֝֗
вод

י עָבֵ֥
тучи

ים שְׁחָקִֽ
облаков

׃
12

מִ
От

גַהּ נֹּ֗
сияния

גְדּ֥ נֶ֫
пред

וֹ
Ним

י עָבָ֥
тучи

ו
Его

עָבְר֑וּ
прошли

ד רָ֗ בָּ֝
град

וְ
и

גַֽחֲלֵי
угли

שׁ־ אֵֽ
огня

׃
13

וַ
И

ם יַּרְעֵ֬
возгремел

בַּ
на

יִם שָּׁמַ֨
небесах
ה׀ הוָ֗ יְֽ

ЙХВХ
֭ וְ
и

עֶלְיוֹן
Всевышний

יִתֵּ֣ן
дал

קֹל֑
голос

וֹ
Свой

ד רָ֗ בָּ֝
град
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וְ
и

גַֽחֲלֵי
угли

שׁ־ אֵֽ
огня

׃
14

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

חִצָּ֭י
стре́лы

ו
Свои

וַ
и

יְפִיצֵ֑
рассеял

ם
их

וּ
и

ים בְרָקִ֥
молниями

ב רָ֝
стрелял

וַ
и

יְהֻמֵּֽ
смутил

ם
их

׃
15

וַ
И

יֵּרָ֤א֨וּ
явились
יקֵי׀ אֲפִ֥

русла
יִם מַ֗
вод

וַֽ
и

֮ יִּגָּלוּ
обнажились

מוֹסְד֪וֹת
основания

בֵ֥ל תֵּ֫
вселенной

מִ
от

גַּעֲרָ֣תְ
укора

ךָ֣
Твоего

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ֝
от

ת נִּשְׁמַ֗
дыхания

ר֣וּחַ
духа

אַפֶּֽ
ноздр‹ей›

ךָ
Твоих

׃
16

יִשְׁלַח֣
Послал

֭ מִ
с

מָּרוֹם
высоты́

יִקָּחֵ֑
взял

נִי
меня

יַֽמְ֝שֵׁ֗
извлёк

נִי
меня

מִ
из

יִם מַּ֥
вод

ים רַבִּֽ
многих

׃
17

יַצִּילֵ֗
Избавил

נִי
меня

מֵ
от

אֹיְבִ֥
врага

י
моего

עָז֑
сильного

וּ֝
и

מִ
от

שֹּׂנְאַ֗
ненавидящих

י
меня

י כִּֽ
ибо

אָמְצ֥וּ־
крепче были

מִמֶּֽ
чем

נִּי
я

׃
18

יְקַדְּמ֥וּ
Застигли

נִי
меня

בְ
в

יוֹם
день

אֵידִ֑־
бедствия

י
моего

וַֽ
но

יְהִי
был

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִשְׁעָן֣לְ
опорою

לִֽ
для

י
меня

׃
19

וַ
И

יּוֹצִיאֵ֥
вывел

נִי
меня

לַ
на

מֶּרְחָב֑
простор

יְחַ֝לְּצֵ֗
вызволил

נִי
меня

י כִּ֘
ибо

ץ פֵֽ חָ֥
благоволил

בִּֽ
ко

י
мне

׃
20

֣ יִגְמְלֵ
Воздал

נִי
мне

יְהוָה֣
ЙХВХ

כְּ
по

צִדְקִ֑
правде

י
моей

כְּ
по

ר בֹ֥
чистоте

יָדַ֝֗
рук

י
моих

יב יָשִׁ֥
возвратил

ילִֽ
мне

׃
21

י כִּֽ
Ибо

שָׁמַ֭רְתִּי־
хранил я

דַּרְכֵי֣
пути

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

עְתִּי־ שַׁ֗ רָ֝
поступал нечестиво

מֵ
от

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
22

י כִּ֣
ибо

כָל
все

מִשְׁפָּטָי֣־
суды

ו
Его

נֶגְדִּ֑לְ
пред

י
мною

֝ וְ
и

י חֻקֹּתָ֗
уставы

ו
Его

לאֹ
не

יר־ אָסִ֥
удалял

נִּ מֶֽ
от

י
меня

׃
23

וָ
И

י אֱהִ֣
был я

ים תָמִ֣
непорочен

עִמּ֑
с

וֹ
Ним

֝ וָ
и

ר אֶשְׁתַּמֵּ֗
хранил себя

מֵ
от

עֲוֹנִֽ
беззакония

י
моего

׃
24

וַ
И

יָּֽשֶׁב
возвратил

יְהוָה֣־
ЙХВХ

ילִ֣
мне

כְ
по

צִדְקִ֑
правде

י
моей

כְּ
по

ר בֹ֥
чистоте

יָדַ֝֗
рук

י
моих

נֶגֶ֣דלְ
пред

עֵינָֽי
очами

ו
Его

׃
25

עִם
С

יד־ חָסִ֥
милостивым

תִּתְחַסָּד֑
являешь Себя милостивым

עִם
с

ר־ גְּבַ֥
мужем

ים מִ֗ תָּ֝
непорочным

ם תִּתַּמָּֽ
являешь Себя непорочным

׃
26

עִם
с

ר־ נָבָ֥
чистым

תִּתְבָּרָ֑ר
являешь Себя чистым

וְ
а

עִם
с

שׁ־ קֵּ֗ עִ֝
лукавым

ל תִּתְפַּתָּֽ
являешь Себя превратным

׃
27

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֭ה־
Ты

עַם
народ

עָנִי֣־
бедный

יעַ תוֹשִׁ֑
спасаешь

וְ
и

עֵינַיִ֖ם
очи

רָמ֣וֹת
надменные

יל תַּשְׁפִּֽ
унижаешь

׃
28

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֭ה־
Ты

תָּאִ֣יר
зажигаешь

נֵרִ֑
светильник

י
мой

יְהוָה֥
ЙХВХ

לֹהַ֗ אֱ֝
Бог

י
мой

יהַּ יַגִּ֥
озаряет

חָשְׁכִּֽ
тьму

י
мою

׃
29

י כִּֽ
ибо

֭־ בְ
с

ךָ
Тобою

אָרֻ֣ץ
побегу

גְּד֑וּד
[на] отряд

וּ֝
и

בֵֽ
с

אלֹהַ֗
Богом

י
моим

אֲדַלֶּג
перепрыгну

שֽׁוּר־
[через] стену

׃
30

֮הָ אֵל
Бог

ים תָּמִ֪
непорочен

רְכּ֥ דַּ֫
путь

וֹ
Его

ת אִמְרַֽ
речение

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְרוּפָה֑
очищено

מָגֵן֥
щит

וּא ה֝֗
Он

לְ
для

ל כֹ֤
всех
יםהַ׀ חֹסִ֬

уповающих
בּֽ
на

וֹ
Него

׃
31

י כִּ֤
ибо

י מִ֣
кто

אֱ֭לוֹהַּ
Бог

בַּלְעֲדֵ֣ימִ
кроме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

י מִ֥
кто

וּר צ֝֗
твердыня

י זוּלָתִ֥
помимо

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
32

אֵלהָ֭
Бог

מְאַזְּרֵ֣הַ
препоясывающий

נִי
меня

חָיִ֑ל
доблестью

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
дал

ים תָּמִ֣
непорочным

דַּרְכִּֽ
путь

י
мой

׃
33

מְשַׁוֶּה֣
делающий

גְלַ רַ֭
но́ги

י
мои

כָּ
как

אַיָּל֑וֹת
лани

וְ
и

עַ֥ל
на

מֹתַ֗ בָּ֝
высо́ты

י
мои

יַעֲמִידֵֽ
поставит

נִי
меня

׃
34

מְלַמֵּד֣
научающий

יָדַ֭
ру́ки

י
мои

לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

וְֽ
и

ה נִחֲתָ֥
напряга‹ют›

שֶׁת קֶֽ
лук

ה־ נְח֝וּשָׁ֗
медный

זְרוֹעֹתָֽ
мышцы

י
мои

׃
35

וַ
и

תִּתֶּן
дал

֮לִ־ י
мне

מָגֵן֪
щит

שְׁעֶ֥ יִ֫
спасения

ךָ
Твоего

וִֽ
и

ימִינְ
десница

ךָ֥
Твоя

תִסְעָדֵ֑
поддерживает

נִי
меня

וְֽ
и

עַנְוַתְ
кротость

ךָ֥
Твоя

תַרְבֵּֽ
возвеличивает

נִי
меня

׃
36

יב תַּרְחִ֣
расширяешь
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צַעֲדִ֣
шаг

י
мой

תַחְתָּ֑
подо

י
мною

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עֲד֗וּ מָ֝
поколебались

קַרְסֻלָּֽ
лодыжки

י
мои

׃
37

אֶרְדּ֣וֹף
буду преследовать

א֭וֹיְבַ
врагов

י
моих

וְ
и

֑ אַשִּׂיגֵ
настигну

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שׁוּב־ אָ֝
возвращусь

עַד
пока не

כַּלּוֹתָֽ־
покончу

ם
с ними

׃
38

אֶ֭מְחָצֵ
сокрушу

ם
их

וְ
и

לאֹ
не

יֻכְ֣לוּ־
смогут

ק֑וּם
встать

יִפְּ֝ל֗וּ
падут

תַּ֣חַת
под

רַגְלָֽ
но́ги

י
мои

׃
39

וַ
и

תְּאַזְּרֵ֣
препоясал

נִי
меня

חַ֭יִל
доблестью

לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

יעַ תַּכְרִ֖
низлагаешь

קָמַ֣
восстающих

י
на меня

תַּחְתָּֽ
подо

י
мною

׃
40
וְֽ
и

אֹיְבַ֗
врагов

י
моих

נָתַ֣תָּה
дал

ילִּ֣
мне

רֶף עֹ֑
тылом

וּ֝
и

מְשַׂנְאַ֗
ненавидящих

י
меня

אַצְמִיתֵֽ
уничтожу

ם
их

׃
41

יְשַׁוְּע֥וּ
взывают

וְ
но

אֵין
нет

מוֹשִׁ֑יעַ־
спасающего

עַל
к

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

עָנָֽ
ответил

ם
им

׃
42
וְֽ
и

אֶשְׁחָקֵ֗
истолку

ם
их

כְּ
как

עָפָ֥ר
прах

עַל
пред

פְּנֵי־
лицом

ר֑וּחַ־
ветра

כְּ
как

יט טִ֖
грязь

חוּצ֣וֹת
улиц

אֲרִיקֵֽ
вылью

ם
их

׃
43

תְּפַלְּטֵ
освобождаешь

֮ נִי
меня

מֵ
от

י יבֵ֫ רִ֪
распрей

עָ֥ם
народа

תְּשִׂ֭ימֵ
поставишь

נִי
меня

אשׁלְ ֹ֣ ר
главою

גּוֹיִם֑
народов

עַ֖ם
народ

לאֹ
не

יָדַ֣עְתִּי־
знал я

יַֽעַבְדֽוּ
служат

נִי
мне

׃
44

לְ
по

ע שֵׁמַֽ֣
слуху

אֹ֭זֶן
уха

יִשָּׁמְ֣עוּ
повинуются

ילִ֑
мне

בְּנֵֽי
сыны

ר־ נֵכָ֝֗
чужого

יְכַחֲשׁוּ
раболепствуют

לִֽ־
предо

י
мною

׃
45

בְּנֵי
Сыны

־

נֵכָ֥ר
чужого

לוּ יִבֹּ֑
поникают

֝ וְ
и

יַחְרְג֗וּ
трепещут

מִֽ
из

מִּסְגְּרֽוֹתֵי
укреплений

ם הֶֽ
своих

׃
46

חַי
Жив

יְה֭וָה־
ЙХВХ

וּ
и

בָר֣וּךְ
благословен

צוּרִ֑
твердыня

י
моя

֝ וְ
и

יָר֗וּם
да вознесётся

י אֱלוֹהֵ֥
Бог

יִשְׁעִֽ
спасения

י
моего

׃
47

להָ אֵ֗
Бог

נּוֹתֵ֣ןהַ
дающий

נְקָמ֣וֹת
мщения

ילִ֑
мне

וַ
и

יַּדְבֵּ֖ר
покорил

ים עַמִּ֣
народы

תַּחְתָּֽ
подо

י
мною

׃
48

מְפַלְּטִ֗
освободитель

י
мой

מֵ
от

יְבָ֥ אֹ֫
врагов

י
моих

אַף֣
даже

מִן
над

קָ֭מַ־
восстающими

י
[на] меня

תְּרוֹמְמֵ֑
возносишь Ты

נִי
меня

מֵ
от

ישׁ אִ֥
мужа

ס מָ֗ חָ֝
насилия

תַּצִּילֵֽ
избавляешь Ты

נִי
меня

׃
49

עַל
по

כֵּן֤־
сему
אוֹדְ׀

буду славить
ךָ֖

Тебя

בַ
среди

גּוֹיִ֥ם
народов
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
וּ
и

שִׁמְלְ
имени

ךָ֥
Твоему

רָה אֲזַמֵּֽ
буду воспевать

׃
50

֮ מַגְדִּיל
Возвеличивающий

יְשׁוּע֪וֹת
спасения

לְכּ֥ מַ֫
царя

וֹ
Своего

וְ
и

שֶׂה עֹ֤
творящий

סֶד חֶ֨
милость
מְשִׁיח֗לִ׀

помазаннику
וֹ

Своему
דָוִ֥דלְ

Давиду
וּ
и

זַרְע֗לְ
семени

וֹ
его

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[0] 2Цар 22:1; [2] 2Цар 22:3; [6] 2Цар 22:7; [7] 2Цар 22:8; [8] 2Цар 22:9; [9] 2Цар 22:10; [16] 2Цар 22:17; [21]
2Цар 22:22; [22] 2Цар 22:23; [30] 2Цар 22:31; [43] 2Цар 22:44; [50] 2Цар 22:51;
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חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

יִםהַ שָּׁמַ֗
Небеса

ים סַפְּרִ֥ מְֽ
возвещают

כְּבֽוֹד
славу

אֵל֑־
Бога

וּֽ
и

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

י יָדָ֝֗
рук

ו
Его

מַגִּ֥יד
поведает

יעַהָ רָקִֽ
твердь

׃
2

י֣וֹם
День

֭ יוֹםלְ
дню

יעַֽ יַבִּ֣
изливает

מֶר אֹ֑
речь

וְ
и

לַ֥יְלָה
ночь

יְלָהלְּ֝ לַ֗
но́чи

יְחַוֶּה
открывает

־

עַת דָּֽ
знание

׃
3

ין אֵֽ
Нет

אֹ֭מֶר־
речи

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ים דְּבָרִ֑
слов

י לִ֗ בְּ֝
не

ע נִשְׁמָ֥
слышен

קוֹלָֽ
голос

ם
их

׃
4

בְּ
По

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֨
земле
צָ֤א׀ יָ֘

вышел
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קַוָּ֗
шнур

ם
их

וּ
и

בִ
на

קְצֵה֣
краю́

תֵ֭בֵל
вселенной

מִלֵּי
изречения

הֶם֑
их

מֶשׁלַ֝ שֶּׁ֗
солнцу

ם שָֽׂ
поставил

הֶל־ אֹ֥
шатёр

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
5

וְ
и

ה֗וּא
оно

֭ כְּ
как

חָתָן
жених

יֹצֵא֣
выходит

מֵ
из

חֻפָּת֑
чертога

וֹ
своего

ישׂ יָשִׂ֥
радуется

כְּ֝
как

גִבּ֗וֹר
храбрый

ר֥וּץלָ
бежать

רַח אֹֽ
стезю

׃
6

מִ
от

קְצֵ֤ה
кра́я

יִםהַ שָּׁמַ֨
небес

מֽוֹצָא֗׀
исход

וֹ
его

וּ
и

תְקוּפָת֥
оборот

וֹ
его

עַל
до

קְצוֹתָ֑־
концов

ם
их

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ר נִסְ֝תָּ֗
сокрытого

מֵֽ
от

חַמָּת
жара

וֹ
его

׃
7

תּ֘וֹרַ֤ת
Закон

יְהוָה֣
ЙХВХ

תְּמִ֭ימָה
непорочен

מְשִׁ֣יבַת
возвращающий

נָפֶ֑שׁ
душу

עֵד֥וּת
свидетельство

יְהוָה֥
ЙХВХ

נֶאֱ֝מָנָ֗ה
верно

ימַת מַחְכִּ֥
умудряющее

תִי פֶּֽ
простого

׃
8

י פִּקּ֘וּדֵ֤
Повеления

יְהוָה֣
ЙХВХ

יְשָׁ֭רִים
правы

מְשַׂמְּחֵי
веселящие

לֵב֑־
сердце

מִצְוַת֥
заповедь

יְהוָה֥
ЙХВХ

ה רָ֗ בָּ֝
ясна

ת מְאִירַ֥
просвещающая

עֵינָֽיִם
очи

׃
9

יִרְאַ֤ת
Страх

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
֮׀ טְהוֹרָה

чист
עוֹמֶדֶ֪ת

пребывающий
לָ֫

на
עַ֥ד

вечность
שְׁפְּטֵי מִֽ

суды
יְהוָה֥־

ЙХВХ
אֱמֶת֑
истина

דְק֥וּ צָֽ
праведны

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
10

יםהַֽ נֶּחֱמָדִ֗
Желаннее

֭ זָּהָבמִ
золота

וּ
и

פַּז֣מִ
золота чистого

רָ֑ב
многого

וּ
и

ים מְתוּקִ֥
слаще

שׁמִ֝ דְּבַ֗
мёда

וְ
и

נֹ֣פֶת
капель

ים צוּפִֽ
сотов

׃
11

גַּֽם
также

עַבְ֭דְּ־
раб

ךָ
Твой

נִזְהָר֣
вразумляем

הֶם֑בָּ
ими

בְּ֝
в

שָׁמְרָ֗
хранении

ם
их

עֵקֶ֣ב
награда

ב רָֽ
великая

׃
12

שְׁגִיא֥וֹת
Погрешности

י מִֽ
кто

ין־ יָבִ֑
уразумеет

מִֽ
от

נִּסְתָּר֥וֹת
сокрытых

נַקֵּֽ
очисти

נִי
меня

׃
13

גַּם֤
также

מִ
от

ים זֵּדִ֨
надменных
ךְ׀ חֲשֹׂ֬

удержи

עַבְדֶּ֗
раба

ךָ
Твоего

ל אַֽ
да не

יִמְשְׁלוּ־
владычествуют

בִ֣־
надо

י
мною

אָז֣
Тогда

אֵיתָ֑ם
буду непорочен

֝ וְ
и

יתִי נִקֵּ֗
очищусь

מִ
от

ע שַֽׁ פֶּ֥
преступления

ב רָֽ
великого

׃
14

הְי֥וּ יִֽ
Да будут

לְ
во

רָצ֨וֹן
благоволение
אִמְרֵי׀

слова́
פִ֡־

уст
י

моих
וְ
и

הֶגְי֣וֹן
помышление

לִבִּ֣
се́рдца

י
моего

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
Твоим

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

צוּרִ֥
твердыня

י
моя

וְ
и

גֹאֲלִֽ
искупитель

י
мой

׃
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׃
1

יַֽעַנְ
ответит

ךָ֣
тебе

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
в

י֣וֹם
день

צָרָ֑ה
беды́

יְשַׂ֝גֶּבְ
оградит

ךָ֗
тебя

שֵׁ֤ם
имя
י׀ אֱלֹהֵ֬

Бога
ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
2

ח יִשְׁלַֽ
пошлёт

עֶזְרְ־
помощь

ךָ֥
твою

מִ
из

דֶשׁ קֹּ֑
святилища

וּ֝
и

מִ
с

צִּיּ֗וֹן
Сиона

יִסְעָדֶֽ
поддержит

ךָּ
тебя

׃
3

ר יִזְכֹּ֥
вспомнит

כָּל
все

מִנְחֹתֶ֑־
приношения

ךָ
твои

וְ
и

עוֹלָתְ
всесожжение

ךָ֖
твоё

֣ יְדַשְּׁנֶ
утучнит

לָהה סֶֽ
села

׃
4

תֶּן יִֽ
даст

ךָ֥לְ־
тебе

כִ
по

לְבָבֶ֑
сердцу

ךָ
твоему

וְֽ
и

כָל
всякий

עֲצָתְ־
замысел

ךָ֥
твой

א יְמַלֵּֽ
исполнит

׃
5

נְרַנְּנָה֤
возликуем
בִּ֘׀

в
ישׁ֤וּעָתֶ֗

спасении
ךָ

твоём
וּ
и

בְ
во

ם שֵֽׁ
имя

־

י אֱלֹהֵ֥
Бога

נוּ
нашего

נִדְגֹּ֑ל
поднимем знамя

יְמַלֵּ֥א
исполнит

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

כָּל
все

י־ מִשְׁאֲלוֹתֶֽ
прошения

ךָ
твои

׃
6

עַתָּ֤ה
ныне

עְתִּי יָדַ֗
познал я

י כִּ֤
что

יעַ הוֹשִׁ֥
спас

ה׀ יְהוָ֗
ЙХВХ

יח֥ מְשִׁ֫
помазанника

וֹ
Своего

יַעֲ֭נֵ
ответит

הוּ
ему

מִ
с

שְּׁמֵי֣
небес

קָדְשׁ֑
святости

וֹ
Своей

בִּ֝
в

גְבֻר֗וֹת
могуществах

יֵשַׁ֣ע
спасения

יְמִינֽ
десницы

וֹ
Своей

׃
7

אֵלֶּ֣ה
эти

בָ֭
на

רֶכֶב
колесниц‹ах›

וְ
а

אֵלֶּ֣ה
эти

בַ
на

סּוּסִ֑ים
конях

וַ
а

חְנוּ אֲנַ֓
мы

בְּ׀
во

שֵׁם
имя

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

נוּ
нашего

יר נַזְכִּֽ
помянем

׃
8

הֵ֭מָּה
они

כָּרְע֣וּ
склонились

וְ
и

נָפָל֑וּ
пали

וַ
а

אֲנַחְ֥נוּ
мы

מְנוּ קַּ֝֗
встали

וַ
и

ד נִּתְעוֹדָֽ
выпрямились

׃
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9
יְהוָה֥
ЙХВХ

יעָ הוֹשִׁ֑
спаси

לֶךְהַ֝ה מֶּ֗
царя

֥ יַעֲנֵ
ответит

נוּ
нам

בְ
в

יוֹם
день

קָרְאֵֽ־
зова

נוּ
нашего

׃
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Давида

׃
1

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

בְּ
в

עָזְּ
мощи

ךָ֥
Твоей

יִשְׂמַח
возвеселится

מֶלֶ֑ךְ־
царь

וּ֝
и

בִ
в

ישׁ֥וּעָתְ
спасении

ךָ֗
Твоём

מַה
как

יָּגֶ֥ל־
возрадуется

ד מְאֹֽ
весьма

׃
2

תַּאֲוַת֣
желание

לִבּ֭
се́рдца

וֹ
его

נָתַ֣תָּה
дал Ты

וֹלּ֑
ему

וַ
и

שֶׁת אֲרֶ֥
просьбы

י פָתָ֗ שְׂ֝
уст

ו
его

בַּל
не

מָנַעְ֥תָּ־
удержал Ты

לָה סֶּֽ
села

׃
3

י כִּֽ
ибо

תְקַ֭דְּמֶ־
встретишь

נּוּ
его

בִּרְכ֣וֹת
благословениями

ט֑וֹב
блага

ית תָּשִׁ֥
положишь

לְ֝
на

ראֹשׁ֗
голову

וֹ
его

עֲטֶרֶ֣ת
венец

ז פָּֽ
чистого золота

׃
4

חַיִּי֤ם
жизни
שָׁאַל֣׀

просил
מִמְּ֭

у
ךָ

Тебя
נָתַ֣תָּה
дал Ты

וֹלּ֑
ему

רֶךְ אֹ֥
долготу

ים יָמִ֝֗
дней

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
5

גָּד֣וֹל
велика

כְּב֭וֹד
слава

וֹ
его

בִּ
в

ישׁוּעָתֶ֑
спасении

ךָ
Твоём

ה֥וֹד
величие

֝ וְ
и

הָדָר
великолепие

תְּשַׁוֶּה֥
возложишь

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
6

י כִּֽ
ибо

תְשִׁיתֵ֣־
поставишь

הוּ
его

בְרָכ֣וֹת
благословениями

לָ
на

עַד֑
вечность

תְּחַדֵּ֥
обрадуешь

הוּ
его

בְ֝
в

ה שִׂמְחָ֗
веселии

אֶת
с

פָּנֶֽי־
лицом

ךָ
Твоим

׃
7

י כִּֽ
ибо

מֶּלֶךְהַ֭־
царь

בֹּטֵחַ֣
уповает

בַּ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

סֶד חֶ֥
милости

לְי֗וֹן עֶ֝
Всевышнего

בַּל
не

יִמּֽוֹט־
поколеблется

׃
8

תִּמְצָא֣
найдёт

יָדְ֭
рука

ךָ
Твоя

כָללְ
всех

אֹיְבֶי֑־
врагов

ךָ
Твоих

ינְ יְמִֽ֝
десница

ךָ
Твоя

א תִּמְצָ֥
найдёт

י שֹׂנְאֶֽ
ненавидящих

ךָ
Тебя

׃
9

תְּשִׁיתֵ֤
поставишь

מוֹ
их

כְּ׀
как

תַנּ֥וּר
печь

֮ אֵשׁ
огня

לְ
во

עֵת֪
время

נֶי֥ פָּ֫
лица́

ךָ
Твоего

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
во

אַפּ֣
гневе

וֹ
Своём

֑ יְבַלְּעֵ
поглотит

ם
их

וְֽ
и

תאֹכְלֵ֥
пожрёт

ם
их

שׁ אֵֽ
огонь

׃
10

פִּרְ֭יָ
плод

מוֹ
их

מֵ
с

אֶרֶ֣ץ
земли́

תְּאַבֵּד֑
истребишь

֝ וְ
и

זַרְעָ֗
семя

ם
их

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
11

כִּי
ибо

נָט֣וּ־
простёрли

עָלֶי֣
на

ךָ
Тебя

רָעָה֑
зло

שְׁב֥וּ חָֽ
замыслили

ה זִמָּ֗ מְ֝
умысел

בַּל
не

־

לוּ יוּכָֽ
смогут

׃
12

כִּי֭
ибо

תְּשִׁיתֵ֣
поставишь

מוֹ
их

שֶׁכֶ֑ם
спиною

בְּ֝
на

י יתָרֶ֗ מֵֽ
тетивах

ךָ
Твоих

תְּכוֹנֵן֥
направишь

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

ם הֶֽ
их

׃
13

ר֣וּמָ
вознесись

יְהוָה֣ה
ЙХВХ

בְּ
в

֑ עֻזֶּ
мощи

ךָ
Твоей

ירָה נָשִׁ֥
будем петь

֝ וּֽ
и

נְזַמְּרָה
воспоём

גְּבוּרָתֶֽ
могущество

ךָ
Твоё

׃

220
מְנַצֵּחַלַ֭

начальнику хора
עַל
на

אַיֶּלֶ֥ת־
лани

חַרהַ שַּׁ֗
зари

מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

אֵלִ֣
Бог

י
мой

אֵ֭לִ
Бог

י
мой

לָ
для

מָה֣
чего

עֲזַבְתָּ֑
оставил Ты

נִי
меня

רָח֥וֹק
далёк‹и›

֝ מִֽ
от

ישׁוּעָתִ֗
спасения

י
моего

י דִּבְרֵ֥
слова́

שַׁאֲגָתִֽ
стенания

י
моего

׃
2

אֱֽלֹהַ֗
Бог

י
мой

אֶקְרָ֣א
зову

יוֹ֭מָם
днём

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תַעֲנֶה֑
отвечаешь Ты

֝ וְ
и

יְלָה לַ֗
ночью

וְֽ
и

לאֹ
нет

דֽוּמִיָּה֥־
молчания

ילִֽ
мне

׃
3

וְ
а

ה אַתָּ֥
Ты

קָד֑וֹשׁ
Святой

ב יוֹ֝שֵׁ֗
обитающий

תְּהִלּ֥וֹת
[среди] хвал

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

֭ בְּ
на

ךָ
Тебя

בָּטְח֣וּ
уповали

אֲבֹתֵ֑י
отцы

נוּ
наши

טְח֗וּ בָּ֝
уповали

וַֽ
и

תְּפַלְּטֵֽ
освободил Ты

מוֹ
их

׃
5

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

זָעֲק֣וּ
возопили

וְ
и

נִמְלָט֑וּ
спаслись

בְּ
на

ךָ֖
Тебя

בָטְח֣וּ
уповали

וְ
и

לאֹ
не

בֽוֹשׁוּ־
постыдились

׃
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6
וְ
а

י אָנֹכִ֣
я

תוֹלַעַ֣ת
червь

וְ
а

לאֹ
не

ישׁ־ אִ֑
муж

חֶרְפַּ֥ת
позор

ם דָ֗ אָ֝
человека

וּ
и

בְז֥וּי
презренный

עָֽם
народом

׃
7

כָּל
все

־

אַ רֹ֭
видящие

י
меня

יַלְעִג֣וּ
насмехаются

ילִ֑
надо мной

ירוּ יַפְטִ֥
кривят

הבְ֝ שָׂפָ֗
губою

יָנִ֥יעוּ
качают

אשׁ ֹֽ ר
головою

׃
8

גֹּ֣ל
положись

אֶל
на

יְהוָה֣־
ЙХВХ

יְפַלְּטֵ֑
освободит

הוּ
его

יַצִּ֝ילֵ֗
избавит

הוּ
его

י כִּ֘
ибо

ץ פֵֽ חָ֥
благоволил

בּֽ
к

וֹ
нему

׃
9

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

גֹחִ֣
извлекающий

י
меня

מִ
из

בָּטֶ֑ן
чрева

בְטִיחִ֗ מַ֝
обнадёживающий

י
меня

עַל
при

י־ שְׁדֵ֥
грудях

אִמִּֽ
матери

י
моей

׃
10

עָלֶ֭י
на

ךָ
Тебя

הָשְׁלַכְ֣תִּי
брошен я

מֵ
от

רָ֑חֶם
утробы

מִ
от

טֶן בֶּ֥
чрева

מִּ֗ אִ֝
матери

י
моей

אֵלִ֣
Бог

י
мой

תָּה אָֽ
Ты

׃
11

אַל
не

תִּרְחַק֣־
удаляйся

מִמֶּ֭
от

נִּי
меня

כִּי
ибо

צָרָ֣ה־
беда

קְרוֹבָה֑
близка

כִּי
ибо

ין־ אֵ֥
нет

עוֹזֵרֽ
помогающего

׃
12

סְבָ֭בוּ
окружили

נִי
меня

ים פָּרִ֣
тельцы

רַבִּ֑ים
многие

י אַבִּירֵ֖
сильные

בָשָׁן֣
Васана

כִּתְּרֽוּ
обступили

נִי
меня

׃
13

פָּצ֣וּ
разинули

֣ עָלַ
на

י
меня

פִּי
пасть

הֶם֑
свою

רְיֵ֗ה אַ֝
[как] лев

ף טֹרֵ֥
терзающий

וְ
и

ג שֹׁאֵֽ
рыкающий

׃
14

כַּ
как

יִם מַּ֥
вода

֮ נִשְׁפַּכְתִּי
пролился я

וְ
и

רְד֗וּ הִתְפָּֽ
разделились

ל כָּֽ
все

עַצְמ֫וֹתָ֥־
кости

י
мои

הָיָה֣
стал‹о›

לִבִּ֭
сердце

י
моё

כַּ
как

דּוֹנָג֑
воск

ס נָמֵ֝֗
растаял‹о›

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

מֵעָֽ
чрева

י
моего

׃
15

יָ֘בֵ֤שׁ
иссох‹ла›

כַּ
как

רֶשׂ חֶ֨
черепок
כֹּחִ֗׀

сила
י

моя
֭ וּ
и

לְשׁוֹנִ
язык

י
мой

מֻדְבָּק֣
прилеплен

מַלְקוֹחָ֑
[к] нёбу

י
моему

וְֽ
и

לַ
в

עֲפַר
прах

וֶת־ מָ֥
смерти

תִּשְׁפְּתֵֽ
полагаешь Ты

נִי
меня

׃
16

י כִּ֥
ибо

סְבָב֗וּ
окружили

נִי
меня

ים בִ֥ כְּלָ֫
псы

עֲדַ֣ת
общество

מְרֵ֭עִים
злодеев

הִקִּיפ֑וּ
обложили

נִי
меня

כָּ֝
как

י אֲרִ֗
лев

יָדַ֥
ру́ки

י
мои

וְ
и

רַגְלָֽ
но́ги

י
мои

׃
17

אֲסַפֵּ֥ר
сочту

כָּל
все

־

עַצְמוֹתָ֑
кости

י
мои

מָּה הֵ֥
они

יטוּ יַבִּ֝֗
взирают

יִרְאוּ
смотрят

בִֽ־
на

י
меня

׃
18

יְחַלְּק֣וּ
делят

בְגָדַ֣
одежды

י
мои

הֶם֑לָ
себе

וְ
и

עַל
об

־

בוּשִׁ֗ לְ֝
одеянии

י
моём

ילוּ יַפִּ֥
бросают

ל גוֹרָֽ
жребий

׃
19

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

יְה֭וָה
ЙХВХ

אַל
не

תִּרְחָק֑־
удаляйся

יָלוּתִ֗ אֱ֝
крепость

י
моя

לְ
на

תִ עֶזְרָ֥
помощь

י
мою

חֽוּשָׁ
поспеши

׃ה
20

ילָ הַצִּ֣
избавь

מֵה
от

חֶרֶ֣ב
меча

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

מִ
от

יַּד
руки́

לֶב־ כֶּ֝֗
пса

יְחִידָתִֽ
единственную

י
мою

׃
21

ה֭וֹשִׁיעֵ
спаси

נִי
меня

מִ
из

י פִּ֣
па́сти

אַרְיֵה֑
льва

וּ
и

מִ
от

קַּרְנֵי֖
рогов

ים רֵמִ֣
буйволов

עֲנִיתָֽ
ответил Ты

נִי
мне

׃
22

אֲסַפְּרָ֣ה
буду возвещать

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

אֶחָ֑לְ
братьям

י
моим

בְּ
в

ת֖וֹךְ
средине

קָהָל֣
собрания

אֲהַלְלֶֽ
буду хвалить

ךָּ
Тебя

׃
23

יִרְאֵ֤י
боящиеся

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
לְל֗וּ׀ הַֽ

хвали́те
הוּ
Его

כָּל
всё

זֶרַ֣ע־
семя

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

כַּבְּד֑וּ
чтите

הוּ
Его

וְ
и

ג֥וּרוּ
страшитесь

מֶּ֗ מִ֝
от

נּוּ
Него

כָּל
всё

זֶרַ֥ע־
семя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

י כִּ֤
ибо

א ֹֽ ל
не

ה־ בָזָ֨
презрел

וְ
и

א ֹ֪ ל
не

ץ שִׁקַּ֡
возгнушался

עֱנ֬וּת
страдания

י עָנִ֗
бедного

וְ
и

לאֹ
не

יר־ הִסְתִּ֣
скрыл

פָּנָי֣
лица́

ו
Своего

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

וּֽ
и

בְ
когда

שַׁוְּע֖
взывал

וֹ
он

אֵלָי֣
к

ו
Нему

עַ שָׁמֵֽ
услышал

׃
25

מֵ֥
от

ךָ֗אִתְּ
Тебя

תִ֥ הִלָּ֫ תְֽ
хвала

י
моя

בְּ
в

קָהָ֥ל
собрании

רָ֑ב
великом

נְדָרַ֥
обеты

י
мои

ם שַׁלֵּ֗ אֲ֝
исполню

נֶגֶ֣ד
пред

י יְרֵאָֽ
боящимися

ו
Его

׃
26

יאֹכְל֬וּ
будут есть

ים עֲנָוִ֨
кроткие
׀

וְ
и

עוּ יִשְׂבָּ֗
насытятся

לְל֣וּ יְהַֽ
будут хвалить

יְה֭וָה
ЙХВХ

רְשָׁי֑ דֹּ֣
взыскующие

ו
Его

י יְחִ֖
да живёт

לְבַבְ
сердце

כֶם֣
ваше

לָ
на

עַֽד
вечность

׃
27
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יִזְכְּר֤וּ
вспомнят
וְ׀

и
יָשֻׁב֣וּ

обратятся
אֶל

к
יְה֭וָה־

ЙХВХ
כָּל
все

אַפְסֵי־
концы

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

שְׁתַּחֲו֥וּ יִֽ
поклонятся

לְ֝
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
Твоим

ל כָּֽ
все

מִשְׁפְּח֥וֹת־
племена

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
28

י כִּ֣
ибо

לַ֭
у

יהוָה
ЙХВХ

מְּלוּכָה֑הַ
царство

וּ֝
и

ל מֹשֵׁ֗
владычествующий

בַּ
над

ם גּוֹיִֽ
народами

׃
29

אָכְל֬וּ
ели

וַ
и

שְׁתַּחֲוּ֨וּ יִּֽ
поклонились
ל׀ כָּֽ

все
דִּשְׁנֵי־

тучные
רֶץ־ אֶ֗

земли́
לְ

пред
פָנָי֣

лицом
ו

Его
יִכְ֭רְעוּ

преклонятся
כָּל
все

יוֹרְדֵ֣י־
нисходящие

עָפָר֑
[в] прах

֝ וְ
и

נַפְשׁ֗
душу

וֹ
свою

א ֹ֣ ל
не

חִיָּֽה
оживил

׃
30

זֶרַ֥ע
семя

יַֽעַבְדֶ֑
будет служить

נּוּ
Ему

יְסֻפַּ֖ר
будет возвещено

לַֽ
о

אדֹנָי֣
Владыке

דּֽוֹרלַ
роду

׃
31

יָבֹ֭אוּ
придут

וְ
и

יַגִּי֣דוּ
возвестят

צִדְקָת֑
правду

וֹ
Его

עַ֥םלְ
народу

ד נוֹ֝לָ֗
рождённому

י כִּ֣
что

ה עָשָֽׂ
сделал

׃

230
מִזְמ֥וֹר
Псалом

דָוִד֑לְ
Давида

1
יְהוָה֥
ЙХВХ

עִ֗ רֹ֝
пастырь

י
мой

א ֹ֣ ל
не

ר אֶחְסָֽ
оскудею

׃
2

בִּ
на

נְא֣וֹת
пастбищах

שֶׁא דֶּ֭
зелени

יַרְבִּיצֵ֑
укладывает

נִי
меня

עַל
к

י־ מֵ֖
водам

מְנֻח֣וֹת
покоя

יְנַהֲלֵֽ
приводит

נִי
меня

׃
3

נַפְשִׁ֥
душу

י
мою

יְשׁוֹבֵב֑
возвращает

יַֽנְחֵ֥
ведёт

נִי
меня

בְ
по

מַעְגְּלֵי
стезям

דֶק־ צֶ֝֗
правды

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמֽ
имени

וֹ
Своего

׃
4

גַּם֤
даже

י כִּֽ
когда

ךְ־ אֵלֵ֨
пойду

בְּ
в

גֵי֪א
долине

וֶת צַלְמָ֡
те́ни смертной

לאֹ
не

א־ ירָ֤ אִ֘
убоюсь

ע רָ֗
зла

כִּי
ибо

ה־ אַתָּ֥
Ты

עִמָּדִ֑
со

י
мной

שִׁבְטְ
жезл

ךָ֥
Твой

וּ֝
и

מִשְׁעַנְתֶּ֗
посох

ךָ
Твой

הֵמָּ֣ה
они

יְנַֽחֲמֻֽ
утешают

נִי
меня

׃
5

ךְ תַּעֲרֹ֬
приготовляешь Ты

לְ
пред

פָנַ֨
лицом

י
моим
ן׀ שֻׁלְחָ֗

стол
נֶגֶ֥ד

напротив
צֹרְרָ֑

притеснителей
י

моих
נְתָּ דִּשַּׁ֖

утучнил Ты

מֶןבַ שֶּׁ֥
елеем

אשִׁ֗ ֹ֝ ר
голову

י
мою

כּוֹסִ֥
чаша

י
моя

רְוָיָֽה
[есть] изобилие

׃
6

אַ֤ךְ
верно
ט֤וֹב׀

благо
וָ
и

חֶסֶ֣ד
милость

יִרְ֭דְּפוּ
будут преследовать

נִי
меня

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

֑ חַיָּ
жизни

י
моей

וְ
и

י שַׁבְתִּ֥
возвращусь

בְּ
в

בֵית
дом

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

לְ
на

רֶךְ אֹ֣
долготу

ים יָמִֽ
дней

׃

240
דלְ דָוִ֗

Давида
זְמ֥וֹר מִ֫
псалом

1
לַֽ֭
у

יהוָה
ЙХВХ

אָרֶ֣ץהָ
земля

וּ
и

מְלוֹאָ֑
полнота

הּ
её

ל בֵ֗ תֵּ֝
вселенная

וְ
и

יֹ֣שְׁבֵי
живущие

בָֽ
в

הּ
ней

׃
2

כִּי
ибо

ה֭וּא־
Он

עַל
на

ים־ יַמִּ֣
морях

יְסָדָ֑
основал

הּ
её

וְ
и

עַל
на

נְהָ֝ר֗וֹת־
реках

יְכוֹנְנֶֽ
утвердил

הָ
её

׃
3

י מִֽ
кто

יַעֲלֶ֥ה־
взойдёт

בְ
на

הַר
гору

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

מִי
кто

יָק֝וּם־
станет

בִּ
в

מְק֥וֹם
месте

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
4

י נְקִ֥
невинный

יִם כַפַּ֗
руками

וּֽ
и

בַר
чистый

ב־ בָ֥ לֵ֫
сердцем

אֲשֶׁ֤ר
который
׀

לאֹ
не

נָשָׂא֣־
поднял

לַ
ко

שָּׁוְ֣א
лжи

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

נִשְׁבַּע֣
клялся

לְ
для

ה מִרְמָֽ
обмана

׃
5

יִשָּׂא֣
получит

בְרָ֭כָה
благословение

מֵ
от

אֵת֣

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ֝
и

ה צְדָקָ֗
правду

מֵ
от

י אֱלֹהֵ֥
Бога

יִשְׁעֽ
спасения

וֹ
его

׃
6

זֶה֭
это

דּ֣וֹר
род

דֹּרְשָׁי֑
взыскующих

ו
Его

י מְבַקְשֵׁ֨
ищущих

פָנֶי֖
лица́

ךָ
Твоего

ב יַעֲקֹ֣
Иаков

לָה סֶֽ
села

׃
7

שְׂא֤וּ
поднимите

ים שְׁעָרִ֨
врата

אשֵׁי׀ רָֽ
го́ловы

ם כֶ֗
ваши

וְֽ֭
и

הִנָּשְׂאוּ
подними́тесь

פִּתְחֵי֣
входы

עוֹלָם֑
ве́ка

֝ וְ
и

יָב֗וֹא
войдёт
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מֶלֶ֣ךְ
Царь

כָּבֽוֹדהַ
славы

׃
8

י מִ֥
кто

֮ זֶה
этот

מֶ֤לֶךְ
Царь

ב֥וֹדהַ כָּ֫
славы

יְה֭וָה
ЙХВХ

עִזּ֣וּז
могучий

וְ
и

גִבּ֑וֹר
сильный

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

גִּבּ֥וֹר
сильный

ה מִלְחָמָֽ
[в] брани

׃
9

שְׂא֤וּ
поднимите

ים שְׁעָרִ֨
врата

אשֵׁי׀ רָֽ
го́ловы

ם כֶ֗
ваши

֭ וּ
и

שְׂאוּ
поднимите

פִּתְחֵי֣
входы

עוֹלָם֑
ве́ка

֝ וְ
и

יָבאֹ
войдёт

מֶלֶ֣ךְ
Царь

כָּבֽוֹדהַ
славы

׃
10

י מִ֤
кто

ה֣וּא
он

֮ זֶה
этот

מֶ֤לֶךְ
Царь

ב֥וֹדהַ כָּ֫
славы

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

ה֤וּא
Он

לֶךְ מֶ֖
Царь

כָּב֣וֹדהַ
славы

לָה סֶֽ
села

׃

250
דלְ דָוִ֡

Давида

1
אֵלֶ֥י

к
ךָ

Тебе
יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

נַפְשִׁ֥
душу

י
мою

א אֶשָּֽׂ
поднимаю

׃
2

אֱֽלֹהַ֗
Бог

י
мой

בְּ
на

ךָ֣
Тебя

בָ֭טַחְתִּי
уповал я

אַל
да не

אֵב֑וֹשָׁה־
постыжусь

אַל
да не

יַֽעַלְצ֖וּ־
восторжествуют

אֹיְבַ֣
враги

י
мои

לִֽ
надо

י
мной

׃
3

גַּם֣
также

כָּל
все

־

קֹוֶ֭י
ожидающие

ךָ
Тебя

א ֹ֣ ל
не

שׁוּ יֵבֹ֑
постыдятся

שׁוּ יֵבֹ֝֗
постыдятся

יםהַ בּוֹגְדִ֥
вероломные

ם רֵיקָֽ
напрасно

׃
4

דְּרָכֶי֣
пути

ךָ
Твои

יְה֭וָה
ЙХВХ

֑ הוֹדִיעֵ
возвести

נִי
мне

רְחוֹתֶ֣י אֹ֖
стезям

ךָ
Твоим

לַמְּדֵֽ
научи

נִי
меня

׃
5

יכֵ֤ הַדְרִ֘
веди

נִי
меня

בַ
в

אֲמִתֶּ֨
истине

ךָ
Твоей
וְֽ׀

и
לַמְּדֵ֗

научи
נִי

меня
י כִּֽ
ибо

־

אַתָּ֭ה
Ты

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׁעִ֑
спасения

י
моего

אוֹתְ
-

ךָ֥
Тебя

יתִי וִּ֗ קִ֝
ожидал я

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
6

זְכֹר
вспомни

־

רַחֲמֶי֣
милосердия

ךָ
Твои

יְה֭וָה
ЙХВХ

וַ
и

חֲסָדֶ֑י
милости

ךָ
Твои

י כִּ֖
ибо

מֵ
от

עוֹלָם֣
ве́ка

מָּה הֵֽ
они

׃
7

אות ֹ֤ חַטּ
грехов

נְעוּרַ֨
юности

י
моей
׀

וּ
и

פְשָׁעַ֗
преступлений

י
моих

אַל
не

ר־ זְכֹּ֥ תִּ֫
вспоминай

כְּ
по

חַסְדְּ
милости

ךָ֥
Твоей

זְכָר
вспомни

לִ־
о

י
мне

אַתָּ֑ה־
Ты

עַן לְמַ֖
ради

טוּבְ
благости

ךָ֣
Твоей

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

טוֹב
благ

וְ־
и

יָשָׁ֥ר
прав

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַל
по

כֵּן֤־
сему

ה יוֹרֶ֖
наставляет

חַטָּאִ֣ים
грешников

בַּ
на

רֶךְ דָּֽ
путь

׃
9

יַדְרֵ֣ךְ
ведёт

עֲ֭נָוִים
кротких

בַּ
в

מִּשְׁפָּט֑
суде

וִֽ
и

ילַמֵּ֖ד
научает

עֲנָוִי֣ם
кротких

דַּרְכּֽ
пути

וֹ
Своему

׃
10

כָּל
все

אָרְח֣וֹת־
стези

יְה֭וָה
ЙХВХ

חֶסֶ֣ד
милость

וֶ
и

אֱמֶת֑
истина

ילְ נֹצְרֵ֥
соблюдающим

רִית֗ בְ֝
завет

וֹ
Его

וְ
и

י עֵדֹתָֽ
свидетельства

ו
Его

׃
11

עַן לְמַֽ
ради

שִׁמְ־
имени

ךָ֥
Твоего

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְֽ
и

סָלַחְתָּ֥
простишь

עֲוֹנִ֗לַ֝
беззаконие

י
моё

י כִּ֣
ибо

רַב
велико

הֽוּא־
оно

׃
12

מִי
кто

זֶה֣־
этот

אִישׁהָ֭
человек

יְרֵ֣א
боящийся

יְהוָה֑
ЙХВХ

יוֹ֝רֶ֗
наставит

נּוּ
его

בְּ
на

דֶ֣רֶךְ
путь

ר יִבְחָֽ
[который] изберёт

׃
13

נַפְ֭שׁ
душа

וֹ
его

בְּ
во

ט֣וֹב
благе

תָּלִ֑ין
пребудет

֝ וְ
и

זַרְע֗
семя

וֹ
его

יִי֣רַשׁ
наследует

רֶץ אָֽ
землю

׃
14

ס֣וֹד
тайна

יְה֭וָה
ЙХВХ

ירֵאָי֑לִ
боящимся

ו
Его

וּ֝
и

בְרִית֗
завет

וֹ
Свой

הוֹדִיעָֽלְ
возвестить

ם
им

׃
15

֣ עֵינַ
очи

י
мои

תָּ֭מִיד
всегда

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

הֽוּא
Он

יא־ יוֹצִ֖
выведет

מֵ
из

רֶ֣שֶׁת
се́ти

רַגְלָֽ
но́ги

י
мои

׃
16

פְּנֵה
обратись

אֵלַ֥־
ко

י
мне

וְ
и

֑ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

י כִּֽ
ибо

יד־ יָחִ֖
одинок

וְ
и

עָנִי֣
беден

נִי אָֽ
я

׃
17

צָר֣וֹת
скорби

לְבָבִ֣
се́рдца

י
моего

יבוּ הִרְחִ֑
расширились

מִ֝
из

מְּצֽוּקוֹתַ֗
бед

י
моих

הוֹצִיאֵֽ
выведи

נִי
меня

׃
18

רְאֵה֣
воззри

עָנְ֭יִ
[на] бедствие

י
моё

וַ
и

עֲמָלִ֑
[на] труд

י
мой

֝ וְ
и

א שָׂ֗
прости

כָללְ
все

־

חַטּאֹותָֽ
грехи

י
мои

׃
19

ה רְאֵֽ
воззри

אוֹיְבַ֥־
[на] врагов

י
моих

כִּי
ибо

רָ֑בּוּ־
умножились

וְ
и

שִׂנְאַ֖ת
ненавистью

חָמָס֣
насилия
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שְׂנֵאֽוּ
возненавидели

נִי
меня

׃
20

שָׁמְרָ֣
сохрани

נַפְ֭שִׁה
душу

י
мою

וְ
и

֑ הַצִּילֵ
избавь

נִי
меня

אַל
да не

ב֗וֹשׁ־ אֵ֝
постыжусь

י כִּֽ
ибо

יתִי־ חָסִ֥
укрылся я

בָֽ
в

ךְ
Тебе

׃
21

תֹּם
непорочность

וָ־
и

יֹ֥שֶׁר
правота

יִצְּר֑וּ
да соблюдают

נִי
меня

י כִּ֝֗
ибо

י קִוִּיתִֽ
ожидал я

ךָ
Тебя

�יְהוהָ�׃
◦ЙХВХ◦

22

פְּדֵ֣ה
выкупи

אֱ֭לֹהִים
Боже

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

מִ֝
от

ל כֹּ֗
всех

רוֹתָי צָֽ
скорбей

ו
его

׃

260
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
שָׁפְטֵ֤
суди

נִי
меня

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

אֲ֭נִי־
я

בְּ
в

תֻמִּ֣
непорочности

י
моей

הָלַכְ֑תִּי
ходил

וּ
и

בַ
на

יהוָה֥
ЙХВХ

חְתִּי טַ֗ בָּ֝
уповал

א ֹ֣ ל
не

אֶמְעָֽד
поколеблюсь

׃
2

֣ בְּחָנֵ
испытай

נִי
меня

יְהוָה֣
ЙХВХ

וְ
и

נַסֵּ֑
искуси

נִי
меня

צָרְפָ֖
переплавь

כִלְיוֹתַ֣ה
почки

י
мои

וְ
и

לִבִּֽ
сердце

י
моё

׃
3

י כִּֽ
ибо

חַ֭סְדְּ־
милость

ךָ
Твоя

נֶגֶ֣דלְ
пред

֑ עֵינָ
очами

י
моими

֝ וְ
и

כְתִּי הִתְהַלַּ֗
ходил я

בַּ
в

אֲמִתֶּֽ
истине

ךָ
Твоей

׃
4

לאֹ
не

יָשַׁ֭בְתִּי־
сидел я

עִם
с

מְתֵי־
людьми

שָׁוְ֑א־
лжи

וְ
и

עִ֥ם
со

ים נַעֲ֝לָמִ֗
скрывающимися

א ֹ֣ ל
не

אָבֽוֹא
войду

׃
5

שָׂנֵ֭אתִי
возненавидел я

קְהַל֣
сборище

מְרֵעִי֑ם
злодеев

וְ
и

עִם
с

ים־ שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивыми

א ֹ֣ ל
не

ב אֵשֵֽׁ
сяду

׃
6

אֶרְחַץ֣
омою

בְּ
в

נִקָּי֣וֹן
невинности

כַּפָּ֑
ладони

י
мои

וַ
и

אֲסֹבְבָ֖ה
обойду

אֶת
-

מִזְבַּחֲ־
жертвенник

ךָ֣
Твой

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

שְׁמִעַלַ֭
провозгласить

ק֣וֹלבְּ
гласом

תּוֹדָ֑ה
благодарения

וּ֝
и

רלְ סַפֵּ֗
поведать

כָּל
все

י־ נִפְלְאוֹתֶֽ
чудеса

ךָ
Твои

׃
8

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

אָהַ֭בְתִּי
возлюбил я

מְע֣וֹן
обитель

בֵּיתֶ֑
до́ма

ךָ
Твоего

וּ֝
и

מְק֗וֹם
место

מִשְׁכַּ֥ן
жилища

כְּבוֹדֶֽ
славы

ךָ
Твоей

׃
9

אַל
не

ף־ תֶּאֱסֹ֣
забирай

עִם
с

ים־ חַטָּאִ֣
грешниками

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

וְ
и

עִם
с

י־ אַנְשֵׁ֖
людьми

ים דָמִ֣
кровей

חַיָּֽ
жизнь

י
мою

׃
10

אֲשֶׁר
которых

בִּ־
в

ידֵי
руках

הֶ֥ם
их

זִמָּה֑
злодейство

֝ וִֽ
и

ימִינָ֗
десница

ם
их

מָלְ֣אָה
полна

חַד שֹּֽׁ
мзды

׃
11

֭ וַ
а

אֲנִי
я

בְּ
в

תֻמִּ֥
непорочности

י
моей

ךְ אֵלֵ֗
пойду

פְּדֵ֣
выкупи

נִי
меня

וְ
и

חָנֵּֽ
помилуй

נִי
меня

׃
12

גְלִ רַ֭
нога

י
моя

מְדָ֣ה עָֽ
стои́т

בְ
на

מִישׁ֑וֹר
равнине

בְּ֝
в

ים מַקְהֵלִ֗
собраниях

ךְ אֲבָרֵ֥
благословлю

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃

270
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
יְהוָה֤
ЙХВХ
אוֹרִ֣׀

свет
י

мой
֭ וְ
и

יִשְׁעִ
спасение

י
моё

מִ
от

י מִּ֣
кого

אִירָ֑א
убоюсь

יְהוָה֥
ЙХВХ

עוֹז מָֽ
прибежище

־

יַּ֗ חַ֝
жизни

י
моей

מִ
от

י מִּ֥
кого

ד אֶפְחָֽ
устрашусь

׃
2

בִּ
когда

ב קְרֹ֤
наступали

עָלַ֨
на

י
меня
֮׀ מְרֵעִים

злодеи
ללֶ אֱכֹ֪

пожрать
אֶת

-
־

רִ֥ בְּשָׂ֫
плоть

י
мою

צָרַ֣
притеснители

י
мои

וְ
и

אֹיְבַ֣
враги

י
мои

לִ֑
против

י
меня

מָּה הֵ֖
они сами

כָשְׁל֣וּ
преткнулись

וְ
и

לוּ נָפָֽ
пали

׃
3

אִם
если

־

ה תַּחֲנֶ֬
ополчится

עָלַ֨
на

י
меня
֮׀ מַחֲנֶה

ополчение
א ֹֽ ל
не

יִירָ֪א־
убоится

בִּ֥ לִ֫
сердце

י
моё

אִם
если

תָּק֣וּם־
восстанет

עָלַ֭
на

י
меня

מִלְחָמָה֑
война

בְּ֝
в

את ֹ֗ ז
этом

אֲנִי֣
я

חַ בוֹטֵֽ
уповаю

׃
4

אַחַ֤ת
одного
שָׁאַלְ֣תִּי׀

просил
מֵֽ
у

֮־אֵת יְהוָה
ЙХВХ

אוֹתָ֪
-

הּ
его

שׁ קֵּ֥ אֲבַ֫
буду искать
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שִׁבְתִּ֣
обитать

י
мне

בְּ
в

בֵית
доме

יְה֭וָה־
ЙХВХ

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

֑ חַיַּ
жизни

י
моей

חֲז֥וֹתלַ
взирать

בְּ
на

עַם נֹֽ
отраду

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

וּ
и

רלְ בַקֵּ֥
созерцать

בְּ
в

הֵיכָלֽ
храме

וֹ
Его

׃
5

י כִּ֤
ибо

יִצְפְּנֵ֨
спрячет

נִי
меня
בְּ׀

в
סֻכֹּ

укрытии
֮ ה

Своём
בְּ
в

י֪וֹם
день

עָ֥ה רָ֫
бедствия

יַסְ֭תִּרֵ
скроет

נִי
меня

בְּ
в

סֵתֶ֣ר
покрове

אָהֳל֑
шатра

וֹ
Своего

בְּ֝
на

צ֗וּר
твердыню

יְרוֹמְמֵֽ
вознесёт

נִי
меня

׃
6

וְ
и

ה עַתָּ֨
ныне

יָר֪וּם
вознесётся

ראֹשִׁ֡
голова

י
моя

עַל֤
над

יְבַ֬ אֹֽ
врагами

י
моими

בִיבוֹתַ֗ סְֽ
вокруг

י
меня

וְ
и

אֶזְבְּחָה֣
принесу

֭ בְ
в

אָהֳל
шатре

וֹ
Его

זִבְחֵי֣
жертвы

תְרוּעָה֑
ликования

ירָה אָשִׁ֥
буду петь

֝ וַ
и

ה אֲזַמְּרָ֗
буду воспевать

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
7

שְׁמַע
услышь

יְהוָה֖־
ЙХВХ

קוֹלִ֥
голос

י
мой

א אֶקְרָ֗
зову

וְ
и

֥ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

וַ
и

עֲנֵֽ
ответь

נִי
мне

׃
8

ךָ֤לְ
Тебе
אָמַר֣׀

сказало
לִבִּ֭

сердце
י

моё
בַּקְּשׁ֣וּ
ищите

֑ פָנָ
лица́

י
Моего

אֶת
-

פָּנֶי֖־
лица́

ךָ
Твоего

יְהוָה֣
ЙХВХ

שׁ אֲבַקֵּֽ
буду искать

׃
9

אַל
не

ר־ תַּסְתֵּ֬
скрывай

י פָּנֶ֨
лица́

ךָ
Твоего
מִמֶּ׀

от
֮ נִּי

меня
ל אַֽ
не

תַּט־
отклоняй

בְּ־
в

ף אַ֗
гневе

בְדֶּ֥ עַ֫
раба

ךָ
Твоего

עֶזְרָתִ֥
помощью

י
моей

הָיִי֑תָ
был Ты

ל אַֽ
не

תִּטְּשֵׁ֥־
покидай

נִי
меня

וְ
и

אַל
не

עַזְבֵ֗־ תַּֽ֝
оставляй

נִי
меня

י אֱלֹהֵ֥
Боже

יִשְׁעִֽ
спасения

י
моего

׃
10

כִּי
ибо

אָבִ֣־
отец

י
мой

וְ
и

אִמִּ֣
мать

י
моя

עֲזָב֑וּ
оставили

נִי
меня

וַֽ
а

יהוָה֣
ЙХВХ

יַֽאַסְפֵֽ
примет

נִי
меня

׃
11

ה֤וֹרֵ֥
научи

נִי
меня

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

רְכֶּ֥ דַּ֫
пути

ךָ
Твоему

֭ וּ
и

נְחֵ
веди

נִי
меня

בְּ
по

רַח אֹ֣
стезе

מִישׁ֑וֹר
прямоты

עַן מַ֗ לְ֝
ради

שׁוֹרְרָֽ
недругов

י
моих

׃
12

ל אַֽ
не

תִּתְּ֭נֵ־
отдавай

נִי
меня

בְּ
в

נֶפֶ֣שׁ
душу

צָרָ֑
притеснителей

י
моих

י כִּ֥
ибо

מוּ קָֽ
восстали

בִ֥־
на

י
меня

דֵי עֵֽ
свидетели

קֶר־ ֗ שֶׁ֝
лжи

וִ
и

חַ יפֵ֥
дышащий

ס חָמָֽ
насилием

׃
13

אׅׄ ׅ֗ וּלֵׄ לׅׄ
если бы не

הֶ֭אֱמַנְתִּי
поверил

רְא֥וֹתלִ
увидеть

טוּבבְּֽ
благость

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ים חַיִּֽ
живых

׃
14

קַוֵּ֗ה
надейся

אֶל
на

יְה֫וָה֥־
ЙХВХ

חֲ֭זַק
крепись

וְ
и

יַאֲמֵץ֣
да укрепится

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

֝ וְ
и

קַוֵּ֗ה
надейся

אֶל
на

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃

280
דלְ דָוִ֡

Давида

1
לֶי֤ אֵ֘

к
ךָ

Тебе
יְהוָ֨ה
ЙХВХ
א׀ אֶקְרָ֗

зову
צוּרִ

твердыня
֮ י

моя
ל אַֽ
не

תֶּחֱרַ֪שׁ־
безмолвствуй

מֶּ֥ מִ֫
от

נִּי
меня

פֶּן
чтобы не

ה־ חֱשֶׁ֥ תֶּֽ
молчал

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

֝ וְ
и

לְתִּי נִמְשַׁ֗
уподоблюсь

י֥וֹרְדֵי־עִם
нисходящим

בֽוֹר
[в] ров

׃
2

שְׁמַ֤ע
услышь

ק֣וֹל
голос

תַּ֭חֲנוּנַ
молений

י
моих

בְּ
когда

שַׁוְּעִ֣
взываю

י
я

אֵלֶי֑
к

ךָ
Тебе

בְּ
когда

נָשְׂאִ֥
поднимаю

י
я

יָדַ֝֗
ру́ки

י
мои

אֶל
к

יר־ דְּבִ֥
святилищу

קָדְשֶֽׁ
святыни

ךָ
Твоей

׃
3

אַל
не

תִּמְשְׁכֵ֣־
увлекай

נִי
меня

עִם
с

֮־ רְשָׁעִים
нечестивыми

וְ
и

עִם
с

י־ עֲלֵ֫ פֹּ֪
делающими

וֶן אָ֥
злодейство

דֹּבְרֵ֣י
говорящими

שָׁל֭וֹם
мир

עִם
с

עֵי־ רֵֽ
ближними

הֶם֑
своими

֝ וְ
а

ה רָעָ֗
зло

בִּ
в

לְבָבָֽ
сердце

ם
их

׃
4

תֶּן
дай

הֶם֣לָ־
им

כְּ
по

פָעֳלָ
деянию

֮ ם
их

וּ
и

כְ
по

עַ רֹ֪
злобе

י עַלְלֵ֫ מַֽ
поступков

הֶ֥ם
их

כְּ
по

מַעֲשֵׂה֣
делу

יְדֵ֭י
рук

הֶם
их

תֵּ֣ן
дай

הֶם֑לָ
им

הָשֵׁ֖ב
воздай

֣ גְּמוּלָ
воздаяние

ם
их

םלָ הֶֽ
им

׃
5

י כִּ֤
ибо

א ֹ֤ ל
не

ינוּ יָבִ֡
разумеют

פְּעֻלֹּ֣ת־אֶל
действий

יְה֭וָה
ЙХВХ

וְ
и

מַעֲשֵׂה֣־אֶל
де́ла

יָדָ֑י
рук

ו
Его

יֶהֶ֝רְסֵ֗
разрушит

ם
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не
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יִבְנֵֽ
построит

ם
их

׃
6

בָּר֥וּךְ
благословен

יְהוָה֑
ЙХВХ

כִּי
ибо

מַע־ שָׁ֝
услышал

ק֣וֹל
голос

תַּחֲנוּנָֽ
молений

י
моих

׃
7

יְהוָה֤
ЙХВХ
עֻזִּ֥׀

мощь
י

моя

וּ
и

מָגִנִּ
щит

֮ י
мой

בּ֤
на

וֹ
Него

בָטַ֥ח
уповало

לִבִּ֗
сердце

י
моё

וְֽ
и

עֱזָרְ֥תִּי נֶ֫
получил я помощь

וַ
и

יַּעֲלֹ֥ז
возликовало

לִבִּ֑
сердце

י
моё

וּֽ
и

שִּׁירִ֥מִ
песнью

י
моею

אֲהוֹדֶֽ
буду славить

נּוּ
Его

׃
8

יְהוָה֥
ЙХВХ

ז עֹֽ
мощь

מוֹלָ֑־
им

וּ
и

ע֤וֹז מָ֘
прибежище

יְשׁוּע֖וֹת
спасений

מְשִׁיח֣
помазанника

וֹ
Своего

הֽוּא
Он

׃
9

יעָ הוֹשִׁ֤
спаси

אֶת׀ה
-

עַמֶּ֗־
народ

ךָ
Твой

וּ
и

ךְ בָרֵ֥
благослови

אֶת
-

נַחֲלָתֶ֑־
наследие

ךָ
Твоё

וּֽ
и

רְעֵ֥
паси

ם
их

֝ וְ
и

נַשְּׂאֵ֗
носи

ם
их

עַד
до

םהָ־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃

290
מִזְמ֗וֹר
Псалом

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
הָב֣וּ

воздайте
֭ יהוָהלַֽ

ЙХВХ
בְּנֵי֣

сыны
אֵלִ֑ים
богов

הָב֥וּ
воздайте

הלַ֝ יהוָ֗
ЙХВХ

כָּב֥וֹד
славу

וָ
и

ז עֹֽ
мощь

׃
2

הָב֣וּ
воздайте

יהוָהלַֽ֭
ЙХВХ

כְּב֣וֹד
славу

שְׁמ֑
имени

וֹ
Его

הִשְׁתַּחֲו֥וּ
поклони́тесь

הלַ֝ יהוָ֗
ЙХВХ

בְּ
в

הַדְרַת
благолепии

־

דֶשׁ קֹֽ
святыни

׃
3

ק֥וֹל
голос

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל
над

יִםהַ֫־ מָּ֥
водами

ל אֵֽ
Бог

כָּב֥וֹדהַ־
славы

הִרְעִי֑ם
возгремел

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

עַל
над

יִם־ מַ֥
водами

ים רַבִּֽ
многими

׃
4

קוֹל
голос

יְהוָה֥־
ЙХВХ

בַּ
в

חַ כֹּ֑
силе

ק֥וֹל
голос

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

בֶּ
в

ר הָדָֽ
великолепии

׃
5

ק֣וֹל
голос

יְה֭וָה
ЙХВХ

שֹׁבֵר֣
сокрушает

אֲרָזִי֑ם
кедры

וַ
и

יְשַׁבֵּ֥ר
сокрушил

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

אַרְזֵי֥־
кедры

לְּבָנֽוֹןהַ
Ливана

׃
6

וַ
и

יַּרְקִידֵ֥
заставил скакать

ם
их

כְּמוֹ
подобно

עֵגֶ֑ל־
тельцу

לְבָנ֥וֹן
Ливан

֝ וְ
и

ן שִׂרְיֹ֗
Сирион

כְּמ֣וֹ
подобно

בֶן
сыну

ים־ רְאֵמִֽ
буйволов

׃
7

קוֹל
голос

יְהוָה֥־
ЙХВХ

ב חֹצֵ֗
высекает

לַהֲב֥וֹת
пламя

שׁ אֵֽ
огня

׃
8

ק֣וֹל
голос

יְה֭וָה
ЙХВХ

יל יָחִ֣
сотрясает

מִדְבָּר֑
пустыню

יל יָחִ֥
сотрясает

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

מִדְבַּ֥ר
пустыню

שׁ קָדֵֽ
Кадес

׃
9

ק֤וֹל
голос

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
׀

יְחוֹלֵל֣
разрешает от бремени

֮ אַיָּלוֹת
ланей

וַֽ
и

ף יֶּחֱשֹׂ֪
обнажил

ר֥וֹת יְעָ֫
леса́

וּ
и

בְ
в

הֵיכָל֑
храме

וֹ
Его

לּ֗ כֻּ֝
всё

וֹ
[в] нём

אֹמֵ֥ר
говорит

כָּבֽוֹד
слава

׃
10

יְה֭וָה
ЙХВХ

לַ
над

מַּבּ֣וּל
потопом

יָשָׁב֑
восседал

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
воссел

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

מֶלֶ֣ךְ
царём

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
11

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

עֹז֭
мощь

עַמּ֣לְ
народу

וֹ
Своему

יִתֵּ֑ן
даст

יְהוָ֓ה
ЙХВХ
ךְ׀ יְבָרֵ֖

благословит
אֶת

-
עַמּ֣־

народ
וֹ

Свой
שָּׁלֽוֹםבַ

миром
׃

300
מִזְמ֡וֹר
псалом

שִׁיר
песнь

חֲנֻכַּ֖ת־
обновления

בַּיִ֣תהַ
до́ма

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

אֲרוֹמִמְ
превознесу

ךָ֣
Тебя

יְה֭וָה
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

דִלִּיתָ֑
извлёк Ты

נִי
меня

וְ
и

לאֹ
не

חְתָּ־ שִׂמַּ֖
обрадовал Ты

אֹיְבַ֣
врагов

י
моих

לִֽ
обо

י
мне

׃
2

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Бог

י
мой

שִׁוַּעְ֥תִּי
воззвал я

י לֶ֗ אֵ֝
к

ךָ
Тебе

וַ
и

תִּרְפָּאֵֽ
исцелил Ты

נִי
меня

׃
3

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

עֱלִ֣יתָ הֶֽ
возвёл Ты

מִן
из

שְׁא֣וֹל־
преисподней

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

יִּיתַ֗ חִ֝
оживил Ты

נִי
меня

מִ
от

יָּֽרְדִ
нисхождения

י
моего

בֽוֹר
[в] ров

׃
4

זַמְּר֣וּ
воспевайте

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

חֲסִידָ֑י
милостивые

ו
Его

֝ וְ
и

הוֹד֗וּ
славьте

זֵכֶ֣רלְ
память

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.30 27



קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
5

י כִּ֤
ибо

גַע רֶ֨
мгновение
בְּ׀

в
אַפּ

гневе
֮ וֹ

Его
חַיִּי֪ם
жизнь

בִּ
в

רְצ֫וֹנ֥
благоволении

וֹ
Его

בָּ֭
в

עֶרֶב
вечер

ין יָלִ֥
ночует

כִי בֶּ֗
плач

וְ
а

לַ
к

קֶר בֹּ֥
утру

רִנָּֽה
ликование

׃
6

֭ וַ
и

אֲנִי
я

אָמַרְ֣תִּי
сказал

בְ
в

֑ שַׁלְוִ
благоденствии

י
моём

בַּל
не

אֶמּ֥וֹט־
поколеблюсь

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃
7

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

בִּ
в

רְצוֹנְ
благоволении

֮ ךָ
Твоём

הֶעֱמַדְ֪תָּה
поставил Ты

הַרְרִ֫לְֽ
горе́

י
моей

ז עֹ֥
мощь

רְתָּ הִסְתַּ֥
скрыл Ты

י פָנֶ֗
лицо

ךָ
Твоё

יתִי הָיִ֥
был я

ל נִבְהָֽ
смущён

׃
8

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֶקְרָ֑א
зову

וְ
и

אֶל
к

י־ דֹנָ֗ אֲ֝
Владыке

אֶתְחַנָּֽן
умоляю

׃
9

מַה
что

צַע־ בֶּ֥
пользы

בְּ
в

דָמִ
крови́

֮ י
моей

בְּ
при

רִדְתִּ֪
сошествии

י
моём

ל אֶ֫
в

חַת־ שָׁ֥
яму

הֲ
разве

יוֹדְ
восславит

ךָ֥
Тебя

עָפָר֑
прах

הֲ
разве

יַגִּ֥יד
возвестит

אֲמִתֶּֽ
истину

ךָ
Твою

׃
10

שְׁמַע
услышь

יְהוָה֥־
ЙХВХ

וְ
и

֑ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

יְה֝וָה
ЙХВХ

יֵה הֱֽ
будь

עֹזֵר֥־
помощником

ילִֽ
мне

׃
11

הָפַכְ֣תָּ
обратил Ты

מִסְפְּדִ
рыдание

֮ י
моё

לְ
в

מָח֪וֹל
пляску

ילִ֥
мне

חְתָּ פִּתַּ֥
развязал Ты

שַׂקִּ֑
вретище

י
моё

וַֽ
и

תְּאַזְּרֵ֥
препоясал Ты

נִי
меня

ה שִׂמְחָֽ
весельем

׃
12

לְמַ֤עַן
чтобы

יְזַמֶּרְ׀
воспевал‹а›

ךָ֣
Тебя

כָב֭וֹד
слава

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ם יִדֹּ֑
умолкал‹а›

יְהוָה֥
ЙХВХ

לֹהַ֗ אֱ֝
Бог

י
мой

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

אוֹדֶֽ
буду славить

ךָּ
Тебя

׃

310
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

בְּ
в

ךָ֖
Тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

חָ֭סִיתִי
укрылся я

אַל
не

אֵב֣וֹשָׁה־
постыжусь

לְ
во

עוֹלָם֑
век

בְּ
по

צִדְקָתְ
правде

ךָ֥
Твоей

פַלְּטֵֽ
освободи

נִי
меня

׃
2

הַטֵּ֤ה
приклони

אֵלַ֨
ко

י
мне
אָזְנְ׀

ухо
֮ ךָ

Твоё
מְהֵרָ֪ה

скоро

ילֵ֥ הַצִּ֫
избавь

נִי
меня

הֱיֵה֤
будь

ילִ֨
мне
צוּרלְֽ׀

твердынею
מָ֭עוֹז־

прибежища
יתלְ בֵ֥

домом
מְצוּד֗וֹת
крепостей

הוֹשִׁיעֵֽלְ
спасти

נִי
меня

׃
3

י כִּֽ
ибо

סַלְעִ֣־
скала

י
моя

וּ
и

מְצוּדָתִ֣
крепость

י
моя

אָתָּ֑ה
Ты

וּ
и

עַן לְמַ֥
ради

מְ שִׁ֝
имени

ךָ֗
Твоего

נְחֵ֥ תַּֽ
поведёшь

נִי
меня

וּֽ
и

תְנַהֲלֵֽ
направишь

נִי
меня

׃
4

תּוֹצִיאֵ֗
выведешь

נִי
меня

מֵ
из

רֶ֣שֶׁת
се́ти

זוּ֭
которую

טָמְ֣נוּ
спрятали

ילִ֑
мне

י כִּֽ
ибо

תָּה־ אַ֝
Ты

עוּזִּֽ מָֽ
прибежище

י
моё

׃
5

בְּ
в

יָדְ
руку

֮ ךָ
Твою

יד אַפְקִ֪
вверяю

ר֫וּחִ֥
дух

י
мой

יתָה פָּדִ֖
выкупил Ты

אוֹתִ֥
-

י
меня

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֵל֣
Бог

ת אֱמֶֽ
истины

׃
6

אתִי שָׂנֵ֗
возненавидел я

יםהַ שֹּׁמְרִ֥
хранящих

הַבְלֵי
суеты

שָׁוְ֑א־
ничтожества

֝ וַ
а

י אֲנִ֗
я

אֶל
на

יְהוָה֥־
ЙХВХ

חְתִּי בָּטָֽ
уповал

׃
7

ילָה אָגִ֥
восторжествую

וְ
и

ה אֶשְׂמְחָ֗
возрадуюсь

בְּ
о

סְדֶּ֥ חַ֫
милости

ךָ
Твоей

אֲשֶׁר֣
что

אִיתָ רָ֭
увидел Ты

אֶת
-

עָנְיִ֑־
бедствие

י
моё

עְתָּ יָדַ֝֗
узнал Ты

בְּ
в

צָר֥וֹת
бедах

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
8

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הִסְ֭גַּרְתַּ
предал Ты

נִי
меня

בְּ
в

יַד
руку

אוֹיֵב֑־
врага

דְתָּ עֱמַ֖ הֶֽ
поставил Ты

בַ
на

מֶּרְחָב֣
просторе

רַגְלָֽ
но́ги

י
мои

׃
9

֥ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

֮ יְהוָה
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

ר צַ֫
тесно

ילִ֥־
мне

עָשְׁשָׁ֖ה
иссох

בְ
от

כַ֥עַס
огорчения

עֵינִ֗
глаз

י
мой

נַפְשִׁ֥
душа

י
моя

וּ
и

בִטְנִֽ
чрево

י
моё

׃
10

י כִּ֤
ибо

כָל֪וּ
истощил‹ась›

בְ
в

יָג֡וֹן
печали

חַיַּ
жизнь

֮ י
моя

וּ
и

שְׁנוֹתַ֪
годы

י
мои

בַּ
в

חָ֥ה אֲנָ֫
стенании
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כָּשַׁל֣
пошатнул‹ась›

בַּ
от

֣ עֲוֹנִ
беззакония

י
моего

כֹחִ֑
сила

י
моя

וַ
и

עֲצָמַ֥
кости

י
мои

שׁוּ עָשֵֽׁ
иссохли

׃
11

מִ
от

כָּל
всех

צֹרְרַ֨־
теснящих

י
меня

הָיִי֪תִי
был я

ה חֶרְפָּ֡
позором

וְ
и

לִ
для

שֲׁכֵנַ֨
соседей

י
моих
֮׀ מְאֹד

весьма
וּ
и

פַחַ֪ד
страхом

לִֽ
для

עָ֥ מְיֻדָּ֫
знакомых

י
моих

רֹאַ֥
видящие

י
меня

בַּ
на

ח֑וּץ
улице

נָדְד֥וּ
бежали

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
12

נִשְׁ֭כַּחְתִּי
забыт я

כְּ
как

מֵת֣
мёртвый

מִ
из

לֵּב֑
се́рдца

יתִי יִ֗ הָ֝
был я

כִּ
как

י כְלִ֥
сосуд

ד אֹבֵֽ
погибающий

׃
13

י כִּ֤
ибо

עְתִּי שָׁמַ֨
слышал я
ת׀ דִּבַּ֥

клевету
֮ רַבִּים
многих

מָג֪וֹר
ужас

מִ
со

יב בִ֥ סָּ֫
всех сторон

בְּ
при

הִוָּסְדָ֣
сговоре

ם
их

יַחַ֣ד
вместе

֑ עָלַ
против

י
меня

חַתלָ קַ֖
взять

נַפְשִׁ֣
душу

י
мою

מוּ זָמָֽ
замыслили

׃
14

וַ
а

אֲנִי֤
я

עָלֶי֣׀
на

ךָ
Тебя

בָטַחְ֣תִּי
уповал

יְהוָה֑
ЙХВХ

רְתִּי מַ֗ אָ֝
сказал я

אֱלֹהַ֥
Бог

י
мой

תָּה אָֽ
Ты

׃
15

בְּ
в

יָדְ
руке

ךָ֥
Твоей

עִתֹּתָ֑
времена

י
мои

ילֵ֤ הַצִּ֘
избавь

נִי
меня

מִ
от

יַּד
руки́

א֝וֹיְבַ֗־
врагов

י
моих

וּ
и

מֵ
от

רֹדְפָֽ
преследующих

י
меня

׃
16

ירָ הָאִ֣
просвети

פָנֶ֭יה
лицо

ךָ
Твоё

עַל
на

עַבְדֶּ֑־
раба

ךָ
Твоего

֣ ה֖וֹשִׁיעֵ
спаси

נִי
меня

בְ
по

חַסְדֶּֽ
милости

ךָ
Твоей

׃
17

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

אַל
не

אֵ֭בוֹשָׁה־
постыжусь

י כִּ֣
ибо

י קְרָאתִ֑
звал я

ךָ
Тебя

שׁוּ יֵבֹ֥
постыдятся

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивые

יִדְּמ֥וּ
сгинут

לִ
в

שְׁאֽוֹל
преисподнюю

׃
18

מְנָה אָלַ֗ תֵּ֥
онемеют

י שִׂפְתֵ֫
уста

קֶר שָׁ֥
лжи

דֹּבְר֖וֹתהַ
говорящие

עַל
против

יק־ צַדִּ֥
праведного

ק עָתָ֗
дерзкое

בְּ
с

גַאֲוָה֥
гордостью

וָ
и

בֽוּז
презрением

׃
19

מָ֤ה
как

ב רַֽ
велико

טוּבְ־
благо

֮ ךָ
Твоё

אֲשֶׁר
которое

צָפַנְ֪תָּ־
сберёг Ты

לִּֽ
для

י אֶ֥ ירֵ֫
боящихся

ךָ
Тебя

פָּעַ֭לְתָּ
соделал Ты

לַ
для

חֹסִ֣ים
укрывающихся

בָּ֑
в

ךְ
Тебе

גֶד נֶ֝֗
пред

בְּנֵי֣
сынами

אָדָם
человека

׃
20

תַּסְתִּירֵ֤
скрываешь

ם
их
בְּ׀

в
תֶר סֵ֥

покрове

פָּנֶי
лица́

֮ ךָ
Твоего

מֵֽ
от

י רֻכְסֵ֫
козней

ישׁ אִ֥
мужа

֥ תִּצְפְּנֵ
сбережёшь

ם
их

בְּ
в

ה סֻכָּ֗
куще

מֵ
от

יב רִ֥
распри

לְשֹׁנֽוֹת
языков

׃
21

בָּר֥וּךְ
благословен

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

יא הִפְלִ֘
дивно явил

חַסְדּ֥
милость

וֹ
Свою

ילִ֝֗
мне

בְּ
в

עִי֣ר
городе

מָצֽוֹר
осады

׃
22

וַ
а

אֲנִי֤
я

מַ֤רְתִּי׀ אָ֘
сказал

בְ
при

חָפְזִ֗
смятении

י
моём

֮ נִגְרַזְתִּי
отторгнут я

מִ
от

ינֶי֥נֶּגֶ֪ד עֵ֫
очей

ךָ
Твоих

ן אָכֵ֗
но

שָׁמַ֭עְתָּ
услышал Ты

ק֥וֹל
голос

תַּחֲנוּנַ֗
молений

י
моих

בְּ
при

שַׁוְּעִ֥
взывании

י
моём

י אֵלֶֽ
к

ךָ
Тебе

׃
23

הֱב֥וּ אֶֽ
люби́те

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ל כָּֽ
все

י־ ידָ֥ חֲסִ֫
милостивые

ו
Его

מוּנִים אֱ֭
верных

נֹצֵר֣
соблюдает

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

מְשַׁלֵּ֥ם
воздаёт

עַל
с

תֶר־ יֶ֝֗
избытком

עֹשֵׂ֥ה
делающему

גַאֲוָֽה
гордость

׃
24

חִזְ֭קוּ
будьте тверды

וְ
и

יַאֲמֵץ֣
да укрепится

לְבַבְ
сердце

כֶם֑
ваше

כָּל
все

יםהַ֝־ מְיַחֲלִ֗
надеющиеся

לַ
на

יהוָֽה
ЙХВХ

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Пс 71:1; [13] Иер 20:10;
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Давида
יל שְׂכִּ֥ מַ֫
учение

1
י אַשְׁרֵ֥
блажен

נְֽשׂוּי
[у кого] снято

שַׁע־ פֶּ֗
преступление

כְּס֣וּי
покрыт

ה חֲטָאָֽ
грех

׃
2

רֵי שְֽׁ אַ֥
блажен

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.32 29



ם אָדָ֗
человек

א ֹ֤ ל
не

ב יַחְשֹׁ֬
вменит

יְהוָה֣
ЙХВХ

וֹל֣
ему

עָוֹ֑ן
беззаконие

וְ
и

ין אֵ֖
нет

בְּ
в

רוּח֣
духе

וֹ
его

רְמִיָּה
лукавства

׃
3

י כִּֽ
когда

־

הֶ֭חֱרַשְׁתִּי
молчал я

בָּל֣וּ
обветшали

עֲצָמָ֑
кости

י
мои

בְּ֝
в

שַׁאֲגָתִ֗
вопле

י
моём

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
4

י כִּ֤
ибо
יוֹמָם֣׀

днём
וָ
и

֮ לַיְלָה
ночью

תִּכְבַּ֥ד
тяготела

עָלַ֗
на

י
мне

דֶ֥ יָ֫
рука

ךָ
Твоя

נֶהְפַּ֥ךְ
обратился

לְשַׁדִּ֑
сок

י
мой

בְּ
в

נֵי חַרְבֹ֖
зное

יִץ קַ֣
ле́та

לָה סֶֽ
села

׃
5

חַטָּאתִ֨
грех

י
мой

יעֲ אוֹדִ֪
открыл я

ךָ֡
Тебе

וַ
и

עֲוֹ֘נִ֤
беззакония

י
моего

א ֹֽ ל
не

יתִי־ כִסִּ֗
скрыл я

רְתִּי אָמַ֗
сказал я

אוֹדֶ֤ה
исповедаю

עֲלֵי֣
о

פְשָׁ֭עַ
преступлениях

י
моих

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
и

ה אַתָּ֨
Ты

שָׂ֤אתָ נָ֘
снял

עֲוֹ֖ן
беззаконие

חַטָּאתִ֣
греха

י
моего

לָה סֶֽ
села

׃
6

עַל
за

את־ ֹ֡ ז
это

ל יִתְפַּלֵּ֬
помолится

כָּל
всякий

־

יד חָסִ֨
милостивый
אֵלֶי׀

к
֮ ךָ

Тебе
לְ
во

עֵת֪
время

א ֹ֥ צ מְ֫
обретения

ק רַ֗
только

֭ לְ
при

שֵׁטֶף
разливе

מַיִ֣ם
вод

רַבִּ֑ים
многих

י לָ֗ אֵ֝
к

ו
нему

א ֹ֣ ל
не

יעוּ יַגִּֽ
достигнут

׃
7

אַתָּ֤ה
Ты

תֶר׀ סֵ֥
покров

֮לִ י
мне

מִ
от

צַּר֪
тесноты

צְּרֵ֥ תִּ֫
соблюдаешь

נִי
меня

רָנֵּי֥
кликами

פַלֵּט֑
избавления

תְּס֖וֹבְבֵ֣
окружаешь

נִי
меня

לָה סֶֽ
села

׃
8

ילְ אַשְׂכִּֽ
вразумлю

ךָ֨
тебя
וְֽ׀

и
אוֹרְ

наставлю
ךָ֗

тебя
בְּ
на

רֶךְ דֶֽ
путь

ז֥וּ־
которым

תֵלֵךְ֑
пойдёшь

יעֲצָ֖ה אִֽ
посоветую

עָלֶי֣
на

ךָ
тебе

עֵינִֽ
[будет] око

י
Моё

׃
9

אַל
не

הְי֤וּ־ תִּֽ
будьте
כְּ׀

как
ס֥וּס
конь

כְּ
как

֮ פֶרֶד
мул

אֵ֤ין
нет

ין בִ֥ הָ֫
разумения

בְּ
с

תֶג מֶֽ
уздою

וָ־
и

רֶ֣סֶן
удилами

עֶדְי֣
убор

וֹ
его

בְל֑וֹםלִ
обуздывать

ל בַּ֝֗
не

ב קְרֹ֣
приближаться

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
10

ים רַבִּ֥
многие

ים מַכְאוֹבִ֗
скорби

עלָ שָׁ֥ רָ֫
нечестивому

וְ
а

חַהַ בּוֹטֵ֥
уповающего

בַּ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

סֶד חֶ֝֗
милость

יְסוֹבְבֶֽ
окружает

נּוּ
его

׃
11

שִׂמְח֬וּ
веселитесь

בַֽ
о

יהוָה֣
ЙХВХ

֭ וְ
и

גִילוּ
радуйтесь

ים צַדִּיקִ֑
праведные

֝ וְ
и

ינוּ הַרְנִ֗
ликуйте

כָּל
все

יִשְׁרֵי־
правые

ב־ לֵֽ
сердцем

׃

331
רַנְּנ֣וּ

ликуйте
צַדִּ֭יקִים

праведные
בַּֽ
о

יהוָה֑
ЙХВХ

יםלַ֝ יְשָׁרִ֗
правым

נָאוָה֥
подобает

ה תְהִלָּֽ
хвала

׃
2

הוֹד֣וּ
славьте

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

בְּ
на

כִנּ֑וֹר
гуслях

בְּ
на

נֵבֶ֥ל
лире

שׂ֗וֹר עָ֝
десятиструнной

זַמְּרוּ
воспевайте

וֹלֽ־
Ему

׃
3

ירוּ שִֽׁ
пойте

וֹל֭־
Ему

שִׁ֣יר
песнь

חָדָ֑שׁ
новую

יבוּ הֵיטִ֥
хорошо

ן נַגֵּ֝֗
играйте

בִּ
с

תְרוּעָֽה
восклицанием

׃
4

י כִּֽ
ибо

ר־ יָשָׁ֥
право

דְּבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

כָל
всякое

עֲשֵׂ֗־ מַ֝
дело

הוּ
Его

בֶּ
в

אֱמוּנָֽה
верности

׃
5

אֹ֭הֵב
любит

ה צְדָקָ֣
правду

וּ
и

מִשְׁפָּט֑
суд

סֶד חֶ֥
милости

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

מָלְאָ֥ה
полна

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
6

דְבַר֣בִּ
словом

יְה֭וָה
ЙХВХ

שָׁמַיִ֣ם
небеса

נַעֲשׂ֑וּ
сотворены

וּ
и

ר֥וּחַבְ
духом

י פִּ֝֗
уст

ו
Его

כָּל
всё

צְבָאָֽ־
воинство

ם
их

׃
7

כֹּנֵס֣
собирающий

כַּ֭
как

נֵּד
груду

מֵי֣
во́ды

יָּם֑הַ
мо́ря

ן נֹתֵ֖
полагающий

בְּ
в

אֹצָר֣וֹת
хранилищах

תְּהוֹמֽוֹת
бездны

׃
8

ירְא֣וּ יִֽ
да убо‹ится›

מֵ֭
пред

יְהוָה
ЙХВХ

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

מִמֶּ֥
пред

נּוּ
Ним

יָג֝֗וּרוּ
да трепещут

כָּל
все

י־ יֹשְׁבֵ֥
жители

ל תֵבֵֽ
вселенной

׃
9

י כִּ֤
ибо

ה֣וּא
Он

אָמַר֣
сказал

וַ
и

יֶּהִ֑י
сделалось

הֽוּא
Он

־

ה וָּ֗ צִ֝
повелел

ַ וֽ
и

ד יַּעֲמֹֽ
стало

׃
10

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

יר הֵפִ֥
разрушил

עֲצַת
совет

גּוֹיִם֑־
народов

יא נִ֗ הֵ֝
расстроил

מַחְשְׁב֥וֹת
замыслы

ים עַמִּֽ
народов

׃
11
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עֲצַת֣
совет

יְה֭וָה
ЙХВХ

עוֹלָם֣לְ
вовек

ד תַּעֲמֹ֑
стои́т

מַחְשְׁב֥וֹת
замыслы

בּ֗ לִ֝
се́рдца

וֹ
Его

לְ
в

ר דֹ֣
род

וָ
и

ר דֹֽ
род

׃
12

אַשְׁרֵ֣י
блажен

גּוֹיהַ֭
народ

אֲשֶׁר
[у] которого

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Бог

ו
его

םהָ עָ֓
народ
ר׀ בָּחַ֖

[которого] избрал
לְ
в

נַחֲלָה֣
наследие

וֹלֽ
Себе

׃
13

֭ מִ
с

שָּׁמַיִם
небес

הִבִּ֣יט
воззрел

יְהוָה֑
ЙХВХ

ה אָ֗ רָ֝
увидел

ת אֶֽ
-

כָּל־
всех

בְּנֵי֥־
сынов

םהָ אָדָֽ
человеческих

׃
14

מִֽ
с

מְּכוֹן
ме́ста

שִׁבְתּ֥־
обитания

וֹ
Своего

הִשְׁגִּי֑חַ
призрел

אֶ֖ל
на

כָּל
всех

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
15

יֹּצֵר֣הַ
образующий

יַחַ֣ד
вместе

לִבָּ֑
сердце

ם
их

יןהַ֝ מֵּבִ֗
вникающий

אֶל
во

כָּל־
все

מַעֲשֵׂי־
дела́

ם הֶֽ
их

׃
16

ין אֵֽ
нет

מֶּלֶךְהַ֭־
царя

נוֹשָׁע֣
спасаемого

רָבבְּ
множеством

חָיִ֑ל־
во́йска

גִּבּ֝֗וֹר
исполин

א ֹֽ ל
не

־

ל יִנָּצֵ֥
избавится

רָבבְּ
множеством

חַ־ כֹּֽ
силы

׃
17

שֶׁקֶ֣ר
ложь

סּוּסהַ֭
конь

לִ
для

תְשׁוּעָה֑
спасения

וּ
и

בבְ רֹ֥
множеством

יל֗ חֵ֝
доблести

וֹ
своей

א ֹ֣ ל
не

ט יְמַלֵּֽ
даст спастись

׃
18

הִנֵּה֤
вот

עֵי֣ן
око

יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶל
на

יְרֵאָי֑־
боящихся

ו
Его

לַֽ
на

ים מְיַחֲלִ֥
надеющихся

לְ
на

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
19

יללְ הַצִּ֣
избавить

מִ
от

מָּוֶ֣ת
смерти

נַפְשָׁ֑
душу

ם
их

וּ֝
и

חַיּוֹתָ֗לְ
сохранить в живых

ם
их

בָּ
в

רָעָֽב
голоде

׃
20

נַפְ֭שֵׁ
душа

נוּ
наша

חִכְּתָ֣ה
чает

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

עֶזְרֵ֖
помощь

נוּ
наша

וּ
и

֣ מָגִנֵּ
щит

נוּ
наш

הֽוּא
Он

׃
21

כִּי
ибо

ב֭־
о

וֹ
Нём

יִשְׂמַח֣
веселится

לִבֵּ֑
сердце

נוּ
наше

י כִּ֤
ибо

בְ
на

שֵׁ֖ם
имя

קָדְשׁ֣
святое

וֹ
Его

חְנוּ בָטָֽ
уповали мы

׃
22

י יְהִֽ
да будет

חַסְדְּ־
милость

ךָ֣
Твоя

יְהוָה֣
ЙХВХ

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

כַּ֝
как

ר לְנוּאֲשֶׁ֗ יִחַ֥
надеялись мы

לָֽ
на

ךְ
Тебя

׃
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Давида
בְּ

когда
שַׁנּוֹת֣

изменил
וֹ

он
אֶת

-
טַעְ֭מ־

рассудок
וֹ

свой
לִ

пред
פְנֵי֣

лицом
אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха

֝ ַ וֽ
и

יְגָרֲשֵׁ֗
изгнал

הוּ
его

וַ
и

ךְ יֵּלַֽ
пошёл

׃
1

אֲבָרֲכָה֣
Благословлю

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

בְּ
во

כָל
всякое

עֵת֑־
время

יד מִ֗ תָּ֝
всегда

הִלָּת֥ תְּֽ
хвала

וֹ
Ему

בְּ
в

פִֽ
устах

י
моих

׃
2

בַּ֭
в

יהוָה
ЙХВХ

תִּתְהַלֵּל֣
будет хвалиться

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

יִשְׁמְע֖וּ
услышат

עֲנָוִי֣ם
кроткие

וְ
и

חוּ יִשְׂמָֽ
возвеселятся

׃
3

גַּדְּל֣וּ
Величайте

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אִתִּ֑
со

י
мною

וּ
и

נְרוֹמְמָ֖ה
превознесём

שְׁמ֣
имя

וֹ
Его

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
4

דָּרַ֣שְׁתִּי
Взыскал я

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

וְ
и

֑ עָנָ
ответил

נִי
мне

וּ
и

מִ
от

כָּל
всех

־

גוּרוֹתַ֗ מְ֝
ужасов

י
моих

הִצִּילָֽ
избавил

נִי
меня

׃
5

יטוּ הִבִּ֣
Взирали

אֵלָי֣
на

ו
Него

וְ
и

נָהָר֑וּ
просветлялись

וּ֝
и

פְנֵי
ли́ца

ם הֶ֗
их

אַל
не

־

רוּ יֶחְפָּֽ
постыдятся

׃
6

זֶה֤
Этот

עָנִי֣
бедный

קָ֭רָא
воззвал

וַ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

שָׁמֵעַ֑
услышал

וּ
и

מִ
от

כָּל
всех

י־ רוֹתָ֗ צָ֝
скорбей

ו
его

הוֹשִׁיעֽ
спас

וֹ
его

׃
7

חֹנֶה֤
Ополчается

מַלְאַךְ
ангел

ה־ יְהוָ֓
ЙХВХ

יב בִ֤ סָ֘
вокруг

ילִֽ ירֵאָ֗
боящихся

ו
Его

וַֽ
и

יְחַלְּצֵֽ
вызволяет

ם
их

׃
8

טַעֲמ֣וּ
Вкусите

֭ וּ
и

רְאוּ
увидьте

כִּי
что

־

ט֣וֹב
благ

יְהוָה֑
ЙХВХ

י שְׁרֵ֥ אַֽ
блажен

בֶרהַ֝ גֶּ֗
муж

יֶחֱסֶה
[который] уповает

בּֽ־
на

וֹ
Него

׃
9

יְר֣אוּ
Бойтесь

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

קְדֹשָׁי֑
святые

ו
Его

כִּי
ибо

ין־ אֵ֥
нет

חְס֗וֹר מַ֝
нужды

לִ
у

י ירֵאָֽ
боящихся

ו
Его

׃
10

כְּפִ֭ירִים
Молодые львы

רָשׁ֣וּ
бедствуют

וְ
и

רָעֵב֑וּ
голодают

וְ
а

י דֹרְשֵׁ֥
взыскующие
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יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

לאֹ
не

יַחְסְר֥וּ־
лишатся

כָל
всякого

טֽוֹב־
блага

׃
11

כוּ לְֽ
Идите

בָ֭נִים־
сыновья́

שִׁמְעוּ
слушайте

ילִ֑־
меня

רְאַ֥ת יִֽ
страху

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

אֲלַמֶּדְ
научу

ם כֶֽ
вас

׃
12

י מִֽ
Кто

אִישׁהָ֭־
человек

חָפֵץ֣הֶ
желающий

חַיִּי֑ם
жизни

אֹהֵ֥ב
любящий

ים יָמִ֝֗
дни

לִ
чтобы

רְא֥וֹת
видеть

טֽוֹב
благо

׃
13

ר נְצֹ֣
Соблюдай

לְשׁוֹנְ
язык

ךָ֣
твой

מֵ
от

רָ֑ע
зла

וּ֝
и

י שְׂפָתֶ֗
уста

ךָ
твои

מִ
от

דַּבֵּ֥ר
говорения

ה מִרְמָֽ
обмана

׃
14

ס֣וּר
Уклонись

מֵ֭
от

רָע
зла

וַ
и

עֲשֵׂה
делай

ט֑וֹב־
благо

שׁ בַּקֵּ֖
ищи

שָׁל֣וֹם
мира

וְ
и

רָדְפֵֽ
гонись за

הוּ
ним

׃
15

עֵינֵי֣
Очи

יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶל
на

ים־ צַדִּיקִ֑
праведных

֝ וְ
и

י אָזְנָ֗
уши

ו
Его

אֶל
к

שַׁוְעָתָֽ־
воплю

ם
их

׃
16

פְּנֵי֣
Лицо

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
против

שֵׂי עֹ֣
делающих

רָ֑ע
зло

לְ
чтобы

ית הַכְרִ֖
истребить

מֵ
с

אֶרֶ֣ץ
земли́

זִכְרָֽ
память

ם
их

׃
17

צָעֲק֣וּ
Кричали

וַ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

שָׁמֵעַ֑
услышал

וּ
и

מִ
от

כָּל
всех

רוֹתָ֗־ צָ֝
скорбей

ם
их

הִצִּילָֽ
избавил

ם
их

׃
18

קָר֣וֹב
Близок

יְה֭וָה
ЙХВХ

לְ
к

נִשְׁבְּרֵי
сокрушённым

לֵב֑־
сердцем

וְֽ
и

אֶת
-

דַּכְּאֵי־
смиренных

ר֥וּחַ־
духом

יעַ יוֹשִֽׁ
спасёт

׃
19

בּוֹת רַ֭
Многи

רָע֣וֹת
бедствия

יק צַדִּ֑
праведного

וּ֝
и

מִ
от

כֻּלָּ֗
всех

ם
них

יַצִּילֶ֥
избавит

נּוּ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

שֹׁמֵ֥ר
Хранит

כָּל
все

עַצְמוֹתָ֑י־
кости

ו
его

אַחַ֥ת
одна

מֵ֝
из

נָּה הֵ֗
них

א ֹ֣ ל
не

רָה נִשְׁבָּֽ
сокрушится

׃
21

תְּמוֹתֵ֣ת
Умертвит

רָשָׁע֣
нечестивого

רָעָה֑
зло

וְ
и

י שֹׂנְאֵ֖
ненавидящие

יק צַדִּ֣
праведного

מוּ יֶאְשָֽׁ
понесут вину

׃
22

פּוֹדֶ֣ה
Выкупает

יְה֭וָה
ЙХВХ

נֶפֶ֣שׁ
душу

עֲבָדָ֑י
рабов

ו
Своих

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יֶאְ֝שְׁמ֗וּ
понесут вины

ל כָּֽ
все

יםהַ־ חֹסִ֥
уповающие

בּֽ
на

וֹ
Него

׃

350
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
רִיבָ֣

тягайся
יְה֭וָהה

ЙХВХ
אֶת

с
יְרִיבַ֑־

тяжущимися
י

моими
ם חַ֗ לְ֝
воюй

אֶת
с

־

לֹֽחֲמָֽ
воюющими

י
[против] меня

׃
2

הַחֲזֵק֣
возьми

מָגֵן֣
щит

וְ
и

צִנָּה֑
щит большой

֝ וְ
и

ק֗וּמָ
восстань

בְּה
на

עֶזְרָתִֽ
помощь

י
мне

׃
3

וְ
и

ק רֵ֤ הָ֘
обнажи

חֲנִי֣ת
копьё

֭ וּ
и

סְגֹר
затвори

קְרַ֣אתלִ
навстречу

רֹדְפָ֑
преследующим

י
меня

ר אֱמֹ֥
скажи

נַפְשִׁ֗לְ֝
душе

י
моей

שֻׁעָתֵ֥ יְֽ
спасение

ךְ
твоё

נִי אָֽ
Я

׃
4

שׁוּ יֵבֹ֣
да постыдятся

וְ
и

֮ יִכָּלְמוּ
да посрамятся

מְבַקְשֵׁי֪
ищущие

פְשִׁ֥ נַ֫
души́

י
моей

גוּ יִסֹּ֣
да отступят

אָח֣וֹר
назад

וְ
и

יַחְפְּר֑וּ
да осрамятся

י שְׁבֵ֗ חֹ֝
замышляющие

רָעָתִֽ
зло

י
мне

׃
5

הְי֗וּ יִֽ
да будут

כְּ
как

ץ מֹ֥
мякина

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ר֑וּחַ־
ветра

וּ
и

מַלְאַ֖ךְ
ангел

יְהוָה֣
ЙХВХ

ה דּוֹחֶֽ
низвергающий

׃
6

הִי יְֽ
да будет

דַרְכָּ֗־
путь

ם
их

שֶׁךְ חֹ֥
тьмою

וַ
и

חֲלַקְלַקּ֑וֹת
скользкими местами

וּ
и

מַלְאַ֥ךְ
ангел

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

רֹדְפָֽ
преследующий

ם
их

׃
7

י כִּֽ
ибо

חִנָּם֣־
без вины

מְנוּ טָֽ
скрыли

֭־ לִ
для

י
меня

שַׁחַ֣ת
яму

רִשְׁתָּ֑
се́ти

ם
своей

נָּ֗ם חִ֝
без вины

חָפְר֥וּ
выкопали

לְ
для

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
8

תְּבוֹאֵ֣
да придёт

הוּ
[на] него

֮ שׁוֹאָה
гибель

א ֹֽ ל
[которой] не

ע־ דָ֥ יֵ֫
знает

וְ
и

רִשְׁתּ֣
сеть

וֹ
его

אֲשֶׁר
которую

טָמַן֣־
скрыл

תִּלְכְּד֑
да уловит

וֹ
его

בְּ֝
в

ה שׁוֹאָ֗
гибель

יִפָּל
да падёт

בָּֽ־
в

הּ
неё

׃
9

֭ וְ
а

נַפְשִׁ
душа

י
моя

תָּגִי֣ל
будет торжествовать

בַּ
о

יהוָה֑
ЙХВХ

שִׂישׂ תָּ֝
будет веселиться

בִּ
о

ישׁוּעָתֽ
спасении

וֹ
Его

׃
10

כָּ֥ל
все

עַצְמוֹתַ֨
кости

י
мои
֮׀ תּאֹמַרְנָה

скажут
יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י מִ֥
кто

מ֥וֹ כָ֫
подобен

ךָ
Тебе
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מַצִּ֣יל
избавляющий

עָנִ֭י
бедного

מֵ
от

חָזָק֣
сильного

מִמֶּ֑
[что] сильнее

נּוּ
его

וְ
и

עָנִ֥י
бедного

֝ וְ
и

אֶבְי֗וֹן
нищего

מִ
от

גֹּזְלֽ
грабящего

וֹ
его

׃
11

יְק֭וּמוּ
восстают

עֵדֵ֣ין
свидетели

חָמָס֑
насилия

אֲשֶׁ֥ר
чего

לאֹ
не

עְתִּי־ יָדַ֝֗
знаю

יִשְׁאָלֽוּ
спрашивают

נִי
меня

׃
12

יְשַׁלְּמ֣וּ
воздают

נִי
мне

עָה רָ֭
злом

חַת תַּ֥
вместо

ה טוֹבָ֗
добра

שְׁכ֣וֹל
сиротством

נַפְשִֽׁלְ
душе

י
моей

׃
13

וַ
а

אֲנִי֤
я

בַּ׀
когда

חֲלוֹתָ֡
болели

ם
они

לְב֬וּשִׁ
одеяние

י
моё

ק שָׂ֗
вретище

עִנֵּי֣תִי
смирял

בַ
в

צּ֣וֹם
посте

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

וּ֝
и

תְפִלָּתִ֗
молитва

י
моя

עַל
на

חֵיקִ֥־
недро

י
моё

תָשֽׁוּב
возвращалась

׃
14

כְּ
как

עַ רֵֽ
друг

־

כְּ
как

אָח֣
брат

֭ לִ
для

י
меня

הִתְהַלָּכְ֑תִּי
ходил я

כַּ
как

אֲבֶל
скорбящий

ם־ אֵ֝֗
[о] матери

ר קֹדֵ֥
мрачный

שַׁחֽוֹתִי
поникал я

׃
15

וּ
а

בְ
при

צַלְעִ
падении

֮ י
моём

שָׂמְח֪וּ
возрадовались

וְֽ
и

פוּ סָ֥ נֶאֱ֫
собрались

נֶאֶסְפ֬וּ
собрались

֣ עָלַ
против

י
меня

נֵכִ֭ים
побитые

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדַ֑
знал я

רְע֥וּ קָֽ
раздирали

וְ
и

לאֹ
не

מּוּ־ דָֽ
умолкали

׃
16

֭ בְּ
с

חַנְפֵי
безбожными

לַעֲגֵי֣
глумящимися

מָע֑וֹג
[за] лепёшку

ק חָרֹ֖
скрежетали

֣ עָלַ
на

י
меня

שִׁנֵּֽי
зубами

מוֹ
своими

׃
17

֮ אֲדֹנָי
Владыка

כַּ
как

מָּה֪
долго

רְאֶ֥ה תִּ֫
будешь смотреть

הָשִׁ֣יבָ
возврати

נַפְ֭שִׁה
душу

י
мою

מִ
от

שֹּׁאֵי
опустошений

הֶם֑
их

מִ֝
от

ים כְּפִירִ֗
львов молодых

יְחִידָתִֽ
единственную

י
мою

׃
18

א֭וֹדְ
буду славить

ךָ
Тебя

בְּ
в

קָהָל֣
собрании

רָ֑ב
великом

בְּ
среди

עַ֖ם
народа

עָצ֣וּם
многочисленного

לְלֶֽ אֲהַֽ
буду хвалить

ךָּ
Тебя

׃
19

ל אַֽ
да не

יִשְׂמְחוּ־
радуются

לִ֣־
обо

י
мне

אֹיְבַ֣
враги

י
мои

שֶׁקֶ֑ר
ложно

שֹׂנְאַ֥
ненавидящие

י
меня

נָּ֗ם חִ֝
без вины

יִקְרְצוּ
[да не] мигают

יִן־ עָֽ
глазом

׃
20

י כִּ֤
ибо

א ֹ֥ ל
не

שָׁל֗וֹם
[о] мире

רוּ בֵּ֥ יְדַ֫
говорят

וְ
и

עַ֥ל
против

רִגְעֵי
тихих

אֶרֶ֑ץ־
земли́

י דִּבְרֵ֥
слова́

רְמוֹת מִ֝
обманов

יַחֲשֹׁבֽוּ
замышляют

׃ן
21

וַ
и

יבוּ יַּרְחִ֥
расширили

עָלַ֗
на

י
меня

י פִּ֫
уста

הֶ֥ם
свои

אָמְ֭רוּ
сказали

הֶאָח֣
ага!

הֶאָח֑׀
ага!

ה רָאֲתָ֥
видел

עֵינֵֽי
глаз

נוּ
наш

׃
22

יתָה רָאִ֣
Ты видел

יְה֭וָה
ЙХВХ

ל אַֽ
не

תֶּחֱרַ֑שׁ־
безмолвствуй

י דֹנָ֗ אֲ֝
Владыка

אֲל
не

ק־ תִּרְחַ֥
удаляйся

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
23

הָעִי֣רָ
пробудись

֭ה וְ
и

הָקִיצָ
воспряни

לְה
на

מִשְׁפָּטִ֑
суд

י
мой

אֱלֹהַ֖
Бог

י
мой

וַֽ
и

אדֹנָי֣
Владыка

לְ
на

רִיבִֽ
тяжбу

י
мою

׃
24

שָׁפְטֵ֣
суди

נִי
меня

֭ כְ
по

צִדְקְ
правде

ךָ
Твоей

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָ֗
Бог

י
мой

וְ
и

אַל
да не

־

יִשְׂמְחוּ
радуются

לִֽ־
обо

י
мне

׃
25

אַל
да не

יאֹמְר֣וּ־
скажут

֭ בְ
в

לִבָּ
сердце

ם
своём

הֶאָח֣
ага!

נַפְשֵׁ֑
душа

נוּ
наша

אַל
да не

יאֹ֝מְר֗וּ־
скажут

לַּעֲנֽוּ בִּֽ
поглотили мы

הוּ
его

׃
26

שׁוּ בֹ֤ יֵ֘
да постыдятся

וְ
и

יַחְפְּר֨וּ
да осрамятся
֮׀ יַחְדָּו

вместе
שְׂמֵחֵי֪

радующиеся
תִ֥ רָעָ֫
злу

י
моему

לְבְּשׁוּ יִֽ
да облекутся

שֶׁת־ בֹ֥
стыдом

וּ
и

כְלִמָּה֑
посрамлением

יםהַֽ מַּגְדִּילִ֥
величающиеся

עָלָֽ
надо

י
мною

׃
27

נּוּ יָרֹ֣
да ликуют

וְ
и

֮ יִשְׂמְחוּ
радуются

חֲפֵצֵי֪
желающие

דְקִ֥ צִ֫
правды

י
моей

וְ
и

יאֹמְר֣וּ
говорят

תָ֭מִיד
всегда

יִגְדַּ֣ל
да возвеличится

יְהוָה֑
ЙХВХ

ץהֶ֝ חָפֵ֗
желающий

שְׁל֣וֹם
мира

עַבְדּֽ
рабу

וֹ
Своему

׃
28

֭ וּ
и

לְשׁוֹנִ
язык

י
мой

תֶּהְגֶּה֣
будет вещать

צִדְקֶ֑
правду

ךָ
Твою

כָּל
весь

יּוֹםהַ֝־
день

תְּהִלָּתֶֽ
хвалу

ךָ
Твою

׃
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360
חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
בֶדלְ׀ עֶֽ

раба
ה־ יְהוָ֬

ЙХВХ
דלְ דָוִֽ

Давида
׃

1
ם נְאֻֽ

изречение
פֶּשַׁ֣ע־

преступления

רָשָׁעלָ֭
нечестивому

בְּ
в

רֶב קֶ֣
средине

לִבִּ֑
се́рдца

י
моего

ין אֵֽ
нет

חַד־ פַּ֥
страха

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

נֶגֶ֣דלְ
пред

עֵינָֽי
глазами

ו
его

׃
2

י כִּֽ
ибо

־

הֶחֱלִ֣יק
льстит

ואֵלָי֣
себе

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
своих

לִ
чтобы

א ֹ֖ מְצ
найти

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

לִ
чтобы

א ֹֽ שְׂנ
возненавидеть

׃
3

דִּבְרֵי
слова́

פִי֭־
уст

ו
его

אָוֶ֣ן
злодейство

וּ
и

מִרְמָה֑
обман

ל חָדַ֖
перестал

יללְ הַשְׂכִּ֣
вразумляться

יבלְ הֵיטִֽ
делать добро

׃
4

אָ֤וֶן
злодейство
ב׀ יַחְשֹׁ֗

замышляет
עַֽל
на

ב֥־ מִשְׁכָּ֫
ложе

וֹ
своём

יִתְ֭יַצֵּב
становится

עַל
на

דֶּ֣רֶךְ־
путь

לאֹ
не

ט֑וֹב־
добрый

ע רָ֝֗
злом

א ֹ֣ ל
не

ס יִמְאָֽ
гнушается

׃
5

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
на

שָּׁמַיִ֣םהַ
небесах

חַסְדֶּ֑
милость

ךָ
Твоя

מֽוּנָתְ אֱ֝
верность

ךָ֗
Твоя

עַד
до

ים־ שְׁחָקִֽ
облаков

׃
6

תְ צִדְקָֽ
правда

ךָ֨
Твоя
כְּֽ׀

как
הַרְרֵי

го́ры
ל־ אֵ֗

Бога
מִשְׁ֭פָּטֶ

суд
ךָ

Твой
תְּה֣וֹם
бездна

רַבָּה֑
великая

ם אָ֤דָֽ
человека

וּ־
и

בְהֵמָ֖ה
скот

יעַ תוֹשִׁ֣
спасаешь

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

מַה
как

ר־ יָּקָ֥
драгоценна

חַסְדְּ
милость

ךָ֗
Твоя

ים אֱלֹ֫הִ֥
Бог

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

אָדָ֑ם
человека

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

י נָפֶ֗ כְּ֝
крыл

ךָ
Твоих

יֶחֱסָיֽוּ
укрываются

׃ן
8

יִרְ֭וְיֻ
насыщаются

מִן
от

דֶּ֣שֶׁן
тука

בֵּיתֶ֑
до́ма

ךָ
Твоего

וְ
и

נַחַ֖ל
потоком

עֲדָנֶי֣
сладостей

ךָ
Твоих

תַשְׁקֵֽ
напояешь

ם
их

׃
9

י כִּֽ
ибо

עִמְּ֭־
у

ךָ
Тебя

מְק֣וֹר
источник

חַיִּי֑ם
жизни

בְּ֝
во

אוֹרְ
свете

ךָ֗
Твоём

נִרְאֶה
увидим

אֽוֹר־
свет

׃
10

ךְ מְשֹׁ֣
простри

חַ֭סְדְּ
милость

ךָ
Твою

לְ
к

יֹדְעֶי֑
знающим

ךָ
Тебя

֝ וְ
и

תְ צִדְקָֽ
правду

ךָ֗
Твою

לְ
к

יִשְׁרֵי
правым

ב־ לֵֽ
сердцем

׃
11

אַל
да не

תְּב֭וֹאֵ־
придёт

נִי
[на] меня

רֶ֣גֶל
нога

גַּאֲוָה֑
гордыни

וְ
и

יַד
рука

ים־ שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

אַל
да не

תְּנִדֵֽ־
изгонит

נִי
меня

׃
12

שָׁם֣
там

נָפְ֭לוּ
пали

עֲלֵי פֹּ֣
делающие

אָוֶ֑ן
злодейство

ח֗וּ דֹּ֝
низвергнуты

וְ
и

לאֹ
не

יָכְ֥לוּ־
смогли

קֽוּם
встать

׃

370
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
אַל
не

ר־ תִּתְחַ֥
распаляйся

בַּ
на

מְּרֵעִי֑ם
злодеев

אַל
не

א־ קַנֵּ֗ תְּ֝
завидуй

יבְּ עֹשֵׂ֥
делающим

ה עַוְלָֽ
неправду

׃
2

י כִּ֣
ибо

כֶ֭
как

חָצִיר
трава

מְהֵרָ֣ה
скоро

יִמָּל֑וּ
поникнут

וּ
и

כְ
как

יֶרֶ֥ק
зелень

שֶׁא דֶּ֝֗
поросли

יִבּוֹלֽוּ
увянут

׃ן
3

בְּטַח֣
уповай

בַּֽ֭
на

יהוָה
ЙХВХ

וַ
и

עֲשֵׂה
делай

־

ט֑וֹב
добро

שְׁכָן
обитай

רֶץ־ אֶ֝֗
[на] земле

וּ
и

רְעֵ֥ה
паси

אֱמוּנָֽה
верность

׃
4

וְ
и

הִתְעַנַּג֥
услаждайся

יְהוָה֑־עַל
ЙХВХ

וְ
и

תֶּן יִֽ
даст

ךָ֗לְ֝־
тебе

מִשְׁאֲלֹ֥ת
желания

לִבֶּֽ
се́рдца

ךָ
твоего

׃
5

גּ֣וֹל
возложи

עַל
на

יְהוָה֣־
ЙХВХ

֑ דַּרְכֶּ
путь

ךָ
твой

וּ
и

בְטַ֥ח
уповай

י לָ֗ עָ֝
на

ו
Него

וְ
и

ה֣וּא
Он

ה יַעֲשֶֽׂ
сделает

׃
6

וְ
и

יא הוֹצִ֣
выведет

כָ
как

א֣וֹר
свет

צִדְקֶ֑
правду

ךָ
твою

וּ֝
и

מִשְׁפָּטֶ֗
суд

ךָ
твой

כַּֽ
как

יִם צָּהֳרָֽ
полдень

׃
7

דּ֤וֹם
молча предайся
׀

֮לַ יהוָה
ЙХВХ

וְ
и

ל הִתְח֪וֹלֵ֫
ожидай

וֹל֥
Его

אַל
не

תִּתְ֭חַר־
распаляйся

בְּ
на

מַצְלִ֣יחַ
преуспевающего

דַּרְכּ֑
[в] пути

וֹ
своём

בְּ֝
на

ישׁ אִ֗
человека

עֹשֶׂ֥ה
делающего

מְזִמּֽוֹת
козни

׃
8

הֶרֶ֣ף
уймись

מֵ֭
от

אַף
гнева

וַ
и

עֲזֹ֣ב
оставь

חֵמָה֑
ярость

אַל
не

ר־ תְחַ֗ תִּ֝
распаляйся

אַךְ
только

־
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עַלְ הָרֵֽ
делать зло

׃
9

י כִּֽ
ибо

מְרֵ֭עִים־
злодеи

יִכָּרֵת֑וּ
будут отсечены

וְן
а

קֹוֵי֥
надеющиеся [на]

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

הֵמָּ֣ה
они

ירְשׁוּ יִֽ
овладеют

־

רֶץ אָֽ
землёю

׃
10

וְ
и

ע֣וֹד
ещё

מְעַ֭ט
немного

וְ
и

אֵי֣ן
нет

רָשָׁע֑
нечестивого

וְ
и

הִתְבּוֹנַנְ֖תָּ
всмотришься

עַל
в

מְקוֹמ֣־
место

וֹ
его

וְ
и

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

׃
11

וַ
а

עֲנָוִ֥ים
кроткие

ירְשׁוּ יִֽ
овладеют

אָרֶ֑ץ־
землёю

֝ וְ
и

הִתְעַנְּג֗וּ
усладятся

ב־עַל רֹ֥
множеством

שָׁלֽוֹם
мира

׃
12

זֹמֵם֣
замышляет

שָׁע רָ֭
нечестивый

לַ
против

יק צַּדִּ֑
праведного

וְ
и

ק חֹרֵ֖
скрежещет

עָלָי֣
на

ו
него

שִׁנָּֽי
зубами

ו
своими

׃
13

אֲדֹנָי֥
Владыка

יִשְׂחַק
посмеётся

־

ל֑
над

וֹ
ним

י כִּֽ
ибо

ה־ אָ֗ רָ֝
видит

י כִּֽ
что

א־ ֹ֥ יָב
придёт

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
14

חֶ֤רֶב
меч

תְח֣וּ׀ פָּֽ
обнажили

֮ רְשָׁעִים
нечестивые

וְ
и

דָרְכ֪וּ
натянули

שְׁתָּ֥ קַ֫
лук

ם
свой

֭ הַפִּיללְ
низложить

עָנִי֣
бедного

וְ
и

אֶבְי֑וֹן
нищего

טְב֗וֹחַלִ֝
заклать

יִשְׁרֵי
прямых

רֶךְ־ דָֽ
[в] пути

׃
15

חַ֭רְבָּ
меч

ם
их

תָּב֣וֹא
войдёт

בְ
в

לִבָּ֑
сердце

ם
их

֝ וְ
и

קַשְּׁתוֹתָ֗
луки

ם
их

רְנָה תִּשָּׁבַֽ
сокрушатся

׃
16

טוֹב
лучше

מְעַ֭ט־
малое

לַ
у

יק צַּדִּ֑
праведного

מֵ֝
чем

הֲמ֗וֹן
богатства

ים רְשָׁעִ֥
нечестивых

ים רַבִּֽ
многих

׃
17

י כִּ֤
ибо

זְרוֹע֣וֹת
мышцы

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

תִּשָּׁבַרְ֑נָה
сокрушатся

וְ
а

סוֹמֵ֖ךְ
поддерживает

ים צַדִּיקִ֣
праведных

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

עַ יוֹדֵ֣
знает

יְה֭וָה
ЙХВХ

יְמֵי֣
дни

תְמִימִ֑ם
непорочных

֝ וְ
и

נַחֲלָתָ֗
наследие

ם
их

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

תִּהְיֶֽה
будет

׃
19

א ֹֽ ל
не

־

יֵבֹ֭שׁוּ
постыдятся

בְּ
во

עֵת֣
время

רָעָה֑
зла

וּ
и

בִ
во

י ימֵ֖
дни

רְעָב֣וֹן
голода

עוּ יִשְׂבָּֽ
насытятся

׃
20

י כִּ֤
ибо

ים רְשָׁעִ֨
нечестивые
דוּ׀ יאֹבֵ֗

погибнут

וְ
и

אֹיְבֵי֣
враги

יְה֭וָה
ЙХВХ

כִּ
как

ר יקַ֣
великолепие

ים כָּרִ֑
лугов

כָּל֖וּ
исчезли

בֶ
в

עָשָׁן֣
дыме

לוּ כָּֽ
исчезли

׃
21

לֹוֶה֣
берёт взаймы

שָׁע רָ֭
нечестивый

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְשַׁלֵּם֑
отдаёт

֝ וְ
а

יק צַדִּ֗
праведный

חוֹנֵן֥
милует

וְ
и

ן נוֹתֵֽ
даёт

׃
22

י כִּ֣
ибо

מְבֹ֭רָכָי
благословенные

ו
Его

יִי֣רְשׁוּ
овладеют

אָרֶ֑ץ
землёю

וּ֝
а

י מְקֻלָּלָ֗
проклятые

ו
Его

תוּ יִכָּרֵֽ
будут отсечены

׃
23

מֵ֭
от

יְהוָה
ЙХВХ

צְעֲדֵי מִֽ
шаги

גֶבֶ֥ר־
мужа

נוּ כּוֹנָ֗
утверждены

וְ
и

דַרְכּ֥
[к] пути

וֹ
его

ץ יֶחְפָּֽ
благоволит

׃
24

י כִּֽ
когда

ל־ יִפֹּ֥
падёт

א ֹֽ ל
не

יוּטָל֑־
будет повержен

י כִּֽ
ибо

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

סוֹמֵ֥ךְ
поддерживает

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
25

נַעַ֤ר
отроком
יתִי׀ הָיִ֗

был я
גַּם

также
נְתִּי־ קַ֥ זָ֫

состарился я
וְֽ
и

לאֹ
не

אִיתִי־ רָ֭
видел я

יק צַדִּ֣
праведного

נֶעֱזָב֑
оставленным

֝ וְ
и

זַרְע֗
семя

וֹ
его

מְבַקֶּשׁ
ищущим

חֶם־ לָֽ
хле́ба

׃
26

כָּל
весь

יּוֹםהַ֭־
день

חוֹנֵן֣
милует

וּ
и

מַלְוֶה֑
даёт взаймы

֝ וְ
и

זַרְע֗
семя

וֹ
его

לִ
в

ה בְרָכָֽ
благословение

׃
27

ס֣וּר
уклоняйся

מֵ֭
от

רָע
зла

וַ
и

עֲשֵׂה
делай

ט֗וֹב־
добро

וּ
и

ן שְׁכֹ֥
обитай

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃
28

י כִּ֤
ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
הֵ֤ב׀ אֹ֘

любит
ט מִשְׁפָּ֗

суд
וְ
и

לאֹ
не

־

יַעֲזֹ֣ב
оставит

אֶת
-

חֲ֭סִידָי־
милостивых

ו
Своих

לְ
во

עוֹלָם֣
век

נִשְׁמָר֑וּ
сохранены

וְ
а

זֶרַ֖ע
семя

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ת נִכְרָֽ
будет отсечено

׃
29

ים צַדִּיקִ֥
праведные

ירְשׁוּ יִֽ
овладеют

אָרֶ֑ץ־
землёю

וְ
и

יִשְׁכְּנ֖וּ
будут обитать

לָ
на

עַד֣
вечность

י עָלֶֽ
на

הָ
ней

׃
30

י פִּֽ
уста

צַדִּ֭יק־
праведного

יֶהְגֶּה֣
изрека‹ют›

חָכְמָה֑
мудрость

וּ֝
и

לְשׁוֹנ֗
язык

וֹ
его

תְּדַבֵּ֥ר
говорит

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
31

תּוֹרַ֣ת
закон

אֱלֹהָי֣
Бога

ו
его

בְּ
в

לִבּ֑
сердце

וֹ
его

א ֹ֖ ל
не

תִמְעַד֣
поколебл‹ются›

אֲשֻׁרָי
стопы

ו
его

׃
32

צוֹפֶה֣
подстерегает

שָׁע רָ֭
нечестивый

יקלַ צַּדִּ֑
праведного

וּ֝
и

שׁ מְבַקֵּ֗
ищет
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הֲמִיתלַ
умертвить

וֹ
его

׃
33

יְה֭וָה
ЙХВХ

לאֹ
не

יַעַזְבֶ֣־
оставит

נּוּ
его

בְ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַרְ֝שִׁיעֶ֗
осудит

נּוּ
его

בְּ
когда

הִשָּׁפְטֽ
судим

וֹ
он

׃
34

קַוֵּה֤
надейся

אֶל
на

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ
וּ׀

и
ר שְׁמֹ֬
храни

דַּרְכּ֗
путь

וֹ
Его

וִֽ֭
и

ירוֹמִמְ
вознесёт

ךָ
тебя

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אָרֶ֑ץ
землёю

בְּ
когда

ת הִכָּרֵ֖
будут отсечены

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

ה תִּרְאֶֽ
увидишь

׃
35

אִיתִי רָ֭
видел я

רָשָׁע֣
нечестивого

יץ עָרִ֑
грозного

וּ֝
и

ה מִתְעָרֶ֗
раскидывающегося

כְּ
как

ח אֶזְרָ֥
коренное [дерево]

רַעֲנָֽן
ветвистое

׃
36

֭ וַ
и

יַּֽעֲבֹר
прошёл

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

֑ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

֝ וָֽ
и

אֲבַקְשֵׁ֗
искал я

הוּ
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

א נִמְצָֽ
нашёлся

׃
37

שְׁמָר
наблюдай

תָּ֭ם־
[за] непорочным

וּ
и

רְאֵה֣
смотри

יָשָׁר֑
[на] прямого

י כִּֽ
ибо

ית־ אַחֲרִ֖
будущность

לְ
у

אִ֣ישׁ
человека

שָׁלֽוֹם
мира

׃
38

֭ וּֽ
а

פֹשְׁעִים
отступники

נִשְׁמְד֣וּ
истребятся

יַחְדָּ֑ו
вместе

ית אַחֲרִ֖
будущность

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

תָה נִכְרָֽ
будет отсечена

׃
39

וּ
а

תְשׁוּעַת֣
спасение

צַדִּ֭יקִים
праведных

מֵ
от

יְהוָה֑
ЙХВХ

עוּזָּ֗ מָֽ֝
прибежище

ם
их

בְּ
во

עֵת֣
время

ה צָרָֽ
скорби

׃
40

וַֽ
и

יַּעְזְרֵ֥
помог

ם
им

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַֽ
и

לְּטֵ֥ יְפַ֫
освободил

ם
их

יְפַלְּטֵ֣
освободит

ם
их

מֵ֭
от

רְשָׁעִים
нечестивых

וְ
и

֑ יוֹשִׁיעֵ
спасёт

ם
их

כִּי
ибо

סוּ־ חָ֥
укрылись

בֽ
в

וֹ
Нём

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Притч 24:19;

380
מִזְמ֖וֹר
псалом

דָוִד֣לְ
Давида

ירלְ הַזְכִּֽ
напоминать

׃
1

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

אַל
не

בְּ־
в

קֶצְפְּ
гневе

ךָ֥
Твоём

תוֹכִיחֵ֑
обличай

נִי
меня

וּֽ
и

בַ
в

חֲמָתְ
ярости

ךָ֥
Твоей

תְיַסְּרֵֽ
[не] наказывай

נִי
меня

׃
2

י כִּֽ
ибо

חִצֶּ֭י־
стре́лы

ךָ
Твои

נִחֲ֣תוּ
вонзились

בִ֑
в

י
меня

וַ
и

תִּנְחַ֖ת
низошла

֣ עָלַ
на

י
меня

יָדֶֽ
рука

ךָ
Твоя

׃
3

אֵין
нет

ם־ מְתֹ֣
целого ме́ста

֭ בִּ
в

בְשָׂרִ
плоти

י
моей

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

זַעְמֶ֑
негодования

ךָ
Твоего

אֵין
нет

־

שָׁל֥וֹם
мира

בַּ֝
в

עֲצָמַ֗
костях

י
моих

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

חַטָּאתִֽ
греха

י
моего

׃
4

י כִּ֣
ибо

עֲ֭וֹנֹתַ
беззакония

י
мои

עָבְר֣וּ
перешли

ראֹשִׁ֑
голову

י
мою

כְּ
как

א מַשָּׂ֥
бремя

ד בֵ֗ כָ֝
тяжёлое

יִכְבְּד֥וּ
тяжелы

מִמֶּֽ
более

נִּי
меня

׃
5

ישׁוּ הִבְאִ֣
смердят

נָמַ֭קּוּ
гноятся

חַבּוּרֹתָ֑
раны

י
мои

מִ֝
от

י פְּנֵ֗
лица́

אִוַּלְתִּֽ
глупости

י
моей

׃
6

נַעֲוֵי֣תִי
согнулся

תִי שַׁחֹ֣
поник

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ֝־
день

ר קֹדֵ֥
мрачный

כְתִּי הִלָּֽ
ходил

׃
7

י כִּֽ
ибо

־

כְסָ֭לַ
чресла

י
мои

מָלְא֣וּ
наполнились

נִקְלֶה֑
жжением

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ם תֹ֗ מְ֝
целого ме́ста

בִּ
в

בְשָׂרִֽ
плоти

י
моей

׃
8

נְפוּג֣וֹתִי
изнемог

וְ
и

נִדְכֵּי֣תִי
сокрушён

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

גְתִּי אַ֗ שָׁ֝
рыкал

מִֽ
от

נַּהֲמַ֥ת
стенания

לִבִּֽ
се́рдца

י
моего

׃
9

דֹנָי אֲֽ
Владыка

נֶגְדְּ
пред

ךָ֥
Тобою

כָל
всё

תַּאֲוָתִ֑־
желание

י
моё

֝ וְ
и

אַנְחָתִ֗
воздыхание

י
моё

מִמְּ
от

ךָ֥
Тебя

לאֹ
не

רָה־ נִסְתָּֽ
сокрыто

׃
10

לִבִּ֣
сердце

י
моё

סְחַ֭רְחַר
трепещет

עֲזָבַ֣
оставила

נִי
меня

כֹחִ֑
сила

י
моя
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וְֽ
и

אוֹר
свет

עֵינַ֥־
очей

י
моих

גַּם
даже

ם־ הֵ֝֗
их

אֵי֣ן
нет

אִתִּֽ
со

י
мною

׃
11

הֲבַ֨ אֹֽ
любящие

י
меня
וְ׀

и
רֵעַ֗

ближние
י

мои
מִ
от

נֶּגֶ֣ד
лица́

נִגְעִ֣
поражения

י
моего

דוּ יַעֲמֹ֑
стоя́т

וּ֝
и

קְרוֹבַ֗
близкие

י
мои

מֵ
из

ק רָחֹ֥
далека

דוּ עָמָֽ
стали

׃
12

וַ
и

יְנַקְשׁ֤וּ
посягали
י׀ מְבַקְשֵׁ֬

ищущие
נַפְשִׁ֗

души́
י

моей

וְ
и

דֹרְשֵׁי֣
взыскующие

עָתִ רָ֭
зла

י
моего

דִּבְּר֣וּ
говорили

הַוּ֑וֹת
пагубы

וּ֝
и

מִרְמ֗וֹת
обманы

כָּל
весь

יּ֥וֹםהַ־
день

יֶהְגּֽוּ
замышляют

׃
13

וַ
а

אֲנִי֣
я

֭ כְ
как

חֵרֵשׁ
глухой

א ֹ֣ ל
не

אֶשְׁמָע֑
слышу

וּ֝
и

כְ
как

ם אִלֵּ֗
немой

א ֹ֣ ל
[который] не

יִפְתַּח
открывает

י־ פִּֽ
уст

ו
своих

׃
14

וָ
и

י אֱהִ֗
стал я

֭ כְּ
как

אִישׁ
человек

אֲשֶׁר֣
который

לאֹ
не

שֹׁמֵעַ֑־
слышит

וְ
и

ין אֵ֥
нет

בְּ֝
в

י פִ֗
устах

ו
его

תּוֹכָחֽוֹת
обличений

׃
15

י כִּֽ
ибо

לְ־
на

ךָ֣
Тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

הוֹחָלְ֑תִּי
уповал

ה אַתָּ֥
Ты

עֲנֶ֗ה תַ֝
ответишь

אֲדֹנָי֥
Владыка

אֱלֹהָֽ
Боже

י
мой

׃
16

י כִּֽ
ибо

אָמַ֭רְתִּי־
сказал я

פֶּן
чтобы не

יִשְׂמְחוּ־
возрадовались

לִ֑־
обо

י
мне

בְּ
при

מ֥וֹט
колебании

גְלִ֗ רַ֝
ноги́

י
моей

עָלַ֥
надо

י
мною

ילוּ הִגְדִּֽ
величались

׃
17

י כִּֽ
ибо

אֲ֭נִי־
я

לְ
к

צֶלַ֣ע
падению

נָכ֑וֹן
готов

וּ
и

מַכְאוֹבִ֖
скорбь

י
моя

נֶגְדִּ֣
предо

י
мною

יד תָמִֽ
всегда

׃
18

י כִּֽ
ибо

עֲוֹנִ֥־
беззаконие

י
моё

אַגִּי֑ד
возвещаю

ג דְאַ֗ אֶ֝
тревожусь

מֵֽ
от

חַטָּאתִֽ
греха

י
моего

׃
19
וְֽ֭

а
אֹיְבַ
враги

י
мои

חַיִּי֣ם
живы

עָצֵמ֑וּ
усилились

וְ
и

רַבּ֖וּ
умножились

שֹׂנְאַ֣
ненавидящие

י
меня

קֶר שָֽׁ
ложно

׃
20

וּ
и

מְשַׁלְּמֵי֣
воздающие

עָה רָ֭
злом

תַּ֣חַת
за

טוֹבָה֑
добро

יִשְׂ֝טְנ֗וּ
враждуют

נִי
[против] меня

תַּ֣חַת
за [то, что]

דְפִ רָֽ
гонюсь

י
я

טֽוֹב
[за] до́бром

׃
21

אַל
не

עַזְבֵ֥־ תַּֽ
оставляй

נִי
меня

יְהוָה֑
ЙХВХ

לֹהַ֗ אֱ֝
Боже

י
мой

אַל
не

ק־ תִּרְחַ֥
удаляйся

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
22

ח֥וּשָׁ
поспеши

ה

לְ
на

עֶזְרָתִ֑
помощь

י
мне

י דֹנָ֗ אֲ֝
Владыка

תְּשׁוּעָתִֽ
спасение

י
моё

׃

390
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
ידוּת֗וּןלִֽ

Идифуму
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

רְתִּי אָמַ֗
сказал я

שְׁמְרָ֣ה אֶֽ
буду хранить

דְרָכַ
пути

֮ י
мои

מֵ
от

חֲט֪וֹא
согрешения

לְשׁ֫וֹנִ֥בִ
языком

י
моим

ה אֶשְׁמְרָ֥
буду хранить

לְ
для

פִ֥
уст

י
моих

מַחְס֑וֹם
узду

דבְּ עֹ֖
пока

רָשָׁע֣
нечестивый

נֶגְדִּֽלְ
предо

י
мною

׃
2

נֶאֱלַמְ֣תִּי
онемел я

ד֭וּמִיָּה
[в] безмолвии

הֶחֱשֵׁי֣תִי
молчал

מִ
от

טּ֑וֹב
доброго

וּ
и

כְאֵבִ֥
боль

י
моя

ר נֶעְכָּֽ
возмутилась

׃
3

חַם
разгорелось

לִבִּ֨־
сердце

י
моё
בְּ׀

во
קִרְבִּ֗

внутренности
י

моей
בַּ
в

הֲגִיגִ֥
размышлении

י
моём

תִבְעַר
возгорается

אֵשׁ֑־
огонь

רְתִּי בַּ֗ דִּ֝
говорил я

לְשֽׁוֹנִבִּ
языком

י
моим

׃
4

֤ יעֵ הוֹדִ֘
дай знать

נִי
мне

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
קִצִּ֗׀

конец
י

мой
וּ
и

מִדַּ֣ת
меру

יָמַ֣
дней

י
моих

מַה
какова

־

יא הִ֑
она

ה דְעָ֗ אֵ֝
да узна́ю

מֶה
сколь

ל־ חָדֵ֥
скоротечен

נִי אָֽ
я

׃
5

הִנֵּה֤
вот

טְפָח֨וֹת
пядями

תַ֤תָּה׀ נָ֘
дал Ты

יָמַ֗
дни

י
мои

וְ
и

חֶלְדִּ֣
срок

י
мой

כְ
как

אַיִ֣ן
ничто

נֶגְדֶּ֑
пред

ךָ
Тобою

אַ֥ךְ
только

ל כָּֽ
всё

בֶל־ הֶ֥
суета

כָּל
всякий

ם־ דָ֗ אָ֝
человек

נִצָּ֥ב
стоящий

לָה סֶֽ
села

׃
6

אַךְ
только

־

בְּ
в

צֶ֤לֶם
образе
תְהַלֶּךְ׀ יִֽ

ходит
ישׁ־ אִ֗

человек
אַךְ

только
בֶל־ הֶ֥

всуе
יֶהֱמָי֑וּ
шумят

רן יִצְ֝בֹּ֗
собирает

וְֽ
и

לאֹ
не

ע־ יֵדַ֥
знает

מִי
кто

־
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אֹסְפָֽ
собирающий

ם
их

׃
7

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

מַה
чего

קִּוִּי֣תִי־
ждал я

אֲדֹנָי֑
Владыка

תּ֝וֹחַלְתִּ֗
надежда

י
моя

לְ
на

ךָ֣
Тебя

יא הִֽ
она

׃
8

מִ
от

כָּל
всех

־

פְּשָׁעַ֥
преступлений

י
моих

֑ הַצִּילֵ
избавь

נִי
меня

חֶרְפַּ֥ת
поношением

ל נָבָ֝֗
безумного

אַל
не

תְּשִׂימֵֽ־
делай

נִי
меня

׃
9

נֶאֱ֭לַמְתִּי
онемел я

א ֹ֣ ל
не

אֶפְתַּח
открываю

פִּ֑־
уст

י
моих

י כִּ֖
ибо

אַתָּ֣ה
Ты

יתָ עָשִֽׂ
соделал

׃
10

הָסֵר֣
отними

מֵ
от

֣ יעָלַ
меня

֑ נִגְעֶ
поражение

ךָ
Твоё

מִ
от

ת תִּגְרַ֥
удара

יָדְ֝
руки́

ךָ֗
Твоей

אֲנִי֣
я

יתִי כָלִֽ
истощился

׃
11

ח֤וֹתבְּֽ תוֹכָ֘
обличениями

עַל
за

עָוֹן֨־
беззаконие
רְתָּ׀ יִסַּ֬

наказал Ты
ישׁ אִ֗

человека

וַ
и

תֶּ֣מֶס
расточил Ты

כָּ
как

עָשׁ֣
моль

חֲמוּד֑
вожделенное

וֹ
его

אַ֤ךְ
только

בֶל הֶ֖
суета

כָּל
всякий

אָדָ֣ם־
человек

לָה סֶֽ
села

׃
12

מְעָ֥ שִֽׁ
услышь

־ה

תְפִלָּתִ֨
молитву

י
мою
ה׀ יְהוָ֡

ЙХВХ
וְ
и

שַׁוְעָתִ֨
воплю

י
моему
הַאֲזִינָ׀

внемли
֮ לה אֶֽ

к
דִּמְעָתִ֗־

слезе
י

моей
ל אַֽ
не

שׁ־ חֱרַ֥ תֶּ֫
безмолвствуй

י כִּ֤
ибо

גֵר֣
пришелец

י אָנֹכִ֣
я

עִמָּ֑
у

ךְ
Тебя

ב תּ֝וֹשָׁ֗
поселенец

כְּ
как

כָל
все

אֲבוֹתָֽ־
отцы

י
мои

׃
13

הָשַׁע֣
отврати взор

מִמֶּ֣
от

נִּי
меня

וְ
и

אַבְלִ֑יגָה
ободрюсь

רֶםבְּ טֶ֖
прежде нежели

אֵלֵךְ֣
отойду

וְ
и

אֵינֶֽ
нет

נִּי
меня

׃

400
חַלַ֝ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
דָוִ֥דלְ

Давида
מִזְמֽוֹר
псалом

׃
1

קַוֹּ֣ה
ожидая

קִוִּי֣תִי
ожидал я

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יֵּט֥
склонился

לַ֗ אֵ֝
ко

י
мне

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

שַׁוְעָתִֽ
вопль

י
мой

׃
2

וַ
и

יַּעֲלֵ֤
поднял

נִי
меня
מִ׀

из
בּ֥וֹר
рва

֮ שָׁאוֹן
ревущего

מִ
из

טִּ֪יט
грязи

וֵן֥הַ יָּ֫
трясины

וַ
и

יָּקֶ֖ם
поставил

עַל
на

לַע־ סֶ֥
скалу

רַגְלַ֗
но́ги

י
мои

כּוֹנֵן֥
утвердил

אֲשֻׁרָֽ
шаги

י
мои

׃
3

וַ
и

ן יִּתֵּ֬
дал

בְּ
в

פִ֨
уста

י
мои
יר׀ שִׁ֥

песнь
֮ חָדָשׁ
новую

תְּהִלָּה֪
хвалу

ילֵֽ אלֹ֫הֵ֥
Богу

נוּ
нашему

יִרְא֣וּ
увидят

רַבִּ֣ים
многие

וְ
и

יִירָ֑אוּ
убоятся

֝ וְ
и

יִבְטְח֗וּ
будут уповать

בַּ
на

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

רֵי שְֽׁ אַ֥
блажен

בֶרהַ גֶּ֗
муж

אֲשֶׁר
который

שָׂם֣־
положил

יְהֹ֭וָה
ЙХВХ

מִבְטַח֑
упованием

וֹ
своим

וְֽ
и

לאֹ
не

פָנָה֥־
обратился

אֶל
к

ים־ הָבִ֗ רְ֝
гордым

וְ
и

י שָׂטֵ֥
уклоняющимся

כָזָבֽ
[ко] лжи

׃
5

רַבּ֤וֹת
многое

יתָ עָשִׂ֨
совершил
אַתָּ֤ה׀

Ты
יְהוָה֣׀

ЙХВХ
אֱלֹהַ

Бог
֮ י

мой
י פְלְאֹתֶ֥ נִֽ

чудеса
ךָ

Твои
וּ
и

י מַחְשְׁבֹתֶ֗
помышления

ךָ
Твои

לֵ֥י אֵ֫
о

נוּ
нас

אֵ֤ין
нет
ךְ׀ עֲרֹ֬

сравнения
י אֵלֶ֗

с
ךָ

Тобою
ידָה אַגִּ֥
возвещу

וַ
и

אֲדַבֵּרָ֑ה
буду говорить

צְמ֗וּ עָ֝
умножились

מִ
более [чем можно]

ר סַּפֵּֽ
поведать

׃
6

זֶבַ֤ח
жертвы

וּ
и

ה מִנְחָ֨
приношения
א׀ ֹֽ ל

не
צְתָּ־ חָפַ֗

восхотел Ты
אָזְ֭נַיִם

уши
יתָ כָּרִ֣

изрыл Ты

ילִּ֑
мне

עוֹלָ֥ה
всесожжения

֝ וַ
и

ה חֲטָאָ֗
[жертвы за] грех

א ֹ֣ ל
не

לְתָּ שָׁאָֽ
просил Ты

׃
7

אָז֣
тогда

אָמַ֭רְתִּי
сказал я

הִנֵּה
вот

בָא֑תִי־
пришёл я

בִּ
в

מְגִלַּת
свитке

פֶר־ סֵ֝֗
книги

כָּת֥וּב
написано

עָלָֽ
о

י
мне

׃
8

עֲשֽׂוֹתלַֽ
совершать

רְצוֹנְ־
благоволение

ךָ֣
Твоё

אֱלֹהַ֣
Бог

י
мой

חָפָצְ֑תִּי
восхотел я

֝ וְ
и

ת֥וֹרָתְ
закон

ךָ֗
Твой

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

מֵעָֽ
чрева

י
моего

׃
9

בִּשַּׂ֤רְתִּי
благовествовал я

דֶק צֶ֨
правду
בְּ׀

в
הָ֤ל קָ֘

собрании
ב רָ֗

великом
הִנֵּה֣
вот

שְׂפָ֭תַ
уста

י
мои

א ֹ֣ ל
не

אֶכְלָא֑
удержу

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

ה אַתָּ֥
Ты

עְתָּ יָדָֽ
знаешь

׃
10

צִדְקָתְ
правды

ךָ֬
Твоей

לאֹ
не

יתִי־ כִסִּ֨
скрыл я
בְּ׀

в
ת֬וֹךְ

средине
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לִבִּ֗
се́рдца

י
моего

אֱמוּנָתְ
верность

ךָ֣
Твою

וּ
и

תְשׁוּעָתְ
спасение

ךָ֣
Твоё

אָמָרְ֑תִּי
говорил я

לאֹ
не

דְתִּי־ כִחַ֥
утаил я

חַסְדְּ
милость

ךָ֥
Твою

֝ וַ
и

אֲמִתְּ
истину

ךָ֗
Твою

ללְ קָהָ֥
собранию

ב רָֽ
великому

׃
11

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

לאֹ
не

תִכְלָא֣־
удержишь

רַחֲמֶי֣
милосердия

ךָ
Твоего

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

חַסְדְּ
милость

ךָ֥
Твоя

֝ וַ
и

אֲמִתְּ
истина

ךָ֗
Твоя

יד תָּמִ֥
всегда

יִצְּרֽוּ
да соблюдают

נִי
меня

׃
12

י כִּ֤
ибо

אָפְפ֥וּ
объяли

יעָלַ֨־
меня
׀

רָע֡וֹת
бедствия

עַד
до [того, что]

ין־ אֵ֬
нет

ר מִסְפָּ֗
числа́

הִשִּׂיג֣וּ
настигли

נִי
меня

עֲ֭וֹנֹתַ
беззакония

י
мои

וְ
и

לאֹ
не

לְתִּי־ יָכֹ֣
смог я

רְא֑וֹתלִ
видеть

עָצְמ֥וּ
умножились

מִ
более

עֲר֥וֹת שַּֽׂ
воло́с

אשִׁ֗ ֹ֝ ר
головы́

י
моей

וְ
и

לִבִּ֥
сердце

י
моё

עֲזָבָֽ
оставило

נִי
меня

׃
13

רְצֵה֣
благоволи

יְה֭וָה
ЙХВХ

הַצִּילֵ֑לְ
избавить

נִי
меня

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

לְ
на

תִ עֶזְרָ֥
помощь

י
мне

חֽוּשָׁ
поспеши

׃ה
14

שׁוּ בֹ֤ יֵ֘
да постыдятся

וְ
и

יַחְפְּר֨וּ
да осрамятся
֮׀ יַחַד

вместе

י מְבַקְשֵׁ֥
ищущие

נַפְשִׁ֗
души́

י
моей

לִ
чтобы

סְפּ֫וֹתָ֥
отнять

הּ
её

גוּ יִסֹּ֣
да отступят

אָח֭וֹר
назад

וְ
и

יִכָּלְמ֑וּ
да посрамятся

י פֵצֵ֗ חֲ֝
желающие

רָעָתִֽ
зла

י
моего

׃
15

יָשֹׁ֭מּוּ
да ужаснутся

עַל
за

עֵקֶ֣ב־
последствие

בָּשְׁתָּ֑
стыда

ם
их

יםהָ אֹמְרִ֥
говорящие

ילִ֝֗
мне

אָ֥ח הֶ֘
ага!

ח׀ הֶאָֽ
ага!

׃
16

ישׂוּ שִׂ֤ יָ֘
да веселятся

וְ
и

יִשְׂמְח֨וּ
да радуются
בְּ׀

о
ךָ֗

Тебе
ל כָּֽ
все

י־ קְשֶׁ֥ מְבַ֫
ищущие

ךָ
Тебя

יאֹמְר֣וּ
да говорят

תָ֭מִיד
всегда

יִגְדַּ֣ל
да возвеличится

יְהוָה֑
ЙХВХ

י הֲבֵ֗ ֝ אֹֽ
любящие

תְּשׁוּעָתֶֽ
спасение

ךָ
Твоё

׃
17

וַ
а

אֲנִי֤
я

עָנִי֣׀
бедный

וְ
и

֮ אֶבְיוֹן
нищий

אֲדֹנָי֪
Владыка

ב יַחֲשָׁ֫
помышляет

לִ֥
обо

י
мне

עֶזְרָתִ֣
помощь

י
моя

וּ
и

מְפַלְטִ֣
освободитель

י
мой

אַתָּ֑ה
Ты

לֹהַ֗ אֱ֝
Бог

י
мой

אַל
не

ר־ תְּאַחַֽ
медли

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[14] Пс 70:2; [16] Пс 70:4;

410
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

אַשְׁ֭רֵי
блажен

מַשְׂכִּ֣יל
разумеющий

אֶל
об

דָּ֑ל־
убогом

בְּ
в

י֥וֹם
день

ה עָ֗ רָ֝
бедствия

מַלְּטֵ֥ יְֽ
даст спастись

הוּ
ему

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

יְהוָה֤
ЙХВХ
יִשְׁמְרֵ֣׀

сохранит
הוּ
его

וִֽ֭
и

יחַיֵּ
оживит

הוּ
его

וְ
и

אֻשַּׁר֣
ублажён будет

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

ל אַֽ
не

תְּנֵ֗־ תִּ֝
отдавай

הוּ
его

בְּ
на

נֶפֶ֣שׁ
волю

י אֹיְבָֽ
врагов

ו
его

׃
3

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

יִסְ֭עָדֶ
поддержит

נּוּ
его

עַל
на

עֶרֶ֣שׂ־
одре

דְּוָי֑
недуга

כָּל
всё

שְׁכָּב֗־ מִ֝
ложе

וֹ
его

כְתָּ הָפַ֥
обратил Ты

בְ
в

חָלְיֽ
болезни

וֹ
его

׃
4

נִי אֲֽ
я

אָמַ֭רְתִּי־
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

֑ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

רְפָאָ֥
исцели

ה

נַפְ֝שִׁ֗
душу

י
мою

כִּי
ибо

אתִי־ חָטָ֥
согрешил я

לָֽ
пред

ךְ
Тобою

׃
5

אוֹיְבַ֗
враги

י
мои

יאֹמְר֣וּ
говорят

רַ֣ע
злое

לִ֑
обо

י
мне

י מָתַ֥
когда

יָמ֝֗וּת
умрёт

וְ
и

אָבַ֥ד
погибнет

שְׁמֽ
имя

וֹ
его

׃
6

וְ
и

אִם
если

בָּ֤א־
пришёл

רְא֨וֹתלִ
видеть
שָׁ֤וְא׀

ложь
ר יְדַבֵּ֗
говорит

לִבּ֗
сердце

וֹ
его

יִקְבָּץ
собирает

־

וֶן אָ֥
злодейство

וֹל֑
себе

א יֵצֵ֖
выходит

לַ
на

ח֣וּץ
улицу

ר יְדַבֵּֽ
говорит

׃
7

חַד יַ֗
вместе

֣ עָלַ
на

י
меня

יִתְ֭לַחֲשׁוּ
перешёптываются

כָּל
все

־
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שֹׂנְאָ֑
ненавидящие

י
меня

עָלַ֓
на

י
меня
יַחְשְׁב֖וּ׀

замышляют
רָעָה֣

зло
ילִֽ

мне
׃

8
בַר דְּֽ
слово

בְּלִ֭יַּעַל־
негодности

יָצ֣וּק
излито

בּ֑
в

וֹ
него

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
который

ב כַ֗ שָׁ֝
лёг

לאֹ
не

יף־ יוֹסִ֥
продолжит

קֽוּםלָ
встать

׃
9

גַּם
даже

ישׁ־ אִ֤
человек

שְׁלוֹמִ֨
мира

י
моего
אֲשֶׁר׀

который
־

בָּטַחְ֣תִּי
уповал я

ב֭
на

וֹ
него

אוֹכֵל֣
евший

לַחְמִ֑
хлеб

י
мой

יל הִגְדִּ֖
поднял

֣ עָלַ
на

י
меня

ב עָקֵֽ
пяту

׃
10

וְ
а

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֥ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

וַ
и

הֲקִימֵ֑
восставь

נִי
меня

וַֽ
и

אֲשַׁלְּמָ֥ה
воздам

םלָ הֶֽ
им

׃
11

בְּ
в

ֹ֣את ז
этом

יָדַ֭עְתִּי
узнал я

י כִּֽ
что

חָפַצְ֣תָּ־
восхотел Ты

יבִּ֑
меня

י כִּ֤
ибо

א ֹֽ ל
не

־

יעַ יָרִ֖
восторжествует

אֹיְבִ֣
враг

י
мой

עָלָֽ
надо

י
мною

׃
12

וַ
а

י אֲנִ֗
я

֭ בְּ
в

תֻמִּ
непорочности

י
моей

תָּמַכְ֣תָּ
держал Ты

יבִּ֑
меня

וַ
и

תַּצִּיבֵ֖
поставил Ты

נִי
меня

לְ
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
Твоим

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
13

ר֤וּךְ בָּ֘
благословен

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
אֱלֹ֘הֵ֤י׀

Бог
ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מֵֽ֭
от

עוֹלָםהָ
ве́ка

וְ
и

עַ֥ד
до

םהָ עוֹלָ֗
ве́ка

ן מֵ֥ אָ֘
аминь
וְ׀

и
ן אָמֵֽ

аминь
׃

420
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
יל מַשְׂכִּ֥
учение

בְנֵילִ
сынов

רַח־ קֹֽ
Кореевых

׃
1

כְּ
как

ל אַיָּ֗
олень

ג תַּעֲרֹ֥
стремится

עַל
к

־

יקֵי אֲפִֽ
потокам

מָיִ֑ם־
вод

כֵּן֤
так

נַפְשִׁ֨
душа

י
моя

ג תַעֲרֹ֖
стремится

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

ים אֱלֹהִֽ
Боже

׃
2

ה צָמְאָ֬
жаждала

נַפְשִׁ֨
душа

י
моя
׀

֮לֵ אלֹהִים
Бога

אֵל֪לְ
Бога

י חָ֥
живого

י מָתַ֥
когда

אָב֑וֹא
приду

֝ וְ
и

ה אֵרָאֶ֗
явлюсь

פְּנֵי֣
пред лицом

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

יְתָה הָֽ
была

ילִּ֬־
мне

דִמְעָתִ֣
слеза

י
моя

לֶחֶ֭ם
хлебом

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

לָיְ֑לָה
ночью

בֶּ
когда

ר אֱמֹ֥
говорят

אֵלַ֥
ко

י
мне

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ֝־
день

אַיֵּה֥
где

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
4

אֵ֤לֶּה
это

ה אֶזְכְּרָ֨
вспомню
וְ׀

и
ה אֶשְׁפְּכָ֬
изолью

עָלַ֨
во

י
мне
נַפְשִׁ֗׀

душу
י

мою
י כִּ֤
ибо

ר עֱבֹ֨ אֶֽ
проходил
בַּ׀

в
֮ סָּךְ
сонме

אֶדַּדֵּ֗
шествовал

ם
[с] ними

עַד
до

ית־ בֵּ֥
до́ма

ים אֱלֹ֫הִ֥
Бога

בְּ
с

קוֹל
голосом

רִנָּה֥־
ликования

וְ
и

ה תוֹדָ֗
благодарения

הָמ֥וֹן
множества

חוֹגֵֽג
празднующего

׃
5

מַה
что

י־ תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨
унываешь

נַפְשִׁ׀
душа

֮ י
моя

וַ
и

י תֶּהֱמִ֪
стонешь

לָ֥ עָ֫
во

י
мне

ילִי הוֹחִ֣
уповай

לֵֽ֭
на

אלֹהִים
Бога

כִּי
ибо

ע֥וֹד־
ещё

אוֹדֶ֗
буду славить

נּוּ
Его

יְשׁוּע֥וֹת
спасени‹е›

פָּנָֽי
лица́

ו
Его

׃
6

אֱֽלֹהַ֗
Боже

י
мой

עָלַ
во

֮ י
мне

נַפְשִׁ֪
душа

י
моя

תִשְׁתּ֫וֹחָ֥ח
унывает

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

אֶ֭זְכָּרְ
вспоминаю

ךָ
Тебя

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יַרְדֵּ֑ן
Иордана

֝ וְ
и

ים חֶרְמוֹנִ֗
Ермонов

מֵ
с

הַ֥ר
горы́

מִצְעָֽר
малой

׃
7

תְּהֽוֹם
бездна

אֶל־
к

תְּה֣וֹם־
бездне

קוֹ֭רֵא
зовёт

לְ
при

ק֣וֹל
звуке

צִנּוֹרֶ֑י
водопадов

ךָ
Твоих

ל כָּֽ
все

י־ מִשְׁבָּרֶ֥
валы

ךָ
Твои

֝ וְ
и

י גַלֶּ֗
во́лны

ךָ
Твои

עָלַ֥
надо

י
мною

רוּ עָבָֽ
прошли

׃
8

יוֹמָ֤ם
днём

ה׀ יְצַוֶּ֬
заповедует

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
חַסְדּ֗׀

милость
וֹ

Свою
֭ וּ
и

בַ
в

לַּיְלָה
ночи́

שִׁיר֣
песнь

וֹ
Его

עִמִּ֑
со

י
мною

ה פִלָּ֗ תְּ֝
молитва

לְ
к

אֵל֣
Богу

חַיָּֽ
жизни

י
моей

׃
9

אוֹמְרָ֤ה
скажу

ללְ׀ אֵ֥
Богу

סַלְעִ
скале

֮ י
моей

לָ
для

מָה֪
чего

חְתָּ֥ שְׁכַ֫
забыл

נִי
меня

לָֽ
для

מָּה
чего

ר־ קֹדֵ֥
мрачным

ךְ אֵלֵ֗
хожу

בְּ
в

לַחַ֣ץ
притеснении

אוֹיֵֽב
врага

׃
10

בְּ
с

צַח רֶ֤
сокрушением
בְּֽ׀

в
עַצְמוֹתַ֗
костях

י
моих

חֵרְפ֥וּ
поносили

נִי
меня

צוֹרְרָ֑
теснящие

י
меня

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.42 40



בְּ
когда

אָמְרָ֥
говорят

ם
они

אֵלַ֥
ко

י
мне

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ֝־
день

אַיֵּה֥
где

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃
11

מַה
что

י־ תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨
унываешь

נַפְשִׁ׀
душа

֮ י
моя

וּֽ
и

מַה
что

י־ תֶּהֱמִ֪
стонешь

לָ֥ עָ֫
во

י
мне

ילִי הוֹחִ֣
уповай

֭ לֵֽ
на

אלֹהִים
Бога

כִּי
ибо

ע֣וֹד־
ещё

אוֹדֶ֑
буду славить

נּוּ
Его

ת יְשׁוּעֹ֥
спасени‹е›

נַ֗ פָּ֝
лица́

י
моего

וֵֽ
и

אלֹהָֽ
Бог

י
мой

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Пс 42:10; [5] Пс 42:11; Пс 43:5; [7] Иона 2:3; [10] Пс 42:3; [11] Пс 42:5; Пс 43:5;

431
שָׁפְטֵ֤
суди

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֨
Боже

וְ׀
и

יבָ֤ רִ֘
веди

רִיבִ֗ה
тяжбу

י
мою

מִ
от

גּ֥וֹי
народа

לאֹ
не

יד־ חָסִ֑
милостивого

מֵ֤
от

אִישׁ
человека

־

ה מִרְמָ֖
обмана

וְ
и

עַוְלָה֣
неправды

תְפַלְּטֵֽ
освободишь

נִי
меня

׃
2

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֤ה־
Ты

אֱלֹהֵי֣׀
Бог

עוּזִּ מָֽ
прибежища

֮ י
моего

לָ
для

מָה֪
чего

חְתָּ֥ זְנַ֫
отринул

נִי
меня

לָֽ
для

מָּה
чего

ר־ קֹדֵ֥
мрачным

ךְ אֶתְהַלֵּ֗
хожу

בְּ
в

לַחַ֣ץ
притеснении

אוֹיֵֽב
врага

׃
3

שְׁלַח
пошли

אוֹרְ־
свет

ךָ֣
Твой

֭ וַ
и

אֲמִתְּ
истину

ךָ
Твою

הֵמָּ֣ה
они

יַנְח֑וּ
поведут

נִי
меня

יְבִיא֥וּ
приведут

נִי
меня

אֶל
к

ר־ הַֽ
горе́

דְשְׁ־ קָ֝
святыни

ךָ֗
Твоей

וְ
и

אֶל
к

־

י מִשְׁכְּנוֹתֶֽ
жилищам

ךָ
Твоим

׃
4

וְ
и

אָב֤וֹאָה
приду

אֶל׀
к

ח־ מִזְבַּ֬
жертвеннику

ים אֱלֹהִ֗
Бога

אֶל
к

֮־ אֵל
Богу

שִׂמְחַת֪
радости

ילִ֥ גִּ֫
веселья

י
моего

וְ
и

אוֹדְ
буду славить

ךָ֥
Тебя

בְ
на

כִנּ֗וֹר
гуслях

ים אֱלֹהִ֥
Боже

אֱלֹהָֽ
Боже

י
мой

׃
5

מַה
что

י־ תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨
унываешь

׀

נַפְשִׁ
душа

֮ י
моя

וּֽ
и

מַה
что

י־ תֶּהֱמִ֪
стонешь

לָ֥ עָ֫
во

י
мне

ילִי הוֹחִ֣
уповай

֭ לֵֽ
на

אלֹהִים
Бога

כִּי
ибо

ע֣וֹד־
ещё

אוֹדֶ֑
буду славить

נּוּ
Его

ת יְשׁוּעֹ֥
спасени‹е›

נַ֗ פָּ֝
лица́

י
моего

וֵֽ
и

אלֹהָֽ
Бог

י
мой

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Пс 42:5; Пс 42:11;

440
חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
בְנֵילִ

сынов
רַח־ קֹ֬

Кореевых
יל מַשְׂכִּֽ
учение

׃
1

ים אֱלֹהִ֤
Боже

בְּ׀
в

י אָזְנֵ֬
уши

נוּ
наши

עְנוּ שָׁמַ֗
слышали мы

י אֲבוֹתֵ֥
отцы

נוּ
наши

סִפְּרוּ
рассказывали

נוּלָ֑־
нам

עַל פֹּ֥
[о] деле

פָּעַ֥לְתָּ
[которое] соделал Ты

֝ בִֽ
во

ימֵי
дни

ם הֶ֗
их

בִּ֣
во

ימֵי
дни

דֶם קֶֽ
древности

׃
2

אַתָּ֤ה
Ты

יָדְ׀
рукою

ךָ֡
Твоею

גּוֹיִם֣
народы

ה֭וֹרַשְׁתָּ
изгнал

וַ
и

֑ תִּטָּעֵ
насадил

ם
их

ע תָּרַ֥
сделал зло

ים אֻמִּ֗ לְ֝
племенам

וַֽ
и

תְּשַׁלְּחֵֽ
отослал

ם
их

׃
3

י כִּ֤
ибо

א ֹ֪ ל
не

חַרְבָּ֡בְ
мечом

ם
их

יָרְ֥שׁוּ
овладели

רֶץ אָ֗
землёю

וּ
и

זְרוֹעָ
мышца

֮ ם
их

לאֹ
не

ה־ יעָ֫ הוֹשִׁ֪
спасла

מוֹלָּ֥
их
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י כִּֽ
ибо

ינְ־ יְמִֽ
десница

ךָ֣
Твоя

֭ וּ
и

זְרוֹעֲ
мышца

ךָ
Твоя

וְ
и

א֥וֹר
свет

י פָּנֶ֗
лица́

ךָ
Твоего

י כִּ֣
ибо

רְצִיתָֽ
благоволил Ты

ם
[к] ним

׃
4

אַתָּה
Ты

־

ה֣וּא
Он

מַלְכִּ֣
царь

י
мой

ים אֱלֹהִ֑
Боже

וֵּ֗ה צַ֝
повели

יְשׁוּע֥וֹת
спасения

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
5

֭ בְּ
в

ךָ
Тебе

צָרֵ֣י
притеснителей

נוּ
наших

נְנַגֵּחַ֑
избодаем

בְּ֝
во

שִׁמְ
имя

ךָ֗
Твоё

נָב֥וּס
потопчем

י קָמֵֽ
восстающих

נוּ
[на] нас

׃
6

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

בְ
на

קַשְׁתִּ֣
лук

י
мой

אֶבְטָח֑
уповаю

֝ וְ
и

חַרְבִּ֗
меч

י
мой

א ֹ֣ ל
не

תוֹשִׁיעֵֽ
спасёт

נִי
меня

׃
7

י כִּ֣
ибо

ה֭וֹשַׁעְתָּ
спас Ты

נוּ
нас

מִ
от

צָּרֵ֑י
притеснителей

נוּ
наших

וּ
и

י מְשַׂנְאֵ֥
ненавидящих

נוּ
нас

הֱבִישֽׁוֹתָ
постыдил Ты

׃
8

בֵּֽ֭
в

אלֹהִים
Боге

הִלַּלְ֣נוּ
хвалились мы

כָל
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

וְ
и

שִׁמְ
имя

ךָ֓
Твоё
לְ׀

во
עוֹלָ֖ם

век
נוֹדֶ֣ה

будем славить
לָה סֶֽ
села

׃
9

אַף
даже

זָנַ֭חְתָּ־
отверг Ты

וַ
и

תַּכְלִימֵ֑
посрамил

נוּ
нас

וְ
и

לאֹ
не

א־ צֵ֗ תֵ֝
выходишь

בְּ
с

י צִבְאוֹתֵֽ
войсками

נוּ
нашими

׃
10

תְּשִׁיבֵ֣
обращаешь

נוּ
нас

אָח֭וֹר
назад

מִנִּי
от

צָר֑־
притеснителя

וּ֝
и

י מְשַׂנְאֵ֗
ненавидящие

נוּ
нас

שָׁס֣וּ
расхищают

לָֽ
для

מוֹ
себя

׃
11

תִּתְּ֭נֵ
отдаёшь

נוּ
нас

כְּ
как

אן ֹ֣ צ
овец

מַאֲכָל֑
[на] пищу

וּ֝
и

בַ
среди

גּוֹיִ֗ם
народов

זֵרִיתָֽ
рассеял Ты

נוּ
нас

׃
12

ר תִּמְכֹּֽ
продаёшь

עַמְּ־
народ

ךָ֥
Твой

לאֹבְ
без

ה֑וֹן־
богатства

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יתָ־ בִּ֗ רִ֝
умножил Ты

מְחִירֵיבִּ
ценами

ם הֶֽ
их

׃
13

תְּשִׂימֵ֣
делаешь

נוּ
нас

חֶ֭רְפָּה
позором

שְׁכֵנֵי֑לִ
соседям

נוּ
нашим

לַ֥עַג
посмеянием

֝ וָ
и

לֶס קֶ֗
поруганием

ילִ סְבִיבוֹתֵֽ
окружающим

נוּ
нас

׃
14

תְּשִׂימֵ֣
делаешь

נוּ
нас

מָ֭שָׁל
притчею

בַּ
среди

גּוֹיִם֑
народов

מְנֽוֹד
покиванием

אשׁ־ ֹ֗֝ ר
головы́

בַּל
в

ים־ אֻמִּֽ
племенах

׃
15

כָּל
весь

יּוֹםהַ֭־
день

כְּלִמָּתִ֣
посрамление

י
моё

נֶגְדִּ֑
пред

י
мною

וּ
и

שֶׁת בֹ֖
стыд

֣ פָּנַ
лица́

י
моего

תְ כִּסָּֽ
покрыл

נִי
меня

׃
16

֭ מִ
от

קּוֹל
го́лоса

מְחָרֵ֣ף
поносящего

וּ
и

מְגַדֵּ֑ף
хулящего

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

א֝וֹיֵ֗ב
врага

וּ
и

ם מִתְנַקֵּֽ
мстящего

׃
17

כָּל
всё

ֹ֣את־ ז
это

בָּ֭אַתְ
пришло

נוּ
[на] нас

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שְׁכַחֲנ֑וּ
забыли мы

ךָ
Тебя

וְ
и

א ֹֽ ל
не

רְנוּ־ קַּ֗ שִׁ֝
солгали мы

בִּ
в

בְרִיתֶֽ
завете

ךָ
Твоём

׃
18

לאֹ
не

נָס֣וֹג־
отступило

אָח֣וֹר
назад

לִבֵּ֑
сердце

נוּ
наше

וַ
и

ט תֵּ֥
[не] уклонил‹и›сь

י אֲשֻׁרֵ֗
стопы

נוּ
наши

מִנִּ֥י
от

אָרְחֶֽ
стези

ךָ
Твоей

׃
19

י כִּ֣
ибо

כִּיתָ דִ֭
сокрушил Ты

נוּ
нас

בִּ
в

מְק֣וֹם
месте

תַּנִּי֑ם
драконов

וַ
и

תְּכַ֖ס
покрыл Ты

נוּעָלֵי֣
нас

וֶתבְ צַלְמָֽ
тенью смертною

׃
20

אִם
если

שָׁכַ֭חְנוּ־
забыли мы

שֵׁם֣
имя

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וַ
и

שׂ נִּפְרֹ֥
простёрли мы

י פֵּ֗ כַּ֝
ладони

נוּ
наши

לְ
к

אֵל֣
богу

זָרֽ
чужому

׃
21

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

אֱ֭לֹהִים
Бог

יַֽחֲקָר
исследует

־

ֹ֑את ז
это

י כִּֽ
ибо

ה֥וּא־
Он

עַ יֹדֵ֝֗
знает

תַּעֲלֻמ֥וֹת
тайны

ב לֵֽ
се́рдца

׃
22

י כִּֽ
ибо

עָלֶ֭י־
за

ךָ
Тебя

גְנוּ הֹרַ֣
убиваемы мы

כָל
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

בְנוּ נֶחְ֝שַׁ֗
сочтены мы

כְּ
как

אן ֹ֣ צ
о́вцы

ה טִבְחָֽ
заклания

׃
23

ע֤וּרָ
пробудись

לָ֖׀ה
для

מָּה
чего

ן תִישַׁ֥
спишь
אֲדֹנָי֑׀

Владыка
יצָ קִ֗ הָ֝

воспрянь
אַלה

не
־

תִּזְנַח֥
отвергай

נֶֽצַחלָ
навеки

׃
24

לָֽ
для

מָּה
чего

פָנֶי֥־
лицо

ךָ
Твоё

יר תַסְתִּ֑
скрываешь

תִּשְׁכַּ֖ח
забываешь

֣ עָנְיֵ
бедствие

נוּ
наше

וְֽ
и

לַחֲצֵֽ
гнёт

נוּ
наш

׃
25

י כִּ֤
ибо

שָׁחָ֣ה
поникла

לֶ
к

עָפָר֣
праху

נַפְשֵׁ֑
душа

נוּ
наша

ה דָּבְקָ֖
прилипло

לָ
к

אָרֶ֣ץ
земле

בִּטְנֵֽ
чрево

נוּ
наше

׃
26

קוּ֭מָֽ
восстань

עֶזְרָ֣תָהה
[на] помощь

֑ נוּלָּ
нам

וּ֝
и

פְדֵ֗
выкупи

נוּ
нас

לְמַעַ֣ן
ради

חַסְדֶּֽ
милости

ךָ
Твоей

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Пс 79:4;

450
מְנַצֵּחַ֣לַ

начальнику хора
עַל
на

שֹׁשַׁ֭נִּים־
лилиях

בְנֵילִ
сынов

רַח־ קֹ֑
Кореевых

יל שְׂכִּ֗ מַ֝
учение

שִׁ֣יר
песнь

ת יְדִידֹֽ
любви

׃
1

חַ֤שׁ רָ֘
Излило

לִבִּ֨
сердце

י
моё
בָ֤ר׀ דָּ֘

слово
ט֗וֹב

благое
אֹמֵר֣

говорю
אָנִ֭י

я
מַעֲשַׂ֣
дела́

י
мои

מֶלֶ֑ךְלְ
царю

שׁוֹנִ֗ לְ֝
язык

י
мой

עֵט֤
перо
ר׀ סוֹפֵ֬

писца

יר מָהִֽ
скорого

׃
2

יתָ יָפְיָפִ֡
Прекрасен ты

מִ
более

י בְּנֵ֬
сынов

ם אָדָ֗
человеческих

ה֣וּצַק
излит‹а›

חֵ֭ן
благодать

בְּ
на

שְׂפְתוֹתֶ֑י
устах

ךָ
твоих

עַל
по

כֵּן֤־
сему

רַכְ בֵּֽ
благословил

ךָ֖
тебя

ים אֱלֹהִ֣
Бог

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃
3

חֲגֽוֹר
Препояшь

חַרְבְּ־
меч

ךָ֣
твой

עַל
на

יָרֵ֣ךְ־
бедро

גִּבּ֑וֹר
сильный

ה֝וֹדְ
величие

ךָ֗
твоё

וַ
и

הֲדָרֶֽ
великолепие

ךָ
твоё

׃
4

וַ
и

רְ הֲדָ֬
великолепие

ךָ֨
твоё
ח׀ צְלַ֬

устремись
ב רְכַ֗

воссядь
עַֽל
ради

־

דְּבַר
сло́ва

מֶת־ אֱ֭
истины

וְ
и

עַנְוָה
кротости

צֶדֶ֑ק־
правды

וְ
и

תוֹרְ
научит

ךָ֖
тебя

נוֹרָא֣וֹת
страшному

יְמִינֶֽ
десница

ךָ
твоя

׃
5

י חִצֶּ֗
Стре́лы

ךָ
твои

שְׁנ֫וּנִ֥ים
изострены

עַמִּ֭ים
народы

תַּחְתֶּ֣י
под

ךָ
тобою

יִפְּל֑וּ
падут

בְּ֝
в

ב לֵ֗
сердце

י אוֹיְבֵ֥
врагов

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
6

כִּסְאֲ
Престол

ךָ֣
твой

אֱ֭לֹהִים
Боже

עוֹלָם֣
век

וָ
и

עֶד֑
вечность

בֶט שֵׁ֥
жезл

ר ישֹׁ֗ מִ֝
правоты

שֵׁבֶ֣ט
жезл

מַלְכוּתֶֽ
царства

ךָ
твоего

׃
7

אָהַבְ֣תָּ
Возлюбил ты

֮ צֶּדֶק
правду

וַ
и

א תִּשְׂנָ֫
возненавидел ты

שַׁע רֶ֥
нечестие

עַל
по

כֵּן֤־
сему
מְשָׁחֲ׀

помазал
ךָ֡

тебя
ים אֱלֹהִ֣

Боже
אֱ֭לֹהֶי

Бог
ךָ

твой
מֶן שֶׁ֥
елеем

שָׂשׂ֗וֹן
радости

מֵֽ
более

י חֲבֵרֶֽ
соучастников

ךָ
твоих

׃
8

מֹר
Смирна

וַ־
и

אֲהָל֣וֹת
алой

קְצִ֭יעוֹת
касия

כָּל
все

בִּגְדֹתֶ֑י־
одежды

ךָ
твои

ן מִֽ
из

יכְלֵי־ הֵ֥
чертогов

ן ֗ שֵׁ֝
слоновой кости

מִנִּ֥י
струны

שִׂמְּחֽוּ
возвеселили

ךָ
тебя

׃
9

בְּנ֣וֹת
Дочери

מְלָ֭כִים
царей

בְּ
среди

יִקְּרוֹתֶ֑י
драгоценных

ךָ
твоих

נִצְּבָ֥ה
стала

שֵׁגַל֥
царица

ימִינְלִֽ֝
одесную

ךָ֗
тебя

בְּ
в

כֶתֶ֣ם
золоте

יר אוֹפִֽ
Офира

׃
10

שִׁמְעִי
Слушай

בַת֣־
дочь

֭ וּ
и

רְאִי
смотри

וְ
и

י הַטִּ֣
приклони

֑ אָזְנֵ
ухо

ךְ
твоё

וְ
и

י שִׁכְחִ֥
забудь

מֵּ֗ עַ֝
народ

ךְ
твой

וּ
и

ית בֵ֥
дом

י אָבִֽ
отца

ךְ
твоего

׃
11

וְ
и

יִתְאָו֣
возжелает

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

֑ יָפְיֵ
красоты́

ךְ
твоей

כִּי
ибо

ה֥וּא־
он

יִ דֹנַ֗ אֲ֝
господин

ךְ
твой

וְ
и

חֲוִי הִשְׁתַּֽ
поклонись

וֹלֽ־
ему

׃
12

וּ
И

ת בַֽ
дочь

ר־ צֹ֨
Тира
֭׀ בְּ

с
מִנְחָה
да́ром

פָּנַיִ֥
лица́

ךְ
твоего

יְחַלּ֗וּ
будут умолять

עֲשִׁ֣ירֵי
богатые

עָֽם
народа

׃
13

כָּל
Вся

כְּבוּדָּ֣ה־
слава

בַת
дочери

מֶלֶ֣ךְ־
царя

פְּנִי֑מָה
внутри

מִֽ
из

מִּשְׁבְּצ֖וֹת
оправ

זָהָב֣
золота

לְבוּשָֽׁ
одежда

הּ
её

׃
14

לִ
в

֮ רְקָמוֹת
узорчатых одеждах

תּוּבַל֪
будет приведена

לַ֫
к

לֶךְ מֶּ֥
царю

בְּתוּל֣וֹת
девы

אַחֲ֭רֶי
за

הָ
нею

רֵעוֹתֶ֑י
подруги

הָ
её

מ֖וּבָא֣וֹת
приводятся

לָֽ
к

ךְ
тебе

׃
15

תּ֭וּבַלְנָה
Будут приведены

בִּ
с

ת שְׂמָחֹ֣
весельем

וָ
и

גִי֑ל
ликованием

ינָה בֹאֶ֗ תְּ֝
войдут

בְּ
в

הֵי֣כַל
чертог

לֶךְ מֶֽ
царя

׃
16

תַּ֣חַת
Вместо

אֲ֭בֹתֶי
отцов

ךָ
твоих

יִהְי֣וּ
будут

בָנֶי֑
сыновья́

ךָ
твои

תְּשִׁיתֵ֥
поставишь

מוֹ
их

לְ֝
в

ים שָׂרִ֗
князья

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
17

ירָה אַזְכִּ֣
Воспомяну
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שִׁמְ֭
имя

ךָ
твоё

בְּ
во

כָל
всяком

ר־ דֹּ֣
роде

וָ
и

ר דֹ֑
роде

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

ים עַמִּ֥
народы

יְה֝וֹדֻ֗
будут славить

ךָ
тебя

לְ
во

עֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃

460
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
בְנֵילִ

сынов
רַח־ קֹ֑

Кореевых
עַֽל
на

עֲלָמ֥וֹת־
девах

יר שִֽׁ
песнь

׃
1

ים אֱלֹהִ֣
Бог

לָ֭
для

נוּ
нас

מַחֲסֶה֣
убежище

וָ
и

ז עֹ֑
мощь

ה עֶזְרָ֥
помощь

בְ֝
в

צָר֗וֹת
бедах

א נִמְצָ֥
обретается

ד מְאֹֽ
весьма

׃
2

עַל
По

כֵּן֣־
сему

לאֹ
не

נִי֭רָא־
убоимся

בְּ
при

יר הָמִ֣
изменении

אָרֶ֑ץ
земли́

וּ
и

בְ
при

מ֥וֹט
колебании

ים רִ֗ הָ֝
гор

בְּ
в

לֵב֣
сердце

ים יַמִּֽ
морей

׃
3

יֶהֱמ֣וּ
Шумят

יֶחְמְר֣וּ
вздымаются

מֵימָי֑
во́ды

ו
его

רְעֲשֽׁוּ יִֽ
трясутся

ים־ הָרִ֖
го́ры

בְּ
от

גַאֲוָת֣
величия

וֹ
его

לָה סֶֽ
села

׃
4

ר נָהָ֗
Река

י פְּלָגָ֗
потоки

ו
её

יְשַׂמְּח֥וּ
веселят

עִיר
город

־

ים אֱלֹהִ֑
Бога

שׁ דֹ֗ קְ֝
святое

מִשְׁכְּנֵי֥
жилищ

עֶלְיֽוֹן
Всевышнего

׃
5

ים אֱלֹהִ֣
Бог

֭ קִרְבָּבְּ
посреди

הּ
неё

בַּל
не

תִּמּ֑וֹט־
поколеблется

יַעְזְרֶ֥
поможет

הָ
ей

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

לִ
при

פְנ֥וֹת
наступлении

קֶר בֹּֽ
утра́

׃
6

הָמ֣וּ
Восшумели

גוֹ֭יִם
народы

מָט֣וּ
поколебались

מַמְלָכ֑וֹת
царства

ן נָתַ֥
дал

קוֹל֗בְּ֝
глас

וֹ
Свой

תָּמ֥וּג
тает

רֶץ אָֽ
земля

׃
7

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֣וֹת
воинств

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

מִשְׂגָּֽב
оплот

לָ֝־
для

נוּ
нас

י אֱלֹהֵ֖
Бог

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

לָה סֶֽ
села

׃
8

כוּ לְֽ
Идите

חֲ֭זוּ־
узрите

מִפְעֲל֣וֹת
деяния

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁר
который

ם־ שָׂ֖
положил

שַׁמּ֣וֹת
опустошения

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
9

ית מַשְׁבִּ֥
Прекращающий

֮ מִלְחָמוֹת
брани

עַד
до

קְצֵה֪־
кра́я

רֶץהָ֫ אָ֥
земли́

שֶׁת קֶ֣
лук

יְשַׁ֭בֵּר
сокрушает

וְ
и

קִצֵּץ֣
переламывает

חֲנִי֑ת
копьё

גָל֗וֹת עֲ֝
повозки

ף יִשְׂרֹ֥
сжигает

בָּ
в

שׁ אֵֽ
огне

׃
10

הַרְפּ֣וּ
Остановитесь

֭ וּ
и

דְעוּ
познайте

כִּי
что

י־ אָנֹכִ֣
Я

ים אֱלֹהִ֑
Бог

אָר֥וּם
вознесусь

בַּ֝
в

גּוֹיִ֗ם
народах

אָר֥וּם
вознесусь

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
11

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֣וֹת
воинств

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

מִשְׂגָּֽב
оплот

לָ֝־
для

נוּ
нас

י אֱלֹהֵ֖
Бог

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

לָה סֶֽ
села

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Пс 46:11; [11] Пс 46:7;

470
חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
בְנֵילִ׀

сынов
רַח־ קֹ֬

Кореевых
מִזְמֽוֹר
псалом

׃
1

ל כָּֽ
Все

עַמִּיםהָ֭־
народы

תִּקְעוּ
восплещите

־

כָף֑
ладонью

יעוּ הָרִ֥
воскликните

יםלֵ֝ אלֹהִ֗
Богу

בְּ
при

ק֣וֹל
гласе

רִנָּֽה
ликования

׃
2

י כִּֽ
Ибо

יְהוָה֣־
ЙХВХ

עֶלְי֣וֹן
Всевышний

נוֹרָ֑א
страшен

לֶךְ מֶ֥
царь

גָּד֝וֹל
великий

עַל
над

כָּל־
всею

רֶץהָ־ אָֽ
землёю

׃
3

יַדְבֵּר֣
Покорит

ים עַמִּ֣
народы

תַּחְתֵּ֑י
под

נוּ
нас

וּ֝
и

ים לְאֻמִּ֗
племена

תַּ֣חַת
под
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י רַגְלֵֽ
но́ги

נוּ
наши

׃
4

יִבְחַר
Изберёт

לָ֥־
для

נוּ
нас

אֶת
-

נַחֲלָתֵ֑־
наследие

נוּ
наше

אֶ֥ת
-

גְּא֨וֹן
гордость

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

אֲשֶׁר
которую

־

אָהֵב֣
возлюбил

לָה סֶֽ
села

׃
5

עָלָה֣
Восшёл

אֱ֭לֹהִים
Бог

בִּ
при

תְרוּעָה֑
восклицании

יְהֹ֝וָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
при

ק֣וֹל
гласе

ר שׁוֹפָֽ
ро́га

׃
6

זַמְּר֣וּ
Воспевайте

ים אֱלֹהִ֣
Бога

זַמֵּר֑וּ
воспевайте

זַמְּר֖וּ
воспевайте

מַלְכֵּ֣לְ
царя

נוּ
нашего

רוּ זַמֵּֽ
воспевайте

׃
7

י כִּ֤
Ибо

לֶךְ מֶ֖
царь

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָ֥
земли́

ים אֱלֹהִ֗
Бог

זַמְּר֥וּ
воспевайте

יל מַשְׂכִּֽ
учение

׃
8

מָלַךְ֣
Воцарился

אֱ֭לֹהִים
Бог

עַל
над

גּוֹיִם֑־
народами

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

יָשַׁ֤ב
воссел
׀

עַל
на

א־ כִּסֵּ֬
престоле

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Своей

׃
9

יבֵ֤י נְדִ֘
Вельможи

ים עַמִּ֨
народов
פוּ׀ נֶאֱסָ֗

собрались
֮ עַם
народ

אֱלֹהֵי֪
Бога

הָ֥ם אַבְרָ֫
Авраама

י כִּ֣
ибо

אלֹהִיםלֵֽ֭
Богу

גִנֵּי מָֽ
щиты

רֶץ־ אֶ֗
земли́

ד מְאֹ֣
весьма

ה נַעֲלָֽ
превознесён

׃

480
יר שִׁ֥
Песнь

זְמוֹר מִ֝
псалом

בְנֵילִ
сынов

רַח־ קֹֽ
Кореевых

׃
1

גָּ֘ד֤וֹל
Велик

יְהוָה֣
ЙХВХ

וּ
и

מְהֻלָּל֣
хвалим

ד מְאֹ֑
весьма

בְּ
в

יר עִ֥
городе

י לֹהֵ֗ אֱ֝
Бога

נוּ
нашего

הַר
горе́

קָדְשֽׁ־
святыни

וֹ
Его

׃
2

יְפֵ֥ה
Прекрасн‹а›

֮ נוֹף
возвышенностью

מְשׂ֪וֹשׂ
радость

כָּל
всей

רֶץהָ֫־ אָ֥
земли́

הַר
гора

צִיּ֭וֹן־
Сион

יַרְכְּתֵ֣י
края́

צָפ֑וֹן
севера

רְיַ֗ת קִ֝
город

מֶלֶ֣ךְ
Царя

ב רָֽ
великого

׃
3

ים אֱלֹהִ֥
Бог

בְּ
в

י אַרְמְנוֹתֶ֗
чертогах

הָ
его

ע נוֹדַ֥
познан

מִשְׂגָּֽבלְ
оплотом

׃
4

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֣־
вот

מְּלָכִיםהַ֭
цари

נֽוֹעֲד֑וּ
сошлись

עָבְר֥וּ
прошли

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
5

הֵמָּ֣ה
Они

אוּ רָ֭
увидели

כֵּן֣
так

תָּמָה֑וּ
изумились

נִבְהֲל֥וּ
ужаснулись

זוּ נֶחְפָּֽ
обратились в бегство

׃
6

עָדָה רְ֭
Трепет

אֲחָזָתַ֣
объял

ם
их

שָׁם֑
там

יל חִ֝֗
му́ка

כַּ
как

דָה יּוֹלֵֽ
рождающая

׃
7

ר֥וּחַבְּ
ветром

ים קָדִ֑
востока

ר שַׁבֵּ֗ תְּ֝
сокрушаешь

אֳנִיּ֥וֹת
корабли

ישׁ תַּרְשִֽׁ
Фарсиса

׃
8

כַּ
Как

עְנוּאֲשֶׁ֤ר שָׁמַ֨
слышали мы
כֵּן֤׀

так
ינוּ רָאִ֗

увидели мы

בְּ
в

עִיר
городе

יְהוָה֣־
ЙХВХ

צְבָ֭אוֹת
воинств

בְּ
в

עִי֣ר
городе

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

ים אֱלֹ֘הִ֤
Бог

֖ יְכוֹנְנֶ
утвердит

הָ
его

עַד
до

עוֹלָם֣־
ве́ка

לָה סֶֽ
села

׃
9

ינוּ דִּמִּ֣
Размышляли мы

ים אֱלֹהִ֣
Боже

חַסְדֶּ֑
[о] милости

ךָ
Твоей

בְּ֝
в

רֶב קֶ֗
средине

הֵיכָלֶֽ
храма

ךָ
Твоего

׃
10

כְּ
Как

שִׁמְ
имя

ךָ֤
Твоё

ים אֱלֹהִ֗
Боже

כֵּן֣
так

תְּהִ֭לָּתְ
хвала

ךָ
Твоя

עַל
до

קַצְוֵי־
концов

אֶרֶ֑ץ־
земли́

דֶק צֶ֝֗
правды

מָלְאָ֥ה
полна

יְמִינֶֽ
десница

ךָ
Твоя

׃
11

יִשְׂמַ֤ח
Да веселится
הַר׀

гора
צִיּ֗וֹן־

Сион
תָּ֭גֵלְנָה

да радуются
בְּנ֣וֹת
дочери

יְהוּדָ֑ה
Иуды

עַן מַ֗ לְ֝
ради

י מִשְׁפָּטֶֽ
судов

ךָ
Твоих

׃
12

בּוּ סֹ֣
Обойдите

צִיּ֭וֹן
Сион

וְ
и

הַקִּיפ֑וּ
окружите

הָ
его

פְר֗וּ סִ֝
сочтите

י מִגְדָּלֶֽ
башни

הָ
его

׃
13

יתוּ שִׁ֤
Приложи́те

לִבְּ
сердце

ם כֶ֨
ваше
לְֽ׀

к
חֵילָ֗
валу

ה
его

פַּסְּג֥וּ
рассмотри́те

אַרְמְנוֹתֶ֑י
чертоги

הָ
его

עַן לְמַ֥
чтобы

סַפְּר֗וּ תְּ֝
рассказали вы

ד֣וֹרלְ
роду

אַחֲרֽוֹן
грядущему

׃
14

י כִּ֤
ибо

זֶ֨ה
сей
ים׀ אֱלֹהִ֣

Бог
אֱ֭לֹהֵי

Бог
נוּ

наш

עוֹלָם֣
[во] век

וָ
и

עֶד֑
вечность

ה֖וּא
Он

֣ יְנַהֲגֵ
поведёт

נוּ
нас

עַל
до

מֽוּת־
смерти

׃
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490
חַלַ מְנַצֵּ֬

Начальнику хора
בְנֵילִ׀

Сынов
רַח־ קֹ֬

Кореевых
מִזְמֽוֹר
Псалом

׃
1

שִׁמְעוּ
Слушайте

זאֹ֭ת־
сие

כָּל
все

יםהָֽ־ עַמִּ֑
народы

ינוּ אֲזִ֗ הַ֝
внимайте

כָּל
все

יֹ֥שְׁבֵי־
живущие

לֶד חָֽ
[в] мире

׃
2

גַּם
и

בְּנֵי֣־
сыны

אָדָ֭ם
человека

גַּם
и

בְּנֵי־
сыны

ישׁ־ אִ֑
мужа

חַד יַ֝֗
вместе

יר עָשִׁ֥
богатый

וְ
и

אֶבְיֽוֹן
нищий

׃
3

֭ פִּ
Уста

י
мои

יְדַבֵּר֣
изрекут

חָכְמ֑וֹת
мудрость

וְ
и

הָג֖וּת
размышление

לִבִּ֣
се́рдца

י
моего

תְבוּנֽוֹת
разумение

׃
4

אַטֶּה֣
Приклоню

לְ
к

מָשָׁל֣
притче

֑ אָזְנִ
ухо

י
моё

ח אֶפְתַּ֥
открою

בְּ֝
на

כִנּ֗וֹר
лире

חִידָתִֽ
загадку

י
мою

׃
5

֣ לָ
Для

מָּה
чего

אִי֭רָא
убоюсь я

בִּ֣
во

ימֵי
дни

רָ֑ע
зла

עֲוֹ֖ן
беззаконие

עֲקֵבַ֣
пят

י
моих

יְסוּבֵּֽ
окружит

נִי
меня

׃
6

יםהַ בֹּטְחִ֥
Уповающие

עַל
на

חֵילָ֑־
достояние

ם
своё

וּ
и

בבְ רֹ֥
множеством

שְׁרָ֗ עָ֝
богатства

ם
своего

לוּ יִתְהַלָּֽ
хвалятся

׃
7

ח אָ֗
Брата

לאֹ
не

ה־ פָדֹ֣
выкупить

יִפְדֶּ֣ה
выкупит

אִ֑ישׁ
муж

לאֹ
не

ן־ יִתֵּ֖
даст

יםלֵ אלֹהִ֣
Богу

כָּפְרֽ
выкупа

וֹ
[за] него

׃
8

֭ וְ
и

יֵקַר
дорого

פִּדְי֥וֹן
искупление

נַפְשָׁ֗
души́

ם
их

וְ
и

ל חָדַ֥
перестанет

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
9
וִֽ
и

יחִי
да живёт

ע֥וֹד־
ещё

נֶצַ֑חלָ
навеки

א ֹ֖ ל
не

יִרְאֶה֣
увидит

חַתהַ שָּֽׁ
могилы

׃
10

י כִּ֤
Ибо

ה יִרְאֶ֨
видит

ים׀ מִ֤ חֲכָ֘
[что] мудрые

יָמ֗וּתוּ
умирают

יַחַ֤ד
вместе

כְּסִ֣יל
глупец

וָ
и

בַעַ֣ר
неразумный

יאֹבֵד֑וּ
погибают

וְ
и

עָזְב֖וּ
оставляют

יםלַ אֲחֵרִ֣
другим

חֵילָֽ
достояние

ם
своё

׃
11

קִרְבָּ֤
Внутри

ם
них

י בָּתֵּ֨
домы

מוֹ
их

׀

םלְֽ עוֹלָ֗
вовек

מִשְׁ֭כְּנֹתָ
жилища

ם
их

לְ
в

ר דֹ֣
род

וָ
и

ר דֹ֑
род

רְא֥וּ קָֽ
нарекли

שְׁמוֹתָ֗בִ֝
именами

ם
своими

עֲלֵי֣
на

אֲדָמֽוֹת
землях

׃
12

וְ
Но

אָדָ֣ם
человек

֭ בִּ
в

יקָר
чести

בַּל
не

יָלִ֑ין־
пребудет

נִמְשַׁ֖ל
уподобился

בְּהֵמ֣וֹתכַּ
скотам

נִדְמֽוּ
погибли

׃
13

זֶה֣
Этот

רְכָּ דַ֭
путь

ם
их

כֵּסֶ֣ל
глупость

֑ מוֹלָ
их

וְ
и

אַחֲרֵי
после

ם הֶ֓
них
פִיבְּ׀

устами
הֶ֖ם

своими
יִרְצ֣וּ

благоволят
לָה סֶֽ
села

׃
14

כַּ
Как

אן ֹ֤ צּ
овец
לִֽ׀

в
שְׁא֣וֹל

преисподнюю
֮ שַׁתּוּ

положили

מָ֤וֶת
смерть

רְעֵ֥ יִ֫
будет пасти́

ם
их

וַ
и

יִּרְדּ֘וּ
будут владычествовать

בָ֤
над

ם
ними

ים יְשָׁרִ֨
правые

קֶרלַ׀ בֹּ֗
утром

֭ וְ
и

צוּרָ
твердыня

ם
их

בַלּ֥וֹתלְ
истлеет

שְׁא֗וֹל
[в] преисподней

מִ
от

זְּבֻ֥ל
чертога

וֹלֽ
ему

׃
15

אַךְ
Но

ים־ אֱלֹהִ֗
Бог

יִפְדֶּ֣ה
выкупит

נַפְ֭שִׁ
душу

י
мою

מִֽ
от

יַּד
руки́

־

שְׁא֑וֹל
преисподней

י כִּ֖
ибо

יִקָּחֵ֣
возьмёт

נִי
меня

לָה סֶֽ
села

׃
16

אַל
Не

תִּי֭רָא־
бойся

י כִּֽ
когда

יַעֲשִׁ֣ר־
богатеет

אִ֑ישׁ
муж

י כִּֽ
когда

־

יִרְ֝בֶּה
умножается

כְּב֣וֹד
слава

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

׃
17

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

֭ בְ
в

מוֹת
смерти

וֹ
своей

ח יִקַּ֣
возьмёт

להַ כֹּ֑
всего

לאֹ
не

ד־ יֵרֵ֖
сойдёт

אַחֲרָ֣י
за

ו
ним

כְּבוֹדֽ
слава

וֹ
его

׃
18

י כִּֽ
Хотя

נַפְ֭שׁ־
душу

וֹ
свою

בְּ
в

חַיָּי֣
жизни

ו
своей

יְבָרֵ֑ךְ
благословляет

֝ וְ
и

יוֹדֻ֗
славят

ךָ
тебя

כִּי
что

־

יב תֵיטִ֥
делаешь добро

ךְלָֽ
себе

׃
19

תָּ֭בוֹא
Придёшь ты

עַד
до

דּ֣וֹר־
рода

אֲבוֹתָ֑י
отцов

ו
его

עַד
до

צַח־ נֵ֝֗
конца

א ֹ֣ ל
не

יִרְאוּ
увидят

־

אֽוֹר
света

׃
20

אָדָ֣ם
Человек

֭ בִּ
в

יקָר
чести

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ין יָבִ֑
разумеет

נִמְשַׁ֖ל
уподобился

בְּהֵמ֣וֹתכַּ
скотам

נִדְמֽוּ
погибли

׃

500
מִזְמ֗וֹר
Псалом

ףלְ סָ֥ אָ֫
Асафа

1
אֵ֤ל
Бог
ים׀ אֱֽלֹהִ֡

богов
הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

דִּבֶּ֥ר
говорил

וַ
и

יִּקְרָא
призвал

אָרֶ֑ץ־
землю

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

־
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מֶשׁ ֗ שֶׁ֝
солнца

עַד
до

מְבאֹֽ־
захода

וֹ
его

׃
2

מִ
От

צִּיּ֥וֹן
Сиона

מִכְלַל
совершенства

פִי־ יֹ֗
красоты́

ים אֱלֹהִ֥
Бог

יעַ הוֹפִֽ
воссиял

׃
3

א ֹ֥ יָב֤
Придёт

י אֱלֹהֵ֗
Бог

נוּ
наш

וְֽ
и

אַל
да не

שׁ־ חֱרַ֥ יֶ֫
молчит

אֵשׁ
огонь

לְ־
пред

פָנָי֥
лицом

ו
Его

תּאֹכֵל֑
пожирает

וּ֝
и

י סְבִיבָ֗
вокруг

ו
Него

ה נִשְׂעֲרָ֥
бушует

ד מְאֹֽ
весьма

׃
4

יִקְרָ֣א
Призывает

אֶל
к

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небесам

מֵ
с

עָל֑
высоты́

וְ
и

אֶל
к

רֶץהָ֝־ אָ֗
земле

יןלָ דִ֥
судить

עַמּֽ
народ

וֹ
Свой

׃
5

אִסְפוּ
Соберите

לִ֥־
ко

י
Мне

חֲסִידָ֑
милостивых

י
Моих

י כֹּרְתֵ֖
заключивших

בְרִיתִ֣
завет

י
Мой

עֲלֵי
при

זָבַֽח־
жертве

׃
6

וַ
И

יַּגִּי֣דוּ
возвестили

שָׁמַיִ֣ם
небеса

צִדְק֑
правду

וֹ
Его

י כִּֽ
ибо

ים־ אֱלֹהִ֓
Бог

ט׀ שֹׁפֵ֖
судья

ה֣וּא
Он

לָה סֶֽ
села

׃
7

֤ שִׁמְעָ
Слушай

עַמִּ֨ה
народ

י
Мой
׀

וַ
и

רָה אֲדַבֵּ֗
буду говорить

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиль

וְ
и

אָעִי֣דָה
буду свидетельствовать

בָּ֑
против

ךְ
тебя

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֱלֹהֶי֣
Бог

ךָ
твой

כִי אָנֹֽ
Я

׃
8

א ֹ֣ ל
Не

עַל
за

זְבָ֭חֶי־
жертвы

ךָ
твои

אוֹכִיחֶ֑
обличу

ךָ
тебя

וְ
и

י עוֹלֹתֶ֖
всесожжения

ךָ
твои

נֶגְדִּ֣לְ
пред

י
Мною

יד תָמִֽ
всегда

׃
9

לאֹ
Не

ח־ אֶקַּ֣
возьму

מִ
из

בֵּיתְ
до́ма

ךָ֣
твоего

פָר֑
тельца

מִ֝
из

י מִּכְלְאֹתֶ֗
загонов

ךָ
твоих

ים עַתּוּדִֽ
козлов

׃
10

כִּי
Ибо

ילִ֥־
Мой

כָל
всякий

חַיְתוֹ־
зверь

יָעַ֑ר־
ле́са

הֵמ֗וֹת בְּ֝
скот

בְּ
на

הַרְרֵי
горах

לֶף־ אָֽ
тысячи

׃
11

יָדַ֭עְתִּי
Знаю

כָּל
всякую

ע֣וֹף־
птицу

ים הָרִ֑
гор

וְ
и

זִ֥יז
живность

י דַ֗ שָׂ֝
по́ля

עִמָּדִֽ
со

י
Мною

׃
12

אִם
Если

אֶ֭רְעַב־
взалкаю

לאֹ
не

מַר־ אֹ֣
скажу

֑ ךְלָ
тебе

כִּי
ибо

ילִ֥־
Моя

ל בֵ֗ תֵ֝
вселенная

וּ
и

מְלֹאָֽ
полнота

הּ
её

׃
13

הַֽ֭
Разве

אוֹכַל
ем

בְּשַׂר֣
мясо

ים אַבִּירִ֑
могучих

וְ
и

ם דַ֖
кровь

ים עַתּוּדִ֣
козлов

ה אֶשְׁתֶּֽ
пью

׃
14

זְבַח֣
Принеси в жертву

יםלֵ אלֹהִ֣
Богу

תּוֹדָ֑ה
благодарение

וְ
и

שַׁלֵּ֖ם
воздай

עֶלְי֣וֹןלְ
Всевышнему

י נְדָרֶֽ
обеты

ךָ
твои

׃
15

֭ וּ
И

קְרָאֵ
призови

נִי
Меня

בְּ
в

י֣וֹם
день

צָרָ֑ה
беды́

חַלֶּצְ אֲ֝
вызволю

ךָ֗
тебя

וּֽ
и

תְכַבְּדֵֽ
почтишь

נִי
Меня

׃
16

וְ
А

עלָ֤ רָשָׁ֨
нечестивому
מַ֤ר׀ אָ֘

сказал
ים אֱלֹהִ֗

Бог
מַה
что

֭־ ךָלְּ
тебе

סַפֵּר֣לְ
рассказывать

חֻקָּ֑
уставы

י
Мои

וַ
и

א תִּשָּׂ֖
поднял

בְרִיתִ֣
завет

י
Мой

עֲלֵי
на

י־ פִֽ
уста

ךָ
твои

׃
17

֭ וְ
А

אַתָּה
ты

שָׂנֵא֣תָ
возненавидел

מוּסָר֑
наставление

וַ
и

תַּשְׁלֵ֖ךְ
бросил

דְּבָרַ֣
слова́

י
Мои

י אַחֲרֶֽ
за

ךָ
себя

׃
18

אִם
Если

יתָ־ רָאִ֣
видел

גַנָּ֭ב
вора

וַ
то

רֶץ תִּ֣
благоволил

עִמּ֑
к

וֹ
нему

וְ
и

עִ֖ם
с

מְנָאֲפִ֣ים
прелюбодеями

חֶלְקֶֽ
часть

ךָ
твоя

׃
19

פִּי֭
Уста

ךָ
твои

שָׁלַחְ֣תָּ
пустил

בְ
на

רָעָה֑
зло

וּ֝
и

לְשׁוֹנְ
язык

ךָ֗
твой

יד תַּצְמִ֥
сплета‹ет›

ה מִרְמָֽ
обман

׃
20

תֵּ֭שֵׁב
Сидишь

בְּ
[и] на

י אָחִ֣
брата

ךָ
твоего

תְדַבֵּר֑
говоришь

בְּ
на

ן בֶֽ
сына

מְּ־ אִ֝
матери

ךָ֗
твоей

תִּתֶּן
даёшь

־

פִי דֹּֽ
поношение

׃
21

אֵ֤לֶּה
Это

יתָ עָשִׂ֨
делал ты
וְֽ׀

а
שְׁתִּי הֶחֱרַ֗
Я молчал

יתָ דִּמִּ֗
вообразил ты

יוֹת הֱֽ
[что] быть

הְיֶה֥־ אֶֽ
буду

כָמ֑וֹ
подобен

ךָ
тебе

אוֹכִיחֲ
обличу

ךָ֖
тебя

וְ
и

עֶרְכָה֣ אֶֽ
разложу

לְ
пред

עֵינֶֽי
глазами

ךָ
твоими

׃
22

ינוּ בִּֽ
Уразумейте

נָא֣־
же

זאֹ֭ת
это

שֹׁכְחֵי֣
забывающие

אֱל֑וֹהַּ
Бога

פֶּן
чтобы не

ף־ טְרֹ֗ אֶ֝
растерзал Я

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
23

חַ זֹבֵ֥
Приносящий в жертву

ה תּוֹדָ֗
благодарение

בְּדָ֥ כַ֫ יְֽ
чтит

נְנִי
Меня

וְ
и

שָׂ֥ם
полагающий

דֶּ֑רֶךְ
путь

רְאֶ֗ אַ֝
покажу

נּוּ
ему

יֵשַׁ֣עבְּ
спасение

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
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510
חַלַ מְנַצֵּ֗

Начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

בְּֽ׃
когда

בוֹא
пришёл

אֵ֭לָי־
к

ו
нему

נָתָ֣ן
Нафан

יאהַ נָּבִ֑
пророк

כַּֽ
после того

אֲשֶׁר
как

א־ בָּ֝֗
вошёл

אֶל
к

בַּת־
Вир-

בַע־ שָֽׁ
-савии

׃
1

֣ חָנֵּ
Помилуй

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֣
Боже

כְּ
по

חַסְדֶּ֑
милости

ךָ
Твоей

כְּ
по

ב רֹ֥
множеству

י חֲמֶ֗ רַ֝
милосердия

ךָ
Твоего

מְחֵה֣
изгладь

פְשָׁעָֽ
преступления

י
мои

׃
2

הֶ֭רֶב
Многократно

כַּבְּסֵ֣
омой

נִי
меня

מֵ
от

֑ עֲוֹנִ
беззакония

י
моего

וּֽ
и

מֵ
от

חַטָּאתִ֥
греха

י
моего

טַהֲרֵֽ
очисти

נִי
меня

׃
3

י כִּֽ
Ибо

פְשָׁ֭עַ־
преступления

י
мои

אֲנִי֣
я

אֵדָ֑ע
знаю

וְ
и

חַטָּאתִ֖
грех

י
мой

נֶגְדִּ֣
предо

י
мною

יד תָמִֽ
всегда

׃
4

ךָ֤לְ
Тебе

בַדְּלְ
одному

֮׀ךָ֨ חָטָאתִי
согрешил я

וְ
и

עהָ רַ֥
злое

בְּ
в

י עֵינֶ֗
очах

ךָ
Твоих

יתִי שִׂ֥ עָ֫
сделал

לְמַ֭עַן
чтобы

ק תִּצְדַּ֥
был праведен

בְּ
когда

דָבְרֶ֗
говоришь

ךָ
Ты

תִּזְכֶּ֥ה
был чист

בְ
когда

שָׁפְטֶֽ
судишь

ךָ
Ты

׃
5

הֵן
Вот

־

בְּ
в

עָו֥וֹן
беззаконии

חוֹלָלְ֑תִּי
рождён я

וּ֝
и

בְ
во

טְא חֵ֗
грехе

תְ יֶֽחֱמַ֥
зачала

נִי
меня

אִמִּֽ
мать

י
моя

׃
6

הֵן
Вот

מֶת־ אֱ֭
истину

חָפַצְ֣תָּ
возжелал Ты

בַ
во

טֻּח֑וֹת
внутреннем

וּ֝
и

בְ
в

ם סָתֻ֗
сокровенном

חָכְמָ֥ה
мудрости

תוֹדִיעֵֽ
дашь познать

נִי
мне

׃
7

תְּחַטְּאֵ֣
Очистишь от греха

נִי
меня

אֵז֣וֹבבְ
иссопом

וְ
и

אֶטְהָר֑
очищусь

כַבְּסֵ֗ תְּ֝
омоешь

נִי
меня

וּ
и

לֶגמִ שֶּׁ֥
снега

ין אַלְבִּֽ
белее буду

׃
8

תַּ֭שְׁמִיעֵ
Дашь услышать

נִי
мне

שָׂשׂ֣וֹן
радость

וְ
и

שִׂמְחָה֑
веселье

לְנָה גֵ֗ תָּ֝
возликуют

עֲצָמ֥וֹת
кости

יתָ דִּכִּֽ
[которые] Ты сломил

׃
9

הַסְתֵּ֣ר
Скрой

פָּנֶ֭י
лицо

ךָ
Твоё

מֵ
от

חֲטָאָ֑
грехов

י
моих

וְֽ
и

כָל
все

־

עֲוֹ֖נֹתַ֣
беззакония

י
мои

ה מְחֵֽ
изгладь

׃
10

לֵב֣
Сердце

טָה֭וֹר
чистое

בְּרָא
сотвори

ילִ֣־
мне

ים אֱלֹהִ֑
Боже

וְ
и

ר֥וּחַ
дух

נָכ֝֗וֹן
твёрдый

שׁ חַדֵּ֥
обнови

בְּ
во

קִרְבִּֽ
внутренности

י
моей

׃
11

אַל
Не

תַּשְׁלִיכֵ֥־
отбрось

נִי
меня

מִ
от

פָנֶי֑לְּ
лица́

ךָ
Твоего

וְ
и

ר֥וּחַ
духа

דְשְׁ קָ֝
святыни

ךָ֗
Твоей

אַל
не

ח־ תִּקַּ֥
возьми

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
12

הָשִׁ֣יבָ
Возврати

ילִּ֭ה
мне

שְׂשׂ֣וֹן
радость

֑ יִשְׁעֶ
спасения

ךָ
Твоего

וְ
и

ר֖וּחַ
дух

נְדִיבָה֣
готовый

תִסְמְכֵֽ
поддержит

נִי
меня

׃
13

אֲלַמְּדָ֣ה
Научу

פֹשְׁעִי֣ם
преступающих

דְּרָכֶי֑
путям

ךָ
Твоим

֝ וְ
и

ים חַטָּאִ֗
грешники

אֵלֶ֥י
к

ךָ
Тебе

יָשֽׁוּבוּ
возвратятся

׃
14

ילֵ֤ הַצִּ֘
Избавь

נִי
меня

מִ
от

ים דָּמִ֨
кровей
ים׀ אֱֽלֹהִ֗

Боже
י אֱלֹהֵ֥
Боже

תְּשׁוּעָתִ֑
спасения

י
моего

תְּרַנֵּן֥
возликует

שׁוֹנִ֗ לְ֝
язык

י
мой

צִדְקָתֶֽ
[о] правде

ךָ
Твоей

׃
15

אֲ֭דֹנָי
Владыка

שְׂפָתַ֣
губы

י
мои

תִּפְתָּ֑ח
отверзешь

וּ֝
и

פִ֗
уста

י
мои

יַגִּ֥יד
возвестят

תְּהִלָּתֶֽ
хвалу

ךָ
Твою

׃
16

י כִּ֤
Ибо
לאֹ׀

не
ץ־ תַחְפֹּ֣

желаешь
זֶבַ֣ח

жертвы
וְ
и

אֶתֵּ֑נָה
дал бы я

ה ע֝וֹלָ֗
[к] всесожжению

א ֹ֣ ל
не

ה תִרְצֶֽ
благоволишь

׃
17

בְחֵי֣ זִֽ
Жертвы

֮ אֱלֹהִים
Богу

ר֪וּחַ
дух

ה רָ֥ נִשְׁבָּ֫
сокрушённый

לֵב
се́рдца

ר־ נִשְׁבָּ֥
сокрушённого

וְ
и

נִדְכֶּה֑
сломленного

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Боже

א ֹ֣ ל
не

תִבְזֶהֽ
презришь

׃
18

יבָ הֵיטִ֣
Облагодетельствуй

בִ֭ה
по

רְצוֹנְ
благоволению

ךָ
Твоему

אֶת
-

צִיּ֑וֹן־
Сион

בְנֶ֗ה תִּ֝
построишь

חוֹמ֥וֹת
сте́ны

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
19

אָ֤ז
Тогда

ץ תַּחְפֹּ֣
возжелаешь

זִבְחֵי
жертвы

צֶדֶ֭ק־
правды

עוֹלָה֣
всесожжение

וְ
и

כָלִ֑יל
всецелое [приношение]

אָ֤ז
тогда

יַעֲל֖וּ
вознесут

עַל
на

מִזְבַּחֲ־
жертвенник

ךָ֣
Твой

ים פָרִֽ
тельцов

׃
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520
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
יל מַשְׂכִּ֥
учение

דלְ דָוִֽ
Давида

בְּ׃
когда

ב֤וֹא
пришёл
דּוֹאֵג֣׀

Доик
֮הָ אֲדֹמִי

идумеянин
וַ
и

יַּגֵּד֪
донёс

א֥וּללְ שָׁ֫
Саулу

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֑
ему

א בָּ֥
пришёл

וִ֗ד דָ֝
Давид

אֶל
в

ית־ בֵּ֥
дом

לֶךְ אֲחִימֶֽ
Ахимелеха

׃
1

מַה
что

תִּתְהַלֵּל֣־
хвалишься

֭ בְּ
в

רָעָה
зле

גִּבּ֑וֹרהַ
сильный

סֶד חֶ֥
милость

ל אֵ֝֗
Бога

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
2

הַ֭וּוֹת
пагубы

ב תַּחְשֹׁ֣
замышля‹ет›

֑ לְשׁוֹנֶ
язык

ךָ
твой

כְּ
как

עַר תַ֥
бритва

שׁ לֻטָּ֗ מְ֝
отточенная

עֹשֵׂ֥ה
творящий

רְמִיָּֽה
коварство

׃
3

אָהַבְ֣תָּ
возлюбил ты

רָּ֣ע
зло

מִ
более

טּ֑וֹב
добра

קֶר שֶׁ֓
ложь

׀

מִ
более

דַּבֵּ֖ר
говорить

צֶדֶ֣ק
правду

לָה סֶֽ
села

׃
4

בְתָּ אָהַ֥
возлюбил ты

ל כָֽ
все

דִּבְרֵי־
слова́

לַע־ בָ֗
гибели

לְשׁ֣וֹן
язык

ה מִרְמָֽ
обмана

׃
5

גַּם
также

֮־ אֵל
Бог

יִתָּצְ
разрушит

ךָ֪
тебя

נֶצַ֥חלָ֫
навеки

יַחְתְּ
изринет

ךָ֣
тебя

וְ
и

יִסָּחֲ
исторгнет

ךָ֣
тебя

מֵ
из

הֶל אֹ֑
шатра

וְ
и

רֶשְׁ שֵֽׁ
искоренит

ךָ֨
тебя

מֵ
из

רֶץ אֶ֖
земли́

חַיִּי֣ם
живых

לָה סֶֽ
села

׃
6

וְ
и

יִרְא֖וּ
увидят

ים צַדִּיקִ֥
праведные

וְ
и

אוּ יִירָ֗
убоятся

וְ
и

עָלָ֥י
над

ו
ним

קוּ יִשְׂחָֽ
посмеются

׃
7

הִנֵּה֤
вот

בֶרהַ גֶּ֗
муж

א ֹ֤ ל
[который] не

ים יָשִׂ֥
полагал

ים אֱלֹהִ֗
Бога

ע֫וּזּ֥ מָֽ
прибежищем

וֹ
своим

֭ וַ
и

יִּבְטַח
уповал

בְּ
на

ב רֹ֣
множество

עָשְׁר֑
богатства

וֹ
своего

ז יָעֹ֝֗
укреплялся

בְּ
в

הַוָּתֽ
пагубе

וֹ
своей

׃
8

וַ
а

אֲנִי֤
я

כְּ׀
как

זַיִ֣ת
маслина

עֲנָן רַ֭
зеленеющая

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

ים אֱלֹהִ֑
Бога

חְתִּי בָּטַ֥
уповал

בְ
на

סֶד חֶֽ
милость

ים־ לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
9

אוֹדְ
буду славить

ךָ֣
Тебя

֭ לְ
во

עוֹלָם
век

י כִּ֣
ибо

עָשִׂ֑יתָ
сделал Ты

וַ
и

אֲקַוֶּה֖
буду ждать

שִׁמְ
имени

ךָ֥
Твоего

י כִֽ
ибо

וֹב־ ט֝֗
благо

נֶגֶ֣ד
пред

י חֲסִידֶֽ
милостивыми

ךָ
Твоими

׃

530
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
עַֽל
на

ת־ מָחֲלַ֗
духовом орудии

יל מַשְׂכִּ֥
учение

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

מַ֤ר אָ֘
сказал

נָבָל֣
безумец

֭ בְּ
в

לִבּ
сердце

וֹ
своём

אֵי֣ן
нет

ים אֱלֹהִ֑
Бога

יתוּ שְׁחִ֗ הִֽ֝
развратились

וְ
и

יבוּ תְעִ֥ הִֽ
стали мерзки

וֶל עָ֝֗
неправдою

אֵי֣ן
нет

שֵׂה עֹֽ
творящего

־

טֽוֹב
добро

׃
2

ים אֱֽלֹהִ֗
Бог

מִ
с

֮ שָּׁמַיִם
небес

יף הִשְׁקִ֪
призрел

עַֽל
на

י־ בְּנֵ֫
сынов

ם אָדָ֥
человека

֭ רְאוֹתלִ
видеть

הֲ
ли

יֵשׁ֣
есть

מַשְׂכִּ֑יל
разумеющий

שׁ רֵ֗ דֹּ֝
ищущий

אֶת
-

ים־ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

כֻּלּ֥
весь

וֹ
он

֮ סָג
уклонился

יַחְדָּ֪ו
вместе

אֱלָ֥חוּ נֶ֫
растлились

אֵ֤ין
нет

שֵׂה עֹֽ
творящего

ט֑וֹב־
добро

ין אֵ֝֗
нет

גַּם
даже

ד־ אֶחָֽ
одного

׃
4

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

֮ יָדְעוּ
знают

י עֲלֵ֫ פֹּ֤
делающие

וֶן אָ֥
злодейство

אֹכְלֵי֣
поедающие

עַמִּ֭
народ

י
мой

אָכְ֣לוּ
[как] ели

לֶחֶ֑ם
хлеб

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

א ֹ֣ ל
не

אוּ קָרָֽ
звали

׃
5

שָׁ֤ם
там
חֲדוּ׀ פָּֽ

устрашились
֮־ פַחַד

страхом
לאֹ
не

הָיָ֪ה֫־
было

חַד פָ֥
страха

י כִּֽ
ибо

־

ים אֱלֹהִ֗
Бог

פִּזַּ֭ר
рассыпал

עַצְמ֣וֹת
кости

֑ חֹנָ
ополчающегося

ךְ
[на] тебя

תָה בִשֹׁ֗ הֱ֝
постыдил Ты

י כִּֽ
ибо

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

מְאָסָֽ
отверг

ם
их

׃
6

י מִ֥
кто

יִתֵּ֣ן
даст

מִ
с

֮ צִּיּוֹן
Сиона

יְשֻׁע֪וֹת
спасения

אֵ֥ל יִשְׂרָ֫
Израиля

בְּ
когда

שׁ֣וּב
возвратит

אֱ֭לֹהִים
Бог

שְׁב֣וּת
плен

עַמּ֑
народа

וֹ
Своего

יָגֵל֥
возрадуется

ב יַעֲ֝קֹ֗
Иаков

יִשְׂמַ֥ח
возвеселится

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Пс 14:1; [2] Пс 14:2; [3] Пс 14:3; [4] Пс 14:4; [6] Пс 14:7;

540
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
בִּ
на

נְגִינֹ֗ת
струнных орудиях

יל מַשְׂכִּ֥
учение

דלְ דָוִֽ
Давида

בְּ׃
когда

ב֣וֹא
пришли

זִּיפִיםהַ֭
Зифеи

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

שָׁא֑וּללְ
Саулу

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

וִ֗ד דָ֝
Давид

ר מִסְתַּתֵּ֥
скрывается

עִמָּֽ
у

נוּ
нас

׃
1

אֱ֭לֹהִים
Боже

בְּ
во

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

֑ הוֹשִׁיעֵ
спаси

נִי
меня

וּ
и

בִ
в

גְבוּרָתְ
могуществе

ךָ֥
Твоём

תְדִינֵֽ
суди

נִי
меня

׃
2

אֱ֭לֹהִים
Боже

שְׁמַע֣
услышь

תְּפִלָּתִ֑
молитву

י
мою

ינָ אֲזִ֗ הַ֝
внемли

ה

אִמְרֵילְ
речениям

פִֽ־
уст

י
моих

׃
3

י כִּ֤
ибо

ים זָרִ֨
чужие
מוּ׀ קָ֤

восстали
עָלַ֗
на

י
меня

וְֽ֭
и

עָרִיצִים
лютые

בִּקְשׁ֣וּ
искали

נַפְשִׁ֑
души́

י
моей

א ֹ֤ ל
не

מוּ שָׂ֨
полагали

ים אֱלֹהִ֖
Бога

נֶגְדָּ֣לְ
пред

ם
собою

לָה סֶֽ
села

׃
4

הִנֵּה֣
вот

אֱ֭לֹהִים
Бог

עֹזֵר֣
помощник

ילִ֑
мне

י דֹנָ֗ אֲ֝
Владыка

בְּֽ
среди

סֹמְכֵ֥י
поддерживающих

נַפְשִֽׁ
душу

י
мою

׃
5

יָשִׁ֣יב
возвратит

רַעהָ֭
зло

שֹׁרְרָ֑לְ
недругам

י
моим

בַּ֝
в

אֲמִתְּ
истине

ךָ֗
Твоей

הַצְמִיתֵֽ
истреби

ם
их

׃
6

בִּ
с

נְדָבָ֥ה
усердием

אֶזְבְּחָה
принесу жертву

ךְלָּ֑־
Тебе

א֤וֹדֶה
буду славить

שִּׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

יְהוָה֣
ЙХВХ

כִּי
ибо

־

טֽוֹב
благо

׃
7

י כִּ֣
ибо

מִ
от

כָּל
всякой

צָרָ֭ה־
беды́

֑ הִצִּילָ
избавил

נִי
меня

וּ֝
и

בְ
на

אֹיְבַ֗
врагов

י
моих

ה רָאֲתָ֥
смотрело

עֵינִֽ
око

י
моё

׃
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חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
בִּ
на

נְגִינֹ֗ת
струнных орудиях

יל מַשְׂכִּ֥
учение

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

הַאֲזִי֣נָ
внемли

אֱ֭לֹהִיםה
Боже

תְּפִלָּתִ֑
молитву

י
мою

וְ
и

אַל
не

ם־ תְעַלַּ֗ תִּ֝
скрывайся

מִ
от

תְּחִנָּתִֽ
моления

י
моего

׃
2

הַקְשִׁ֣יבָ
прислушайся

ילִּ֣ה
ко мне

וַ
и

֑ עֲנֵ
ответь

נִי
мне

יד אָרִ֖
мечусь

בְּ
в

שִׂיחִ֣
сетовании

י
моём

וְ
и

ימָה אָהִֽ
смущаюсь

׃
3

מִ
от

קּ֤וֹל
го́лоса

אוֹיֵ֗ב
врага

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ת עָקַ֣
гнёта

רָשָׁע֑
нечестивого

כִּי
ибо

־

יטוּ יָמִ֥
обрушивают

עָלַ֥
на

י
меня

וֶן אָ֝֗
злодейство

וּ
и

בְ
в

ף אַ֥
гневе

יִשְׂטְמֽוּ
враждуют

נִי
[против] меня

׃
4

לִבִּ֭
сердце

י
моё

יל יָחִ֣
трепещет

בְּ
в

קִרְבִּ֑
недрах

י
моих

וְ
и

אֵימ֥וֹת
ужасы

וֶת מָ֝֗
смерти

נָפְל֥וּ
напали

עָלָֽ
на

י
меня

׃
5

יִרְאָה֣
страх

֭ וָ
и

רַעַד
трепет

יָב֣אֹ
вход‹ят›

בִ֑
в

י
меня

֝ וַ
и

תְּכַסֵּ֗
покрыло

נִי
меня

פַּלָּצֽוּת
содрогание

׃
6

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

י מִֽ
кто

יִתֶּן־
даст

ילִּ֣־
мне

אֵ֭בֶר
крыло

כַּ
как

יּוֹנָ֗ה
[у] голубки

אָע֥וּפָה
полечу

וְ
и

נָה אֶשְׁכֹּֽ
поселюсь

׃
7

הִנֵּ֭ה
вот

יק אַרְחִ֣
удалюсь

ד נְדֹ֑
убегая

ין אָלִ֖
заночую

בַּ
в

מִּדְבָּר֣
пустыне

לָה סֶֽ
села

׃
8

ישָׁה אָחִ֣
поспешу

מִפְלָט֣
[к] укрытию

ילִ֑
себе

מֵ
от

ר֖וּחַ
ветра

סֹעָה֣
порывистого

מִ
от

עַר סָּֽ
бури

׃
9

בַּלַּע֣
поглоти

אֲ֭דֹנָי
Владыка

פַּלַּג֣
раздели

֑ לְשׁוֹנָ
язык

ם
их

י כִּֽ
ибо

יתִי־ רָאִ֨
видел я

ס חָמָ֖
насилие

וְ
и

יב רִ֣
распрю

בָּ
в

יר עִֽ
городе

׃
10

יוֹמָ֤ם
днём

וָ
и

יְלָה לַ֗
ночью

יְסוֹבְבֻ֥
обходят

הָ
его

עַל
по

חוֹמֹתֶ֑י־
стенам

הָ
его

וְ
и

וֶן אָ֖
злодейство
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וְ
и

עָמָל֣
тягота

בְּ
в

קִרְבָּֽ
недрах

הּ
его

׃
11

הַוּ֥וֹת
пагубы

בְּ
в

קִרְבָּ֑
недрах

הּ
его

וְֽ
и

לאֹ
не

ישׁ־ יָמִ֥
отходит

מֵ֝
от

רְחֹבָ֗
площади

הּ
его

ךְ תֹּ֣
обман

וּ
и

ה מִרְמָֽ
коварство

׃
12

י כִּ֤
ибо

א ֹֽ ל
не

אוֹיֵב֥־
враг

רְפֵ֗ יְחָֽ
поносит

נִי
меня

וְ
то

א שָּׂ֥ אֶ֫
снесу

א ֹֽ ל
не

מְשַׂ֭נְאִ־
ненавидящий

י
меня

֣ עָלַ
надо

י
мной

יל הִגְדִּ֑
возвеличился

וְ
то

ר אֶסָּתֵ֥
укроюсь

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
13

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

אֱנ֣וֹשׁ
смертный

כְּ
как

עֶרְכִּ֑
ровня

י
моя

לּוּפִ֗ אַ֝
друг

י
мой

וּ
и

עִ מְיֻדָּֽ
знакомец

י
мой

׃
14

אֲשֶׁר֣
[с] которым

יַחְ֭דָּו
вместе

יק נַמְתִּ֣
услаждали мы

ס֑וֹד
беседу

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

נְהַלֵּ֥ךְ
ходили мы

בְּ
в

גֶשׁ רָֽ
толпе

׃
15

י יַשִּׁ֤
да обольстит

וֶת מָ֨
смерть
י׀ עָלֵ֗

на
מוֹ
них

יֵרְד֣וּ
да сойдут

שְׁא֣וֹל
[в] преисподнюю

חַיִּי֑ם
живыми

י כִּֽ
ибо

רָע֖וֹת־
зло

בִּ
в

מְגוּרָ֣
жилище

ם
их

בְּ
в

קִרְבָּֽ
недрах

ם
их

׃
16

אֲ֭נִי
я

אֶל
к

ים־ אֱלֹהִ֣
Богу

אֶקְרָ֑א
воззову

֝ וַ
и

יהוָ֗ה
ЙХВХ

יוֹשִׁיעֵֽ
спасёт

נִי
меня

׃
17

עֶרֶ֤ב
вечером

וָ
и

קֶר בֹ֣
утром

֭ וְ
и

צָהֳרַיִם
[в] полдень

אָשִׂ֣יחָה
сетую

וְ
и

אֶהֱמֶה֑
стенаю

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
услышал Он

קוֹלִֽ
голос

י
мой

׃
18

דָ֤ה פָּ֘
выкупил Он

בְ
в

שָׁל֣וֹם
мире

נַפְ֭שִׁ
душу

י
мою

מִ
от

קֲּרָב
войны́

לִ֑־
против

י
меня

י כִּֽ
ибо

בְ֝־
среди

ים רַבִּ֗
многих

הָי֥וּ
были они

עִמָּדִֽ
со

י
мной

׃
19

יִשְׁמַ֤ע
услышит
׀

ל אֵ֨
Бог
ְ׀ וֽ

и
יַעֲנֵ

смирит
֮ ם
их

וְ
и

יֹ֤שֵׁ֥ב
восседающий

דֶם קֶ֗
издревле

לָה סֶ֥
села

אֲשֶׁ֤ר
которые

אֵי֣ן
нет

חֲלִיפ֣וֹת
перемен

֑ לָ
у

מוֹ
них

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

יָרְא֣וּ
боялись они

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
20

שָׁלַח֣
простёр

יָדָ֭י
ру́ки

ו
свои

בִּ
на

י שְׁלֹמָ֗
мирных

ו
своих

חִלֵּ֥ל
осквернил

בְּרִיתֽ
завет

וֹ
свой

׃
21

חָלְק֤וּ
гладки [были]
ת׀ מַחְמָאֹ֣

ма́сла
פִּי
уст

֮ ו
его

וּֽ
а

קֲרָב
война

בּ֥־ לִ֫
сердце

וֹ
его

רַכּ֖וּ
мягче

י דְבָרָ֥
слова́

ו
его

מֶןמִ שֶּׁ֗
елея

וְ
но

הֵמָּ֣ה
они

פְתִחֽוֹת
обнажённые мечи

׃
22

הַשְׁלֵךְ֤
брось

עַל
на

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ
יְהָבְ׀

бремя
֮ ךָ

твоё
וְ
и

ה֪וּא
Он

לְכְּלֶ֥ יְכַ֫
поддержит

ךָ
тебя

לאֹ
не

ן־ יִתֵּ֖
даст

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

מ֗וֹט
поколебаться

יקלַ צַּדִּֽ
праведнику

׃
23

וְ
а

אַתָּ֤ה
Ты

ים אֱלֹהִ֨
Боже

תּוֹרִדֵ֬׀
низведёшь

ם
их
לִ׀

в
ר בְאֵ֬

кладезь

חַת שַׁ֗
погибели

אַנְשֵׁ֤י
мужи

ים דָמִ֣
кровей

֭ וּ
и

מִרְמָה
коварства

לאֹ
не

יֶחֱצ֣וּ־
достигнут половины

יְמֵי
дней

הֶם֑
своих

֝ וַ
а

י אֲנִ֗
я

אֶבְטַח
уповаю

־

בָּֽ
на

ךְ
Тебя

׃

560
מְנַצֵּ֤חַלַ

начальнику хора
עַל׀

о
י֬וֹנַת־

голубице
אֵלֶ֣ם

безмолвия
חֹקִים רְ֭

дальних [мест]
דָוִד֣לְ

Давида
מִכְתָּ֑ם
писание

בֶּֽ
когда

ז אֱחֹ֨
захватили

אֹת֖
-

וֹ
его

ים פְלִשְׁתִּ֣
Филистимляне

בְּ
в

גַֽת
Гефе

׃
1

֣ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

אֱ֭לֹהִים
Боже

י כִּֽ
ибо

שְׁאָפַ֣־
попрал

נִי
меня

אֱנ֑וֹשׁ
смертный

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ֝־
день

לֹחֵ֥ם
воюющий

יִלְחָצֵֽ
угнетает

נִי
меня

׃
2

שָׁאֲפ֣וּ
попрали

שׁוֹ֭רְרַ
недруги

י
мои

כָּל
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

י כִּֽ
ибо

ים־ רַבִּ֨
многие

ים לֹחֲמִ֖
воюющие

לִ֣
против

י
меня

מָרֽוֹם
свысока

׃
3

י֥וֹם
[в] день

אִירָ֑א
убоюсь

י נִ֗ אֲ֝
я

אֵלֶ֥י
на

ךָ
Тебя

ח אֶבְטָֽ
уповаю

׃
4

בֵּ
в

֮ אלֹהִים
Боге

אֲהַלֵּל֪
хвалю

ר֥ דְּבָ֫
слово

וֹ
Его

בֵּ
на

ים אלֹהִ֣
Бога

בָּ֭טַחְתִּי
уповал я

א ֹ֣ ל
не

אִירָ֑א
убоюсь

מַה
что

ה־ יַּעֲשֶׂ֖
сделает

בָשָׂר֣
плоть
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ילִֽ
мне

׃
5

כָּל
весь

יּוֹםהַ֭־
день

דְּבָרַ֣
слова́

י
мои

יְעַצֵּב֑וּ
уязвляют

עָלַ֖
на

י
меня

כָּל
все

מַחְשְׁבֹתָ֣־
помыслы

ם
их

לָ
на

ע רָֽ
зло

׃
6

יָג֤וּרוּ
затевают распрю
יִצְפּ֗וֹנוּ׀

таятся
הֵ֭מָּה

они
עֲקֵבַ֣
следы

י
мои

רוּ יִשְׁמֹ֑
стерегут

כַּ֝
как

ר קִוּ֥וּאֲשֶׁ֗
выжидали

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
7

עַל
за

־

וֶן אָ֥
злодейство

�אֵין�
◦нет◦

פַּלֶּט
освобождения

מוֹלָ֑־
им

בְּ֝
во

ף אַ֗
гневе

ים עַמִּ֤
народы
ד׀ הוֹרֵ֬

низведи
ים אֱלֹהִֽ

Боже
׃

8
נֹדִ

скитание
֮ י

моё

ה סָפַרְ֪תָּ֫
исчислил

תָּה אָ֥
Ты

שִׂ֣ימָ
положи

דִמְעָתִ֣ה
слёз‹ы›

י
мои

בְ
в

נאֹדֶ֑
мех

ךָ
Твой

הֲ֝
разве

א ֹ֗ ל
не

בְּ
в

סִפְרָתֶֽ
книге

ךָ
Твоей

׃
9

ז אָ֥֨
тогда

יָ֘שׁ֤וּבוּ
обратятся

אוֹיְבַ֣
враги

י
мои

אָח֭וֹר
назад

בְּ
в

י֣וֹם
день

אֶקְרָ֑א
воззову

זֶה
это

עְתִּי־ יָדַ֝֗
знаю

י כִּֽ
что

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

לִֽ
за

י
меня

׃
10

בֵּֽ֭
в

אלֹהִים
Боге

אֲהַלֵּל֣
хвалю

דָּבָר֑
слово

בַּ֝
в

יהוָ֗ה
ЙХВХ

אֲהַלֵּ֥ל
хвалю

ר דָּבָֽ
слово

׃
11

בֵּֽ
на

ים אלֹהִ֣
Бога

בָּ֭טַחְתִּי
уповал я

א ֹ֣ ל
не

אִירָ֑א
убоюсь

מַה
что

ה־ יַּעֲשֶׂ֖
сделает

אָדָ֣ם
человек

ילִֽ
мне

׃
12

֣ עָלַ
на

י
мне

ים אֱלֹהִ֣
Боже

נְדָרֶ֑י
обеты

ךָ
Тебе

אֲשַׁלֵּ֖ם
воздам

ת תּוֹדֹ֣
благодарения

ךְלָֽ
Тебе

׃
13

י כִּ֤
ибо

הִצַּלְ֪תָּ
избавил Ты

נַפְשִׁ֡
душу

י
мою

מִ
от

֮ מָּוֶת
смерти

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

רַגְלַ֗
но́ги

י
мои

מִ֫
от

חִי דֶּ֥
преткновения

֭ תְהַלֵּךְלְ הִֽ
ходить

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

בְּ֝
в

א֗וֹר
свете

יםהַֽ חַיִּֽ
живых

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Пс 56:11; [11] Пс 56:4;

570
מְנַצֵּחַ֣לַ

начальнику хора
אַל
не

תַּ֭שְׁחֵת־
погуби

דָוִד֣לְ
Давида

מִכְתָּ֑ם
писание

בְּ
когда

בָרְח֥
бежал

וֹ
он

מִ
от

פְּנֵי
лица́

א֗וּל־ שָׁ֝
Саула

בַּ
в

ה מְּעָרָֽ
пещере

׃
1

֤ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֨
Боже

חָנֵּ֗׀
помилуй

נִי
меня

י כִּ֥
ибо

בְ
в

֮ ךָ
Тебе

חָסָיָ֪ה
укрылась

פְשִׁ֥ נַ֫
душа

י
моя

וּ
и

בְ
в

ל צֵֽ
тени́

י־ כְּנָפֶ֥
крыл

ךָ
Твоих

אֶחְסֶה֑
укроюсь

ד עַ֝֗
доколе не

ר יַעֲבֹ֥
пройд‹ут›

הַוּֽוֹת
бе́ды

׃
2

אֶ֭קְרָא
воззову

לֵֽ
к

ים אלֹהִ֣
Богу

עֶלְי֑וֹן
Всевышнему

לָ֝
к

ל אֵ֗
Богу

גֹּמֵ֥ר
совершающему

עָלָֽ
для

י
меня

׃
3

יִשְׁלַח֤
пошлёт

מִ
с

יִם שָּׁמַ֨
небес

וְֽ׀
и

יוֹשִׁיעֵ֗
спасёт

נִי
меня

חֵרֵ֣ף
укорил

שֹׁאֲפִ֣
поглощающего

י
меня

סֶלָ֑ה
села

יִשְׁלַ֥ח
пошлёт

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

חַסְדּ֥
милость

וֹ
Свою

וַ
и

אֲמִתּֽ
истину

וֹ
Свою

׃
4

נַפְשִׁ֤
душа

י
моя
׀

בְּ
в

ת֥וֹךְ
средине

֮ לְבָאִם
львов

אֶשְׁכְּבָה֪
лягу

ים לֹ֫הֲטִ֥
[среди] пылающих

נֵי בְּֽ
сынов

ם־ אָדָ֗
человеческих

שִׁנֵּ֭י
зубы

הֶם
их

חֲנִי֣ת
копьё

וְ
и

חִצִּ֑ים
стре́лы

וּ֝
и

לְשׁוֹנָ֗
язык

ם
их

חֶרֶ֣ב
меч

ה חַדָּֽ
острый

׃
5

ר֣וּמָ
вознесись

עַלה
над

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небесами

ים אֱלֹהִ֑
Боже

עַ֖ל
над

כָּל
всей

־

אָרֶ֣ץהָ
землёй

כְּבוֹדֶֽ
слава

ךָ
Твоя

׃
6

שֶׁת רֶ֤
сеть

ינוּ׀ הֵכִ֣
приготовили

לִ
для

פְעָמַ
стоп

֮ י
моих

כָּפַף֪
поникла

פְשִׁ֥ נַ֫
душа

י
моя

כָּר֣וּ
выкопали

לְ
пред

֣ פָנַ
лицом

י
моим

שִׁיחָה֑
яму

נָפְל֖וּ
пали

בְ
в

֣ תוֹכָ
средину

הּ
её

לָה סֶֽ
села

׃
7

נָ֘כ֤וֹן
готово

לִבִּ֣
сердце

י
моё

אֱ֭לֹהִים
Боже

נָכ֣וֹן
готово
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לִבִּ֑
сердце

י
моё

ירָה שִׁ֗ אָ֝
буду петь

וַ
и

רָה אֲזַמֵּֽ
буду воспевать

׃
8

ע֤וּרָ
воспрянь

כְבוֹדִ֗ה
слава

י
моя

עוּ֭רָֽ
воспрянь

נֵּבֶ֥להַה
псалтирь

וְ
и

כִנּ֗וֹר
гусли

ירָה אָעִ֥
разбужу

חַר שָּֽׁ
зарю

׃
9

אוֹדְ
буду славить

ךָ֖
Тебя

בָ
среди

ים עַמִּ֥
народов
אֲדֹנָי֑׀

Владыка
זַמֶּרְ אֲ֝

буду воспевать
ךָ֗

Тебя

בַּל
в

ים־ אֻמִּֽ
племенах

׃
10

י כִּֽ
ибо

ל־ גָדֹ֣
велика

עַד
до

שָׁמַיִ֣ם־
небес

חַסְדֶּ֑
милость

ךָ
Твоя

וְֽ
и

עַד
до

ים־ שְׁחָקִ֥
облаков

אֲמִתֶּֽ
истина

ךָ
Твоя

׃
11

ר֣וּמָ
вознесись

עַלה
над

שָׁמַיִ֣ם־
небесами

ים אֱלֹהִ֑
Боже

עַ֖ל
над

כָּל
всей

אָרֶ֣ץהָ־
землёй

כְּבוֹדֶֽ
слава

ךָ
Твоя

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[0] Пс 58:0; Пс 59:0; [5] Пс 57:11; [8] Пс 108:2; [10] Пс 108:4; [11] Пс 57:5;

580
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
אַל
не

ת־ תַּשְׁחֵ֗
погуби

דָוִ֥דלְ
Давида

ם מִכְתָּֽ
писание

׃
1

הַֽ
разве

אֻמְנָ֗ם
подлинно

אֵלֶ֣ם
молчание

צֶדֶ֭ק
правды

תְּדַבֵּר֑וּ
говорите

יםן מֵישָׁרִ֥
право

שְׁפְּט֗וּ תִּ֝
суди́те

בְּנֵי֣
сыны

ם אָדָֽ
человеческие

׃
2

אַף
но

בְּ־
в

֮ לֵב
сердце

עוֹלֹ֪ת
неправды

ל֥וּ תִּפְעָ֫
совершаете

בָּן
на

רֶץ אָ֡
земле

ס חֲמַ֥
насилие

יְדֵ֝י
рук

ם כֶ֗
ваших

סֽוּ תְּפַלֵּֽ
взвешиваете

׃ן
3

זֹ֣רוּ
отчуждились

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

מֵ
от

רָ֑חֶם
утробы

תָּע֥וּ
заблудились

מִ֝
от

טֶן בֶּ֗
чрева

י דֹּבְרֵ֥
говорящие

כָזָבֽ
ложь

׃
4

חֲמַת
яд

לָ֗־
у

מוֹ
них

כִּ
как

דְמ֥וּת
подобие

חֲמַת
яда

נָחָשׁ֑־
змеи́

כְּמוֹ
как

תֶן־ פֶ֥
аспид

שׁ רֵ֗ חֵ֝
глухой

יַאְטֵ֥ם
затыкает

אָזְנֽ
ухо

וֹ
своё

׃
5

אֲשֶׁר֣
который

לאֹ
не

יִשְׁ֭מַע־
слышит

ק֣וֹללְ
го́лоса

מְלַחֲשִׁ֑ים
заклинателей

חוֹבֵ֖ר
наговаривающего

ים חֲבָרִ֣
наговоры

ם מְחֻכָּֽ
умудрённого

׃
6

ים אֱֽלֹהִ֗
Боже

הֲרָס
сокруши

שִׁנֵּי֥־
зубы

מוֹ
их

בְּ
в

י פִ֑
устах

מוֹ
их

מַלְתְּע֥וֹת
челюсти

ים פִירִ֗ כְּ֝
молодых львов

ץ נְתֹ֣
разбей
יְהוָֽה׀

ЙХВХ
׃

7
יִמָּאֲס֣וּ

да будут отвергнуты
כְמוֹ
как

מַ֭יִם־
вода

יִתְהַלְּכוּ
уходят

מוֹלָ֑־
себе

ךְ יִדְרֹ֥
натягивает

י צָּ֗ חִ֝
стре́лы

ו
свои

כְּמ֣וֹ
как

לוּ יִתְמֹלָֽ
подсечены

׃
8

כְּמ֣וֹ
как

שַׁבְּ֭לוּל
улитка

תֶּ֣מֶס
тая

יַהֲלֹ֑ךְ
идёт

נֵפֶ֥ל
выкидыш

שֶׁת אֵ֝֗
женщины

בַּל
не

זוּ־ חָ֥
видели

מֶשׁ שָֽׁ
солнца

׃
9

טֶ֤רֶםבְּ
прежде нежели

ינוּ יָבִ֣
ощутят

ירֹתֵי סִּֽ
котлы́

כֶם֣
ваши

אָטָד֑
терн

כְּמוֹ
как

י־ חַ֥
живой

כְּמוֹ
как

־

ר֗וֹן חָ֝
пылающий

יִשְׂעָרֶֽ
унесёт вихрем

נּוּ
его

׃
10

יִשְׂמַח֣
возрадуется

צַדִּ֭יק
праведный

כִּי
ибо

חָזָה֣־
увидел

ם נָקָ֑
отмщение

י פְּעָמָ֥
стопы

ו
свои

ץ יִרְ֝חַ֗
омоет

בְּ
в

דַ֣ם
крови́

עהָ רָשָֽׁ
нечестивого

׃
11

וְ
и

יאֹמַר֣
скажет

אָדָ֭ם
человек

אַךְ
истинно

י־ פְּרִ֣
плод

יקלַ צַּדִּ֑
праведному

אַ֥ךְ
истинно

יֵשׁ
есть

ים־ לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

ים שֹׁפְטִ֥
судящ‹ий›

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[0] Пс 57:0; Пс 59:0;
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590
מְנַצֵּחַ֣לַ

начальнику хора
אַל
не

֮־ תַּשְׁחֵת
погуби

דָוִד֪לְ
Давида

ם כְתָּ֥ מִ֫
писание

בִּ
когда

שְׁלֹ֥חַ
послал

שָׁא֑וּל
Саул

וַֽ
и

יִּשְׁמְר֥וּ
стерегли

אֶת
-

יִתהַ֝־ בַּ֗
дом

הֲמִיתֽלַ
умертвить

וֹ
его

׃
1

הַצִּילֵ֖
избавь

נִי
меня

מֵ
от

אֹיְבַ֥
врагов

י
моих
אֱלֹהָ֑׀

Боже
י

мой

מִּ
от

מִתְקוֹמְמַ֥
восстающих

י
[на] меня

תְּשַׂגְּבֵֽ
оградишь

נִי
меня

׃
2

הַ֭צִּילֵ
избавь

נִי
меня

מִ
от

עֲלֵי פֹּ֣
делающих

אָוֶ֑ן
злодейство

וּֽ
и

מֵ
от

י אַנְשֵׁ֥
людей

ים מִ֗ דָ֝
кровей

הוֹשִׁיעֵֽ
спаси

נִי
меня

׃
3

י כִּ֤
ибо

הִנֵּה֪
вот

רְב֡וּ אָֽ
подстерегли

נַפְשִׁ֗לְ
душу

י
мою

יָג֣וּרוּ
нападают

֣ עָלַ
на

י
меня

עַזִי֑ם
сильные

לאֹ
не

פִשְׁעִ֖־
[за] преступление

י
моё

וְ
и

לאֹ
не

חַטָּאתִ֣־
[за] грех

י
мой

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

לִי בְּֽ
без

עָוֹ֭ן־
беззакония

יְרוּצ֣וּ
бегут

ן

וְ
и

יִכּוֹנָנ֑וּ
изготовляются

ע֖וּרָ
пробудись

קְרָאתִ֣לִה
навстречу

י
мне

וּ
и

רְאֵה
смотри

׃
5

וְ
и

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָֽה
ЙХВХ

ים־ אֱלֹהִ֥
Боже

צְבָא֡וֹת׀
воинств

אֱלֹ֘הֵ֤י
Боже

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

יצָ הָקִ֗
воспрянь

דלִה פְקֹ֥
посетить

ל כָּֽ
все

גּוֹיִם֑הַ־
народы

אַל
не

ן־ תָּחֹ֨
милуй

כָּל
всех

גְדֵי־ בֹּ֖
вероломных

אָוֶ֣ן
[в] злодействе

לָה סֶֽ
села

׃
6

יָשׁ֣וּבוּ
возвращаются

לָ֭
к

עֶרֶב
вечеру

יֶהֱמ֥וּ
рычат

כַ
как

לֶב כָּ֗
пёс

וִ
и

יס֥וֹבְבוּ
обходят

יר עִֽ
город

׃
7

הִנֵּה֤
вот

׀

יע֤וּ יַבִּ֘
изливают

פִיבְּן
устами

ם הֶ֗
их

חֲ֭רָבוֹת
мечи

בְּ
в

שִׂפְתוֹתֵי
губах

הֶם֑
их

כִּי
ибо

י־ מִ֥
кто

עַ שֹׁמֵֽ
слышит

׃
8

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

יְה֭וָה
ЙХВХ

תִּשְׂחַק
посмеёшься

לָ֑־
над

מוֹ
ними

ג לְעַ֗ תִּ֝
поругаешься

לְ
над

כָל
всеми

ם־ גּוֹיִֽ
народами

׃
9

עֻזּ֭
мощь

וֹ
его

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

רָה אֶשְׁמֹ֑
буду ожидать

י כִּֽ
ибо

ים־ לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

מִשְׂגַּבִּֽ
оплот

י
мой

׃
10

אֱלֹהֵי֣
Бог

חַסְדִּ֣
милости

י
моей

יְקַדְּמֵ֑
предварит

נִי
меня

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

יַרְאֵ֥
даст смотреть

נִי
мне

בְ
на

שֹׁרְרָֽ
недругов

י
моих

׃
11

אַל
не

֤־ תַּהַרְגֵ
убивай

ם
их
ן׀ פֶּֽ

чтобы не
יִשְׁכְּח֬וּ־

забы‹л›
עַמִּ֗

народ
י

мой

֣ הֲנִיעֵ
заставь скитаться

מוֹ
их

֭ חֵילְבְ
доблестью

ךָ
Твоею

וְ
и

הוֹרִידֵ֑
низведи

מוֹ
их

֣ גִנֵּ מָֽ
щит

נוּ
наш

אֲדֹנָֽי
Владыка

׃
12

חַטַּאת
грех

י־ פִּ֗
уст

מוֹ
их

בַר דְּֽ
слово

י־ תֵ֥ שְׂפָ֫
губ

מוֹ
их

וְ
и

יִלָּכְד֥וּ
будут пойманы

בִ
в

֑ גְאוֹנָ
гордости

ם
их

וּ
и

מֵ
за

אָלָ֖ה
проклятие

וּ
и

מִ
за

כַּחַ֣שׁ
ложь

רוּ יְסַפֵּֽ
[которые] возвещают

׃
13

כַּלֵּ֥ה
покончи

בְ
в

֮ חֵמָה
ярости

כַּלֵּה֪
покончи

וְֽ
и

֥ ינֵ אֵ֫
нет

מוֹ
их

וְֽ
и

יֵדְע֗וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֱ֭לֹהִים־
Бог

מֹשֵׁל֣
владычествует

בְּ
над

ב יַעֲקֹ֑
Иаковом

לְ
до

י אַפְסֵ֖
концов

אָרֶ֣ץהָ
земли́

לָה סֶֽ
села

׃
14

וְ
и

יָשׁ֣וּבוּ
возвращаются

לָ֭
к

עֶרֶב
вечеру

יֶהֱמ֥וּ
рычат

כַ
как

לֶב כָּ֗
пёс

וִ
и

יס֥וֹבְבוּ
обходят

יר עִֽ
город

׃
15

הֵ֭מָּה
они

יְנִיע֣וּ
скитаются

לֶן
чтобы

ל אֱכֹ֑
есть

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

יִשְׂ֝בְּע֗וּ
насытятся

וַ
и

ינוּ יָּלִֽ
ночу‹ют›

׃
16

וַ
а

אֲנִי֤
я

אָשִׁ֣יר׀
буду петь

עֻזֶּ
мощь

֮ ךָ
Твою

וַ
и

אֲרַנֵּן֥
буду ликовать

לַ
к

קֶר בֹּ֗
утру

סְדֶּ֥ חַ֫
милость

ךָ
Твою

י כִּֽ
ибо

־

הָיִי֣תָ
был Ты

מִשְׂגָּב֣
оплотом

ילִ֑
мне

וּ֝
и

מָנ֗וֹס
пристанищем

בְּ
в

י֣וֹם
день

צַר
[когда] тесно

ילִֽ־
мне

׃
17

עֻזִּ֭
мощь

י
моя

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

אֲזַמֵּרָ֑ה
буду воспевать

י כִּֽ
ибо

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
оплот

י
мой

י אֱלֹהֵ֥
Бог

חַסְדִּֽ
милости

י
моей

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[0] Пс 57:0; Пс 58:0; [6] Пс 59:14; [14] Пс 59:6;

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.59 54



600
מְנַצֵּחַלַ֭

начальнику хора
עַל
на

שׁוּשַׁן֣־
лилии

עֵד֑וּת
свидетельства

ם מִכְתָּ֖
писание

דָוִד֣לְ
Давида

לְ
чтобы

ד לַמֵּֽ
научить

׃

בְּ
когда

הַצּוֹת֨
воевал

וֹ
он
ת׀ אֶ֥

-
אֲרַ֣ם

[с] Сириею
֮ נַהֲרַיִם

Месопотамскою
וְ
и

אֶת
-

אֲרַ֪ם־
[с] Сириею

צ֫וֹבָ֥ה
Цованскою

וַ
и

יָּשָׁ֤ב
возвратился

ב יוֹאָ֗
Иоав

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

אֶת
-

אֱד֣וֹם־
Едома

בְּ
в

גֵיא
долине

מֶלַ֑ח־
Соляной

שְׁנֵי֖ם
двенадцать

לֶףעָשָׂר֣ אָֽ
тысяч

׃
1

אֱ֭לֹהִים
Боже

זְנַחְתָּ֣
отверг Ты

נוּ
нас

פְרַצְתָּ֑
проломил

נוּ
нас

פְתָּ נַ֗ אָ֝
прогневался

תְּשׁ֣וֹבֵ֥ב
возвратишь

נוּלָֽ
нас

׃
2

הִרְעַשְׁ֣תָּה
сотряс

אֶרֶ֣ץ
землю

פְּצַמְתָּ֑
расколол

הּ
её

רְפָ֖
исцели

שְׁבָרֶ֣יה
разломы

הָ
её

כִי
ибо

טָה־ מָֽ
поколебалась

׃
3

יתָה הִרְאִ֣
дал видеть

עַמְּ
народу

ךָ֣
Твоему

קָשָׁה֑
жестокое

שְׁקִיתָ֗ הִ֝
напоил

נוּ
нас

יַיִ֣ן
вином

ה תַּרְעֵלָֽ
шатания

׃
4

תַ֤תָּה נָ֘
дал

ירֵאֶי֣לִּ
боящимся

ךָ
Тебя

נֵּס֭
знамя

לְ
чтобы

הִתְנוֹסֵס֑
подняться

מִ֝
от

י פְּנֵ֗
лица́

שֶׁט קֹ֣
истины

לָה סֶֽ
села

׃
5

לְמַ֭עַן
чтобы

יֵחָלְצ֣וּ
вызволились

יְדִידֶ֑ין
возлюбленные

ךָ
Твои

יעָ הוֹשִׁ֖
спаси

ינְה יְמִֽ
десницею

ךָ֣
Твоею

וַ
и

עֲנֵֽ
ответь

נִי
мне

׃
6

ים אֱלֹהִ֤
Бог

ר׀ דִּבֶּ֥
говорил

בְּ
во

קָדְשׁ֗
святыне

וֹ
Своей

עְלֹ֥זָה אֶ֫
восторжествую

ה אֲחַלְּקָ֥
разделю

שְׁכֶם֑
Сихем

וְ
и

עֵ֖מֶק
долину

סֻכּ֣וֹת
Сокхоф

ד אֲמַדֵּֽ
измерю

׃
7

ילִ֤
Мне

ד גִלְעָ֨
Галаад
וְ׀

и
ילִ֬

Мне
ה מְנַשֶּׁ֗

Манассия
֭ וְ
и

אֶפְרַיִם
Ефрем

מָע֣וֹז
прибежище

ראֹשִׁ֑
главы́

י
Моей

ה יְה֝וּדָ֗
Иуда

קְקִ מְחֹֽ
законодатель

י
Мой

׃
8

מוֹאָ֤ב
Моав

יר׀ סִ֬
котёл

רַחְצִ֗
омовения

י
Моего

עַל
на

אֱ֭דוֹם־
Едом

אַשְׁלִ֣יךְ
брошу

נַעֲלִ֑
обувь

י
Мою

לַ֗ עָ֝
надо

י
Мною

פְּלֶשֶׁ֣ת
Филистия

י עִֽ הִתְרֹעָֽ
восклицай

׃
9

י מִ֣
кто

יֹבִ֭לֵ
приведёт

נִי
меня

עִי֣ר
[в] город

מָצ֑וֹר
укреплённый

י מִ֖
кто

נָחַ֣
повёл

נִי
меня

עַד
до

אֱדֽוֹם־
Едома

׃
10

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

אַתָּ֣ה־
Ты

ים אֱלֹהִ֣
Боже

זְנַחְתָּ֑
отверг

נוּ
нас

וְֽ
и

לאֹ
не

א־ תֵצֵ֥
выходишь

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Боже

בְּ
с

י צִבְאוֹתֵֽ
войсками

נוּ
нашими

׃
11

בָ הָֽ
дай

נוּלָּ֣־ה
нам

עֶזְרָ֣ת
помощь

מִ
от

צָּר֑
притеснителя

֝ וְ
и

וְא שָׁ֗
тщетно

תְּשׁוּעַ֥ת
спасение

אָדָם
человека

׃
12

בֵּֽ
с

ים אלֹהִ֥
Богом

נַעֲשֶׂה
сотворим

חָיִ֑ל־
доблесть

֝ וְ
и

ה֗וּא
Он

יָב֥וּס
растопчет

י צָרֵֽ
притеснителей

נוּ
наших

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Пс 108:6; [6] Пс 108:7; [7] Пс 108:8; [8] Пс 108:9; [10] Пс 108:11; [11] Пс 108:12; [12] Пс 108:13;
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חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
ל׀ עַֽ

на
ת־ נְגִינַ֬

струнном орудии
דלְ דָוִֽ

Давида
׃

1
֣ שִׁמְעָ

услышь
אֱ֭לֹהִיםה

Боже
רִנָּתִ֑

вопль
י

мой

יבָ קְשִׁ֗ הַ֝
внимай

תְּפִלָּתִֽה
молитве

י
моей

׃
2

מִ
от

קְצֵ֤ה
кра́я

רֶץהָ אָ֨
земли́
אֵלֶי֣׀

к
ךָ

Тебе
אֶ֭קְרָא

зову
בַּ

когда
ף עֲטֹ֣

изнывает
לִבִּ֑

сердце
י

моё

בְּ
на

צוּר
твердыню

יָר֖וּם־
[что] возвышается

מִמֶּ֣
более

נִּי
меня

תַנְחֵֽ
поведёшь

נִי
меня

׃
3

י כִּֽ
ибо

הָיִי֣תָ־
был Ты

מַחְסֶה֣
убежищем

ילִ֑
мне

מִגְדַּל
башней

ז־ עֹ֝֗
мощи

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

אוֹיֵֽב
врага

׃
4

אָג֣וּרָה
да обитаю

֭ בְ
в

אָהָלְ
шатре

ךָ
Твоём

ים עוֹלָמִ֑
вовеки

ה חֱסֶ֨ אֶֽ
укроюсь

בְ
в

תֶר סֵ֖
покрове
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כְּנָפֶי֣
крыл

ךָ
Твоих

לָה סֶּֽ
села

׃
5

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

אֱ֭לֹהִים
Боже

שָׁמַעְ֣תָּ
услышал

נְדָרָ֑לִ
обеты

י
мои

תָּ נָתַ֥
дал

ת יְרֻ֝שַּׁ֗
наследие

י יִרְאֵ֥
боящихся

שְׁמֶֽ
имени

ךָ
Твоего

׃
6

ים יָמִ֣
дни

עַל
к

יְמֵי־
дням

מֶלֶ֣ךְ־
царя

תּוֹסִ֑יף
приложишь

י נוֹתָ֗ שְׁ֝
годы

ו
его

כְּמוֹ
как

ר־ דֹ֥
род

וָ
и

ר דֹֽ
род

׃
7

יֵשֵׁב֣
воссядет

עוֹ֭לָם
вовек

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

סֶד חֶ֥
милость

֝ וֶ
и

ת אֱמֶ֗
истину

מַן֣
приставь

יִנְצְרֻֽ
да соблюдают

הוּ
его

׃
8

כֵּן֤
так

אֲזַמְּרָ֣ה
воспою

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

לָ
на

עַד֑
вечность

שַׁלְּמִ֥לְֽ
исполнять

י
мне

נְדָרַ֗
обеты

י
мои

י֣וֹם
день
יֽוֹם׀

[за] днём
׃

620
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
עַֽל
по

יְדוּת֗וּן־
Идифуму

מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

אַךְ֣
только

אֶל
к

אֱ֭לֹהִים־
Богу

דּֽוּמִיָּה֣
безмолвие

נַפְשִׁ֑
души́

י
моей

מֶּ֗ מִ֝
от

נּוּ
Него

יְשׁוּעָתִֽ
спасение

י
моё

׃
2

אַךְ
только

ה֣וּא־
Он

צ֭וּרִ
твердыня

י
моя

וִֽ
и

ישׁוּעָתִ֑
спасение

י
моё

שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
оплот

י
мой

לאֹ
не

אֶמּ֥וֹט־
поколеблюсь

ה רַבָּֽ
сильно

׃
3

עַד
до

אָ֤נָה־
каких пор
תְּהֽוֹתְת֣וּ׀

налегаете
עַל
на

֮ אִישׁ
человека

תְּרָצְּח֪וּ
убиваете

לְּ כֻ֫
все

כֶ֥ם
вы

כְּ
как

יר קִ֥
стена

נָט֑וּי
наклонённая

ר גָּדֵ֝֗
ограда

ָההַ דְּחוּיֽ
сдвинутая

׃
4

אַ֤ךְ
только

מִ
от

שְּׂאֵת֨
величия

וֹ
его
יָעֲצ֣וּ׀

совещались

֮לְ הַדִּיחַ
низвергнуть

יִרְצ֪וּ
благоволят

זָב֥ כָ֫
лжи

יבְּ פִ֥
устами

ו
его

יְבָרֵ֑כוּ
благословляют

וּ֝
а

בְ
во

קִרְבָּ֗
внутренности

ם
их

יְקַלְלוּ
клянут

־

לָה סֶֽ
села

׃
5

אַךְ֣
только

לֵ֭
пред

אלֹהִים
Богом

דּ֣וֹמִּי
умолкни

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

כִּי
ибо

מֶּ֗־ מִ֝
от

נּוּ
Него

תִּקְוָתִֽ
надежда

י
моя

׃
6

אַךְ
только

־

ה֣וּא
Он

צ֭וּרִ
твердыня

י
моя

וִֽ
и

ישׁוּעָתִ֑
спасение

י
моё

שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
оплот

י
мой

א ֹ֣ ל
не

אֶמּֽוֹט
поколеблюсь

׃
7

עַל
на

אֱ֭לֹהִים־
Боге

יִשְׁעִ֣
спасение

י
моё

וּ
и

כְבוֹדִ֑
слава

י
моя

צוּר
твердыня

עֻזִּ֥־
мощи

י
моей

חְסִ֗ מַ֝
убежище

י
моё

בֵּֽ
в

ים אלֹהִֽ
Боге

׃
8

בִּטְח֘וּ
уповайте

ב֤
на

וֹ
Него

בְ
во

כָל
всякое

ת־ עֵ֨
время
ם׀ עָ֗

народ
שִׁפְכֽוּ

изливайте
לְ־

пред
פָנָי֥

лицом
ו

Его
לְבַבְ
сердце

כֶם֑
ваше

ים אֱלֹהִ֖
Бог

מַחֲסֶה
убежище

נוּלָּ֣־
нам

לָה סֶֽ
села

׃
9

אַ֤ךְ
только
בֶל׀ הֶ֥

суета
בְּנֵֽי

сыны
֮־ אָדָם

человека
כָּזָב֪
ложь

י בְּנֵ֫
сыны

ישׁ אִ֥
мужа

בְּ
на

מאֹזְנַיִ֥ם
весах

עֲל֑וֹתלַ
подняться

מָּה הֵ֝֗
они

מֵ
легче

בֶל הֶ֥
суеты

יָֽחַד
вместе

׃
10

אַל
не

תִּבְטְח֣וּ־
уповайте

בְ
на

֮ עֹשֶׁק
притеснение

וּ
и

בְ
на

גָזֵל֪
грабёж

אַל
не

־

לוּ הְבָּ֥ תֶּ֫
впадайте в суету

חַ֤יִל
достояние
י׀ כִּֽ

когда
יָנ֑וּב־

умножается
אַל
не

יתוּ־ תָּשִׁ֥
прилагайте

ב לֵֽ
се́рдца

׃
11

אַחַ֤ת
однажды
׀

ר דִּבֶּ֬
говорил

ים אֱלֹהִ֗
Бог

יִם שְׁתַּֽ
дважды

ז֥וּ־
это

שָׁמָעְ֑תִּי
слышал

י כִּ֥
что

ז עֹ֝֗
мощь

לֵ
у

ים אלֹהִֽ
Бога

׃
12

וּ
и

לְ
у

ךָֽ
Тебя

אֲדֹנָי֥־
Владыка

חָסֶ֑ד
милость

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֨
Ты

תְשַׁלֵּ֖ם
воздаёшь

ישׁלְ אִ֣
человеку

כְּֽ
по

מַעֲשֵֽׂ
делу

הוּ
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Пс 62:6; [6] Пс 62:2;
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630
מִזְמ֥וֹר
псалом

דָוִד֑לְ
Давида

בִּ֝
когда

הְיוֹת֗
был

וֹ
он

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

ה יְהוּדָֽ
Иудейской

׃
1

ים אֱלֹהִ֤
Боже

אֵלִ֥׀
Бог

י
мой

ה אַתָּ֗
Ты

רֶ֥ שַׁחֲ֫ אֲֽ
взыскую

ךָּ
Тебя

ה צָמְאָ֬
жаждет

ךָ֨לְ
Тебя
נַפְשִׁ֗׀

душа
י

моя
כָּמַהּ֣

томится
לְ
по

ךָ֣
Тебе

בְשָׂרִ֑
плоть

י
моя

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

צִיָּה֖־
сухой

וְ
и

עָיֵף֣
изнурённой

בְּלִי
без

יִם־ מָֽ
во́ды

׃
2

כֵּן֭
так

בַּ
во

דֶשׁ קֹּ֣
святилище

י חֲזִיתִ֑
созерцал

ךָ
Тебя

לִ
чтобы

רְא֥וֹת
видеть

זְּ עֻ֝
мощь

ךָ֗
Твою

וּ
и

כְבוֹדֶֽ
славу

ךָ
Твою

׃
3

כִּי
ибо

ט֣וֹב־
хороша

חַ֭סְדְּ
милость

ךָ
Твоя

מֵֽ
более

ים חַיִּ֗
жизни

שְׂפָתַ֥
уста

י
мои

יְשַׁבְּחֽוּ
восхвалят

נְךָ
Тебя

׃
4

כֵּן֣
так

אֲבָרֶכְ
благословлю

ךָ֣
Тебя

בְ
в

֑ חַיָּ
жизни

י
моей

בְּ֝
во

שִׁמְ
имя

ךָ
Твоё

א אֶשָּׂ֥
вознесу

כַפָּֽ
ладони

י
мои

׃
5

כְּמ֤וֹ
как

חֵלֶ֣ב
туком

֭ וָ
и

דֶשֶׁן
елеем

תִּשְׂבַּע֣
насыщается

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

וְ
и

י שִׂפְתֵ֥
устами

נָנ֗וֹת רְ֝
ликования

יְהַלֶּל
хвалит

פִּֽ־
рот

י
мой

׃
6

אִם
когда

י־ זְכַרְתִּ֥
вспоминаю

ךָ
Тебя

עַל
на

־

֑ יְצוּעָ
ложе

י
моём

בְּ֝
в

אַשְׁמֻר֗וֹת
стражи

אֶהְגֶּה
размышляю

בָּֽ־
о

ךְ
Тебе

׃
7

י כִּֽ
ибо

הָיִי֣תָ־
был Ты

עֶזְרָ֣תָה
помощью

ילִּ֑
мне

וּ
и

בְ
в

צֵ֖ל
тени́

כְּנָפֶי֣
крыл

ךָ
Твоих

אֲרַנֵּֽן
возликую

׃
8

ה דָּבְקָ֣
прилепилась

נַפְשִׁ֣
душа

י
моя

אַחֲרֶ֑י
вслед

ךָ
Тебе

יבִּ֝֗
меня

תָּמְכָ֥ה
поддерживает

יְמִינֶֽ
десница

ךָ
Твоя

׃
9

וְ
а

מָּה הֵ֗
они

֭ לְ
на

שׁוֹאָה
погибель

יְבַקְשׁ֣וּ
ищут

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

אוּ יָבֹ֝֗
сойдут

בְּֽ
в

תַחְתִּיּ֥וֹת
преисподние

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
10

יַגִּירֻ֥
прольют

הוּ
его

עַל
на

יְדֵי־
ру́ки

חָרֶ֑ב־
меча

מְנָת֖
долею

שֻׁעָלִ֣ים
лисиц

יִהְיֽוּ
будут

׃
11

וְ
а

֮הַ מֶּלֶךְ
царь

יִשְׂמַח֪
возвеселится

בֵּ
о

ים אלֹ֫הִ֥
Боге

יִתְ֭הַלֵּל
будет хвалиться

כָּל
всякий

נִּשְׁבָּע֣הַ־
клянущийся

וֹבּ֑
Им

י כִּ֥
ибо

ר יִסָּ֝כֵ֗
заградятся

י פִּ֣
уста

דֽוֹבְרֵי
говорящих

־

קֶר שָֽׁ
ложь

׃
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חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

שְׁמַע
услышь

ים־ אֱלֹהִ֣
Боже

קוֹלִ֣
голос

י
мой

בְ
в

שִׂיחִ֑
сетовании

י
моём

מִ
от

חַד פַּ֥
страха

א֝וֹיֵ֗ב
врага

ר תִּצֹּ֥
соблюди

חַיָּֽ
жизнь

י
мою

׃
2

תַּ֭סְתִּירֵ
укрой

נִי
меня

מִ
от

סּ֣וֹד
совета

מְרֵעִי֑ם
злодеев

מֵ֝
от

ת רִגְשַׁ֗
мятежа

עֲלֵי פֹּ֣
делающих

וֶן אָֽ
злодейство

׃
3

אֲשֶׁ֤ר
которые

שָׁנְנ֣וּ
изострили

כַ
как

חֶרֶ֣ב
меч

֑ לְשׁוֹנָ
язык

ם
свой

דָּרְכ֥וּ
натянули

צָּ֗ חִ֝
стрелу

ם
свою

דָּבָ֥ר
слово

ר מָֽ
горькое

׃
4

יר֣וֹתלִ
стрелять

בַּ
в

ים מִּסְתָּרִ֣
укрытиях

תָּ֑ם
[в] непорочного

ם פִּתְאֹ֥
внезапно

יֹרֻ֝֗
стреляют

הוּ
[в] него

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אוּ יִירָֽ
боятся

׃
5

יְחַזְּקוּ
укрепляют

מוֹלָ֨־
себе
בָ֤ר׀ דָּ֘

слово
ע רָ֗
злое

סַפְּרוּ יְֽ֭
сговариваются

טְמ֣וֹןלִ
скрыть

מוֹקְשִׁ֑ים
се́ти

מְר֗וּ אָ֝
сказали

י מִ֣
кто

יִרְאֶה
увидит

־

מוֹלָּֽ
их

׃
6

שׂוּ יַֽחְפְּֽ
изыскивают

עוֹלֹ֗ת־
неправды

תַּ֭מְנוּ
мы довершили

חֵפֶ֣שׂ
изыскание

מְחֻפָּשׂ֑
изысканное

וְ
и

רֶב קֶ֥
нутро

ישׁ אִ֝֗
человека

וְ
и

לֵב֣
сердце

ק עָמֹֽ
глубоко

׃
7

וַ
и

יֹּרֵ֗
выстрелил

ם
[в] них

ים אֱלֹ֫הִ֥
Бог

ץ חֵ֥
стрелою

פִּתְא֑וֹם
внезапно

י֗וּ הָ֝
стали

מַכּוֹתָֽ
раны

ם
их

׃
8

וַ
и

יַּכְשִׁיל֣וּ
заставили споткнуться

הוּ
его

עָלֵי֣
на

מוֹ
них

֑ לְשׁוֹנָ
язык

ם
их

יִתְ֝נֹדֲד֗וּ
разбегутся

כָּל
все

אֵה־ רֹ֥
видящ‹ие›

בָֽ
на

ם
них

׃
9
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וַ
и

ירְא֗וּ יִּֽ
убоялись

כָּל
все

ם־ דָ֥ אָ֫
человек‹и›

֭ וַ
и

יַּגִּידוּ
возвестили

עַל פֹּ֥
дело

ים אֱלֹהִ֗
Бога

וּֽ
и

מַעֲשֵׂ֥
деяние

הוּ
Его

ילוּ הִשְׂכִּֽ
уразумели

׃
10

ח יִשְׂמַ֬
возрадуется

יק צַדִּ֣
праведный

בַּ֭
в

יהוָה
ЙХВХ

וְ
и

חָסָ֣ה
укроется

ב֑
в

וֹ
Нём

֝ וְ
и

לְל֗וּ יִתְהַֽ
похвалятся

כָּל
все

יִשְׁרֵי־
правые

ב־ לֵֽ
сердцем

׃

650
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
מִזְמ֗וֹר
псалом

דָוִ֥דלְ
Давида

יר שִֽׁ
песнь

׃
1

ךָ֤לְ
Тебе

ה מִיָּ֬ דֻֽ
молчание

ה תְהִלָּ֓
хвала

ים אֱלֹ֘הִ֥
Боже

בְּ
на

צִיּ֑וֹן
Сионе

וּ֝
и

ךָ֗לְ
Тебе

יְשֻׁלַּם
воздастся

נֶֽדֶר־
обет

׃
2

עַ שֹׁמֵ֥
Слышащий

תְּפִלָּה֑
молитву

י דֶ֗ עָ֝
до

ךָ
Тебя

כָּל
всякая

ר־ בָּשָׂ֥
плоть

אוּ יָבֹֽ
прид‹ёт›

׃
3

דִּבְרֵ֣י
слова́

עֲ֭וֹנֹת
беззаконий

גָּבְ֣רוּ
превозмогли

ימֶנִּ֑
меня

י שָׁעֵ֗ פְּ֝
преступления

נוּ
наши

ה אַתָּ֥
Ты

תְכַפְּרֵֽ
очистишь

ם
их

׃
4

י אַשְׁרֵ֤
блажен
בְחַר֣׀ תִּֽ

[кого] изберёшь
וּ
и

֮ תְקָרֵב
приблизишь

ן יִשְׁכֹּ֪
будет обитать

י רֶ֥ חֲצֵ֫
[во] дворах

ךָ
Твоих

נִשְׂ֭בְּעָה
насытимся

ט֣וּבבְּ
благом

בֵּיתֶ֑
до́ма

ךָ
Твоего

שׁ דֹ֗ קְ֝
святого

הֵיכָלֶֽ
храма

ךָ
Твоего

׃
5

נ֤וֹרָא֨וֹת
страшными
בְּ׀

в
צֶדֶ֣ק

правде
תַּ֭עֲנֵ

отвечаешь
נוּ

нам
אֱלֹהֵי֣
Боже

֑ יִשְׁעֵ
спасения

נוּ
нашего

מִבְטָ֥ח
упование

כָּל
всех

קַצְוֵי־
концов

רֶץ־ אֶ֝֗
земли́

וְ
и

יָם֣
мо́ря

ים רְחֹקִֽ
далёких

׃
6

ין מֵכִ֣
утверждающий

ים הָרִ֣
го́ры

כֹח֑בְּ
силою

וֹ
Своею

נֶאְ֝זָ֗ר
препоясанный

הבִּ גְבוּרָֽ
могуществом

׃
7

יחַ מַשְׁבִּ֤
укрощающий
שְׁא֣וֹן׀

шум
יַמִּ֭ים
морей

שְׁא֥וֹן
шум

גַּלֵּי
волн

ם הֶ֗
их

וַ
и

הֲמ֥וֹן
гул

ים לְאֻמִּֽ
племён

׃
8

וַ
и

יִּי֤רְא֨וּ
убоялись
יֹשְׁבֵי֣׀

живущие
קְצָ֭וֹת

[на] пределах
מֵ
от

אוֹתֹתֶ֑י
знамений

ךָ
Твоих

אֵי מ֤וֹצָֽ
исходы

קֶר־ בֹ֖
утра́

וָ
и

עֶרֶ֣ב
ве́чера

ין תַּרְנִֽ
заставишь ликовать

׃
9

דְתָּ פָּקַ֥
посетил

רֶץהָ אָ֨
землю
וַ׀

и
קְקֶ֡ תְּשֹׁ֪

переполнил
הָ
её

ת רַבַּ֬
обильно

תַּעְשְׁרֶ֗
обогащаешь

נָּה
её

פֶּלֶ֣ג
поток

אֱ֭לֹהִים
Божий

מָלֵ֣א
полон

מָיִ֑ם
во́ды

ין תָּכִ֥
приготовляешь

גָנָ֗ דְּ֝
зерно

ם
их

כִּי
ибо

כֵ֥ן־
так

תְּכִינֶֽ
приготовляешь

הָ
её

׃
10

תְּלָמֶי֣
борозды

הָ
её

וֵּה רַ֭
напои

נַחֵת֣
разровняй

גְּדוּדֶ֑י
гряды

הָ
её

יםבִּ רְבִיבִ֥
ливнями

מֹגְגֶ֗ תְּ֝
размягчаешь

נָּה
её

צִמְחָ֥
произрастание

הּ
её

ךְ תְּבָרֵֽ
благословляешь

׃
11

עִטַּ֭רְתָּ
увенчал

שְׁנַת֣
год

טוֹבָתֶ֑
благости

ךָ
Твоей

וּ֝
и

י מַעְגָּלֶ֗
стези

ךָ
Твои

יִרְעֲפ֥וּ
источают

שֶׁןן דָּֽ
тук

׃
12

יִרְ֭עֲפוּ
источают

נְא֣וֹת
пажити

מִדְבָּר֑
пустыни

֝ וְ
и

יל גִ֗
весельем

גְּבָע֥וֹת
холмы

רְנָה תַּחְגֹּֽ
препоясываются

׃
13

לָבְשׁ֬וּ
оделись

ים כָרִ֨
луга

אןהַ׀ ֹ֗ צּ
овцами

וַ
и

ים עֲמָקִ֥
долины

יַֽעַטְפוּ
покрываются

בָר֑־
хлебом

יִתְ֝רוֹעֲע֗וּ
восклицают

אַף
также

ירוּ־ יָשִֽׁ
поют

׃

660
מְנַצֵּחַלַ֭

начальнику хора
שִׁ֣יר
песнь

מִזְמ֑וֹר
псалом

1
יעוּ הָרִ֥

воскликните
אלֹהִיםלֵ֝

Богу
כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
2

זַמְּר֥וּ
воспевайте

כְבֽוֹד
славу

שְׁמ֑־
имени

וֹ
Его

ימוּ שִׂ֥
положи́те

ב֗וֹד כָ֝
славу

תְּהִלָּתֽ
хвалу

וֹ
Его

׃
3

אִמְר֣וּ
скажите

אלֹהִיםלֵ֭
Богу

מַה
как

־

נּוֹרָ֣א
страшн‹ы›

מַעֲשֶׂי֑
деяния

ךָ
Твои

בְּ
во

ב רֹ֥
множестве

זְּ עֻ֝
мощи

ךָ֗
Твоей

כַחֲשׁ֖וּ יְֽ
слукавят

לְ
пред

ךָ֣
Тобою

י אֹיְבֶֽ
враги

ךָ
Твои

׃
4

כָּל
вся

־
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אָ֤רֶץהָ
земля
יִשְׁתַּחֲו֣וּ׀

поклон‹ится›
֭ ךָלְ

Тебе
וִֽ
и

יזַמְּרוּ
воспева‹ет›

ךְלָ֑־
Тебе

יְזַמְּר֖וּ
воспева‹ет›

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

לָה סֶֽ
села

׃
5

לְכ֣וּ
придите

֭ וּ
и

רְאוּ
узрите

מִפְעֲל֣וֹת
дела́

ים אֱלֹהִ֑
Божии

א נוֹרָ֥
страшен

ה לִילָ֗ עֲ֝
свершением

עַל
над

בְּנֵי֥־
сынами

ם אָדָֽ
человеческими

׃
6

הָ֤פַךְ
обратил

יָ֨ם
море
לְֽ׀

в
ה יַבָּשָׁ֗
су́шу

בַּ֭
чрез

נָּהָר
реку

יַֽעַבְר֣וּ
перешли

רָ֑גֶלבְ
ногою

ם ֗ שָׁ֝
там

נִשְׂמְחָה
возрадуемся

בּֽ־
о

וֹ
Нём

׃
7

שֵׁ֤ל מֹ֘
владычествует

גְבוּרָת֨בִּ
могуществом

וֹ
Своим
ם׀ עוֹלָ֗

вовек
עֵי֭נָי
очи

ו
Его

בַּ
за

גּוֹיִם֣
народами

תִּצְפֶּי֑נָה
наблюдают

יםהַ סּוֹרְרִ֓
непокорные
אַל׀

не
־

יָר֖וּמוּ
возносятся

֣ מוֹלָ
сами

לָה סֶֽ
села

׃
8

בָּרְכ֖וּ
благословите

ים עַמִּ֥
народы
אֱלֹהֵי֑׀

Бога
נוּ

нашего
֝ וְ
и

יעוּ הַשְׁמִ֗
дайте услышать

ק֣וֹל
голос

תְּהִלָּתֽ
хвалы

וֹ
Его

׃
9

שָּׂם֣הַ
положивший

נַפְ֭שֵׁ
душу

נוּ
нашу

בַּֽ
в

חַיִּי֑ם
жизни

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ן־ נָתַ֖
дал

מּ֣וֹטלַ
поколебаться

רַגְלֵֽ
ноге

נוּ
нашей

׃
10

י כִּֽ
ибо

בְחַנְתָּ֥־
испытал

נוּ
нас

ים אֱלֹהִ֑
Боже

רַפְתָּ֗ צְ֝
переплавил

נוּ
нас

כִּ
как

צְרָף
переплавляют

סֶף־ כָּֽ
серебро

׃
11

הֲבֵאתָ֥
ввёл

נוּ
нас

בַ
в

מְּצוּדָ֑ה
сеть

מְתָּ שַׂ֖
положил

ה מוּעָקָ֣
гнёт

בְ
на

מָתְנֵֽי
чресла

נוּ
наши

׃
12

הִרְכַּ֥בְתָּ
посадил верхом

אֱנ֗וֹשׁ
человека

לְ
на

אשֵׁ֥ ֹ֫ ר
голову

נוּ
нашу

אנוּ בָּֽ
вошли

בָ־
в

אֵ֥שׁ
огонь

וּ
и

בַ
в

מַּיִ֑ם
воду

֝ וַ
и

תּוֹצִיאֵ֗
вывел

נוּ
нас

לָֽ
в

רְוָיָֽה
изобилие

׃
13

אָב֣וֹא
войду

בֵיתְ
[в] дом

ךָ֣
Твой

בְ
со

עוֹל֑וֹת
всесожжениями

אֲשַׁלֵּ֖ם
воздам

ךָ֣לְ
Тебе

נְדָרָֽ
обеты

י
мои

׃
14

אֲשֶׁר
которые

פָּצ֥וּ־
разверзли

שְׂפָתָ֑
губы

י
мои

וְ
и

דִבֶּר
изрек‹ли›

פִּ֝֗־
уста

י
мои

בַּ
в

צַּר
тесноте

ילִֽ־
моей

׃
15

ל֤וֹת עֹ֘
всесожжения

ים מֵחִ֣
тучных

אַעֲלֶה
вознесу

ךְלָּ֭־
Тебе

עִם
с

רֶת־ קְטֹ֣
воскурением

אֵילִ֑ים
овнов

ה עֱשֶֽׂ אֶ֥
принесу

ר בָקָ֖
волов

עִם
с

ים־ עַתּוּדִ֣
козлами

לָה סֶֽ
села

׃
16

לְכֽוּ
придите

שִׁמְע֣וּ־
послушайте

֭ וַ
и

אֲסַפְּרָה
расскажу

כָּל
все

יִרְאֵי֣־
боящиеся

ים אֱלֹהִ֑
Бога

אֲשֶׁ֖ר
что

עָשָׂה֣
сотворил

לְ
для

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
17

אֵלָ֥י
к

ו
Нему

פִּֽ
устами

י
моими

קָרָ֑אתִי־
воззвал

֝ וְ
и

ם רוֹמַ֗
превознесение

תַּ֣חַת
под

לְשׁוֹנִֽ
языком

י
моим

׃
18

אָוֶ֭ן
злодейство

אִם
если

יתִי־ רָאִ֣
видел

בְ
в

לִבִּ֑
сердце

י
моём

א ֹ֖ ל
не

יִשְׁמַע֣
услышит
אֲדֹנָֽי׀

Владыка
׃

19
אָכֵ֭ן

однако
שָׁמַע֣

услышал
ים אֱלֹהִ֑

Бог
יב קְשִׁ֗ הִ֝

внял
ק֣וֹלבְּ

голосу
תְּפִלָּתִֽ

молитвы
י

моей
׃

20

בָּר֥וּךְ
благословен

ים אֱלֹהִ֑
Бог

אֲשֶׁ֥ר
Который

א ֹֽ ל
не

יר־ הֵסִ֘
отвратил

תְּפִלָּתִ֥
молитвы

י
моей

֝ וְ
и

חַסְדּ֗
милости

וֹ
Своей

מֵ
от

יאִתִּֽ
меня

׃

670
חלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
בִּ
на

נְגִינֹ֗ת
струнных орудиях

מִזְמ֥וֹר
псалом

יר שִֽׁ
песнь

׃
1

ים אֱלֹהִ֗
Бог

֥ יְחָנֵּ
да помилует

נוּ
нас

וִֽ
и

֑ יבָרְכֵ
да благословит

נוּ
нас

יָאֵ֤֥ר
да осветит

פָּנָי֖
лицо

ו
Своё

אִתָּ֣
с

נוּ
нами

לָה סֶֽ
села

׃
2

לָ
чтобы

דַ֣עַת
познать

בָּ
на

אָרֶ֣ץ
земле

֑ דַּרְכֶּ
путь

ךָ
Твой

בְּ
во

כָל
всех

ם־ גּוֹ֝יִ֗
народах

יְשׁוּעָתֶֽ
спасение

ךָ
Твоё

׃
3

יוֹד֖וּ
Да славят

ךָ
Тебя

ים עַמִּ֥
народы
ים׀ אֱלֹהִ֑

Боже

יוֹ֝ד֗וּ
да славят

ךָ
Тебя

ים עַמִּ֥
народы

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
4

שְׂמְח֥וּ יִֽ
Да радуются

וִֽ
и

ירַנְּנ֗וּ
да ликуют

ים מִּ֥ לְאֻ֫
племена

י כִּֽ
ибо

ט־ תִשְׁפֹּ֣
судишь

ים עַמִּ֣
народы
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מִישׁ֑וֹר
правотою

וּ
и

ים לְאֻמִּ֓
племена
בָּ׀

на
רֶץ אָ֖
земле

תַּנְחֵ֣
ведёшь

ם
их

לָה סֶֽ
села

׃
5

יוֹד֖וּ
Да славят

ךָ
Тебя

ים עַמִּ֥
народы
ים׀ אֱלֹהִ֑

Боже

יוֹ֝ד֗וּ
да славят

ךָ
Тебя

ים עַמִּ֥
народы

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
6

אֶ֭רֶץ
Земля

נָתְנָה֣
дала

֑ יְבוּלָ
плод

הּ
свой

יְבָ֝רְכֵ֗
да благословит

נוּ
нас

ים אֱלֹהִ֥
Бог

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃
7

יְבָרְכֵ֥
Да благословит

נוּ
нас

ים אֱלֹהִ֑
Бог

וְ
и

ירְא֥וּ יִֽ
да убоятся

ת֗ אֹ֝
-

וֹ
Его

כָּל
все

אַפְסֵי־
пределы

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Пс 67:5; [5] Пс 67:3;

680
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
דלְ דָוִ֗

Давида
מִזְמ֥וֹר
псалом

יר שִֽׁ
песнь

׃
1

יָק֣וּם
Да восстанет

אֱ֭לֹהִים
Бог

יָפ֣וּצוּ
рассеются

אוֹיְבָי֑
враги

ו
Его

וְ
и

יָנ֥וּסוּ
побегут

י שַׂנְאָ֗ מְ֝
ненавидящие

ו
Его

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
Его

׃
2

כְּ
Как

ף הִנְדֹּ֥
развеивается

ן עָשָׁ֗
дым

ף נְדֹּ֥ תִּ֫
[так] развей

כְּ
как

הִמֵּס֣
тает

דּ֭וֹנַג
воск

מִ
от

פְּנֵי
лица́

אֵשׁ֑־
огня

יאֹבְד֥וּ
[так] погибнут

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивые

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

וְֽ
А

ים צַדִּיקִ֗
праведные

יִשְׂמְח֣וּ
да радуются

עַלְצוּ יַֽ֭
да торжествуют

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ים אֱלֹהִ֗
Бога

וְ
и

ישׂוּ יָשִׂ֥
да веселятся

בְ
в

ה שִׂמְחָֽ
радости

׃
4

ירוּ שִׁ֤
Пойте
׀

֮לֵֽ אלֹהִים
Богу

זַמְּר֪וּ
воспевайте

מ֥ שְׁ֫
имя

וֹ
Его

לּוּ סֹ֡
превозноси́те

רֹכֵב֣לָ
Шествующего

בָּ֭
по

עֲרָבוֹת
степям

יָהּ֥בְּ
Йах

שְׁמ֗
имя

וֹ
Его

וְ
и

עִלְז֥וּ
восторгайтесь

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
Его

׃
5

י אֲבִ֣
Отец

יְת֭וֹמִים
сирот

וְ
и

דַיַּן֣
судья

אַלְמָנ֑וֹת
вдов

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бог

בִּ
в

מְע֥וֹן
обители

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
6

ים אֱלֹהִ֤
Бог

יב׀ מ֘וֹשִׁ֤
поселяет

ים יְחִידִ֨
одиноких
יְתָ׀ בַּ֗

в дом
יאה מוֹצִ֣

выводит
אֲ֭סִירִים
узников

בַּ
в

כּוֹשָׁר֑וֹת
благоденствие

אַ֥ךְ
только

ים ס֝וֹרֲרִ֗
непокорные

שָׁכְנ֥וּ
пребывали

ה צְחִיחָֽ
[в] выжженной [земле]

׃
7

ים אֱֽלֹהִ֗
Боже

֭ בְּ
когда

צֵאתְ
выходил

ךָ
Ты

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עַמֶּ֑
народа

ךָ
Твоего

בְּ
когда

צַעְדְּ
шествовал

ךָ֖
Ты

בִֽ
по

ישִׁימ֣וֹן
пустыне

לָה סֶֽ
села

׃
8

אֶ֤רֶץ
земля

שָׁה רָעָ֨
сотряслась
אַף׀

даже
שָׁמַיִ֣ם־

небеса

֮ נָטְפוּ
источали

מִ
от

פְּנֵי֪
лица́

ים אֱלֹ֫הִ֥
Бога

זֶה֥
этот

סִינַי֑
Синай

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
9

גֶּשֶׁ֣ם
Дождь

נְדָ֭בוֹת
щедрот

תָּנִי֣ף
проливал Ты

ים אֱלֹהִ֑
Боже

נַחֲלָתְ
[на] наследие

ךָ֥
Твоё

֝ וְ
и

ה נִלְאָ֗
изнемогло

ה אַתָּ֥
Ты

כֽוֹנַנְתָּֽ
утвердил

הּ
его

׃
10

חַיָּתְ
Община

ךָ֥
Твоя

יָֽשְׁבוּ
жил‹а›

בָ֑־
в

הּ
ней

ין כִ֥ תָּ֤
приготовлял Ты

בְּ
по

טוֹבָתְ
благости

ךָ֖
Твоей

לֶ
для

עָנִי֣
бедного

ים אֱלֹהִֽ
Боже

׃
11

אֲדֹנָי֥
Владыка

יִתֶּן
даёт

־

מֶר אֹ֑
речь

מְבַשְּׂר֗וֹתהַֽ֝
благовествующие

א צָבָ֥
воинство

ב רָֽ
великое

׃
12

מַלְכֵי֣
Цари

צְבָ֭אוֹת
воинств

יִדֹּד֣וּ
бегут

יִדֹּד֑וּן
бегут

ן

וּ
а

נְוַת
обитательница

יִת בַּ֝֗
до́ма

תְּחַלֵּ֥ק
делит

ל שָׁלָֽ
добычу

׃
13

ם אִֽ
Если

תִּשְׁכְּבוּ־
ляжете

֮ בֵּי֪ןן
между

יִם תָּ֥ שְׁפַ֫
загонами

כַּנְפֵי֣
крылья

יוֹ֭נָה
голубицы

נֶחְפָּה֣
покрыт‹ы›

כֶּסֶ֑ףבַ
серебром

֝ וְ
и

י אֶבְרוֹתֶ֗
перья

הָ
её

קבִּֽ ירַקְרַ֥
зеленоватым

חָרֽוּץ
зо́лотом

׃
14

בְּ
Когда

רֵ֤שׂ פָ֘
рассеивал
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י שַׁדַּ֓
Всемогущий

ים כִ֤ מְלָ֘
царей

בָּ֗
на

הּ
ней

תַּשְׁלֵ֥ג
забелела снегом

בְּ
на

צַלְמֽוֹן
Селмоне

׃
15

הַר
Гора

אֱ֭לֹהִים־
Бога

הַר
гора

בָּשָׁן֑־
Васана

הַ֥ר
гора

ים גַּבְ֝נֻנִּ֗
вершин

הַר
гора

ן־ בָּשָֽׁ
Васана

׃
16

מָּהלָ֤
Почему
רַצְּדוּ׀ תְּֽ

завистливо смотри́те
֮ יםן הָרִ֪

го́ры
נִּ֥ים גַּבְנֻ֫
вершин

רהָ הָ֗
[на] гору

חָמַד֣
возжелал

ים אֱלֹהִ֣
Бог

לְ
чтобы

שִׁבְתּ֑
жить

וֹ
Ему

אַף
даже

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

ן יִשְׁכֹּ֥
будет пребывать

נֶֽצַחלָ
навеки

׃
17

כֶב רֶ֤
Колесниц‹ы›

ים אֱלֹהִ֗
Бога

רִבֹּתַ֣יִם
тьмы

אַלְפֵי֣
тысячи

שִׁנְאָן֑
повторений

אֲדֹנָי֥
Владыка

בָ֝֗
среди

ם
них

סִינַי֥
Синай

בַּ
во

דֶשׁ קֹּֽ
святыне

׃
18

יתָ לִ֤ עָ֘
Ты взошёл

לַ
на

מָּר֨וֹם
высоту
יתָ׀ בִ֤ שָׁ֘

пленил
בִי שֶּׁ֗
плен

חְתָּ לָקַ֣
принял

מַ֭תָּנוֹת
дары

בָּ
среди

אָדָ֑ם
человек‹ов›

וְ
и

ף אַ֥
даже

ים ס֝וֹרְרִ֗
непокорных

לִ
чтобы

ן שְׁכֹּ֤
пребывать
הּ׀ יָ֬

Йах
ים אֱלֹהִֽ

Бог
׃

19
בָּ֤ר֣וּךְ

Благословен
֮ אֲדֹנָי

Владыка
י֤וֹם
день
י֥וֹם׀

[за] днём
יַֽעֲמָס
носит

נוּלָ֗־
нас

אֵ֤להָ֘
Бог

שׁוּעָתֵ֬ יְֽ
спасение

נוּ
наше

לָה סֶֽ
села

׃
20

אֵל֣הָ֤
Бог
לָ׀

для
֮ נוּ
нас

אֵ֤ל
Бог

ע֥וֹתלְֽ מוֹשָׁ֫
спасений

וְ
и

לֵ
у

יהוִ֥ה
ЙХВХ

אֲדֹנָי֑
Владыки

לַ֝
от

וֶת מָּ֗
смерти

תּוֹצָאֽוֹת
исходы

׃
21

אַךְ
Только

ים־ אֱלֹהִ֗
Бог

֮ יִמְחַץ
сокрушит

אשׁ ֹ֤ ר
голову

י יְבָ֥ אֹ֫
врагов

ו
Своих

ד קָדְקֹ֥
темя

שֵׂעָר֑
во́лос

ךְ תְהַלֵּ֗ מִ֝
ходящего

בַּ
в

י אֲשָׁמָֽ
винах

ו
своих

׃
22

אָמַר֣
Сказал

אֲ֭דֹנָי
Владыка

מִ
от

בָּשָׁן֣
Васана

אָשִׁ֑יב
возвращу

יב שִׁ֗ אָ֝
возвращу

מִֽ
из

מְּצֻל֥וֹת
глубин

יָֽם
мо́ря

׃
23

לְמַ֤עַן
чтобы

ץ׀ מְחַ֥ תִּֽ
омочил

רַגְלְ
ногу

ךָ֗
твою

בְּ֫
в

ם דָ֥
крови́

לְשׁ֥וֹן
язык

כְּלָבֶי֑
псов

ךָ
твоих

מֵ
от

ים אֹיְבִ֥
врагов

מִנֵּֽ
от

הוּ
него

׃
24

רָא֣וּ
Видели

הֲלִיכוֹתֶ֣י
шествия

ךָ
Твои

ים אֱלֹהִ֑
Боже

יכ֤וֹת הֲלִ֘
шествия

אֵלִ֖
Бога

י
моего

מַלְכִּ֣
Царя

י
моего

בַ
во

דֶשׁ קֹּֽ
святыне

׃
25

קִדְּמ֣וּ
Шли впереди

שָׁרִ֭ים
поющие

אַחַר֣
позади

נֹגְנִי֑ם
играющие

ת֥וֹךְבְּ
среди

לָמ֗וֹת עֲ֝
девиц

תּוֹפֵפֽוֹת
бьющих в бубны

׃
26
בְּֽ֭

В
מַקְהֵלוֹת
собраниях

בָּרְכ֣וּ
благословите

ים אֱלֹהִ֑
Бога

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

מִ
от

מְּק֥וֹר
источника

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
27

שָׁ֤ם
Там

ן בִּנְיָמִ֨
Вениамин
יר׀ צָעִ֡

младший

רֹדֵ֗
владычествующий

ם
ими

שָׂרֵ֣י
князья

יְה֭וּדָה
Иуды

רִגְמָתָ֑
сонм

ם
их

י שָׂרֵ֥
князья

זְבֻ֝ל֗וּן
Завулона

י שָׂרֵ֥
князья

י נַפְתָּלִֽ
Неффалима

׃
28

צִוָּה֥
Повелел

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

֥ זֶּ עֻ֫
мощь

ךָ
твою

֥ עוּזָּ
укрепись

יםה אֱלֹהִ֑
Боже

וּ ז֝֗
[то] что

פָּעַ֥לְתָּ
соделал Ты

לָּֽ
для

נוּ
нас

׃
29

מֵֽ֭
От

הֵיכָלֶ
храма

ךָ
Твоего

עַל
над

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалимом

ךָ֤לְ
Тебе

ילוּ יוֹבִ֖
принесут

מְלָכִ֣ים
цари

י שָֽׁ
дар

׃
30

ר גְּעַ֨
Запрети

חַיַּת֪
зверю

קָנֶ֡ה
тростника

עֲדַ֤ת
собранию

ים אַבִּירִ֨
сильных

בְּ׀
с

י עֶגְלֵ֬
тельцами

ים עַמִּ֗
народов

ס מִתְרַפֵּ֥
повергающийся

בְּ
со

רַצֵּי
слитками

כָסֶ֑ף־
серебра

בִּזַּר֥
расточи

ים מִּ֗ עַ֝
народы

קְרָב֥וֹת
[что] войн

צוּ יֶחְפָּֽ
желают

׃
31

יֶאֱתָ֣יוּ
Придут

חַ֭שְׁמַנִּים
вельможи

מִנִּי֣
из

מִצְרָ֑יִם
Египта

כּ֥וּשׁ
Ефиопия

יץ תָּרִ֥
устремит

י יָדָ֝֗
ру́ки

ו
свои

לֵ
к

ים אלֹהִֽ
Богу

׃
32

מַמְלְכ֣וֹת
Царства

אָרֶץהָ֭
земли́

שִׁ֣ירוּ
пойте

יםלֵ אלֹהִ֑
Богу

זַמְּר֖וּ
воспевайте

אֲדֹנָי֣
Владыку

לָה סֶֽ
села

׃
33

רֹכֵבלָ֭
Шествующего

בִּ
по

שְׁמֵי֣
небесам

שְׁמֵי
небес

דֶם־ קֶ֑
древности

ן הֵ֥
Вот

ן יִתֵּ֥
даёт

קוֹלבְּ֝
голосом

וֹ
Своим

ק֣וֹל
голос

ז עֹֽ
мощи

׃
34

תְּנ֥וּ
Воздайте

ז עֹ֗
мощь

יםלֵֽ אלֹ֫הִ֥
Богу

עַֽל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израилем

גַּאֲוָת֑
величие

וֹ
Его

֝ וְ
и

עֻזּ֗
мощь

וֹ
Его

בַּ
на

ים שְּׁחָקִֽ
облаках

׃
35

א נ֤וֹרָ֥
Страшен
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ים אֱלֹהִ֗
Боже

מִֽ
от

י שֶׁ֥ מִּקְדָּ֫
святилищ

ךָ
Твоих

אֵ֤ל
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ה֤וּא
Он

ן נֹתֵ֨
даёт
ז׀ עֹ֖

мощь
וְ
и

תַעֲצֻמ֥וֹת
крепость

םלָ עָ֗
народу

בָּר֥וּךְ
Благословен

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃

690
חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
עַֽל
на

ים־ שׁוֹשַׁנִּ֬
лилиях

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

הוֹשִׁיעֵ֥
спаси

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֑
Боже

י כִּ֤
ибо

אוּ בָ֖
дошли

מַיִ֣ם
во́ды

עַד
до

נָֽפֶשׁ־
души́

׃
2

טָבַ֤עְתִּי
погряз я
בִּ׀

в
יוֵן֣

тине
מְצ֭וּלָה
пучины

וְ
и

אֵי֣ן
нет

מָעֳמָד֑
опоры

אתִי בָּ֥
вошёл я

בְ
в

מַעֲמַקֵּי
глуби́ны

יִם־ מַ֝֗
вод

וְ
и

לֶת שִׁבֹּ֥
стремнина

תְ שְׁטָפָֽ
затопила

נִי
меня

׃
3

יָגַעְ֣תִּי
изнемог я

בְ
когда

קָרְאִ
звал

֮ י
я

נִחַר֪
пересохл‹а›

גְּר֫וֹנִ֥
гортань

י
моя

כָּל֥וּ
истомились

֑ עֵינַ
глаза́

י
мои

ל יַחֵ֗ מְ֝
ожидая

אלֹהָֽלֵ
Бога

י
моего

׃
4

רַבּ֤וּ
умножились
מִ׀

более
שַּׂעֲר֣וֹת

воло́с
ראֹשִׁ
головы́

֮ י
моей

שֹׂנְאַ֪
ненавидящие

י
меня

נָּם֥ חִ֫
без вины

עָצְמ֣וּ
усилились

מַ֭צְמִיתַ
истребляющие

י
меня

אֹיְבַ֣
враги

י
мои

שֶׁקֶ֑ר
ложно

אֲשֶׁ֥ר
чего

לאֹ
не

־

לְתִּי גָזַ֝֗
отнимал я

אָז֣
тогда

יב אָשִֽׁ
возвращаю

׃
5

ים אֱֽלֹהִ֗
Боже

אַתָּ֣ה
Ты

יָדַ֭עְתָּ
знаешь

אִוַּלְתִּ֑לְ
безрассудство

י
моё

֝ וְ
и

אַשְׁמוֹתַ֗
провинности

י
мои

מִמְּ
от

ךָ֥
Тебя

לאֹ
не

דוּ־ נִכְחָֽ
сокрыты

׃
6

אַל
да не

שׁוּ־ בֹ֤ יֵ֘
постыдятся

בִ֨
во

י
мне
קֹוֶי׀

надеющиеся [на]
֮ ךָ

Тебя
אֲדֹנָי֥

Владыка
יְהוִ֗ה
ЙХВХ

א֥וֹת צְבָ֫
воинств

אַל
да не

יִכָּלְ֣מוּ־
посрамятся

בִ֣
во

י
мне

מְבַקְשֶׁי֑
ищущие

ךָ
Тебя

י לֹהֵ֗ אֱ֝
Боже

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

י כִּֽ
ибо

עָלֶ֭י־
ради

ךָ
Тебя

נָשָׂא֣תִי
нёс я

חֶרְפָּה֑
поношение

ה כִּסְּתָ֖
покрыл‹о›

כְלִמָּה֣
посрамление

פָנָֽ
лицо

י
моё

׃
8

מ֭וּזָר
чужим

הָיִי֣תִי
стал я

לְ
для

אֶחָ֑
братьев

י
моих

֝ וְ
и

י נָכְרִ֗
чужеземцем

לִ
для

בְנֵי֥
сынов

אִמִּֽ
матери

י
моей

׃
9

י כִּֽ
ибо

קִנְאַת֣־
ревность

בֵּיתְ
до́ма

ךָ֣
Твоего

אֲכָלָתְ֑
снедала

נִי
меня

וְ
и

חֶרְפּ֥וֹת
поношения

י ח֝וֹרְפֶ֗
поносящих

ךָ
Тебя

נָפְל֥וּ
пали

עָלָֽ
на

י
меня

׃
10

וָ
и

אֶבְכֶּה֣
плакал я

בַ
в

צּ֣וֹם
посте

נַפְשִׁ֑
души́

י
моей

וַ
и

י תְּהִ֖
стал‹о›

לַ
в

חֲרָפ֣וֹת
поношения

ילִֽ
мне

׃
11

וָ
и

֣ אֶתְּנָ
сделал я

לְבוּשִׁ֣ה
одеждою

י
моею

שָׂק֑
вретище

וָ
и

י אֱהִ֖
стал я

לָ
для

הֶם֣
них

ללְ מָשָֽׁ
притчею

׃
12

יָשִׂ֣יחוּ
толкуют

֭ בִ
обо

י
мне

יֹ֣שְׁבֵי
сидящие

שָׁעַ֑ר
[у] воро́т

וּ֝
и

נְגִינ֗וֹת
песни

י שׁוֹתֵ֥
пьющих

ר שֵׁכָֽ
сикер

׃
13

וַ
а

אֲנִי֤
я

תְפִלָּתִֽ
молитва

י
моя

־

לְ
к

ךָ֨
Тебе
ה׀ יְהוָ֡

ЙХВХ
עֵת֤

[во] время
רָצ֗וֹן

благоволения
ים אֱלֹהִ֥

Боже
בְּ
во

רָב
множестве

חַסְדֶּ֑־
милости

ךָ
Твоей

נֵ֗ עֲ֝
ответь

נִי
мне

בֶּ
в

אֱמֶ֥ת
истине

יִשְׁעֶֽ
спасения

ךָ
Твоего

׃
14

֣ הַצִּילֵ
избавь

נִי
меня

֭ מִ
от

טִּיט
тины

וְ
и

אַל
да не

אֶטְבָּעָ֑ה־
погрязну я

אִנָּצְלָ֥ה
да избавлюсь

מִ֝
от

נְאַ֗ שֹּֽׂ
ненавидящих

י
меня

וּ
и

מִ
от

עֲמַקֵּי מַּֽ
глубин

יִם־ מָֽ
вод

׃
15

אַל
да не

תִּשְׁטְפֵ֤־
затопит

נִי
меня
לֶת׀ שִׁבֹּ֣

стремнина
מַ֭יִם
вод

וְ
и

אַל
да не

־

֣ תִּבְלָעֵ
поглотит

נִי
меня

מְצוּלָה֑
пучина

וְ
и

אַל
да не

תֶּאְטַר־
затворит

עָלַ֖־
надо

י
мною

בְּאֵר֣
ров

י פִּֽ
уста

הָ
свои

׃
16

֣ עֲנֵ
ответь

נִי
мне

יְה֭וָה
ЙХВХ

כִּי
ибо

ט֣וֹב־
блага

חַסְדֶּ֑
милость

ךָ
Твоя

כְּ
по

ב רֹ֥
множеству

י חֲמֶ֗ רַ֝
милосердия

ךָ
Твоего

פְּנֵה֣
обратись

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
17

וְ
и

אַל
не

־
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תַּסְתֵּ֣ר
скрывай

פָּנֶ֭י
лица́

ךָ
Твоего

מֵֽ
от

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
Твоего

י כִּֽ
ибо

צַר־
тесно

ילִ֝֗־
мне

מַהֵ֥ר
поспеши

עֲנֵֽ
ответь

נִי
мне

׃
18

קָרְבָ֣
приблизься

אֶלה
к

נַפְשִׁ֣־
душе

י
моей

֑ גְאָלָ
искупи

הּ
её

עַן לְמַ֖
ради

אֹיְבַ֣
врагов

י
моих

פְּדֵֽ
выкупи

נִי
меня

׃
19

אַתָּ֤ה
Ты

עְתָּ יָדַ֗
знаешь

חֶרְפָּתִ֣
поношение

י
моё

֭ וּ
и

בָשְׁתִּ
стыд

י
мой

וּ
и

כְלִמָּתִ֑
посрамление

י
моё

נֶגְ֝דְּ
пред

ךָ֗
Тобою

כָּל
все

צוֹרְרָֽ־
притеснители

י
мои

׃
20

חֶרְפָּ֤ה
поношение
ה׀ בְרָ֥ שָֽׁ

сокрушил‹о›
לִבִּ֗

сердце
י

моё
וָֽ
и

נ֥וּשָׁ אָ֫
изнемог я

וָה
и

אֲקַוֶּה֣
ждал я

נ֣וּדלָ
сочувствия

וָ
но

אַיִ֑ן
нет

֝ וְ
и

יםלַ מְנַחֲמִ֗
утешителей

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אתִי מָצָֽ
нашёл я

׃
21

וַ
и

יִּתְּנ֣וּ
да́ли

בְּ
в

בָרוּתִ֣
пищу

י
мою

אשׁ ֹ֑ ר
яд

֝ וְ
и

לִ
в

צְמָאִ֗
жажде

י
моей

יַשְׁק֥וּ
поят

נִי
меня

מֶץ חֹֽ
уксусом

׃
22

י יְהִֽ
да будет

֣־ שֻׁלְחָנָ
стол

ם
их

פְנֵילִ
пред

הֶם֣
ними

לְ
в

פָח֑
силок

וְ
и

לִ
для

ים שְׁלוֹמִ֥
благополучия

לְ
в

שׁ מוֹקֵֽ
западню

׃
23

תֶּחְשַׁכְ֣נָה
да померкнут

עֵי֭נֵי
глаза́

הֶם
их

מֵ
от

רְא֑וֹת
видения

וּ֝
и

י מָתְנֵ֗
чресла

הֶם
их

יד תָּמִ֥
всегда

הַמְעַֽד
поколеби

׃
24

שְׁפָךְ
излей

עֲלֵי־
на

הֶ֥ם
них

זַעְמֶ֑
негодование

ךָ
Твоё

וַ
и

חֲר֥וֹן
пыл

פְּ אַ֝
гнева

ךָ֗
Твоего

יַשִּׂיגֵֽ
да настигнет

ם
их

׃
25

תְּהִי
да будет

ירָתָ֥־ טִֽ
становище

ם
их

נְשַׁמָּה֑
опустошен‹о›

בְּ֝
в

אָהֳלֵי
шатрах

ם הֶ֗
их

אַל
да не

י־ יְהִ֥
будет

ב יֹשֵֽׁ
живущего

׃
26

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

אֲשֶׁר
которого

יתָ־ הִכִּ֣
поразил

רָדָ֑פוּ
преследовали

וְ
и

אֶל
о

מַכְא֖וֹב־
бо́ли

חֲלָלֶי֣
уязвлённых

ךָ
Твоих

רוּ יְסַפֵּֽ
рассказывают

׃
27

נָ תְּֽ
дай

עָוֹ֭ן־ה
беззаконие

עַל
на

־

֑ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
их

וְ
и

אַל
да не

אוּ־ יָבֹ֝֗
войдут

בְּ
в

צִדְקָתֶֽ
правду

ךָ
Твою

׃
28

יִמָּ֭חֽוּ
да изгладятся

מִ
из

סֵּפֶ֣ר
книги

חַיִּי֑ם
живых

וְ
и

עִ֥ם
с

ים דִּיקִ֗ צַ֝
праведными

אַל
да не

בוּ־ יִכָּתֵֽ
напишутся

׃
29

֭ וַ
а

אֲנִי
я

עָנִי֣
беден

וְ
и

כוֹאֵב֑
страдаю

יְשׁוּעָתְ
спасение

ךָ֖
Твоё

ים אֱלֹהִ֣
Боже

תְּשַׂגְּבֵֽ
вознесёшь

נִי
меня

׃
30

לְלָה֣ אֲהַֽ
буду хвалить

שֵׁם
имя

ים־ אֱלֹהִ֣
Бога

בְּ
в

שִׁ֑יר
песни

וַ
и

אֲגַדְּלֶ֥
буду величать

נּוּ
Его

בְ
в

ה תוֹדָֽ
благодарении

׃
31

וְ
и

תִיטַב֣
будет угодно

יהוָהלַֽ֭
ЙХВХ

מִ
более

שּׁ֥וֹר
вола

ר פָּ֗
тельца

ן מַקְרִ֥
рогатого

יס מַפְרִֽ
с раздвоенными копытами

׃
32

רָא֣וּ
увидели

עֲנָוִי֣ם
кроткие

יִשְׂמָח֑וּ
возрадуются

י דֹּרְשֵׁ֥
взыскующие

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Бога

וִ
и

י יחִ֥
да живёт

לְבַבְ
сердце

ם כֶֽ
ваше

׃
33

י כִּֽ
ибо

שֹׁמֵעַ֣־
слышит

־אֶל

אֶבְיוֹנִי֣ם
нищих

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

י־ סִירָ֗ אֲ֝
узников

ו
Своих

א ֹ֣ ל
не

בָזָהֽ
презрел

׃
34

הַלְלוּ יְֽ֭
да хвалят

הוּ
Его

שָׁמַיִ֣ם
небеса

וָ
и

אָרֶ֑ץ
земля

ים יַמִּ֝֗
моря́

וְֽ
и

כָל
всё

שׂ־ רֹמֵ֥
движущееся

בָּֽ
в

ם
них

׃
35

י כִּ֤
ибо

ים אֱלֹהִ֨
Бог

יעַ׀ י֘וֹשִׁ֤
спасёт

צִיּ֗וֹן
Сион

֭ וְ
и

יִבְנֶה
построит

עָרֵ֣י
города́

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

יָשְׁ֥בוּ
поселятся

ם ֗ שָׁ֝
там

וִ
и

ירֵשֽׁוּ
овладеют

הָ
ею

׃
36

וְ
и

זֶרַ֣ע
семя

עֲ֭בָדָי
рабов

ו
Его

יִנְחָל֑וּ
унаследуют

הָ
её

וְ
и

י אֹהֲבֵ֥
любящие

מ֗ שְׁ֝
имя

וֹ
Его

יִשְׁכְּנוּ
будут обитать

בָֽ־
в

הּ
ней

׃

700
חַלַ֝ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
דָוִ֥דלְ

Давида
ירלְ הַזְכִּֽ

напоминать
׃

1
ים אֱלֹהִ֥

Боже
הַצִּילֵ֑לְ

избавить
נִי

меня
יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ
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לְ
на

תִ עֶזְרָ֥
помощь

י
мне

חֽוּשָֽׁ
поспеши

׃ה
2

שׁוּ יֵבֹ֣
да постыдятся

וְ
и

֮ יַחְפְּרוּ
да осрамятся

מְבַקְשֵׁי֪
ищущие

פְשִׁ֥ נַ֫
души́

י
моей

גוּ יִסֹּ֣
да отступят

אָח֭וֹר
назад

וְ
и

יִכָּלְמ֑וּ
да посрамятся

י פֵצֵ֗ חֲ֝
желающие

רָעָתִֽ
зла

י
моего

׃
3

יָשׁ֭וּבוּ
да обратятся

עַל
за

עֵקֶ֣ב־
последствие

בָּשְׁתָּ֑
стыда

ם
их

יםהָ֝ אֹמְרִ֗
говорящие

אָ֥ח הֶ֘
ага!

ח׀ הֶאָֽ
ага!

׃
4

ישׂוּ שִׂ֤ יָ֘
да веселятся

וְ
и

יִשְׂמְח֨וּ
да радуются
בְּ׀

о
ךָ֗

Тебе
ל כָּֽ
все

י־ קְשֶׁ֥ מְבַ֫
ищущие

ךָ
Тебя

וְ
и

יאֹמְר֣וּ
да говорят

תָ֭מִיד
всегда

יִגְדַּ֣ל
да возвеличится

ים אֱלֹהִ֑
Бог

י הֲבֵ֗ אֹ֝
любящие

יְשׁוּעָתֶֽ
спасение

ךָ
Твоё

׃
5

וַ
а

אֲנִי֤
я

עָנִי֣׀
бедный

וְ
и

֮ אֶבְיוֹן
нищий

ים אֱלֹהִ֪
Боже

חֽוּשָׁ֫
поспеши

לִּ֥־ה
ко

י
мне

עֶזְרִ֣
помощь

י
моя

וּ
и

מְפַלְטִ֣
освободитель

י
мой

אַתָּ֑ה
Ты

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

־

ר תְּאַחַֽ
медли

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Пс 40:14; [4] Пс 40:16;

711
בְּ
в

ךָֽ
Тебе

יְהוָה֥־
ЙХВХ

יתִי חָסִ֑
укрылся я

אַל
не

אֵב֥וֹשָׁה־
постыжусь

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃
2

בְּ
по

צִדְקָתְ
правде

ךָ֗
Твоей

תַּצִּילֵ֥
избавишь

נִי
меня

וּֽ
и

תְפַלְּטֵ֑
освободишь

נִי
меня

ה הַטֵּֽ
приклони

אֵלַ֥־
ко

י
мне

זְנְ אָ֝
ухо

ךָ֗
Твоё

וְ
и

הוֹשִׁיעֵֽ
спаси

נִי
меня

׃
3

הֱיֵה֤
будь

ילִ֨
мне
צ֥וּרלְ׀

твердынею
מָע֡וֹן

обителью
לָ

чтобы
ב֗וֹא

входить
יד תָּמִ֗
всегда

צִוִּ֥יתָ
заповедал Ты

֑לְ הוֹשִׁיעֵ
спасти

נִי
меня

י כִּֽ
ибо

־

סַלְעִ֖
скала

י
моя

וּ
и

מְצוּדָתִ֣
крепость

י
моя

תָּה אָֽ
Ты

׃
4

אֱֽלֹהַ֗
Боже

י
мой

פַּלְּ֭טֵ
освободи

נִי
меня

מִ
из

יַּד֣
руки́

רָשָׁע֑
нечестивого

מִ
из

כַּ֖ף
длани

מְעַוֵּל֣
творящего беззаконие

וְ
и

חוֹמֵץ
жестокого

׃
5

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֥
Ты

תִקְוָתִ֑
надежда

י
моя

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְה֝וִ֗ה
ЙХВХ

מִבְטַחִ֥
упование

י
моё

מִ
от

נְּעוּרָֽ
юности

י
моей

׃
6

עָלֶי֤
на

ךָ
Тебя
כְתִּי׀ נִסְמַ֬

опирался я
מִ
от

טֶן בֶּ֗
чрева

מִ
из

מְּעֵי֣
утробы

אִמִּ֭
матери

י
моей

אַתָּ֣ה
Ты

֑ גוֹזִ
извёдший

י
меня

בְּ
о

ךָ֖
Тебе

תְהִלָּתִ֣
хвала

י
моя

יד תָמִֽ
всегда

׃
7

֭ כְּ
как

מוֹפֵת
знамение

הָיִי֣תִי
был я

לְ
для

רַבִּ֑ים
многих

֝ וְ
но

ה אַתָּ֗
Ты

חֲסִ מַֽ
убежище

י
моё

ז־ עֹֽ
мощи

׃
8

יִמָּלֵ֣א
наполн‹ятся›

֭ פִ
уста

י
мои

תְּהִלָּתֶ֑
хвалою

ךָ
Твоею

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ֝־
день

תִּפְאַרְתֶּֽ
великолепием

ךָ
Твоим

׃
9

ל אַֽ
не

תַּ֭שְׁלִיכֵ־
отвергай

נִי
меня

לְ
во

עֵת֣
время

זִקְנָה֑
старости

כִּ
когда

כְל֥וֹת
истощится

חִ֗ כֹּ֝
сила

י
моя

ל אַֽ
не

־

תַּעַזְבֵֽ
оставляй

נִי
меня

׃
10

י כִּֽ
ибо

אָמְר֣וּ־
сказали

אוֹיְבַ֣
враги

י
мои

לִ֑
обо

י
мне

וְ
и

י שֹׁמְרֵ֥
стерегущие

נַפְ֝שִׁ֗
душу

י
мою

נוֹעֲצ֥וּ
совещались

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
11

אמֹרלֵ֭
говоря

ים אֱלֹהִ֣
Бог

עֲזָב֑
оставил

וֹ
его

דְפ֥וּ רִֽ
преследуйте

֝ וְ
и

תִפְשׂ֗וּ
схвати́те

הוּ
его

כִּי
ибо

ין־ אֵ֥
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
12

אֱ֭לֹהִים
Боже

אַל
не

תִּרְחַק֣־
удаляйся

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

לֹהַ֗ אֱ֝
Боже

י
мой

לְ
на

תִ עֶזְרָ֥
помощь

י
мне

חֽוּשָׁ
поспеши

׃ה
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13
שׁוּ יֵבֹ֣

да постыдятся
֮ יִכְלוּ

да исчезнут
שֹׂטְנֵי֪

противники
פְשִׁ֥ נַ֫

души́
י

моей
יַֽעֲט֣וּ

да окутаются
חֶ֭רְפָּה
позором

וּ
и

כְלִמָּה֑
посрамлением

י בַקְשֵׁ֗ מְ֝
ищущие

רָעָתִֽ
зла

י
моего

׃
14

֭ וַ
а

אֲנִי
я

יד תָּמִ֣
всегда

אֲיַחֵל֑
буду надеяться

֝ וְ
и

י הוֹסַפְתִּ֗
прибавлю

עַל
ко

כָּל־
всей

־

תְּהִלָּתֶֽ
хвале

ךָ
Твоей

׃
15

פִּ֤
уста

י
мои
ר׀ יְסַפֵּ֬

возвеща‹ют›
צִדְקָתֶ֗
правду

ךָ
Твою

כָּל
весь

יּ֥וֹםהַ־
день

תְּשׁוּעָתֶ֑
спасение

ךָ
Твоё

י כִּ֤
ибо

א ֹ֖ ל
не

עְתִּי יָדַ֣
знаю я

סְפֹרֽוֹת
чи́сла

׃
16

אָב֗וֹא
войду

֭ בִּ
в

גְבֻרוֹת
могущества

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

יר אַזְכִּ֖
напомню

צִדְקָתְ
правду

ךָ֣
Твою

בַדֶּֽלְ
одного

ךָ
Тебя

׃
17

ים אֱֽלֹהִ֗
Боже

לִמַּדְתַּ֥
научил Ты

נִי
меня

מִ
от

נְּעוּרָ֑
юности

י
моей

וְ
и

עַד
до

נָּה־ הֵ֝֗
сих пор

אַגִּ֥יד
возвещаю

י נִפְלְאוֹתֶֽ
чудеса

ךָ
Твои

׃
18

וְ
и

גַם֤
даже

עַד
до

ה־ זִקְנָ֨
старости
וְ׀

и
֮ שֵׂיבָה
седины́

ים אֱלֹהִ֪
Боже

ל אַֽ
не

זְבֵ֥־ תַּעַ֫
оставляй

נִי
меня

עַד
пока не

־

אַגִּי֣ד
возвещу

זְרוֹעֲ
мышцу

ךָ֣
Твою

ד֑וֹרלְ
роду

כָללְ
всякому

יָב֝֗וֹא־
[кто] придёт

גְּבוּרָתֶֽ
могущество

ךָ
Твоё

׃
19

וְ
и

צִדְקָתְ
правда

ךָ֥
Твоя

ים אֱלֹהִ֗
Боже

עַד
до

ר֥וֹם־ מָ֫
высоты́

אֲשֶׁר
который

יתָ־ עָשִׂ֥
соделал Ты

גְדֹל֑וֹת
великое

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Боже

י מִ֣
кто

כָמֽוֹ
подобен

ךָ
Тебе

׃
20

אֲשֶׁ֤ר
который

הִרְאִיתַ֨
явил Ты

נִי
мне

צָר֥וֹת
скорби

רַבּ֗וֹת
многие

וְ
и

ע֥וֹת רָ֫
бедствия

תָּשׁ֥וּב
снова

תְּחַיֵּי֑
оживишь

נִי
меня

וּֽ
и

מִ
из

תְּהֹמ֥וֹת
бездн

רֶץהָ֝ אָ֗
земли́

תָּשׁ֥וּב
снова

תַּעֲלֵֽ
возведёшь

נִי
меня

׃
21

תֶּ֤רֶב
умножишь
דֻלָּתִ֗׀ גְּֽ

величие
י

моё
וְ
и

ב תִסֹּ֥
обратишься

נַחֲמֵֽ תְּֽ
утешишь

נִי
меня

׃
22

גַּם
также

־

אֲנִי֤
я

אוֹדְ׀
буду славить

ךָ֣
Тебя

בִ
на

כְלִי
орудии

֮־ נֶבֶל
лиры

אֲמִתְּ
истину

ךָ֪
Твою

אֱלֹ֫הָ֥
Боже

י
мой

אֲזַמְּרָ֣ה
буду воспевать

ךָ֣לְ
Тебе

בְ
на

כִנּ֑וֹר
гуслях

ד֗וֹשׁ קְ֝
Святой

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

תְּרַנֵּנָּ֣ה֣
будут ликовать

שְׂפָ֭תַ
уста

י
мои

י כִּ֣
когда

אֲזַמְּרָה
буду воспевать

ךְלָּ֑־
Тебе

֝ וְ
и

נַפְשִׁ֗
душа

י
моя

אֲשֶׁר֣
которую

יתָ פָּדִֽ
выкупил Ты

׃
24

גַּם
также

לְשׁוֹנִ֗־
язык

י
мой

כָּל
весь

יּוֹםהַ֭־
день

תֶּהְגֶּה֣
будет вещать

צִדְקָתֶ֑
правду

ךָ
Твою

כִּי
ибо

שׁוּ־ בֹ֥
постыжены

י כִֽ
ибо

פְר֗וּ־ חָ֝
осрамлены

י מְבַקְשֵׁ֥
ищущие

רָעָתִֽ
зла

י
моего

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Пс 31:1;

720
הלִ שְׁלֹמֹ֨

Соломона
׀

1
ים אֱֽלֹהִ֗

Боже
מִשְׁ֭פָּטֶי

суды
ךָ

Твои
מֶלֶ֣ךְלְ

царю
תֵּ֑ן
дай

וְ
и

צִדְקָתְ
правду

ךָ֥
Твою

בֶןלְ
сыну

לֶךְ־ מֶֽ
царя

׃
2

ין יָדִ֣
рассудит

עַמְּ
народ

ךָ֣
Твой

בְ
в

צֶדֶ֑ק
правде

וַ
и

עֲנִיֶּי֥
бедных

ךָ
Твоих

בְ
в

ט מִשְׁפָּֽ
суде

׃
3

יִשְׂא֤וּ
принесут

ים הָרִ֓
го́ры

ל֥וֹם שָׁ֘
мир

עָם֑לָ
народу

וּ֝
и

גְבָע֗וֹת
холмы

בִּ
в

ה צְדָקָֽ
правде

׃
4

ט יִשְׁפֹּ֤
будет судить
עֲֽנִיֵּי׀

бедных
ם־ עָ֗

народа
יוֹ֭שִׁיעַ
спасёт

בְנֵי֣לִ
сынов

אֶבְי֑וֹן
нищего

וִֽ
и

ידַכֵּא֣
сокрушит

ק עוֹשֵֽׁ
притесняющего

׃
5

ירָא֥וּ יִֽ
убоятся

ךָ
Тебя

עִם
с

שָׁמֶ֑שׁ־
солнцем

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

חַ יָרֵ֝֗
луны

דּ֣וֹר
род

ים דּוֹרִֽ
родо́в

׃

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.72 65



6
יֵרֵ֭ד

сойдёт
כְּ
как

מָטָר֣
дождь

עַל
на

גֵּז֑־
покос

כִּ֝
как

ים רְבִיבִ֗
ливни

זַרְזִ֥יף
орошение

רֶץ אָֽ
земли́

׃
7

פְרַח יִֽ
расцветёт

בְּ־
во

י יָמָ֥
дни

ו
его

יק צַדִּ֑
праведный

וְ
и

ב רֹ֥
множество

ל֗וֹם שָׁ֝
мира

עַד
до

י־ בְּלִ֥
отсутствия

חַ יָרֵֽ
луны

׃
8

֭ וְ
и

יֵרְדְּ
да владычествует

מִ
от

יָּם֣
мо́ря

עַד
до

־

יָם֑
мо́ря

וּ֝
и

מִ
от

ר נָּהָ֗
реки́

עַד
до

אַפְסֵי־
концов

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
9

֭ לְ
пред

פָנָי
лицом

ו
его

יִכְרְע֣וּ
преклонятся

צִיִּי֑ם
обитатели пустыни

֝ וְ
и

י אֹיְבָ֗
враги

ו
его

עָפָ֥ר
прах

כוּ יְלַחֵֽ
будут лизать

׃
10

י מַלְכֵ֬
цари

תַרְשִׁ֣ישׁ
Фарсиса

֭ וְ
и

אִיִּים
островов

מִנְחָה֣
дань

יָשִׁ֑יבוּ
воздадут

מַלְכֵ֥י
цари

א שְׁבָ֥
Савы

וּ֝
и

א סְבָ֗
Севы

אֶשְׁכָּ֥ר
дар

יבוּ יַקְרִֽ
принесут

׃
11

וְ
и

יִשְׁתַּחֲווּ
поклонятся

וֹל֥־
ему

כָל
все

ים־ מְלָכִ֑
цари

כָּל
все

גּוֹיִ֥ם־
народы

יַֽעַבְדֽוּ
будут служить

הוּ
ему

׃
12

י כִּֽ
ибо

יַצִּ֭יל־
избавит

אֶבְי֣וֹן
нищего

מְשַׁוֵּעַ֑
взывающего

֝ וְ
и

י עָנִ֗
бедного

וְֽ
и

אֵין
нет

עֹזֵר֥־
помощника

לֽ
у

וֹ
него

׃
13

יָחֹ֭ס
сжалится

עַל
над

דַּ֣ל־
убогим

וְ
и

אֶבְי֑וֹן
нищим

וְ
и

נַפְשׁ֖וֹת
ду́ши

אֶבְיוֹנִי֣ם
нищих

יעַ יוֹשִֽׁ
спасёт

׃
14

מִ
от

תּ֣וֹךְ
обмана

֭ וּ
и

מֵ
от

חָמָס
насилия

יִגְאַל֣
искупит

נַפְשָׁ֑
душу

ם
их

וְ
и

ר יֵיקַ֖
будет драгоценна

דָּמָ֣
кровь

ם
их

בְּ
в

עֵינָֽי
очах

ו
его

׃
15

וִ
и

י יחִ֗
да живёт

וְ
и

יִתֶּן
даст

־

֮ל וֹ
ему

מִ
от

זְּהַב֪
золота

א בָ֥ שְׁ֫
Савы

וְ
и

יִתְפַּלֵּל֣
помолится

בַּעֲד֣
за

וֹ
него

יד תָמִ֑
всегда

כָּל
весь

יּ֗וֹםהַ֝־
день

יְבָרֲכֶֽ
будет благословлять

נְהֽוּ
его

׃
16

י יְהִ֤
да будет

פִסַּת
обилие

ר־ בַּ֨
хле́ба
בָּ׀

на
֮ אָרֶץ
земле

בְּ
на

אשׁ ֹ֪ ר
вершине

ים רִ֥ הָ֫
гор

יִרְעַשׁ֣
заколышется

כַּ
как

לְּבָנ֣וֹן
Ливан

פִּרְי֑
плод

וֹ
его

וְ
и

יצוּ יָצִ֥
расцветут

מֵ֝
из

יר עִ֗
го́рода

כְּ
как

עֵשֶׂ֣ב
трава

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
17

י יְהִ֤
да будет

שְׁמ֨
имя

וֹ
его

םלְֽ עוֹלָ֗
вовек

לִ
пред

פְנֵי
лицом

֮־ שֶׁמֶשׁ
солнца

יִנּ֪וֹן
умножится

מ֥ שְׁ֫
имя

וֹ
его

וְ
и

רְכוּ יִתְבָּ֥
благословятся

ב֑
в

וֹ
нём

כָּל
все

־

גּוֹיִ֥ם
народы

יְאַשְּׁרֽוּ
ублажат

הוּ
его

׃
18

בָּר֤וּךְ
благословен
יְהוָה֣׀

ЙХВХ
אֱ֭לֹהִים

Бог
אֱלֹהֵי֣

Бог
יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עֹשֵׂ֖ה
творящий

נִפְלָא֣וֹת
чудеса

בַדּֽלְ
один

וֹ
Он

׃
19

וּ
и

בָר֤וּךְ
благословенно
ם׀ שֵׁ֥

имя
כְּבוֹד֗
славы

וֹ
Его

ע֫וֹלָ֥םלְ
вовек

וְ
и

יִמָּלֵא֣
наполнится

כְב֭וֹד
славою

וֹ
Его

אֶת
-

ל־ כֹּ֥
вся

רֶץהָ אָ֗
земля

ן מֵ֥ אָ֘
аминь
וְ׀

и
ן אָמֵֽ

аминь
׃

20
כָּלּ֥וּ

кончились
תְפִלּ֑וֹת
молитвы

וִ֗ד דָּ֝
Давида

בֶּן
сына

י־ יִשָֽׁ
Иессея

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Зах 9:10;

730
מִזְמ֗וֹר
Псалом

ףלְ סָ֥ אָ֫
Асафа

1
אַ֤ךְ

Истинно
ט֭וֹב
благ

לְ
к

יִשְׂרָאֵ֥ל
Израилю

ים אֱלֹהִ֗
Бог

לְ
к

י בָרֵ֥
чистым

ב לֵבָֽ
сердцем

׃
2

וַ
А

י אֲנִ֗
я

֭ מְעַטכִּ
почти

נָטָי֣וּ
уклонились

֑ רַגְלָ
но́ги

י
мои

כְּ֝
как

יִן אַ֗
ничто

שֻׁפְּכ֥וּ
пролились

אֲשֻׁרָֽ
стопы

י
мои

׃
3

י כִּֽ
Ибо

קִנֵּ֭אתִי־
позавидовал я

הוֹלְלִ֑יםבַּֽ
безумствующим

שְׁל֖וֹם
мир

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ה אֶרְאֶֽ
видел я

׃
4

י כִּ֤
ибо

ין אֵ֖
нет

חַרְצֻבּ֥וֹת
мук

לְ
у

מוֹתָ֗
смерти

ם
их

וּ
и

יא בָרִ֥
тучно
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אוּלָֽ
тело

ם
их

׃
5

בַּ
В

עֲמַל֣
страдании

אֱנ֣וֹשׁ
человека

֑ אֵינֵ
нет

מוֹ
их

וְ
и

עִם
с

ם־ דָ֗ אָ֝
человеком

א ֹ֣ ל
не

יְנֻגָּֽעוּ
поражаются они

׃
6

לָ֭
По

כֵן
сему

תְ עֲנָקַ֣
ожерельем служила

מוֹ
им

גַאֲוָה֑
гордость

יַעֲטָף
покрывает

ית־ ֗ שִׁ֝
одеяние

ס חָמָ֥
насилия

מוֹלָֽ
их

׃
7

יָצָ֭א
Выступил

מֵ
от

חֵלֶ֣ב
тука

֑ עֵינֵ
глаз

מוֹ
их

בְר֗וּ עָ֝
перешли

מַשְׂכִּיּ֥וֹת
помыслы

ב לֵבָֽ
се́рдца

׃
8

יקוּ יָמִ֤
Насмехаются
וִ׀

и
ידַבְּר֣וּ
говорят

בְ
со

רָ֣ע
злом

שֶׁק עֹ֑
притеснение

מִ
с

מָּר֥וֹם
высоты́

רוּ יְדַבֵּֽ
говорят

׃
9

שַׁתּ֣וּ
Положили

בַ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небеса

פִּי
уста

הֶם֑
свои

וּ֝
и

לְשׁוֹנָ֗
язык

ם
их

הֲלַ֥ךְ תִּֽ
ходит

בָּ
по

רֶץ אָֽ
земле

׃
10

לָ
По

כֵן֤
сему
יָשׁ֣וּב׀

возвращается
עַמּ֣

народ
וֹ

Его
הֲלֹ֑ם
сюда

וּ
и

י מֵ֥
во́ды

א לֵ֗ מָ֝
полн‹ые›

צוּ יִמָּ֥
выцеживаются

מוֹלָֽ
ими

׃
11

וְֽ
И

אָמְר֗וּ
говорят

אֵיכָ֥ה
как

ע יָדַֽ
знает

אֵל֑־
Бог

וְ
и

יֵשׁ֖
есть [ли]

דֵּעָה֣
ведение

בְ
во

עֶלְיֽוֹן
Всевышнем

׃
12

הִנֵּה
Вот

לֶּה־ אֵ֥
эти

רְשָׁעִי֑ם
нечестивые

וְ
и

שַׁלְוֵי֥
беспечные

ם ע֝וֹלָ֗
ве́ка

הִשְׂגּוּ
умножили

יִל־ חָֽ
достояние

׃
13

אַךְ
Истинно

יק־ רִ֭
тщетно

יתִי זִכִּ֣
очистил я

לְבָבִ֑
сердце

י
моё

וָ
и

ץ אֶרְחַ֖
омыл

בְּ
в

נִקָּי֣וֹן
невинности

כַּפָּֽ
ладони

י
мои

׃
14

וָ
и

י אֱהִ֣
был я

נָג֭וּעַ
поражаем

כָּל
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

֝ וְ
и

תוֹכַחְתִּ֗
обличение

י
моё

לַ
по

ים בְּקָרִֽ
утрам

׃
15

אִם
Если

אָמַ֭רְתִּי־
сказал я

ה אֲסַפְּרָ֥
возвещу

כְמ֑וֹ
подобно [сему]

הִנֵּה֤
вот

ד֭וֹר
роду

בָּנֶי֣
сынов

ךָ
Твоих

בָגָֽדְתִּי
поступил [бы] вероломно

׃
16
וָֽ֭

И
אֲחַשְּׁבָ

обдумывал я
דַ֣עַתלָה

[чтобы] познать
ֹ֑את ז
это

עָמָ֖ל
страдание

ה֣וּא
оно

בְ
в

עֵינָֽ
очах

י
моих

׃
17

עַד
пока не

אָב֭וֹא־
вошёл я

אֶל
во

מִקְדְּשֵׁי־
святилища

אֵל֑־
Бога

ינָה בִ֗ אָ֝
уразумел я

אַחֲרִיתָֽלְ
конец

ם
их

׃
18

אַךְ֣
Истинно

בַּ֭
на

חֲלָקוֹת
скользких [местах]

תָּשִׁ֣ית
поставишь

֑ מוֹלָ
их

פַּלְתָּ֗ הִ֝
низвергнул Ты

ם
их

לְ
в

מַשּׁוּאֽוֹת
развалины

׃
19

אֵ֤יךְ
Как

הָי֣וּ
стали они

שַׁמָּה֣לְ
опустошением

כְ
как

רָ֑גַע
мгновение

פוּ סָ֥
исчезли

מּוּ תַ֝֗
кончились

מִן
от

בַּלָּהֽוֹת־
ужасов

׃
20

כַּ
Как

חֲל֥וֹם
сон

מֵ
от

יץ הָקִ֑
пробуждения

דֹנָי אֲ֝
Владыка

בָּ
когда

עִ֤יר
пробудишься
צַלְמָ֬׀

образ
ם
их

תִּבְזֶהֽ
презришь

׃
21

כִּי֭
Ибо

יִתְחַמֵּץ֣
вскипало

לְבָבִ֑
сердце

י
моё

֝ וְ
и

כִלְיוֹתַ֗
[в] почках

י
моих

אֶשְׁתּוֹנָֽן
пронзаем был я

׃
22

וַ
И

אֲנִי
я

בַ֭עַר־
неразумен

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֵדָ֑ע
знал я

הֵמ֗וֹת בְּ֝
скотом

יתִי הָיִ֥
был я

עִמָּֽ
с

ךְ
Тобою

׃
23

וַ
И

אֲנִי֣
я

יד תָמִ֣
всегда

עִמָּ֑
с

ךְ
Тобою

זְתָּ חַ֗ אָ֝
удержал Ты

בְּ
за

יַד
руку

יְמִינִֽ־
правую

י
мою

׃
24

עֲצָתְבַּ
советом

ךָ֥
Твоим

תַנְחֵ֑
поведёшь

נִי
меня

֝ וְ
и

ר אַחַ֗
потом

כָּב֥וֹד
[в] славу

תִּקָּחֵֽ
возьмёшь

נִי
меня

׃
25

מִי
Кто

לִ֥־
у

י
меня

בַ
на

שָּׁמָיִ֑ם
небесах

֝ וְ
и

עִמְּ
с

ךָ֗
Тобою

לאֹ
не

צְתִּי־ חָפַ֥
восхотел я [ничего]

בָ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
26

כָּלָ֥ה
Истощил‹ась›

שְׁאֵרִ֗
плоть

י
моя

וּ
и

בִ֥ לְבָ֫
сердце

י
моё

צוּר
твердыня

־

לְבָבִ֥
се́рдца

י
моего

וְ
и

חֶלְקִ֗
удел

י
мой

ים אֱלֹהִ֥
Бог

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
27

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֣־
вот

י רְחֵקֶ֣
удаляющиеся

ךָ
[от] Тебя

יאֹבֵד֑וּ
погибнут

תָּה צְמַ֗ הִ֝
истребил Ты

כָּל
всякого

זוֹנֶה֥־
блудодействующего

מִמֶּֽ
от

ךָּ
Тебя

׃
28

וַ
А

אֲנִי֤
я

ת׀ רֲבַ֥ קִֽ
приближение

ים אֱלֹהִ֗
[к] Богу

ילִ֫
мне

־

ט֥וֹב
благо

י שַׁתִּ֤
положил я
בַּ׀

во
אדֹנָי֣

Владыке
יְהֹוִה֣
ЙХВХ

מַחְסִ֑
убежище

י
моё

רלְ֝ סַפֵּ֗
[чтобы] возвещать

כָּל
все

־
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י מַלְאֲכוֹתֶֽ
дела́

ךָ
Твои

׃

740
יל מַשְׂכִּ֗
Учение

ףלְ סָ֥ אָ֫
Асафа

1
לָ

Для
מָה֣
чего

אֱ֭לֹהִים
Боже

זָנַחְ֣תָּ
отринул Ты

נֶצַ֑חלָ
навеки

ן יֶעְשַׁ֥
дымится

פְּ אַ֝
гнев

ךָ֗
Твой

בְּ
на

אן ֹ֣ צ
овец

מַרְעִיתֶֽ
паствы

ךָ
Твоей

׃
2

ר זְכֹ֤
Вспомни

עֲדָתְ
общество

ךָ֨
Твоё
נִי֤תָ׀ קָ֘

приобрёл Ты
דֶם קֶּ֗

издревле
גָּאַ֭לְתָּ

искупил Ты
שֵׁבֶ֣ט
колено

נַחֲלָתֶ֑
наследия

ךָ
Твоего

הַר
гору

יּ֗וֹן־ צִ֝
Сион

זֶה֤
эту
נְתָּ׀ שָׁכַ֬

обитал Ты
בּֽ
на

וֹ
ней

׃
3

ימָ הָרִ֣
Вознеси

פְעָ֭מֶיה
стопы

ךָ
Твои

לְ
к

מַשֻּׁא֣וֹת
развалинам

נֶצַ֑ח
вечным

כָּל
всё

ע־ הֵרַ֖
сделал зло

אוֹיֵב֣
враг

בַּ
во

דֶשׁ קֹּֽ
святилище

׃
4

שָׁאֲג֣וּ
Рыкали

צֹ֭רְרֶי
притеснители

ךָ
Твои

בְּ
в

רֶב קֶ֣
средине

מוֹעֲדֶ֑
собрания

ךָ
Твоего

מוּ שָׂ֖
поставили

אוֹתֹתָ֣
знамения

ם
свои

אֹתֽוֹת
знамениями

׃
5

יִוָּ֭דַע
Познавался

כְּ
как

יא מֵבִ֣
заносящий

מָעְ֑לָלְ
вверх

ה

בִּֽ
в

סֲבָךְ
чаще

ץ־ עֵ֝֗
де́рева

קַרְדֻּמּֽוֹת
топоры

׃
6

֭ וְ
И

עַתָּה
ныне

פִּתּוּחֶי֣
резьбу

הָ
её

יָּחַ֑ד
вместе

ילבְּ כַשִּׁ֥
секирою

֝ וְ
и

ת ילַפֹּ֗ כֵֽ
бердышами

יַהֲלֹמֽוּ
разбивают

׃ן
7

שִׁלְח֣וּ
Пустили

בָ֭
в

אֵשׁ
огонь

מִקְדָּשֶׁ֑
святилище

ךָ
Твоё

לָ֝
до

רֶץ אָ֗
земли́

חִלְּל֥וּ
осквернили

שְׁכַּן מִֽ
жилище

־

שְׁמֶֽ
имени

ךָ
Твоего

׃
8

אָמְר֣וּ
Сказали

֭ בְ
в

לִבָּ
сердце

ם
своём

֣ נִינָ
подавим

ם
их

יָחַ֑ד
вместе

שָׂרְפ֖וּ
сожгли

כָל
все

מוֹעֲדֵי־
собрания

אֵל֣־
Бога

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
9

י אֽוֹתֹתֵ֗
Знамений

נוּ
наших

א ֹ֥ ל
не

ינוּ אִ֥ רָ֫
видели мы

ין אֵֽ
нет

ע֥וֹד־
более

יא נָבִ֑
пророка

וְ
и

א ֹֽ ל
нет

תָּ֗־ אִ֝
с

נוּ
нами

עַ יֹדֵ֥
знающего

עַד
до

ה־ מָֽ
каких пор

׃
10

עַד
До

מָתַ֣י־
каких пор

אֱ֭לֹהִים
Боже

יְחָרֶ֣ף
будет поносить

צָר֑
притеснитель

אֵ֤ץ יְנָ֘
будет презирать

אוֹיֵב֖
враг

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

נֶֽצַחלָ
навеки

׃
11

לָ֤
Для

מָּה
чего

תָשִׁ֣יב
отводишь

יָדְ֭
руку

ךָ
Твою

וִֽ
и

֑ ימִינֶ
десницу

ךָ
Твою

מִ
из

רֶב קֶּ֖
средины

יקְ חֵֽ
недра

ךָ֣
Твоего

ה כַלֵּֽ
истреби

׃
12

֭ וֵ
И

אלֹהִים
Бог

מַלְכִּ֣
Царь

י
мой

מִ
от

דֶם קֶּ֑
древности

פֹּעֵ֥ל
творящий

יְשׁ֝וּע֗וֹת
спасения

בְּ
в

רֶב קֶ֣
средине

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
13

אַתָּ֤ה
Ты

פוֹרַ֣רְתָּ
расторг

עָזְּבְ
мощью

ךָ֣
Твоей

יָם֑
море

רְתָּ שִׁבַּ֖
сокрушил Ты

י רָאשֵׁ֥
го́ловы

ים נִּינִ֗ תַ֝
змиев

עַל
на

יִםהַ־ מָּֽ
водах

׃
14

אַתָּ֣ה
Ты

צַּצְתָּ רִ֭
раздробил

רָאשֵׁי֣
го́ловы

לִוְיָתָ֑ן
левиафана

֥ תִּתְּנֶ
отдал Ты

נּוּ
его

ל אֲכָ֗ מַ֝
пищею

לְ
для

עָם֣
народа

לְ
для

ים צִיִּֽ
обитателей пустыни

׃
15

אַתָּ֣ה
Ты

בָ֭קַעְתָּ
рассёк

מַעְיָן֣
источник

וָ
и

נָחַ֑ל
поток

ה אַתָּ֥
Ты

שְׁתָּ ה֝וֹבַ֗
иссушил

נַהֲר֥וֹת
ре́ки

ן אֵיתָֽ
неиссякающие

׃
16

ךָ֣לְ
Твой

יוֹ֭ם
день

אַף
также

ךָ֥לְ־
Твоя

לָיְ֑לָה
ночь

ה אַתָּ֥
Ты

כִינ֗וֹתָ הֲ֝
утвердил

מָא֥וֹר
светило

וָ
и

מֶשׁ שָֽׁ
солнце

׃
17

אַתָּ֣ה
Ты

הִצַּ֭בְתָּ
поставил

כָּל
все

גְּבוּל֣וֹת־
пределы

אָרֶ֑ץ
земли́

יִץ קַ֥
лето

֝ וָ
и

רֶף חֹ֗
зиму

ה אַתָּ֥
Ты

יְצַרְתָּ
образовал

ם
их

׃
18

זְכָר
Вспомни

־

את ֹ֗ ז
это

א֭וֹיֵב
враг

חֵרֵ֣ף
поносил
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
וְ
и

עַ֥ם
народ

ל נָבָ֝֗
безумный

אֲצ֥וּ נִֽ
презре‹л›

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
19

אַל
Не

תִּתֵּ֣ן־
отдавай

֭ חַיַּתלְ
зверю

נֶפֶ֣שׁ
душу

תּוֹרֶ֑
горлицы

ךָ
Твоей

חַיַּת֥
жизни

י נִיֶּ֗ עֲ֝
бедных

ךָ
Твоих

אַל
не

תִּשְׁכַּ֥ח־
забывай

נֶֽצַחלָ
навеки

׃
20

הַבֵּ֥ט
Воззри
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לַ
на

ית בְּרִ֑
завет

י כִּ֥
ибо

מָלְא֥וּ
наполнились

מַחֲשַׁכֵּי
тёмные места́

רֶץ־ אֶ֝֗
земли́

נְא֣וֹת
пастбищами

ס חָמָֽ
насилия

׃
21

אַל
Да не

־

ב יָשֹׁ֣
возвратится

דַּ֣ךְ
угнетённый

נִכְלָם֑
посрамленным

עָנִ֥י
бедный

֝ וְ
и

אֶבְי֗וֹן
нищий

הַלְל֥וּ יְֽ
да хвалят

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
22

קוּמָ֣
Восстань

ה

אֱ֭לֹהִים
Боже

רִיבָ֣
веди

רִיבֶ֑ה
тяжбу

ךָ
Твою

ר זְכֹ֥
вспомни

חֶרְפָּתְ
поношение

ךָ֥
Твоё

מִנִּי
от

ל־ נָבָ֝֗
безумного

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
23

אַל
Не

תִּשְׁ֭כַּח־
забывай

ק֣וֹל
го́лоса

צֹרְרֶ֑י
притеснителей

ךָ
Твоих

שְׁא֥וֹן
шум

י מֶ֗ קָ֝
восстающих

ךָ
[на] Тебя

עֹלֶ֥ה
восходит

יד תָמִֽ
всегда

׃

750
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
אַל
не

תַּשְׁחֵת֑־
погуби

מִזְמ֖וֹר
псалом

אָסָף֣לְ
Асафа

יר שִֽׁ
песнь

׃
1

ינוּ ה֘וֹדִ֤
Славили мы

ךָ֨לְּ
Тебя
׀

ים אֱֽלֹהִ֗
Боже

ה֭וֹדִינוּ
славили мы

וְ
и

קָר֣וֹב
близко

שְׁמֶ֑
имя

ךָ
Твоё

פְּר֗וּ סִ֝
возвещали

י נִפְלְאוֹתֶֽ
чудеса

ךָ
Твои

׃
2

כִּי֭
Когда

ח אֶקַּ֣
возьму

מוֹעֵד֑
срок

י נִ֗ אֲ֝
Я

ים מֵישָׁרִ֥
правоту

ט אֶשְׁפֹּֽ
буду судить

׃
3

ים מֹגִ֗ נְֽ
Тают

רֶץ אֶ֥
земля

וְ
и

כָל
все

יֹשְׁבֶי֑־
живущие

הָ
[на] ней

י אָנֹכִ֨
Я

נְתִּי תִכַּ֖
выверил

עַמּוּדֶ֣י
столпы

הָ
её

לָה סֶּֽ
села

׃
4

אָמַרְ֣תִּי
Сказал я

הוֹלְלִיםלַֽ֭
безумствующим

אַל
не

לּוּ־ תָּהֹ֑
безумствуйте

֝ וְ
и

יםלָ רְשָׁעִ֗
нечестивым

אַל
не

־

ימוּ תָּרִ֥
возноси́те

רֶן קָֽ
рог

׃
5

אַל
Не

ימוּ־ תָּרִ֣
возноси́те

לַ
на

מָּר֣וֹם
высоту

קַרְנְ
рог

כֶם֑
ваш

תְּדַבְּר֖וּ
говорите

צַוָּא֣רבְ
шеей

ק עָתָֽ
надменной

׃
6

י כִּ֤
Ибо

א ֹ֣ ל
не

֭ מִ
от

מּוֹצָא
восхода

וּ
и

מִֽ
от

מַּעֲרָ֑ב
запада

֝ וְ
и

א ֹ֗ ל
не

מִ
от

מִּדְבַּ֥ר
пустыни

ים הָרִֽ
вознесение

׃
7

י כִּֽ
ибо

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

שֹׁפֵט֑
судия

זֶה֥
этого

יל יַשְׁ֝פִּ֗
унижает

וְ
а

זֶה֣
этого

ים יָרִֽ
возносит

׃
8

י כִּ֤
Ибо

כ֪וֹס
чаша

בְּֽ
в

יַד
руке

ה־ יְהוָ֡
ЙХВХ

וְ
и

יַיִ֤ן
вино

ר חָמַ֨
пенится
לֵא׀ מָ֥

полное
֮ מֶסֶךְ

смешения

וַ
и

יַּגֵּר֪
налил

מִ֫
из

זֶּה֥
этой

אַךְ
только

שְׁמָ֭רֶי־
дрожжи

הָ
её

יִמְצ֣וּ
будут выцеживать

יִשְׁתּ֑וּ
будут пить

ל כֹּ֝֗
все

רִשְׁעֵי
нечестивые

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
9

֭ וַ
А

אֲנִי
я

אַגִּי֣ד
буду возвещать

עֹלָם֑לְ
вовек

ה זַמְּרָ֗ אֲ֝
воспою

ילֵ אלֹהֵ֥
Богу

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
10

וְ
И

כָל
все

קַרְנֵי֣־
роги

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

עַ אֲגַדֵּ֑
отсеку

מְנָה רוֹמַ֗ תְּ֝
вознесутся

רְנ֥וֹת קַֽ
роги

יק צַדִּֽ
праведного

׃

760
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
בִּ
на

נְגִינֹ֑ת
струнных орудиях

מִזְמ֖וֹר
псалом

אָסָף֣לְ
Асафа

יר שִֽׁ
песнь

׃
1

נוֹדָ֣ע
Познан

בִּֽ
в

יהוּדָ֣ה
Иудее

ים אֱלֹהִ֑
Бог

בְּ֝
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

גָּד֥וֹל
велико

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
2

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְ
в

שָׁלֵם֣
Салиме

סֻכּ֑
укрытие

וֹ
Его

וּ
и

מְע֖וֹנָת֣
обиталище

וֹ
Его

בְ
в

צִיּֽוֹן
Сионе

׃
3

שָׁמָּ֭
Там

שִׁבַּר֣ה
сокрушил

רִשְׁפֵי
стре́лы огненные

שֶׁת־ קָ֑
лука

ן מָגֵ֬
щит

וְ
и

רֶב חֶ֖
меч

וּ
и

מִלְחָמָה֣
брань

לָה סֶֽ
села

׃
4

נָא֭וֹר
Светел

ה אַתָּ֥
Ты

יר אַדִּ֗
величествен

מֵֽ
более

הַרְרֵי
гор

רֶף־ טָֽ
добычи

׃
5

אֶשְׁתּוֹלְל֨וּ
Обобраны

ירֵי׀ אַבִּ֣
крепкие

לֵב֭
сердцем

נָמ֣וּ
задремали

שְׁנָתָ֑
сном

ם
своим

וְ
и

לאֹ
не

מָצְא֖וּ־
нашли

כָל
все

אַנְשֵׁי־
мужи

חַיִ֣ל־
во́йска

יְדֵי
рук

ם הֶֽ
своих

׃
6

֭ מִ
От

גַּעֲרָ֣תְ
прещения

ךָ
Твоего
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אֱלֹהֵי֣
Боже

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

ם נִרְ֝דָּ֗
крепко уснул

וְ
и

רֶ֣כֶב
колесница

וָ
и

סֽוּס
конь

׃
7

אַתָּ֤ה
Ты

נ֥וֹרָא׀
страшен

תָּה אַ֗
Ты

וּ
и

י מִֽ
кто

ד־ יַעֲמֹ֥
устоит

לְ
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
Твоим

מֵ
от

ז אָ֥
времени

אַפֶּֽ
гнева

ךָ
Твоего

׃
8

֭ מִ
С

שָּׁמַיִם
небес

הִשְׁמַעְ֣תָּ
возвестил Ты

ין דִּ֑
приговор

רֶץ אֶ֖
земля

יָֽרְאָה֣
убоялась

וְ
и

טָה שָׁקָֽ
утихла

׃
9

בְּ
когда

קוּם
восстал

לַ־
на

מִּשְׁפָּ֥ט
суд

ים אֱלֹהִ֑
Бог

יעַלְ הוֹשִׁ֖
спасти

כָּל
всех

עַנְוֵי־
кротких

אֶרֶ֣ץ־
земли́

לָה סֶֽ
села

׃
10

י כִּֽ
Ибо

חֲמַת֣־
ярость

אָדָ֣ם
человека

תּוֹדֶ֑
будет славить

ךָּ
Тебя

ית שְׁאֵרִ֖
остаток

ת חֵמֹ֣
ярости

ר תַּחְגֹּֽ
препояшешь

׃
11

דֲר֣וּ נִֽ
Давайте обеты

וְ
и

֮ שַׁלְּמוּ
воздавайте

יהוָה֪לַ
ЙХВХ

י אֱֽלֹהֵ֫
Богу

כֶ֥ם
вашему

כָּל
все

סְבִיבָי֑־
окружающие

ו
Его

ילוּ יוֹבִ֥
да принесут

י ֗ שַׁ֝
дар

אלַ מּוֹרָֽ
Страшному

׃
12

יִבְ֭צֹר
Отсекает

ר֣וּחַ
дух

ים נְגִידִ֑
князей

א נוֹ֝רָ֗
страшен

לְ
для

מַלְכֵי
царей

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃

770
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
עַֽל
по

יְדוּת֗וּן־
Идифуму

ףלְ אָסָ֥
Асафа

מִזְמֽוֹר
псалом

׃
1

קוֹלִ֣
голос

י
мой

אֶל
к

ים־ אֱלֹהִ֣
Богу

וְ
и

אֶצְעָקָ֑ה
буду кричать

קוֹלִ֥
голос

י
мой

אֶל
к

ים־ לֹהִ֗ אֱ֝
Богу

וְ
и

הַאֲזִ֥ין
внемлет

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
2

בְּ
в

י֥וֹם
день

צָרָתִ
скорби

֮ י
моей

אֲדֹנָי֪
Владыку

שְׁתִּי רָ֥ דָּ֫
взыскал я

יָדִ֤
рука

י
моя
לַיְ֣לָה׀

ночью
נִגְּ֭רָה

простёрта
וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָפ֑וּג
изнемогала

מֵאֲנָה֖
отказалась

הִנָּחֵם֣
утешиться

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
3

אֶזְכְּרָ֣ה
вспоминаю

ים אֱלֹהִ֣
Бога

וְ
и

הֱמָיָה֑ אֶֽ
стону

יחָה אָשִׂ֓
сетую

וְ׀
и

תִתְעַטֵּ֖ף
изнемогает

רוּחִ֣
дух

י
мой

לָה סֶֽ
села

׃
4

אָחַ֭זְתָּ
удержал Ты

שְׁמֻר֣וֹת
веки

֑ עֵינָ
очей

י
моих

מְתִּי נִפְ֝עַ֗
встревожен я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ר אֲדַבֵּֽ
говорю

׃
5

חִשַּׁבְ֣תִּי
обдумывал я

ים יָמִ֣
дни

מִ
от

דֶם קֶּ֑
древности

נ֗וֹת שְׁ֝
годы

ים עוֹלָמִֽ
веков

׃
6

ה זְכְּרָ֥ אֶֽ
вспоминаю

נְגִינָתִ֗
напев

י
мой

בַּ֫
в

לָּ֥יְלָה
ночи́

עִם
с

לְבָבִ֥־
сердцем

י
моим

אָשִׂ֑יחָה
помышляю

וַ
и

יְחַפֵּ֥שׂ
доискивался

רוּחִֽ
дух

י
мой

׃
7

הַֽ֭
разве

עוֹלָמִיםלְ
вовеки

יִזְנַח֥
отвергнет
אֲדֹנָי֑׀

Владыка
וְ
и

א ֹֽ ל
не

יף־ יֹסִ֖
продолжит

רְצ֣וֹתלִ
благоволить

עֽוֹד
более

׃
8

הֶ
разве

אָפֵס֣
иссякл‹а›

נֶצַ֣חלָ
навеки

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

גָּמַ֥ר
прекратил‹ась›

מֶר אֹ֝֗
речь

לְ
в

ר דֹ֣
род

וָ
и

ר דֹֽ
род

׃
9

הֲ
разве

שָׁכַח֣
забыл

חַנּ֣וֹת
миловать

אֵל֑
Бог

אִם
или

ץ־ קָפַ֥
затворил

בְּ֝
во

ף אַ֗
гневе

י רַחֲמָ֥
милосердие

ו
Своё

לָה סֶֽ
села

׃
10

֭ וָ
и

אֹמַר
сказал я

חַלּ֣וֹתִ
немощь

י
моя

יא הִ֑
это

נ֗וֹת שְׁ֝
годы

ין יְמִ֣
десницы

עֶלְיֽוֹן
Всевышнего

׃
11

אֶזְכּ֥וֹר
вспомню

עַלְלֵי מַֽ
дела́

יָהּ֑־
Йах

י כִּֽ
ибо

ה־ אֶזְכְּרָ֖
вспомню

מִ
от

דֶם קֶּ֣
древности

פִּלְאֶֽ
чудо

ךָ
Твоё

׃
12

וְ
и

יתִי הָגִ֥
буду размышлять

בְ
о

כָל
всяком

פָּעֳלֶ֑־
деле

ךָ
Твоём

וּֽ
и

בַ
о

ילוֹתֶ֣י עֲלִ֖
деяниях

ךָ
Твоих

יחָה אָשִֽׂ
буду помышлять

׃
13

אֱ֭לֹהִים
Боже

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֣
святости

֑ דַּרְכֶּ
путь

ךָ
Твой

מִי
кто

ל־ אֵ֥
Бог

גָּד֝֗וֹל
великий

כֵּֽ
как

ים אלֹהִֽ
Бог

׃
14

אַתָּ֣ה
Ты

אֵלהָ֭
Бог

שֵׂה עֹ֣
творящий

פֶלֶ֑א
чудо

עְתָּ הוֹדַ֖
явил Ты

בָ
среди

ים עַמִּ֣
народов

עֻזֶּֽ
мощь

ךָ
Твою

׃
15

גָּאַלְ֣תָּ
искупил Ты

זְר֣וֹעַבִּ
мышцею

עַמֶּ֑
народ

ךָ
Твой

בְּנֵי
сынов

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакова

וְ
и

יוֹסֵף֣
Иосифа

לָה סֶֽ
села

׃
16

א֤וּ רָ֘
видели

ךָ
Тебя

יִם מַּ֨
во́ды
ים׀ אֱֽלֹהִ֗

Боже
רָא֣וּ

видели
ךָ

Тебя

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.77 70



מַּיִ֣ם
во́ды

ילוּ יָחִ֑
трепетали

ף אַ֝֗
даже

יִרְגְּז֥וּ
содрогались

תְהֹמֽוֹת
бездны

׃
17

זֹ֤רְמוּ
изливали

יִם מַ֨
во́ды
עָב֗וֹת׀

тучи
קוֹ֭ל
голос

נָתְנ֣וּ
да́ли

ים שְׁחָקִ֑
облака́

אַף
даже

י־ צָצֶ֗ חֲ֝
стре́лы

ךָ
Твои

כוּ יִתְהַלָּֽ
ходили

׃
18

ק֤וֹל
голос

רַעַמְ
грома

ךָ֨
Твоего
בַּ׀

в
גַּלְגַּ֗ל
вихре

ירוּ הֵאִ֣
осветили

ים בְרָקִ֣
молнии

תֵּבֵל֑
вселенную

רָגְזָה֖
содрогнулась

וַ
и

תִּרְעַשׁ֣
сотряслась

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
19

בַּ
в

יָּם֤
море

דַּרְכֶּ֗
путь

ךָ
Твой

֭ וּֽ
и

ילְ שְׁבִֽ
стезя

ךָ
Твоя

בְּ
в

מַיִ֣ם
водах

רַבִּ֑ים
великих

֝ וְ
и

י עִקְּבוֹתֶ֗
следы

ךָ
Твои

א ֹ֣ ל
не

עוּ נֹדָֽ
познаны

׃
20

יתָ נָחִ֣
вёл Ты

כַ
как

אן ֹ֣ צּ
овец

עַמֶּ֑
народ

ךָ
Твой

יַדבְּֽ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисея

וְ
и

ן אַהֲרֹֽ
Аарона

׃

780
יל מַשְׂכִּ֗
Учение

ףלְ סָ֥ אָ֫
Асафа

1
הַאֲזִי֣נָ
Внемли

עַמִּ֭ה
народ

י
мой

תּוֹרָתִ֑
закону

י
моему

הַטּ֥וּ
приклоните

זְנְ אָ֝
ухо

ם כֶ֗
ваше

לְ
к

אִמְרֵי
речениям

פִֽ־
уст

י
моих

׃
2

אֶפְתְּחָה֣
Открою

בְ
в

מָשָׁל֣
притче

פִּ֑
уста

י
мои

יעָה אַבִּ֥
изолью

יד֗וֹת חִ֝
загадки

מִנִּי
от

דֶם־ קֶֽ
древности

׃
3

אֲשֶׁר֣
Что

שָׁמַ֭עְנוּ
слышали мы

וַ
и

֑ נֵּדָעֵ
узнали мы

ם
их

֝ וַ
и

י אֲבוֹתֵ֗
отцы

נוּ
наши

סִפְּרוּ
возвестили

נוּלָֽ־
нам

׃
4

א ֹ֤ ל
Не

ד נְכַחֵ֨
скроем
׀

מִ
от

בְּנֵי
сынов

ם הֶ֗
их

ד֥וֹרלְ
роду

אַחֲר֗וֹן
грядущему

סַפְּרִים מְֽ֭
возвещающие

תְּהִלּ֣וֹת
хвалы

יְהוָה֑
ЙХВХ

וֶ
и

עֱזוּז֥
мощь

וֹ
Его

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָֽׂ
совершил

׃
5

וַ
И

יָּקֶ֤ם
поставил

עֵד֨וּת
свидетельство
בְּֽ׀

в
ב יַעֲקֹ֗
Иакове

וְ
и

֮ תוֹרָה
закон

שָׂ֤ם
положил

בְּ
в

אֵ֥ל יִשְׂרָ֫
Израиле

אֲשֶׁר֣
который

צִוָּ֭ה
заповедал

אֶת
-

אֲבוֹתֵ֑י־
отцам

נוּ
нашим

הוֹדִיעָ֗לְ֝
дать знать

ם
их

בְנֵילִ
сынам

ם הֶֽ
их

׃
6

לְמַ֤עַן
чтобы

יֵדְע֨וּ
знали
דּ֣וֹר׀

род

אַחֲ֭רוֹן
грядущий

בָּנִי֣ם
сыны

יִוָּלֵד֑וּ
[которые] родятся

מוּ יָקֻ֝֗
восстанут

וִֽ
и

יסַפְּר֥וּ
возвестят

בְנֵילִ
сынам

ם הֶֽ
их

׃
7

וְ
и

ימוּ יָשִׂ֥
положат

בֵֽ
на

ים אלֹהִ֗
Бога

סְלָ֥ כִּ֫
упование

ם
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁ֭כְּחוּ
забудут

עַלְלֵי מַֽ
деяний

אֵל֑־
Бога

וּ
и

י מִצְוֹתָ֥
заповеди

ו
Его

רוּ יִנְצֹֽ
соблюдут

׃
8

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יִהְי֨וּ
будут
כַּ׀

как
אֲבוֹתָ֗
отцы

ם
их

֮ דּוֹר
род

סוֹרֵ֪ר
упрямый

וּ
и

ה רֶ֥ מֹ֫
непокорный

דּ֭וֹר
род

לאֹ
[который] не

ין־ הֵכִ֣
утвердил

לִבּ֑
се́рдца

וֹ
своего

וְ
и

לאֹ
[который] не

נֶאֶמְנָה֖־
был верен

אֶת
с

אֵל֣־
Богом

רוּחֽ
дух

וֹ
его

׃
9

נֵי בְּֽ
Сыны

יִם־ אֶפְרַ֗
Ефрема

י נוֹשְׁקֵ֥
вооружённые

רוֹמֵי
стреляющие

שֶׁת־ קָ֑
[из] лука

פְכ֗וּ הָ֝
обратились

בְּ
в

י֣וֹם
день

ב קְרָֽ
битвы

׃
10

א ֹ֣ ל
Не

שָׁמְ֭רוּ
хранили

ית בְּרִ֣
завета

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וּ֝
и

בְ
в

תוֹרָת֗
законе

וֹ
Его

מֵאֲנ֥וּ
отказались

כֶתלָ לֶֽ
ходить

׃
11

וַ
И

יִּשְׁכְּח֥וּ
забыли

עֲלִילוֹתָ֑י
деяния

ו
Его

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

אֲשֶׁר֣
которые

הֶרְאָֽ
показал

ם
им

׃
12

נֶגֶ֣ד
Пред

אֲ֭בוֹתָ
отцами

ם
их

עָשָׂ֣ה
совершил

פֶלֶ֑א
чудо

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

מִצְרַ֣יִם
Египта

שְׂדֵה
[на] поле

עַן־ צֹֽ
Цоана

׃
13

בָּקַ֣ע
Рассёк

יָם֭
море

וַ
и

יַּֽעֲבִירֵ֑
провёл

ם
их

וַֽ
и

יַּצֶּב
поставил

יִם־ מַ֥
во́ды

כְּמוֹ
как

נֵֽד־
вал

׃
14

וַ
И

יַּנְחֵ֣
вёл

ם
их

עָנָן֣בֶּ
облаком

יוֹמָם֑
днём

וְ
и

כָל
всю

יְלָההַ֝־ לַּ֗
ночь

א֣וֹרבְּ
светом

שׁ אֵֽ
огня

׃
15

ע יְבַקַּ֣
Рассёк

צֻרִ֭ים
твердыни

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

֝ וַ
и

שְׁקְ יַּ֗
напоил

כִּ
как

תְהֹמ֥וֹת
бездны
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ה רַבָּֽ
велик‹ие›

׃
16

וַ
И

יּוֹצִ֣א
извёл

נוֹזְלִ֣ים
струи

מִ
из

סָּלַ֑ע
скалы́

וַ
и

יּ֖וֹרֶד
низвёл

כַּ
как

נְּהָר֣וֹת
ре́ки

יִם מָֽ
во́ды

׃
17

וַ
И

יפוּ יּוֹסִ֣
продолжали

עוֹ֭ד
ещё

חֲטאֹלַ
грешить

ל֑־
против

וֹ
Него

מְר֥וֹתלַֽ
противиться

לְי֗וֹן עֶ֝
Всевышнему

בַּ
в

צִּיָּֽה
сухой земле

׃
18

וַ
И

יְנַסּוּ
искушали

ל־ אֵ֥
Бога

בִּ
в

לְבָבָ֑
сердце

ם
их

שְׁאָללִֽ
прося

כֶל־ אֹ֥
еды

לְ
для

נַפְשָֽׁ
души́

ם
их

׃
19

וַֽ
И

יְדַבְּר֗וּ
говорили

בֵּֽ
против

ים אלֹ֫הִ֥
Бога

אָמְ֭רוּ
сказали

הֲ
разве

י֣וּכַל
может

אֵל֑
Бог

ךְלַ עֲרֹ֥
накрыть

ן לְחָ֗ שֻׁ֝
стол

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
20

הֵ֤ן
Вот

הִכָּה
ударил

צ֨וּר־
твердыню
וַ׀

и
יָּז֣וּבוּ

потекли
֮ מַיִם
во́ды

וּ
и

נְחָלִ֪ים
потоки

פוּ שְׁטֹ֥ יִ֫
разлились

הֲ
разве

גַם
также

לֶחֶ֭ם־
хлеб

י֣וּכַל
может

תֵּ֑ת
дать

אִם
или

ין־ יָכִ֖
приготовит

שְׁאֵר֣
мясо

עַמּֽלְ
народу

וֹ
Своему

׃
21

לָ
По

כֵן֤
сему
ע׀ שָׁמַ֥

услышал
יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַֽ
и

יִּתְעַבָּ֥ר
прогневался

֭ וְ
и

אֵשׁ
огонь

ה נִשְּׂקָ֣
возгорелся

בְ
в

ב יַעֲקֹ֑
Иакове

וְ
и

גַם
также

ף־ אַ֝֗
гнев

עָלָ֥ה
поднялся

בְ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
22

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

הֶ֭אֱמִינוּ
поверили

בֵּ
в

ים אלֹהִ֑
Бога

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

טְח֗וּ בָ֝
уповали

בִּֽ
на

ישׁוּעָתֽ
спасение

וֹ
Его

׃
23

וַ
И

יְצַו֣
повелел

ים שְׁחָקִ֣
облакам

מִ
с

מָּעַ֑ל
высоты́

וְ
и

י דַלְתֵ֖
две́ри

שָׁמַיִ֣ם
небес

ח פָּתָֽ
открыл

׃
24

וַ
И

ר יַּמְטֵ֬
одождил

עֲלֵי
на

הֶם֣
них

מָן֣
манну

ללֶ אֱכֹ֑
есть

וּ
и

דְגַן
зерно

יִם־ מַ֗ שָׁ֝
небес

נָתַ֣ן
дал

מוֹלָֽ
им

׃
25

לֶחֶ֣ם
Хлеб

אַבִּ֭ירִים
сильных

אָכַ֣ל
ел

אִ֑ישׁ
человек

ה צֵידָ֬
пищу

שָׁלַ֖ח
послал

הֶם֣לָ
им

לָ
до

בַע שֹֽׂ
сытости

׃
26

יַסַּע֣
Поднял

קָ֭דִים
восточный ветер

בַּ
на

שָּׁמָיִ֑ם
небесах

וַ
и

ג יְנַהֵ֖
погнал

עֻזּ֣בְּ
мощью

וֹ
Своею

ן תֵימָֽ
южный ветер

׃
27

וַ
и

ר יַּמְטֵ֬
одождил

עֲלֵי
на

הֶם֣
них

כֶּ
как

עָפָר֣
прах

שְׁאֵר֑
мясо

וּֽ
и

כְ
как

ח֥וֹל
песок

ים יַמִּ֝֗
морей

ע֣וֹף
птиц

כָּנָֽף
крылатых

׃
28

֭ וַ
и

יַּפֵּל
поверг [их]

בְּ
в

רֶב קֶ֣
средине

֑ מַחֲנֵ
стана

הוּ
его

יב בִ֗ סָ֝
вокруг

ילְ מִשְׁכְּנֹתָֽ
жилищ

ו
его

׃
29

וַ
и

יּאֹכְל֣וּ
ели

וַ
и

יִּשְׂבְּע֣וּ
насытились

ד מְאֹ֑
весьма

֝ וְ
и

אֲוָתָ֗ תַֽ
желание

ם
их

א יָבִ֥
принёс

םלָ הֶֽ
им

׃
30

לאֹ
не

זָר֥וּ־
отчуждились

מִ
от

תַּאֲוָתָ֑
желания

ם
их

וֹד ע֝֗
ещё

אָכְלָ֥
пища

ם
их

בְּ
в

פִי
устах

ם הֶֽ
их

׃
31

וְ
и

אַ֤ף
гнев

ים אֱלֹהִ֨
Бога

לָה֤׀ עָ֘
взошёл

בָ
на

ם הֶ֗
них

וַֽ֭
и

יַּהֲרֹג
убил

בְּ
среди

מִשְׁמַנֵּי
тучных

הֶם֑
их

וּ
и

י בַחוּרֵ֖
юношей

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

יעַ הִכְרִֽ
низложил

׃
32

בְּ
при

כָל
всём

זאֹ֭ת־
этом

טְאוּ חָֽ
согрешили

ע֑וֹד־
ещё

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ינוּ־ אֱמִ֗ הֶ֝
верили

בְּ
в

י נִפְלְאוֹתָֽ
чудеса

ו
Его

׃
33

וַ
и

יְכַל
истощил

־

בַּ
в

בֶל הֶ֥
суете

יְמֵי
дни

הֶם֑
их

וּ֝
и

שְׁנוֹתָ֗
годы

ם
их

בַּ
в

ה בֶּהָלָֽ
ужасе

׃
34

אִם
когда

הֲרָגָ֥־
убивал

ם
их

וּ
то

דְרָשׁ֑וּ
взыскивали

הוּ
Его

֝ וְ
и

בוּ שָׁ֗
обращались

וְ
и

חֲרוּ שִֽׁ
усердно искали

ל־ אֵֽ
Бога

׃
35
וַֽ֭

и
יִּזְכְּרוּ

вспоминали
י כִּֽ
что

ים־ אֱלֹהִ֣
Бог

צוּרָ֑
твердыня

ם
их

וְ
и

אֵ֥ל
Бог

לְיוֹן עֶ֝
Всевышний

גֹּאֲלָֽ
Искупитель

ם
их

׃
36

וַ
и

יְפַתּ֥וּ
обольщали

הוּ
Его

פִיבְּ
устами

הֶם֑
их

וּ֝
и

לְשׁוֹנָ֗בִ
языком

ם
их

יְכַזְּבוּ
лгали

וֹלֽ־
Ему

׃
37

֭ וְ
а

לִבָּ
сердце

ם
их

לאֹ
не

נָכ֣וֹן־
твёрдо

עִמּ֑
с

וֹ
Ним

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נֶאֶ֝מְנ֗וּ
были верны

בִּ
в

בְרִיתֽ
завете

וֹ
Его

׃
38

וְ
но

ה֤וּא
Он

רַח֨וּם
милосердный
׀

ר יְכַפֵּ֥
прощал

֮ עָוֹן
беззаконие

וְֽ
и

לאֹ
не

ית־ שְׁחִ֥ יַ֫
губил

֭ וְ
и

הִרְבָּה
многократно

הָשִׁ֣יבלְ
отвращал

אַפּ֑
гнев

וֹ
Свой

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָעִ֝יר־
пробуждал

כָּל
всей

חֲמָתֽ־
ярости

וֹ
Своей

׃
39

֭ וַ
и

יִּזְכֹּר
вспомнил

כִּי
что

בָשָׂר֣־
плоть

הֵמָּ֑ה
они

ר֥וּחַ
дух

ךְ ה֝וֹלֵ֗
уходящий

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָשֽׁוּב
возвращается

׃
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40
כַּ֭

сколь
מָּה

часто
יַמְר֣וּ

противились
הוּ
Ему

בַ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

יַעֲ֝צִיב֗וּ
огорчали

הוּ
Его

בִּֽ
в

ישִׁימֽוֹן
пустоши

׃
41

וַ
и

יָּשׁ֣וּבוּ
снова

יְנַסּ֣וּוַ
искушали

אֵל֑
Бога

וּ
и

קְד֖וֹשׁ
Святого

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

הִתְווּ
оскорбляли

׃
42

לאֹ
не

זָכְר֥וּ־
помнили

אֶת
-

יָד֑־
руки́

וֹ
Его

וֹם י֝֗
дня

אֲֽשֶׁר
когда

־

פָּדָ֥
выкупил

ם
их

מִנִּי
от

ר־ צָֽ
притеснителя

׃
43

אֲשֶׁר
когда

שָׂם֣־
положил

֭ בְּ
в

מִצְרַיִם
Египте

תוֹתָ֑י אֹֽ
знамения

ו
Свои

וּ֝
и

י מוֹפְתָ֗
предзнаменования

ו
Свои

בִּ
на

שְׂדֵה
поле

עַן־ צֹֽ
Цоан

׃
44

וַ
и

ךְ יַּהֲפֹ֣
обратил

֭ לְ
в

דָם
кровь

יְאֹרֵי
ре́ки

הֶם֑
их

֝ וְ
и

נֹזְלֵי
потоки

ם הֶ֗
их

בַּל
[чтобы] не

יִשְׁתָּיֽוּ־
пили

׃ן
45

ח יְשַׁלַּ֬
послал

בָּ
на

הֶם֣
них

עָרֹ֭ב
пёсьих мух

וַ
и

֑ יּאֹכְלֵ
пожрал‹и›

ם
их

וּ֝
и

עַ צְפַרְדֵּ֗
жаб

וַ
и

תַּשְׁחִיתֵֽ
губил‹и›

ם
их

׃
46

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
отдал

יללֶ חָסִ֣
гусенице

֑ יְבוּלָ
плод

ם
их

֝ וִֽ
и

יגִיעָ֗
труд

ם
их

הלָ אַרְבֶּֽ
саранче

׃
47

ג יַהֲרֹ֣
убил

בָּרָ֣דבַּ
градом

֑ גַּפְנָ
лозу

ם
их

֝ וְ
и

שִׁקְמוֹתָ֗
сикоморы

ם
их

לבַּֽ חֲנָמַֽ
инеем

׃
48

וַ
и

יַּסְגֵּר֣
предал

בָּרָ֣דלַ
граду

בְּעִירָ֑
скот

ם
их

וּ֝
и

מִקְנֵי
ста́да

ם הֶ֗
их

יםלָ רְשָׁפִֽ
молниям

׃
49

יְשַׁלַּח
послал

־

בָּ֨
на

ם
них
חֲר֬וֹן׀

пыл
אַפּ֗

гнева
וֹ

Своего
עֶבְרָ֣ה

неистовство
וָ
и

זַעַ֣ם
негодование

וְ
и

צָרָ֑ה
беду

חַת שְׁלַ֗ מִ֝
посольство

מַלְאֲכֵ֥י
ангелов

ים רָעִֽ
злых

׃
50

יְפַלֵּ֥ס
уравнял

יב נָתִ֗
стезю

פּ֥לְ אַ֫
гневу

וֹ
Своему

לאֹ
не

חָשַׂךְ֣־
удержал

מִ
от

מָּוֶ֣ת
смерти

נַפְשָׁ֑
души́

ם
их

֝ וְ
и

חַיָּתָ֗
жизнь

ם
их

בֶרלַ דֶּ֥
мору

יר הִסְגִּֽ
предал

׃
51

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

כָּל
всякого

בְּכ֣וֹר־
первенца

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

ית רֵאשִׁ֥
начаток

ים א֝וֹנִ֗
сил

בְּ
в

אָהֳלֵי
шатрах

ם־ חָֽ
Хама

׃
52

וַ
и

יַּסַּע֣
двинул

כַּ
как

אן ֹ֣ צּ
овец

עַמּ֑
народ

וֹ
Свой

וַֽ
и

יְנַהֲגֵ֥
гнал

ם
их

כַּ֝
как

דֶר עֵ֗
стадо

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
53

וַ
и

יַּנְחֵ֣
вёл

ם
их

בֶטַחלָ֭
безопасно

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

פָחָד֑וּ
устрашились

וְ
а

אֶת
-

א֝וֹיְבֵי־
врагов

ם הֶ֗
их

כִּסָּ֥ה
покрыло

יָּֽםהַ
море

׃
54

֭ וַ
и

יְבִיאֵ
привёл

ם
их

אֶל
к

גְּב֣וּל־
пределу

קָדְשׁ֑
святыни

וֹ
Своей

הַר
горе́

ה־ זֶ֝֗
сей

ה קָנְתָ֥
[которую] приобрела

יְמִינֽ
десница

וֹ
Его

׃
55

וַ
И

יְגָרֶ֤שׁ
изгнал

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֨
их

ם׀ גּוֹיִ֗
народы

וַֽ֭
и

יַּפִּילֵ
наделил

ם
их

חֶבֶ֣לבְּ
вервью

נַחֲלָה֑
наследия

וַ
и

יַּשְׁכֵּ֥ן
поселил

בְּ֝
в

אָהֳלֵי
шатрах

ם הֶ֗
их

י שִׁבְטֵ֥
колена

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
56

וַ
И

יְנַסּ֣וּ
искушали

֭ וַ
и

יַּמְרוּ
противились

אֶת
-

ים־ אֱלֹהִ֣
Богу

עֶלְי֑וֹן
Всевышнему

֝ וְ
и

י עֵדוֹתָ֗
свидетельств

ו
Его

א ֹ֣ ל
не

רוּ שָׁמָֽ
хранили

׃
57

וַ
И

גוּ יִּסֹּ֣
отступили

וַֽ֭
и

יִּבְגְּדוּ
изменили

כַּ
как

אֲבוֹתָ֑
отцы

ם
их

נֶהְ֝פְּכ֗וּ
обратились

כְּ
как

שֶׁת קֶ֣
лук

רְמִיָּֽה
обмана

׃
58

וַ
И

יַּכְעִיס֥וּ
прогневляли

הוּ
Его

בָמוֹתָ֑בְּ
высотами

ם
своими

וּ֝
и

פְסִילֵיבִ
истуканами

ם הֶ֗
своими

יַקְנִיאֽוּ
возбуждали ревность

הוּ
Его

׃
59

שָׁמַע֣
Услышал

אֱ֭לֹהִים
Бог

וַֽ
и

יִּתְעַבָּר֑
прогневался

וַ
и

ס יִּמְאַ֥
отверг

ד אֹ֗ מְ֝
весьма

לבְּ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
60

֭ וַ
И

יִּטֹּשׁ
покинул

מִשְׁכַּן֣
жилище

שִׁל֑וֹ
Силома

הֶל אֹ֝֗
шатёр

שִׁכֵּ֥ן
[который] водворил

בָּ
среди

ם אָדָֽ
человеков

׃
61

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
отдал

לַ
в

י שְּׁבִ֣
плен

עֻזּ֑
мощь

וֹ
Свою

וְֽ
и

תִפְאַרְתּ֥
красу

וֹ
Свою

בְ
в

יַד
руку

־

ר צָֽ
притеснителя

׃
62

וַ
И

יַּסְגֵּר֣
предал

חֶרֶ֣בלַ
мечу

עַמּ֑
народ

וֹ
Свой

וּ֝
и

בְ
на

נַחֲלָת֗
наследие

וֹ
Своё

ר הִתְעַבָּֽ
прогневался

׃
63

י בַּחוּרָ֥
Юношей

ו
его

כְלָה אָֽ
пожрал

אֵשׁ֑־
огонь

וּ֝
и

י בְתוּלֹתָ֗
девы

ו
его

א ֹ֣ ל
не

לוּ הוּלָּֽ
были восхвалены

׃
64

כֹּ֭הֲנָי
Священники

ו
его
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חֶרֶ֣בבַּ
мечом

נָפָל֑וּ
пали

֝ וְ
и

י אַלְמְנֹתָ֗
вдо́вы

ו
его

א ֹ֣ ל
не

ינָה תִבְכֶּֽ
плакали

׃
65

וַ
И

ץ יִּקַ֖
пробудился

כְּ
как

ן יָשֵׁ֥
спящий
אֲדֹנָי֑׀

Владыка

כְּ֝
как

גִבּ֗וֹר
сильный

מִתְרוֹנֵן֥
восклицающий

מִ
от

יָּֽיִן
вина́

׃
66

וַ
И

יַּךְ
поразил

י־ צָרָ֥
притеснителей

ו
Своих

אָח֑וֹר
назад

חֶרְפַּ֥ת
поношение

ם ע֝וֹלָ֗
ве́ка

נָתַ֣ן
дал

מוֹלָֽ
им

׃
67

֭ וַ
И

יִּמְאַס
отверг

הֶלבְּ אֹ֣
шатёр

יוֹסֵף֑
Иосифа

וּֽ
и

בֶטבְ שֵׁ֥
колено

יִם פְרַ֗ אֶ֝
Ефрема

א ֹ֣ ל
не

ר בָחָֽ
избрал

׃
68

֭ וַ
И

יִּבְחַר
избрал

אֶת
-

שֵׁבֶ֣ט־
колено

יְהוּדָ֑ה
Иуды

ת אֶֽ
-

ר־ הַ֥
гору

יּ֗וֹן צִ֝
Сиона

אֲשֶׁר֣
которую

ב אָהֵֽ
возлюбил

׃
69

וַ
И

יִּבֶ֣ן
построил

כְּמוֹ
как

־

מִים רָ֭
высоты́

מִקְדָּשׁ֑
святилище

וֹ
Своё

כְּ֝
как

רֶץ אֶ֗
землю

יְסָדָ֥
основал

הּ
её

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
70

֭ וַ
И

יִּבְחַר
избрал

דָוִד֣בְּ
Давида

עַבְדּ֑
раба

וֹ
Своего

֝ וַ
и

יִּקָּחֵ֗
взял

הוּ
его

מִֽ
от

ת מִּכְלְאֹ֥
загонов

אן ֹֽ צ
овец

׃
71

מֵ
от

אַחַ֥ר
[хождения] позади

עָל֗וֹת
дойных

בִיא֥ הֱ֫
привёл

וֹ
его

֭ רְעוֹתלִ
пасти́

בבְּ יַעֲקֹ֣
Иакова

עַמּ֑
народ

וֹ
Свой

וּ֝
и

לבְ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

נַחֲלָתֽ
наследие

וֹ
Своё

׃
72

֭ וַ
И

יִּרְעֵ
пас

ם
их

כְּ
по

ם תֹ֣
непорочности

לְבָב֑
се́рдца

וֹ
своего

וּ
и

תְבוּנ֖וֹתבִ
разумением

כַּפָּי֣
ладоней

ו
своих

יַנְחֵֽ
водил

ם
их

׃

790
מִזְמ֗וֹר
Псалом

ףלְ סָ֥ אָ֫
Асафа

1
ים אֱֽלֹהִ֡

Боже
בָּ֤אוּ

пришли
גוֹיִ֨ם

народы
בְּֽ׀

в
נַחֲלָתֶ֗

наследие
ךָ

Твоё
טִמְּ֭אוּ

осквернили
אֶת

-
־

הֵיכַל֣
храм

קָדְשֶׁ֑
святыни

ךָ
Твоей

מוּ שָׂ֖
превратили

אֶת
-

יְרוּשָׁלַםִ֣־
Иерусалим

לְ
в

ים עִיִּֽ
развалины

׃
2

נָֽתְנ֡וּ
Отдали

אֶת
-

ת־ נִבְלַ֬
труп‹ы›

י עֲבָדֶ֗
рабов

ךָ
Твоих

מַ֭אֲכָל
пищею

ע֣וֹףלְ
птиц‹ам›

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

בְּשַׂ֥ר
плоть

י סִידֶ֗ חֲ֝
милостивых

ךָ
Твоих

חַיְתוֹלְ
звер‹ям›

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
3

שָׁפְכ֬וּ
Пролили

דָמָ֨
кровь

ם
их
כַּ׀

как
יִם מַּ֗
воду

יב֤וֹת בִ֘ סְֽ
вокруг

ם ִ֗ רוּשָׁלָ יְֽ
Иерусалима

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ר קוֹבֵֽ
погребающего

׃
4

הָיִי֣נוּ
Стали мы

חֶ֭רְפָּה
поношением

לִ
у

שְׁכֵנֵי֑
соседей

נוּ
наших

לַ֥עַג
посмеянием

֝ וָ
и

לֶס קֶ֗
поруганием

לִ
у

י סְבִיבוֹתֵֽ
окружающих

נוּ
нас

׃
5

עַד
До

מָה֣־
каких пор

יְה֭וָה
ЙХВХ

תֶּאֱנַף֣
будешь гневаться

נֶצַ֑חלָ
навеки

תִּבְעַ֥ר
будет гореть

כְּמוֹ
как

שׁ־ אֵ֝֗
огонь

קִנְאָתֶֽ
ревность

ךָ
Твоя

׃
6

ךְ שְׁפֹ֤
Излей

חֲמָתְ
ярость

ךָ֨
Твою

ל אֶֽ
на

֮הַ־ גּוֹיִם
народы

אֲשֶׁר֪
которые

לאֹ
не

ע֥וּ־ יְדָ֫
знают

ךָ
Тебя

וְ
и

עַ֥ל
на

מַמְלָכ֑וֹת
царства

אֲשֶׁ֥ר
которые

שִׁמְבְּ֝
имени

ךָ֗
Твоего

א ֹ֣ ל
не

אוּ קָרָֽ
призывают

׃
7

כִּי֭
ибо

אָכַל֣
пожрал

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакова

וְֽ
и

אֶת
-

נָוֵ֥־
жилище

הוּ
его

מּוּ הֵשַֽׁ
опустошили

׃
8

ל אַֽ
Не

תִּזְכָּר־
помяни

֮לָ־ נוּ
нам

עֲוֹנֹ֪ת
беззаконий

נִ֥ים רִאשֹׁ֫
прежних

מַ֭הֵר
скоро

יְקַדְּמ֣וּ
да предварят

נוּ
нас

רַחֲמֶי֑
милосердия

ךָ
Твои

י כִּ֖
ибо

דַלּ֣וֹנוּ
изнемогли мы

ד מְאֹֽ
весьма

׃
9

עָזְרֵ֤
Помоги

נוּ
нам
אֱלֹ֘הֵ֤י׀

Боже
יִשְׁעֵ֗

спасения
נוּ

нашего
עַל
ради

־

ר דְּבַ֥
де́ла

כְּבֽוֹד
славы

שְׁמֶ֑־
имени

ךָ
Твоего

וְ
и

הַצִּילֵ֥
избавь

נוּ
нас

וְ
и

כַפֵּ֥ר
очисти

עַל
от

י־ טּאֹתֵ֗ חַ֝
грехов

נוּ
наших

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמֶֽ
имени

ךָ
Твоего

׃
10

לָ֤
Для

מָּה
чего
יאֹמְר֣וּ׀

говорят
֮הַ גּוֹיִם

народы
אַיֵּה֪
где

י אֱֽלֹהֵ֫
Бог

הֶ֥ם
их

יִוָּדַ֣ע
Да будет известно

בַּ
в

גּוֹיִם֣
народах
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לְ
пред

עֵינֵי֑
глазами

נוּ
нашими

ת נִקְ֝מַ֗
отмщение

ם דַּֽ
кро́ви

י־ עֲבָדֶ֥
рабов

ךָ
Твоих

שָּׁפֽוּךְהַ
пролитой

׃
11

תָּ֤ב֣וֹא
Да придёт

לְ
пред

פָנֶי
лицом

֮ ךָ
Твоим

ת אֶנְקַ֪
стенание

יר סִ֥ אָ֫
узника

כְּ
по

גֹ֥דֶל
величию

זְרוֹעֲ
мышцы

ךָ֑
Твоей

ר ה֝וֹתֵ֗
оставь [в живых]

בְּנֵי֣
сынов

ה תְמוּתָֽ
смерти

׃
12

וְ
И

שֵׁ֤ב הָ֘
возврати

שְׁכֵנֵי֣לִ
соседям

נוּ
нашим

שִׁבְ֭עָתַיִם
семикратно

אֶל
в

חֵיקָ֑־
недро

ם
их

תָ֤ חֶרְפָּ֘
поношение

ם
их

אֲשֶׁ֖ר
которым

חֵרְפ֣וּ
поносили

ךָ
Тебя

אֲדֹנָֽי
Владыка

׃
13

וַ
А

אֲנַחְ֤נוּ
мы

עַמְּ
народ

ךָ֨
Твой
וְ׀

и
אן ֹ֥ צ
овцы́

מַרְעִיתֶ
пажити

֮ ךָ
Твоей

ה נ֤וֹדֶ֥
будем славить

ךָ֗לְּ
Тебя

ע֫וֹלָ֥םלְ
вовек

לְ
в

ר דֹ֥
род

וָ
и

ר דֹ֑
род

ר נְסַ֝פֵּ֗
будем возвещать

תְּהִלָּתֶֽ
хвалу

ךָ
Твою

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Пс 44:13; [6] Иер 10:25;

800
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
אֶל
на

שֹׁשַׁנִּי֑ם־
лилиях

עֵד֖וּת
свидетельства

אָסָף֣לְ
Асафа

מִזְמֽוֹר
псалом

׃
1

עֵה֤ רֹ֘
Пастырь

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиля
ינָ׀ הַאֲזִ֗

внемли
נֹהֵג֣ה

ведущий
כַּ
как

אן ֹ֣ צּ
овец

יוֹסֵף֑
Иосифа

יֹשֵׁ֖ב
Восседающий

יםהַ כְּרוּבִ֣
[на] херувимах

יעָ הוֹפִֽ
воссияй

׃ה
2

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

יִם אֶפְרַ֨
Ефрема
וּ׀

и
ן מִ֤ בִנְיָ֘

Вениамина
וּ
и

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

עוֹרְרָ֥
пробуди

אֶתה
-

גְּבֽוּרָתֶ֑־
могущество

ךָ
Твоё

וּ
и

לְכָ֖
иди

ה

לִ
во

ישֻׁעָתָ֣ה
спасение

נוּלָּֽ
нам

׃
3

ים אֱלֹהִ֥
Боже

הֲשִׁיבֵ֑
возврати

נוּ
нас

וְ
и

הָאֵ֥ר
просвети

י נֶ֗ פָּ֝
лицо

ךָ
Твоё

וְ
и

עָה נִוָּשֵֽׁ
спасёмся

׃
4

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֣
Боже

צְבָא֑וֹת
воинств

עַד
до

י־ מָתַ֥
каких пор

נְתָּ שַׁ֗ עָ֝
дымишься

בִּ
на

תְפִלַּ֥ת
молитву

עַמֶּֽ
народа

ךָ
Твоего

׃
5

הֶ֭אֱכַלְתָּ
Напитал

ם
их

לֶחֶ֣ם
хлебом

דִּמְעָה֑
слёз

֝ וַ
и

תַּשְׁקֵ֗
напоил

מוֹ
их

דְמָע֥וֹתבִּ
слезами

ישׁ שָׁלִֽ
мерою

׃
6

תְּשִׂימֵ֣
Делаешь

נוּ
нас

מָ֭דוֹן
распрею

לִ
у

שְׁכֵנֵי֑
соседей

נוּ
наших

֝ וְ
и

י אֹיְבֵ֗
враги

נוּ
наши

יִלְעֲגוּ
насмехаются

לָֽ־
над

מוֹ
ними

׃
7

ים אֱלֹהִ֣
Боже

צְבָא֣וֹת
воинств

הֲשִׁיבֵ֑
возврати

נוּ
нас

וְ
и

הָאֵ֥ר
просвети

י נֶ֗ פָּ֝
лицо

ךָ
Твоё

וְ
и

עָה נִוָּשֵֽׁ
спасёмся

׃
8

גֶּפֶ֭ן
Лозу

מִ
из

מִּצְרַ֣יִם
Египта

יעַ תַּסִּ֑
перенёс

שׁ תְּגָרֵ֥
изгнал

גּוֹ֝יִ֗ם
народы

וַ
и

תִּטָּעֶֽ
насадил

הָ
её

׃
9

פִּנִּ֥יתָ
Очистил

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

הָ
её

וַ
и

שׁ תַּשְׁרֵ֥
укоренила

י רָשֶׁ֗ שָׁ֝
корни

הָ
свои

וַ
и

תְּמַלֵּא
наполнила

רֶץ־ אָֽ
землю

׃
10

כָּסּ֣וּ
Покрылись

ים הָרִ֣
го́ры

֑ צִלָּ
тенью

הּ
её

֝ וַ
и

י עֲנָפֶ֗
ветви

הָ
её

רְזֵי אַֽ
кедры

ל־ אֵֽ
Бога

׃
11

תְּשַׁלַּח֣
Пустила

קְצִירֶ֣
отрасли

הָ
свои

עַד
до

יָם֑־
мо́ря

וְ
и

אֶל
к

ר־ נָהָ֝֗
реке

י יֽוֹנְקוֹתֶֽ
побеги

הָ
свои

׃
12

לָ֭
Для

מָּה
чего

פָּרַ֣צְתָּ
проломил

גְדֵרֶ֑י
ограды

הָ
её

֝ וְ
и

אָר֗וּ
обрывают

הָ
её

כָּל
все

בְרֵי־ עֹ֥
проходящие

רֶךְ דָֽ
путём

׃
13

יְכַרְסְמֶ֣
Обгрызает

נָּֽה
её

חֲזִי֣ר
вепрь

מִ
из

יָּעַ֑ר
ле́са

וְ
и

זִ֖יז
живность

שָׂדַ֣י
по́ля

יִרְעֶֽ
объедает

נָּה
её

׃
14

ים אֱלֹהִ֣
Боже

֮ צְבָאוֹת
воинств

וּב שֽׁ֫
обратись

נָא֥־
же

הַבֵּט֣
воззри

מִ
с

שָּׁמַיִ֣ם
небес

וּ
и

רְאֵה֑
смотри

וּ֝
и

ד פְקֹ֗
посети

גֶּפֶ֣ן
лозу

את ֹֽ ז
эту

׃
15

֭ וְ
и

כַנָּה
росток

אֲשֶׁר
который

נָטְעָה֣־
насадила

֑ יְמִינֶ
десница

ךָ
Твоя

וְ
и

עַל
на

־
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ן בֵּ֝֗
сына

צְתָּה אִמַּ֥
[которого] укрепил Ты

ךְלָּֽ
Себе

׃
16

שְׂרֻפָה֣
Сожжена

אֵשׁ֣בָ
огнём

כְּסוּחָה֑
срублена

מִ
от

ת גַּעֲרַ֖
укора

פָּנֶי֣
лица́

ךָ
Твоего

דוּ יאֹבֵֽ
погибнут

׃
17

הִי תְּֽ
Да будет

יָדְ֭־
рука

ךָ
Твоя

עַל
на

ישׁ־ אִ֣
муже

֑ יְמִינֶ
десницы

ךָ
Твоей

עַל
на

בֶּן־
сыне

ם־ דָ֗ אָ֝
человеческом

צְתָּ אִמַּ֥
[которого] укрепил Ты

ךְלָּֽ
Себе

׃
18

וְ
и

לאֹ
не

נָס֥וֹג־
отступим

מִמֶּ֑
от

ךָּ
Тебя

חַיֵּ֗ תְּ֝
оживи

נוּ
нас

וּ
и

בְ
во

שִׁמְ
имя

ךָ֥
Твоё

א נִקְרָֽ
будем призывать

׃
19

יְה֘וָה֤
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֣
Боже

צְבָא֣וֹת
воинств

הֲשִׁיבֵ֑
возврати

נוּ
нас

הָאֵ֥ר
просвети

י נֶ֗ פָּ֝
лицо

ךָ
Твоё

וְ
и

עָה נִוָּשֵֽׁ
спасёмся

׃

810
חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
ל׀ עַֽ

на
יתהַ־ גִּתִּ֬

гефском орудии
ףלְ אָסָֽ

Асафа
׃

1
הַ֭רְנִינוּ
Ликуйте

יםלֵ אלֹהִ֣
Богу

֑ עוּזֵּ
мощи

נוּ
нашей

יעוּ רִ֗ הָ֝
воскликните

ילֵ אלֹהֵ֥
Богу

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
2

אוּ שְֽׂ
Поднимите

זִמְ֭רָה־
песнопение

וּ
и

תְנוּ
дайте

ף־ תֹ֑
тимпан

כִּנּ֖וֹר
гусли

נָעִי֣ם
приятные

עִם
с

נָֽבֶל־
псалтирью

׃
3

תִּקְע֣וּ
Трубите

בַ
в

דֶשׁ חֹ֣
новомесячие

שׁוֹפָר֑
рогом

בַּ֝
в

סֶה כֵּ֗
полнолуние

לְ
ко

י֣וֹם
дню

חַגֵּֽ
праздника

נוּ
нашего

׃
4

י כִּ֤
ибо

ק חֹ֣
устав

לְ
для

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

ה֑וּא
это

ט שְׁפָּ֗ מִ֝
суд

ילֵ אלֹהֵ֥
Бога

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
5

עֵד֤וּת
Свидетельством
בִּֽ׀

в
יה֘וֹסֵ֤ף
Иосифе

שָׂמ֗
положил

וֹ
его

֭ בְּ
когда

צֵאת
вышел

וֹ
он

עַל
против

אֶרֶ֣ץ־
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

שְׂפַ֖ת
речь

לאֹ
[которой] не

יָדַ֣עְתִּי־
знал я

ע אֶשְׁמָֽ
услышал я

׃
6

הֲסִיר֣וֹתִי
Отвёл Я

מִ
от

סֵּבֶ֣ל
бремени

שִׁכְמ֑
плечо

וֹ
его

י פָּ֗ כַּ֝
ладони

ו
его

מִ
от

דּ֥וּד
корзины

רְנָה תַּעֲבֹֽ
отошли

׃
7

בַּ
В

ה צָּרָ֥
беде

אתָ קָרָ֗
воззвал ты

וָ
и

לְּצֶ֥ אֲחַ֫
вызволил Я

ךָּ
тебя

אֶ֭עֶנְ
ответил Я

ךָ
тебе

בְּ
в

סֵתֶ֣ר
покрове

רַ֑עַם
грома

נְ אֶבְחָֽ
испытал Я

ךָ֨
тебя

עַל
при

י־ מֵ֖
водах

מְרִיבָה֣
Меривы

לָה סֶֽ
села

׃
8

שְׁמַע֣
Слушай

עַמִּ֭
народ

י
Мой

וְ
и

אָעִי֣דָה
засвидетельствую

ךְבָּ֑
тебе

ל יִשְׂ֝רָאֵ֗
Израиль

אִם
если бы

ע־ שְׁמַֽ תִּֽ
послушал ты

ילִֽ־
Меня

׃
9

א ֹֽ ל
Не

יִהְיֶה֣־
будет

֭ בְ
у

ךָ
тебя

אֵל֣
бога

זָר֑
чужого

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שְׁתַּחֲוֶ֗ה תִ֝
поклонишься

אֵל֣לְ
богу

ר נֵכָֽ
чужеземному

׃
10

י אָנֹכִ֨
Я

יְה֘וָה֤׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

מַּעַלְהַֽ֭
возведший

ךָ
тебя

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

הַרְחֶב
расширь

י־ פִּ֝֗
уста

ךָ
твои

וַ
и

אֲמַלְאֵֽ
наполню

הוּ
их

׃
11

וְ
и

לאֹ
не

שָׁמַע֣־
слушал

עַמִּ֣
народ

י
Мой

קוֹלִ֑לְ
го́лоса

י
Моего

֝ וְ
и

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

לאֹ
не

בָה־ אָ֥
покорился

ילִֽ
Мне

׃
12
וָֽ֭

и
אֲשַׁלְּחֵ

отпустил Я
הוּ
его

בִּ
в

שְׁרִיר֣וּת
упорстве

לִבָּ֑
се́рдца

ם
их

יֵלְ֝כ֗וּ
пусть ходят

בְּֽ
в

מוֹעֲצוֹתֵי
замыслах

ם הֶֽ
своих

׃
13

ל֗וּ
О, если бы

עַמִּ֭
народ

י
Мой

שֹׁמֵעַֽ֣
слушал

ילִ֑
Меня

ל יִשְׂ֝רָאֵ֗
Израиль

בִּ
по

דְרָכַ֥
путям

י
Моим

כוּ יְהַלֵּֽ
ходили бы

׃
14

֭ מְעַטכִּ
вскоре

אוֹיְבֵי
врагов

הֶם֣
их

אַכְנִי֑עַ
смирил бы Я

וְ
и

עַ֥ל
на

רֵי צָ֝
притеснителей

ם הֶ֗
их

יב אָשִׁ֥
обратил бы

יָדִֽ
руку

י
Мою

׃
15

מְשַׂנְאֵי֣
Ненавидящие

יְה֭וָה
ЙХВХ

חֲשׁוּ יְכַֽ
раболепствовали бы

וֹל֑־
Ему

וִ
а

י יהִ֖
было бы

עִתָּ֣
время

ם
их

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
16

֭ ַ וֽ
и

יַּאֲכִילֵ
питал бы

הוּ
его

מֵ
от

חֵלֶ֣ב
тука

חִטָּה֑
пшеницы

וּ֝
и

מִ
из

צּ֗וּר
твердыни

דְּבַשׁ֣
мёдом

אַשְׂבִּיעֶֽ
насытил бы Я

ךָ
тебя

׃
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820
מִזְמ֗וֹר
Псалом

ףלְ סָ֥ אָ֫
Асафа

1
ים אֱֽלֹהִ֗

Бог
נִצָּ֥ב
стои́т

בַּ
в

עֲדַת
собрании

אֵל֑־
Бога

בְּ
в

רֶב קֶ֖
средине

ים אֱלֹהִ֣
богов

ט יִשְׁפֹּֽ
судит

׃
2

עַד
до

י־ מָתַ֥
каких пор

תִּשְׁפְּטוּ
будете судить

עָוֶ֑ל־
неправедно

וּ
и

פְנֵי֥
ли́ца

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

תִּשְׂאוּ
будете поднимать

לָה־ סֶֽ
села

׃
3

שִׁפְטוּ
Суди́те

ל־ דַ֥
неимущего

וְ
и

יָת֑וֹם
сироту

עָנִ֖י
бедного

וָ
и

רָ֣שׁ
обнищавшего

יקוּ הַצְדִּֽ
оправдывайте

׃
4

פַּלְּטוּ
Освобождайте

־

ל דַ֥
неимущего

וְ
и

אֶבְי֑וֹן
нищего

מִ
из

יַּד֖
руки́

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ילוּ הַצִּֽ
избавляйте

׃
5

א ֹ֤ ל
Не

יָֽדְע֨וּ
знают
וְ׀

и
א ֹ֥ ל
не

ינוּ יָבִ֗
разумеют

בַּ
во

חֲשֵׁכָ֥ה
тьме

יִתְהַלָּכ֑וּ
ходят

יִמּ֝֗וֹטוּ
колеблются

כָּל
все

מ֥וֹסְדֵי־
основания

רֶץ אָֽ
земли́

׃
6

נִי אֲֽ
Я

אָמַ֭רְתִּי־
сказал

ים אֱלֹהִ֣
боги

אַתֶּ֑ם
вы

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

עֶלְי֣וֹן
Всевышнего

כֻּלְּ
все

ם כֶֽ
вы

׃
7

אָכֵ֭ן
Однако

כְּ
как

אָדָ֣ם
человек

תְּמוּת֑וּ
умрёте

וּן
и

כְ
как

אַחַ֖ד
один

יםהַ שָּׂרִ֣
[из] князей

לוּ תִּפֹּֽ
падёте

׃
8

קוּמָ֣
Восстань

אֱ֭לֹהִיםה
Боже

שָׁפְטָ֣
суди

אָרֶ֑ץהָה
землю

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֥
Ты

ל נְחַ֗ תִ֝
наследуешь

בְּ
во

כָל
всех

־

םהַ גּוֹיִֽ
народах

׃

830
יר שִׁ֖
песнь

מִזְמ֣וֹר
псалом

ףלְ אָסָֽ
Асафа

׃
1

ים אֱלֹהִ֥
Боже

אַל
да не [будет]

דֳּמִי־
молчания

לָ֑־
у

ךְ
Тебя

אַל
не

־

שׁ תֶּחֱרַ֖
безмолвствуй

וְ
и

אַל
не

ט־ תִּשְׁקֹ֣
оставайся в покое

ל אֵֽ
Боже

׃
2

י כִּֽ
ибо

הִנֵּה֣־
вот

א֭וֹיְבֶי
враги

ךָ
Твои

יֶהֱמָי֑וּ
шумят

ן

וּ֝
и

י מְשַׂנְאֶ֗
ненавидящие

ךָ
Тебя

נָשְׂ֣אוּ
подняли

אשׁ ֹֽ ר
голову

׃
3

עַֽל
против

עַמְּ֭־
народа

ךָ
Твоего

ימוּ יַעֲרִ֣
коварствуют

ס֑וֹד
[в] сговоре

֝ וְ
и

יִתְיָעֲצ֗וּ
совещаются

עַל
против

צְפוּנֶֽי־
сокрытых

ךָ
Твоих

׃
4

אָמְר֗וּ
сказали

לְכ֭וּ
идите

וְ
и

נַכְחִידֵ֣
истребим

ם
их

מִ
из

גּ֑וֹי
народа

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

יִזָּכֵ֖ר
будет помянуто

ם שֵֽׁ
имя

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиля

עֽוֹד
более

׃
5

י כִּ֤
ибо

נוֹעֲצ֣וּ
совещались

לֵב֣
сердцем

יַחְדָּ֑ו
вместе

י לֶ֗ עָ֝
против

ךָ
Тебя

ית בְּרִ֣
завет

תוּ יִכְרֹֽ
заключают

׃
6

אָהֳלֵי֣
шатры

אֱ֭דוֹם
Едома

וְ
и

ים יִשְׁמְעֵאלִ֗
измаильтяне

מוֹאָ֥ב
Моав

וְ
и

ים הַגְרִֽ
агаряне

׃
7

גְּבָל֣
Гевал

֭ וְ
и

עַמּוֹן
Аммон

וַ
и

עֲמָלֵק֑
Амалик

שֶׁת לֶ֗ פְּ֝
Филистия

עִם
с

יֹ֥שְׁבֵי־
жителями

צֽוֹר
Тира

׃
8

גַּם
также

אַשּׁ֭וּר־
Ассур

נִלְוָה֣
присоединился

עִמָּ֑
с

ם
ними

הָ֤י֥וּ
стали

זְר֖וֹעַ
мышцею

לִ
для

בְנֵי
сынов

ל֣וֹט־
Лота

לָה סֶֽ
села

׃
9

ה עֲשֵֽׂ
сделай

םלָ־ הֶ֥
им

כְּ
как

מִדְיָן֑
Мадиаму

כְּֽ
как

א יסְרָ֥ סִֽ
Сисаре

כְ֝
как

ין יָבִ֗
Иавину

בְּ
при

נַחַ֣ל
потоке

קִישֽׁוֹן
Киссона

׃
10

נִשְׁמְד֥וּ
истреблены

בְֽ
в

עֵין
Аен-

אר־ ֹ֑ דּ
-доре

יוּ הָ֥
стали

מֶן דֹּ֝֗
навозом

לָ
для

ה אֲדָמָֽ
земли́

׃
11

שִׁיתֵ֣
положи

מוֹ
их

נְדִ֭יבֵ
вельмож

מוֹ
их

כְּ
как

עֹרֵ֣ב
Орива

וְ
и

כִ
как

זְאֵב֑
Зива

וּֽ
и

כְ
как

זֶבַ֥ח
Зевея

וּ֝
и

כְ
как

ע צַלְמֻנָּ֗
Салмана

כָּל
всех

נְסִיכֵֽ־
князей

מוֹ
их

׃
12

אֲשֶׁר֣
которые

אָמְ֭רוּ
сказали

נִי֣רֲשָׁה
овладеем

֑ נוּלָּ
себе

ת אֵ֝֗
-

נְא֣וֹת
пастбищами

ים אֱלֹהִֽ
Божиими

׃
13

אֱֽלֹהַ֗
Боже

י
мой

שִׁיתֵ֥
положи

מוֹ
их

כַ
как

גַּלְגַּל֑
вихрь

כְּ֝
как

שׁ קַ֗
солому

לִ
пред

פְנֵי
лицом

רֽוּחַ־
ветра

׃
14

כְּ
как

אֵ֥שׁ
огонь

תִּבְעַר
сжигает

יָעַ֑ר־
лес

וּ֝
и

כְ
как

ה לֶהָבָ֗
пламя

תְּלַהֵ֥ט
опаляет

ים הָרִֽ
го́ры

׃
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15
כֵּן֭
так

תִּרְדְּפֵ֣
преследуй

ם
их

סַעֲרֶ֑בְּ
бурею

ךָ
Твоею

וּ
и

סוּפָתְבְ
вихрем

ךָ֥
Твоим

תְבַהֲלֵֽ
устраши

ם
их

׃
16

מַלֵּא֣
наполни

פְנֵי
ли́ца

הֶם֣
их

קָל֑וֹן
бесчестием

וִֽ
и

יבַקְשׁ֖וּ
да ищут

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

שׁוּ יֵבֹ֖
да постыдятся

וְ
и

יִבָּהֲל֥וּ
устрашатся

עֲדֵי
до

ד־ עַ֗
вечности

וְֽ
и

יַחְפְּר֥וּ
осрамятся

וְ
и

דוּ יאֹבֵֽ
погибнут

׃
18
ְ וֽ

и
יֵדְע֗וּ

познают
י כִּֽ
что

ה־ אַתָּ֬
Ты

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

יְהוָה֣
ЙХВХ

בַדֶּ֑לְ
один

ךָ
Ты

לְי֗וֹן עֶ֝
Всевышний

עַל
над

כָּל־
всею

רֶץהָ־ אָֽ
землёю

׃

840
חַלַ מְנַצֵּ֥

начальнику хора
עַֽל
на

יתהַ־ גִּתִּ֑
гефском орудии

בְנֵילִ
сынов

רַח־ קֹ֥
Кореевых

מִזְמֽוֹר
псалом

׃
1

מַה
как

־

יְּדִיד֥וֹת
отрадны

י מִשְׁכְּנוֹתֶ֗
жилища

ךָ
Твои

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
2

ה נִכְסְפָ֬
истомилась

וְ
и

גַם
даже

ה־ כָּלְתָ֨
истощилась
נַפְשִׁ׀

душа
֮ י

моя

לְ
по

חַצְר֪וֹת
дворам

יְה֫וָה֥
ЙХВХ

לִבִּ֥
сердце

י
моё

וּ
и

בְשָׂרִ֑
плоть

י
моя

יְרַ֝נְּנ֗וּ
ликуют

אֶל֣
к

ל אֵֽ
Богу

י־ חָֽ
живому

׃
3

גַּם
даже

צִפּ֨וֹר־
птица

׀

מָצְ֪אָה
нашла

יִת בַ֡
дом

וּ
и

דְר֤וֹר
ласточка
ן׀ קֵ֥

гнездо
לָ

для
֮ הּ

себя
אֲשֶׁר

где
שָׁתָ֪ה־

положила
י חֶ֥ אֶפְרֹ֫
птенцов

הָ
своих

ת אֶֽ
у

־

מִזְ֭בְּחוֹתֶי
жертвенников

ךָ
Твоих

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

לְכִּ֗ מַ֝
Царь

י
мой

וֵ
и

אלֹהָֽ
Бог

י
мой

׃
4

אַשְׁ֭רֵי
блаженны

יוֹשְׁבֵי֣
живущие

בֵיתֶ֑
[в] доме

ךָ
Твоём

וֹד ע֝֗
ещё

הַלְל֥וּ יְֽ
будут хвалить

ךָ
Тебя

לָה סֶּֽ
села

׃
5

אַשְׁרֵ֣י
блажен

אָדָ֭ם
человек

עֽוֹז
мощь

ל֥־
у

וֹ
него

בָ֑
в

ךְ
Тебе

סִלּ֗וֹת מְ֝
доро́ги

בִּ
в

לְבָבָֽ
сердце

ם
их

׃
6

י עֹבְרֵ֤
проходящие
בְּ׀

в
עֵמֶ֣ק

долине
בָּכָאהַ֭

плача
מַעְיָן֣

источником
יְשִׁית֑וּ

полагают
הוּ
его

גַּם
также

־

רָכ֗וֹת בְּ֝
благословениями

יַעְטֶ֥ה
покрывает

ה מוֹרֶֽ
ранний дождь

׃
7

יֵלְ֭כוּ
идут

מֵ
от

חַיִ֣ל
доблести

אֶל
к

חָיִ֑ל־
доблести

יֵרָאֶ֖ה
явится

אֶל
пред

־

ים אֱלֹהִ֣
Богом

בְּ
в

צִיּֽוֹן
Сионе

׃
8

יְה֘וָה֤
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֣
Боже

צְבָ֭אוֹת
воинств

֣ שִׁמְעָ
услышь

תְפִלָּתִ֑ה
молитву

י
мою

ינָ הַאֲזִ֨
внемли

יה אֱלֹהֵ֖
Боже

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

לָה סֶֽ
села

׃
9

מָ֭גִנֵּ
щит

נוּ
наш

רְאֵה֣
воззри

ים אֱלֹהִ֑
Боже

֝ וְ
и

ט הַבֵּ֗
призри

פְּנֵי֣
[на] лицо

מְשִׁיחֶֽ
помазанника

ךָ
Твоего

׃
10

י כִּ֤
ибо

טֽוֹב
лучше

י֥וֹם־
день

בַּ
во

י חֲצֵרֶ֗
дворах

ךָ
Твоих

לֶףמֵ֫ אָ֥
тысячи

רְתִּי בָּחַ֗
избрал я

הִסְ֭תּוֹפֵף
стоять у порога

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

אֱלֹהַ֑
Бога

י
моего

מִ֝
чем

דּ֗וּר
жить

בְּ
в

אָהֳלֵי
шатрах

שַׁע־ רֶֽ
нечестия

׃
11

י כִּ֤
ибо

מֶשׁ שֶׁ֨
солнце
וּ׀

и
֮ מָגֵן
щит

יְהוָה֪
ЙХВХ

ים אֱלֹ֫הִ֥
Бог

חֵן֣
благодать

֭ וְ
и

כָבוֹד
славу

יִתֵּ֣ן
даст

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

יִמְנַע
откажет

וֹב־ ט֝֗
[в] благе

יםלַֽ הֹלְכִ֥
ходящим

בְּ
в

ים תָמִֽ
непорочности

׃
12

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

י שְׁרֵ֥ אַֽ
блажен

ם דָ֗ אָ֝
человек

חַ בֹּטֵ֥
уповающий

בָּֽ
на

ךְ
Тебя

׃

850
חַלַ מְנַצֵּ֬

начальнику хора
בְנֵילִ׀

сынов
רַח־ קֹ֬

Кореевых
מִזְמֽוֹר
псалом

׃
1

יתָ רָצִ֣
благоволил Ты

יְהוָה֣
ЙХВХ

אַרְצֶ֑
[к] земле

ךָ
Твоей
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בְתָּ ֗ שַׁ֝
возвратил Ты

שְׁבִ֣ית
плен

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
2

נָשָׂ֭אתָ
простил Ты

עֲוֹ֣ן
беззаконие

עַמֶּ֑
народа

ךָ
Твоего

יתָ כִּסִּ֖
покрыл Ты

כָל
весь

־

חַטָּאתָ֣
грех

ם
их

לָה סֶֽ
села

׃
3

פְתָּ אָסַ֥
забрал Ты

כָל
всю

עֶבְרָתֶ֑־
ярость

ךָ
Твою

שִׁיב֗וֹתָ הֱ֝
отвратил Ты

מֵ
от

חֲר֥וֹן
пыла

אַפֶּֽ
гнева

ךָ
Твоего

׃
4

שׁוּ֭בֵ
возврати

נוּ
нас

אֱלֹהֵי֣
Боже

֑ יִשְׁעֵ
спасения

נוּ
нашего

וְ
и

הָפֵ֖ר
прекрати

עַסְ כַּֽ
огорчение

ךָ֣
Твоё

עִמָּֽ
на

נוּ
нас

׃
5

הַ
неужели

עוֹלָ֥םלְ
вовек

אֱנַף תֶּֽ
будешь гневаться

בָּ֑־
на

נוּ
нас

ךְ תִּמְשֹׁ֥
прострёшь

פְּ אַ֝
гнев

ךָ֗
Твой

לְ
в

ר דֹ֣
род

וָ
и

ר דֹֽ
род

׃
6

הֲֽ
неужели

לאֹ
не

אַתָּ֭ה־
Ты

תָּשׁ֣וּב
снова

֑ תְּחַיֵּ
оживишь

נוּ
нас

֝ וְ
и

עַמְּ
народ

ךָ֗
Твой

יִשְׂמְחוּ
возрадует‹ся›

בָֽ־
о

ךְ
Тебе

׃
7

הַרְאֵ֣
яви

נוּ
нам

יְהוָה֣
ЙХВХ

חַסְדֶּ֑
милость

ךָ
Твою

֝ וְ
и

יֶשְׁעֲ
спасение

ךָ֗
Твоё

תִּתֶּן
дай

נוּלָֽ־
нам

׃
8

ה אֶשְׁמְעָ֗
послушаю

מַה
что

֮־ יְדַבֵּר
говорит

אֵל֪הָ
Бог
יְה֫וָה֥׀

ЙХВХ
י כִּ֤
ибо
ר׀ יְדַבֵּ֬

говорит

שָׁל֗וֹם
мир

אֶל
к

עַמּ֥־
народу

וֹ
Своему

וְ
и

אֶל
к

חֲסִידָ֑י־
милостивым

ו
Своим

וְֽ
и

אַל
да не

יָשׁ֥וּבוּ־
возвратятся

לְ
к

ה כִסְלָֽ
безрассудству

׃
9

אַ֤ךְ
истинно
קָר֣וֹב׀

близко
לִ
к

ירֵאָי֣
боящимся

ו
Его

יִשְׁע֑
спасение

וֹ
Его

ןלִ שְׁכֹּ֖
обитать

כָּב֣וֹד
славе

בְּ
в

אַרְצֵֽ
земле

נוּ
нашей

׃
10

סֶד חֶֽ
милость

וֶ־
и

אֱמֶ֥ת
истина

נִפְגָּשׁ֑וּ
встретились

דֶק צֶ֖
правда

וְ
и

שָׁל֣וֹם
мир

קוּ נָשָֽׁ
облобызались

׃
11

מֶת אֱ֭
истина

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

תִּצְמָח֑
произрастёт

֝ וְ
и

דֶק צֶ֗
правда

מִ
с

יִם שָּׁמַ֥
небес

ף נִשְׁקָֽ
приникнет

׃
12

גַּם
также

יְה֭וָה־
ЙХВХ

יִתֵּ֣ן
даст

טּ֑וֹבהַ
благо

֝ וְ
и

אַרְצֵ֗
земля

נוּ
наша

ן תִּתֵּ֥
даст

יְבוּלָֽ
плод

הּ
свой

׃
13

צֶדֶ֭ק
правда

לְ
пред

פָנָי֣
лицом

ו
Его

יְהַלֵּךְ֑
пойдёт

וְ
и

יָשֵׂ֖ם
поставит

לְ
на

דֶ֣רֶךְ
путь

י פְּעָמָֽ
стопы

ו
Свои

׃

860
ה תְּפִלָּ֗
Молитва

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
ה הַטֵּֽ

Приклони
יְהוָה֣־

ЙХВХ
אָזְנְ
ухо

ךָ֣
Твоё

֑ עֲנֵ
ответь

נִי
мне

י כִּֽ
ибо

עָנִ֖י־
беден

וְ
и

אֶבְי֣וֹן
нищ

נִי אָֽ
я

׃
2

מְרָ֣ שָֽׁ
Храни

נַפְשִׁה
душу

֮ י
мою

י כִּֽ
ибо

יד־ חָסִ֪
милостив

נִי אָ֥
я

הוֹשַׁע֣
спаси

עַבְ֭דְּ
раба

ךָ
Твоего

אַתָּ֣ה
Ты

אֱלֹהַ֑
Бог

י
мой

חַהַ בּוֹטֵ֥
уповающего

י אֵלֶֽ
на

ךָ
Тебя

׃
3

֥ חָנֵּ
Помилуй

נִי
меня

אֲדֹנָי֑
Владыка

י כִּ֥
ибо

אֵלֶ֥י
к

ךָ
Тебе

א קְרָ֗ אֶ֝
зову

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
4

שַׂמֵּ֭חַ
Возвесели

נֶפֶ֣שׁ
душу

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
Твоего

י כִּ֥
ибо

אֵלֶ֥י
к

ךָ
Тебе

י דֹנָ֗ אֲ֝
Владыка

נַפְשִׁ֥
душу

י
мою

א אֶשָּֽׂ
возношу

׃
5

י כִּֽ
Ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

אֲ֭דֹנָי
Владыка

ט֣וֹב
благ

וְ
и

סַלָּח֑
готов прощать

וְ
и

רַב
обилен

סֶד־ חֶ֝֗
милостью

לְ
ко

כָל
всем

י־ קֹרְאֶֽ
зовущим

ךָ
Тебя

׃
6

הַאֲזִי֣נָ
Внемли

ה

יְה֭וָה
ЙХВХ

תְּפִלָּתִ֑
молитве

י
моей

֝ וְ
и

יבָ הַקְשִׁ֗
внимай

ק֣וֹלבְּה
голосу

תַּחֲנוּנוֹתָֽ
молений

י
моих

׃
7

בְּ
В

י֣וֹם
день

צָרָ֭תִ֥
скорби

י
моей

אֶקְרָאֶ֗
зову

ךָּ
Тебя

י כִּ֣
ибо

תַעֲנֵֽ
ответишь

נִי
мне

׃
8

אֵין
Нет

כָּמ֖וֹ־
подобного

ךָ
Тебе

בָ
среди

ים אֱלֹהִ֥
богов

י׀ אֲדֹנָ֗
Владыка

וְ
и

אֵי֣ן
нет

כְּֽ
подобного

י מַעֲשֶֽׂ
делам

ךָ
Твоим

׃
9

כָּל
Все

גּוֹיִ֤ם־
народы
ר׀ אֲשֶׁ֥

которые
יתָ עָשִׂ֗

сотворил Ты
יָב֤וֹאוּ
придут
וְ׀

и
יִשְׁתַּחֲו֣וּ

поклонятся
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לְ
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
Твоим

אֲדֹנָי֑
Владыка

וִֽ
и

יכַבְּד֣וּ
почтят

שְׁמֶֽלִ
имя

ךָ
Твоё

׃
10

י כִּֽ
Ибо

גָד֣וֹל־
велик

אַתָּ֭ה
Ты

וְ
и

עֹשֵׂה֣
творящий

נִפְלָא֑וֹת
чудеса

ה אַתָּ֖
Ты

ים אֱלֹהִ֣
Бог

בַדֶּֽלְ
один

ךָ
Ты

׃
11

ה֘וֹרֵ֤
Научи

נִי
меня

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
דַּרְכֶּ֗׀

пути
ךָ

Твоему
אֲהַלֵּ֥ךְ

буду ходить

בַּ
в

אֲמִתֶּ֑
истине

ךָ
Твоей

יַחֵ֥ד
сосредоточь

בָבִ֗ לְ֝
сердце

י
моё

הלְ יִרְאָ֥
бояться

שְׁמֶֽ
имени

ךָ
Твоего

׃
12

אוֹדְ
Буду славить

ךָ֤
Тебя
׀

אֲדֹנָי֣
Владыка

אֱ֭לֹהַ
Бог

י
мой

כָלבְּ
всем

לְבָבִ֑־
сердцем

י
моим

וַ
и

ה אֲכַבְּדָ֖
буду чтить

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
13

י כִּֽ
Ибо

־

חַ֭סְדְּ
милость

ךָ
Твоя

גָּד֣וֹל
велика

֑ עָלָ
ко

י
мне

וְ
и

לְתָּ הִצַּ֥
избавил Ты

נַפְ֝שִׁ֗
душу

י
мою

מִ
от

שְּׁא֥וֹל
преисподней

תַּחְתִּיָּֽה
глубочайшей

׃
14

ים אֱלֹהִ֤
Боже

ים׀ דִ֤ זֵ֘
надменные

מוּ קָֽ
восстали

עָלַ֗־
на

י
меня

וַ
и

עֲדַ֣ת
общество

עָרִ֭יצִים
грозных

בִּקְשׁ֣וּ
искали

נַפְשִׁ֑
души́

י
моей

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

שָׂמ֣וּ
поставили

ךָ
Тебя

נֶגְדָּֽלְ
пред

ם
собою

׃
15

וְ
Но

אַתָּ֣ה
Ты

אֲ֭דֹנָי
Владыка

אֵל
Бог

רַח֣וּם־
милосердный

וְ
и

חַנּ֑וּן
милостивый

רֶךְ אֶ֥
медленный

יִם פַּ֗ אַ֝
[на] гнев

וְ
и

רַב
обилен

סֶד־ חֶ֥
милостью

וֶ
и

ת אֱמֶֽ
истиной

׃
16

פְּנֵה֥
Обратись

אֵלַ֗
ко

י
мне

וְ
и

֥ נֵּ חָ֫
помилуй

נִי
меня

תְּנָֽ
дай

עֻזְּ־ה
мощь

ךָ֥
Твою

עַבְדֶּ֑לְ
рабу

ךָ
Твоему

֝ וְ
и

יעָ הוֹשִׁ֗
спаси

בֶןלְה
сына

אֲמָתֶֽ־
рабы

ךָ
Твоей

׃
17

ה עֲשֵֽׂ
Сотвори

־

עִמִּ֥
со

י
мною

א֗וֹת
знамение

לְ
во

ט֫וֹבָ֥ה
благо

וְ
и

יִרְא֣וּ
увидят

שֹׂנְאַ֣
ненавидящие

י
меня

וְ
и

שׁוּ יֵבֹ֑
постыдятся

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֥
Ты

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

עֲזַרְתַּ֥
помог

נִי
мне

וְ
и

נִחַמְתָּֽ
утешил

נִי
меня

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Исх 34:6;

870
בְנֵילִ

Сынов
קֹרַ֭ח־

Кореевых
מִזְמ֣וֹר
Псалом

שִׁ֑יר
Песнь

1
יְס֝וּדָת֗

Основание
וֹ

его
בְּ
на

הַרְרֵי
горах

דֶשׁ־ קֹֽ
святыни

׃
2

אֹהֵב֣
Любит

יְה֭וָה
ЙХВХ

שַׁעֲרֵ֣י
врата

צִיּ֑וֹן
Сиона

מִ֝
более

ל כֹּ֗
всех

מִשְׁכְּנ֥וֹת
жилищ

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
3

נִכְ֭בָּדוֹת
Славное

מְדֻבָּר֣
говорится

בָּ֑
о

ךְ
тебе

יר עִ֖
город

יםהָ אֱלֹהִ֣
Бога

לָה סֶֽ
села

׃
4

יר אַזְכִּ֤
Упомяну
הַב׀ רַ֥

Раава
וּ
и

ל בָבֶ֗
Вавилона

דְעָ֥לְֽ יֹ֫
знающим

י
меня

הִנֵּה֤
вот

פְלֶשֶׁ֣ת
Филистия

וְ
и

צ֣וֹר
Тир

עִם
с

כּ֑וּשׁ־
Ефиопией

זֶ֝֗ה
этот

יֻלַּד
родился

ם־ שָֽׁ
там

׃
5

וּֽ
И

לֲ
о

צִיּ֨וֹן
Сионе
ר׀ יֵאָמַ֗

будет сказано
אִ֣ישׁ

человек
֭ וְ
и

אִישׁ
человек

יֻלַּד
родился

בָּ֑־
в

הּ
нём

וְ
и

ה֖וּא
Он

֣ יְכוֹנְנֶ
утвердит

הָ
его

עֶלְיֽוֹן
Всевышний

׃
6

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

יִסְ֭פֹּר
сочтёт

בִּ
когда

כְת֣וֹב
записывает

ים עַמִּ֑
народы

זֶה֖
этот

יֻלַּד
родился

שָׁם֣־
там

לָה סֶֽ
села

׃
7

וְ
И

ים שָׁרִ֥
поющие

כְּ
как

חֹלְלִ֑ים
играющие

ל כָּֽ
все

מַעְיָנַ֥־
источники

י
мои

בָּֽ
в

ךְ
тебе

׃
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880
יר שִׁ֥
песнь

מִזְמ֗וֹר
псалом

ילִ בְנֵ֫
сынов

רַח קֹ֥
Кореевых

מְנַצֵּחַ֣לַ
начальнику хора

עַל
на

מָחֲלַת֣־
Махалаф

עַנּ֑וֹתלְ
петь

יל שְׂכִּ֗ מַ֝
учение

ןלְ הֵימָ֥
Емана

יהָ אֶזְרָחִֽ
Езрахита

׃
1

יְה֭וָה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Боже

יְשׁוּעָתִ֑
спасения

י
моего

יוֹם
днём

צָעַ֖קְתִּי־
вопил я

לַּיְ֣לָהבַ
ночью

נֶגְדֶּֽ
пред

ךָ
Тобою

׃
2

תָּב֣וֹא
да придёт

֭ לְ
пред

פָנֶי
лицом

ךָ
Твоим

תְּפִלָּתִ֑
молитва

י
моя

ה הַטֵּֽ
приклони

זְנְ־ אָ֝
ухо

ךָ֗
Твоё

לְ
к

רִנָּתִֽ
воплю

י
моему

׃
3

י כִּֽ
ибо

־

בְעָה֣ שָֽׂ
насытилась

רָע֣וֹתבְ
бедствиями

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

וְ
и

חַיַּ֗
жизнь

י
моя

לִ
к

שְׁא֥וֹל
преисподней

יעוּ הִגִּֽ
приблизил‹ась›

׃
4

נֶחְ֭שַׁבְתִּי
сочтён я

עִם
с

י֣וֹרְדֵי־
нисходящими

ב֑וֹר
[в] ров

יתִי יִ֗ הָ֝
стал я

כְּ
как

גֶבֶ֣ר
муж

ין אֵֽ
нет

אֱיָֽל־
силы

׃
5

בַּ
среди

ים מֵּתִ֗
мёртвых

י פְשִׁ֥ חָ֫
свободный

כְּמ֤וֹ
как

ים חֲלָלִ֨
убитые

כְבֵי׀ שֹׁ֥
лежащие

בֶר קֶ֗
[во] гробе

אֲשֶׁ֤ר
которых

א ֹ֣ ל
не

זְכַרְתָּ֣
помнишь Ты

ם
их

ע֑וֹד
более

֝ וְ
и

מָּה הֵ֗
они

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֥
Твоей

נִגְזָרֽוּ
отторгнуты

׃
6

שַׁתַּ֭
положил Ты

נִי
меня

בְּ
в

ב֣וֹר
ров

תַּחְתִּיּ֑וֹת
преисподний

בְּ֝
во

ים מַחֲשַׁכִּ֗
мраке

בִּ
в

מְצֹלֽוֹת
пучинах

׃
7

עָלַ֭
на

י
меня

סָמְכָה֣
налегла

חֲמָתֶ֑
ярость

ךָ
Твоя

וְ
и

כָל
всеми

י־ שְׁבָּרֶ֗ מִ֝
волнами

ךָ
Твоими

עִנִּ֥יתָ
смирил Ты

לָה סֶּֽ
села

׃
8

קְתָּ הִרְחַ֥
удалил Ты

מְיֻדָּעַ֗
знакомых

י
моих

מֶּ֥ מִ֫
от

נִּי
меня

שַׁתַּ֣
сделал Ты

נִי
меня

תוֹעֵב֣וֹת
мерзост‹ью›

֑ לָ
для

מוֹ
них

א לֻ֗ כָּ֝
заперт

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

א אֵצֵֽ
выйду

׃
9

עֵינִ֥
око

י
моё

ה דָאֲבָ֗
истомилось

י מִנִּ֫
от

נִי עֹ֥
бедствия

י קְרָאתִ֣
звал я

ךָ
Тебя

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ
во

כָל
всякий

י֑וֹם־
день

חְתִּי שִׁטַּ֖
простёр я

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

כַפָּֽ
ладони

י
мои

׃
10

הֲ
разве

לַ
для

ים מֵּתִ֥
мёртвых

תַּעֲשֶׂה
сотворишь

פֶּלֶ֑א־
чудо

אִם
или

ים־ פָאִ֗ רְ֝
умершие

יָק֤וּמוּ
встанут
יוֹד֬וּ׀

будут славить
ךָ

Тебя
לָה סֶּֽ
села

׃
11

הַ
разве

יְסֻפַּר֣
будет возвещаема

בַּ
в

בֶר קֶּ֣
гробе

חַסְדֶּ֑
милость

ךָ
Твоя

מֽוּנָתְ אֱ֝
верность

ךָ֗
Твоя

בָּ
в

אֲבַדּֽוֹן
Аваддоне

׃
12

הֲ
разве

יִוָּדַ֣ע
будет познано

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֣
тьме

פִּלְאֶ֑
чудо

ךָ
Твоё

֝ וְ
и

צִדְקָתְ
правда

ךָ֗
Твоя

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

נְשִׁיָּֽה
забвения

׃
13

וַ
а

אֲנִי֤
я

׀

אֵלֶי֣
к

ךָ
Тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

שִׁוַּעְ֑תִּי
взывал я

וּ֝
и

קֶרבַ בֹּ֗
утром

פִלָּתִ֥ תְּֽ
молитва

י
моя

תְקַדְּמֶֽ
предваряет

ךָּ
Тебя

׃
14

לָ
для

מָה֣
чего

יְה֭וָה
ЙХВХ

תִּזְנַח֣
отвергаешь

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

יר תַּסְתִּ֖
скрываешь

פָּנֶי֣
лицо

ךָ
Твоё

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
15

נִי֤ עָ֘
беден

אֲנִי֣
я

וְ
и

גֹוֵעַ֣
умираю

מִ
от

נֹּ֑עַר
юности

אתִי נָשָׂ֖
нёс я

אֵמֶי֣
ужасы

ךָ
Твои

אָפֽוּנָה
изнемогаю

׃
16

עָלַ֭
надо

י
мною

עָבְר֣וּ
прошли

חֲרוֹנֶי֑
пылания

ךָ
Твои

י עוּתֶ֗ בִּ֝
устрашения

ךָ
Твои

צִמְּתוּתֻֽ
истребили

נִי
меня

׃
17

סַבּ֣וּ
окружили

נִי
меня

֭ כַ
как

מַּיִם
вода

כָּל
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

יפוּ הִקִּ֖
обступили

֣ יעָלַ
меня

יָֽחַד
вместе

׃
18

הִרְחַקְ֣תָּ
удалил Ты

מִמֶּ֭
от

נִּי
меня

אֹהֵב֣
любящего

וָ
и

עַ רֵ֑
ближнего

יֻדָּעַ֥ מְֽ
знакомые

י
мои

ךְ מַחְשָֽׁ
мрак

׃

890
יל שְׂכִּ֗ מַ֝
Учение

ןלְ אֵיתָ֥
Ефама

יהָֽ אֶזְרָחִֽ
Езрахита

׃
1

סְדֵ֣י חַֽ
Милости

יְה֭וָה
ЙХВХ

עוֹלָם֣
вовек

אָשִׁ֑ירָה
буду петь

לְ
в

ר דֹ֥
род

וָ
и

ר דֹ֓
род
׀

יעַ אוֹדִ֖
дам знать

אֱמוּנָתְ
верность

ךָ֣
Твою

פִֽבְּ
устами

י
моими

׃
2

י כִּֽ
Ибо

רְתִּי־ אָמַ֗
сказал я

עוֹ֭לָם
вовек

חֶסֶ֣ד
милость

יִבָּנֶה֑
будет построен‹а›
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יִם שָׁמַ֓
небеса
ן׀ תָּכִ֖

утвердишь
אֱמוּנָתְ

верность
ךָ֣

Твою
בָ
в

ם הֶֽ
них

׃
3

י תִּֽ כָּרַ֣
Заключил Я

בְרִ֭ית
завет

לִ
с

בְחִירִ֑
избранником

י
Моим

עְתִּי נִשְׁ֝בַּ֗
клялся Я

דָוִ֥דלְ
Давиду

עַבְדִּֽ
рабу

י
Моему

׃
4

עַד
До

עוֹ֭לָם־
ве́ка

ין אָכִ֣
утвержу

֑ זַרְעֶ
семя

ךָ
твоё

וּ
и

יתִי בָנִ֨
построю

לְ
в

דֹר
род

־

וָ
и

ד֖וֹר
род

כִּסְאֲ
престол

ךָ֣
твой

לָה סֶֽ
села

׃
5

וְ
И

י֘וֹד֤וּ
будут славить

שָׁמַיִ֣ם
небеса

פִּלְאֲ
чудо

ךָ֣
Твоё

יְהוָה֑
ЙХВХ

אַף
также

־

מֽוּנָתְ אֱ֝
верность

ךָ֗
Твою

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрании

ים קְדֹשִֽׁ
святых

׃
6

י כִּ֤
Ибо

י מִ֣
кто

בַ֭
в

שַּׁחַק
облак‹ах›

ךְ יַעֲרֹ֣
сравнится

לַ
с

יהוָה֑
ЙХВХ

יִדְמֶ֥ה
уподобится

הלַ֝ יהוָ֗
ЙХВХ

בִּ
среди

בְנֵי֥
сынов

אֵלִים
богов

׃
7

אֵל֣
Бог

נַעֲ֭רָץ
грозен

בְּ
в

סוֹד
совете

קְדֹשִׁ֣ים־
святых

רַבָּה֑
великом

֝ וְ
и

א נוֹרָ֗
страшен

עַל
над

־

כָּל
всеми

י־ סְבִיבָֽ
окружающими

ו
Его

׃
8

יְהוָה֤
ЙХВХ
אֱלֹ֘הֵ֤י׀

Боже
צְבָא֗וֹת
воинств

י מִֽ
кто

מ֖וֹ־ כָֽ
как

ךָ
Ты

ין חֲסִ֥
могучий
יָהּ֑׀

Йах

֝ וֶ
и

אֱמֽוּנָתְ
верность

ךָ֗
Твоя

י סְבִיבוֹתֶֽ
вокруг

ךָ
Тебя

׃
9

אַתָּ֣ה
Ты

מ֭וֹשֵׁל
владычествуешь

בְּ
над

גֵא֣וּת
волнением

יָּם֑הַ
мо́ря

בְּ
когда

שׂ֥וֹא
поднимаются

י גַלָּ֝֗
во́лны

ו
его

ה אַתָּ֥
Ты

תְשַׁבְּחֵֽ
укрощаешь

ם
их

׃
10

אַתָּ֤ה
Ты

אתָ דִכִּ֣
сокрушил

כֶ
как

חָלָל֣
пронзённого

רָ֑הַב
Раава

זְר֥וֹעַבִּ
мышцею

זְּ עֻ֝
мощи

ךָ֗
Твоей

פִּזַּרְ֥תָּ
рассеял

י אוֹיְבֶֽ
врагов

ךָ
Твоих

׃
11

לְ
У

ךָ֣
Тебя

שָׁמַ֭יִם
небеса

אַף
также

לְ־
у

ךָ֥
Тебя

אָרֶ֑ץ
земля

תֵּבֵ֥ל
вселенную

וּ֝
и

מְלֹאָ֗
полноту

הּ
её

ה אַתָּ֥
Ты

יְסַדְתָּֽ
основал

ם
их

׃
12

צָפ֣וֹן
Север

֭ וְ
и

יָמִין
юг

אַתָּ֣ה
Ты

בְרָאתָ֑
сотворил

ם
их

תָּב֥וֹר
Фавор

֝ וְ
и

חֶרְמ֗וֹן
Ермон

בְּ
об

שִׁמְ
имени

ךָ֥
Твоём

יְרַנֵּֽנוּ
ликуют

׃
13

לְ
У

ךָ֣
Тебя

זְר֭וֹעַ
мышца

עִם
с

גְּבוּרָ֑ה־
могуществом

ז תָּעֹ֥
крепнет

יָדְ֝
рука

ךָ֗
Твоя

תָּר֥וּם
возносится

יְמִינֶֽ
десница

ךָ
Твоя

׃
14

צֶדֶ֣ק
Правда

֭ וּ
и

מִשְׁפָּט
суд

מְכ֣וֹן
основание

כִּסְאֶ֑
престола

ךָ
Твоего

סֶד חֶ֥
милость

֝ וֶ
и

ת אֱמֶ֗
истина

קַדְּמ֥וּ יְֽ
предваряют

פָנֶֽי
лицо

ךָ
Твоё

׃
15

אַשְׁרֵ֣י
Блажен

עָםהָ֭
народ

יוֹדְעֵי֣
знающ‹ий›

תְרוּעָה֑
трубный клич

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

בְּֽ
во

אוֹר
свете

־

פָּנֶי֥
лица́

ךָ
Твоего

יְהַלֵּכֽוּ
ходят

׃ן
16

֭ בְּ
об

שִׁמְ
имени

ךָ
Твоём

יְגִיל֣וּ
радуются

כָּלן
весь

יּ֑וֹםהַ־
день

וּ
и

צִדְקָתְבְ
правдою

ךָ֥
Твоею

יָרֽוּמוּ
возносятся

׃
17

י כִּֽ
ибо

תִפְאֶרֶ֣ת־
украшение

֣ עֻזָּ
мощи

מוֹ
их

אָתָּ֑ה
Ты

וּ֝
и

רְצֹנְבִ
благоволением

ךָ֗
Твоим

תָּר֥וּם
возносится

קַרְנֵֽ
рог

נוּ
наш

׃
18

י כִּ֣
ибо

לַֽ֭
у

יהוָה
ЙХВХ

֑ גִנֵּ מָֽ
щит

נוּ
наш

וְ
и

לִ
у

קְד֖וֹשׁ
Святого

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

מַלְכֵּֽ
царь

נוּ
наш

׃
19

אָ֤ז
Тогда

רְתָּֽ דִּבַּ֥
говорил Ты

־

בְ
в

זוֹן חָ֡
виде́нии

ילַֽ חֲסִידֶ֗
милостивым

ךָ
Твоим

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказал Ты

שִׁוִּי֣תִי
возложил Я

עֵזֶ֭ר
помощь

עַל
на

גִּבּ֑וֹר־
сильного

הֲרִימ֖וֹתִי
вознёс Я

בָח֣וּר
избранного

מֵ
из

עָֽם
народа

׃
20

מָ֭צָאתִי
Нашёл Я

דָּוִד֣
Давида

עַבְדִּ֑
раба

י
Моего

מֶןבְּ שֶׁ֖
елеем

קָדְשִׁ֣
святыни

י
Моей

י מְשַׁחְתִּֽ
помазал Я

ו
его

׃
21

אֲשֶׁר֣
который

יָדִ֭
рука

י
Моя

תִּכּ֣וֹן
утвердится

עִמּ֑
с

וֹ
ним

אַף
также

זְרוֹעִ֥־
мышца

י
Моя

תְאַמְּצֶֽ
укрепит

נּוּ
его

׃
22

א ֹֽ ל
Не

יַשִּׁ֣א־
обманет

אוֹיֵב֣
враг

וֹבּ֑
его

וּ
и

בֶן
сын

ה־ וְלָ֗ עַ֝
неправды

א ֹ֣ ל
не

יְעַנֶּֽ
смирит

נּוּ
его

׃
23

וְ
и

י כַתּוֹתִ֣
раздроблю

מִ
от

פָּנָי֣
лица́

ו
его

צָרָ֑י
притеснителей

ו
его

וּ
и

י מְשַׂנְאָ֥
ненавидящих

ו
его

אֶגּֽוֹף
поражу

׃
24
וֶֽ
и

מוּנָתִ֣ אֶֽ
верность

י
Моя

וְ
и

חַסְדִּ֣
милость

י
Моя

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וּ֝
и

שְׁמִ֗בִ
именем

י
Моим
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תָּר֥וּם
возносится

קַרְנֽ
рог

וֹ
его

׃
25

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
положу

בַ
на

יָּם֣
море

יָד֑
руку

וֹ
его

וּֽ
и

בַ
на

נְּהָר֥וֹת
ре́ки

יְמִינֽ
десницу

וֹ
его

׃
26

ה֣וּא
Он

יִקְ֭רָאֵ
будет звать

נִי
Меня

אָבִ֣
отец

י
мой

אָתָּ֑ה
Ты

לִ֗ אֵ֝
Бог

י
мой

וְ
и

צ֣וּר
твердыня

יְשׁוּעָתִֽ
спасения

י
моего

׃
27

אַף
также

אָנִ֭י־
Я

בְּכ֣וֹר
первенцем

֑ אֶתְּנֵ
сделаю

הוּ
его

לְי֗וֹן עֶ֝
высшим

לְ
над

מַלְכֵי
царями

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
28

֭ םלְ עוֹלָ֗
вовек

אֶשְׁמָר
сохраню

וֹל֣
ему

חַסְדִּ֑
милость

י
Мою

וּ֝
и

בְרִיתִ֗
завет

י
Мой

נֶת נֶאֱמֶ֥
верен

וֹלֽ
ему

׃
29

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
поставлю

לָ
на

עַד֣
вечность

זַרְע֑
семя

וֹ
его

֝ וְ
и

כִסְא֗
престол

וֹ
его

כִּ
как

י ימֵ֥
дни

יִם שָׁמָֽ
небес

׃
30

אִם
Если

יַֽעַזְב֣וּ־
оставят

בָ֭נָי
сыновья́

ו
его

תּוֹרָתִ֑
закон

י
Мой

וּ֝
и

בְ
в

מִשְׁפָּטַ֗
судах

י
Моих

א ֹ֣ ל
не

יֵלֵכֽוּ
будут ходить

׃ן
31

אִם
если

חֻקֹּתַ֥־
уставы

י
Мои

יְחַלֵּל֑וּ
осквернят

וּ֝
и

מִצְוֹתַ֗
заповеди

י
Мои

א ֹ֣ ל
не

רוּ יִשְׁמֹֽ
сохранят

׃
32

וּ
и

י פָקַדְתִּ֣
посещу

שֵׁבֶ֣טבְ
жезлом

֑ פִּשְׁעָ
преступление

ם
их

וּ
и

יםבִ נְגָעִ֥
поражениями

עֲוֹנָֽ
беззаконие

ם
их

׃
33

֭ וְ
а

חַסְדִּ
милость

י
Мою

א ֹֽ ל
не

יר־ אָפִ֣
отниму

מֵֽ
от

וֹעִמּ֑
него

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ שַׁקֵּ֗ אֲ֝
изменю

אֱמוּנָתִֽבֶּ
верности

י
Моей

׃
34

לאֹ
Не

אֲחַלֵּ֥ל־
оскверню

בְּרִיתִ֑
завета

י
Моего

וּ
и

א מוֹצָ֥
исход

פָתַ֗ שְׂ֝
уст

י
Моих

א ֹ֣ ל
не

אֲשַׁנֶּֽה
переменю

׃
35

אַחַ֭ת
Однажды

נִשְׁבַּעְ֣תִּי
клялся Я

קָדְשִׁ֑בְ
святостью

י
Моею

ם אִֽ
не

דָוִ֥דלְ־
Давиду

אֲכַזֵּֽב
солгу

׃
36

זַרְ֭ע
Семя

וֹ
его

עוֹלָם֣לְ
вовек

יִהְיֶה֑
будет

וְ
и

כִסְא֖
престол

וֹ
его

כַ
как

שֶּׁמֶ֣שׁ
солнце

נֶגְדִּֽ
предо

י
Мною

׃
37

֭ כְּ
Как

יָרֵחַ
луна

יִכּ֣וֹן
утвердится

עוֹלָם֑
[во] век

וְ
и

עֵ֥ד
свидетель

בַּ֝
в

חַק שַּׁ֗
облак‹ах›

ן נֶאֱמָ֥
верный

לָה סֶֽ
села

׃
38

וְ
Но

אַתָּ֣ה
Ты

זָנַ֭חְתָּ
отринул

וַ
и

תִּמְאָס֑
отверг

רְתָּ תְעַבַּ֗ הִ֝
прогневался

עִם
на

מְשִׁיחֶֽ־
помазанника

ךָ
Твоего

׃
39

נֵאַ֭רְתָּה
Пренебрёг

ית בְּרִ֣
заветом

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
Твоего

חִלַּ֖לְתָּ
осквернил

אָרֶ֣ץלָ
наземь

נִזְרֽ
венец

וֹ
его

׃
40

צְתָּ פָּרַ֥
Проломил

כָל
все

גְּדֵרֹתָ֑י־
ограды

ו
его

מְתָּ שַׂ֖
превратил

מִבְצָרָ֣י
укрепления

ו
его

מְחִתָּה
[в] разорение

׃
41

שַׁסֻּ֭
Разграбили

הוּ
его

כָּל
все

בְרֵי־ עֹ֣
проходящие

דָ֑רֶךְ
путём

הָיָה֥
стал

ה רְפָּ֗ חֶ֝
поношением

לִ
у

שְׁכֵנָֽי
соседей

ו
своих

׃
42

הֲ֭רִימוֹתָ
Вознёс

ין יְמִ֣
десницу

צָרָ֑י
притеснителей

ו
его

חְתָּ שְׂמַ֗ הִ֝
возвеселил

כָּל
всех

י־ אוֹיְבָֽ
врагов

ו
его

׃
43

אַף
Даже

תָּ֭שִׁיב־
обращаешь

צ֣וּר
остриё

חַרְבּ֑
меча

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

קֵימֹת֗ הֲ֝
поставил

וֹ
его

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
брани

׃
44

תָּ הִשְׁבַּ֥
Прекратил

טְּהָר֑מִ
блеск

וֹ
его

֝ וְ
и

כִסְא֗
престол

וֹ
его

לָ
на

רֶץ אָ֥
землю

מִגַּֽרְתָּה
поверг

׃
45

הִקְ֭צַרְתָּ
Сократил

יְמֵי֣
дни

עֲלוּמָי֑
юности

ו
его

יתָ עֱטִ֨ הֶֽ
покрыл

ועָלָ֖י
его

בּוּשָׁה֣
стыдом

לָה סֶֽ
села

׃
46

עַד
До

מָה֣־
каких пор

יְה֭וָה
ЙХВХ

תִּסָּתֵ֣ר
будешь скрываться

נֶצַ֑חלָ
навеки

תִּבְעַ֖ר
возгорится

כְּמוֹ
как

אֵשׁ֣־
огонь

חֲמָתֶֽ
ярость

ךָ
Твоя

׃
47

זְכָר
Вспомни

אֲנִ֥י־
я

מֶה
каков

חָלֶ֑ד־
срок

עַל
на

מַה־
какую

וְא־ ֗ שָּׁ֝
тщету

אתָ בָּרָ֥
сотворил Ты

כָל
всех

בְּנֵי־
сынов

ם־ אָדָֽ
человеческих

׃
48

י מִ֤
Кто

גֶבֶ֣ר
муж

חְיֶה יִֽ֭
будет жить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִרְאֶה
увидит

מָּוֶ֑ת־
смерти

ט יְמַלֵּ֨
даст спастись

נַפְשׁ֖
душе

וֹ
своей

מִ
от

יַּד
руки́

שְׁא֣וֹל־
преисподней

לָה סֶֽ
села

׃
49

אַיֵּה֤
Где

י׀ חֲסָדֶ֖
милости

ךָ
Твои

רִאשֹׁנִ֥יםהָ
прежние

אֲדֹנָי֑׀
Владыка

עְתָּ נִשְׁבַּ֥
клялся Ты

דלְ֝ דָוִ֗
Давиду

אֱמוּנָתֶֽבֶּ
верностью

ךָ
Твоею

׃
50
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ר זְכֹ֣
Вспомни

אֲ֭דֹנָי
Владыка

חֶרְפַּת֣
поношение

עֲבָדֶ֑י
рабов

ךָ
Твоих

שְׂאֵתִ֥
ношу

י
я

בְ֝
в

חֵיקִ֗
недре

י
моём

כָּל
[от] всех

ים־ רַבִּ֥
многих

ים עַמִּֽ
народов

׃
51

אֲשֶׁ֤ר
которым

חֵרְפ֖וּ
поносили

י אוֹיְבֶ֥
враги

ךָ
Твои
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
אֲשֶׁ֥ר

которым
רְפ֗וּ חֵ֝

поносили
עִקְּב֥וֹת
следы

מְשִׁיחֶֽ
помазанника

ךָ
Твоего

׃
52

בָּר֖וּךְ
Благословен

יְהוָה֥
ЙХВХ

םלְ֝ עוֹלָ֗
вовек

ן מֵ֥ אָ֘
аминь
וְ׀

и
ן אָמֵֽ

аминь
׃

900
֮ תְּפִלָּה
Молитва

מֹשֶׁה֪לְ
Моисея

ישׁ אִֽ
человека

יםהָ־ אֱלֹ֫הִ֥
Бога

1
י דֹנָ֗ אֲֽ

Владыка
מָע֣וֹן

обителью
אַתָּ֭ה

Ты
יתָ הָיִ֥
был

נוּלָּ֗
нам

בְּ
в

ר דֹ֣
род

וָ
и

ר דֹֽ
род

׃
2

טֶ֤רֶםבְּ
Прежде нежели
ים׀ רִ֤ הָ֘

го́ры
דוּ יֻלָּ֗

родились
וַ
и

ל תְּח֣וֹלֵֽ
породил Ты

אֶרֶ֣ץ
землю

וְ
и

תֵבֵל֑
вселенную

וּֽ
и

מֵ
от

עוֹלָ֥ם
ве́ка

עַד
до

ם־ ע֝וֹלָ֗
ве́ка

ה אַתָּ֥
Ты

ל אֵֽ
Бог

׃
3

תָּשֵׁב֣
Возвращаешь

נוֹשׁ אֱ֭
человека

עַד
до

דַּכָּא֑־
тления

֝ וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
говоришь

שׁ֣וּבוּ
возвратитесь

בְנֵי
сыны

ם־ אָדָֽ
человеческие

׃
4

י כִּ֤
Ибо

אֶלֶ֪ף
тысяча

ים שָׁנִ֡
лет

בְּֽ
в

י עֵינֶ֗
очах

ךָ
Твоих

כְּ
как

י֣וֹם
день

אֶ֭תְמוֹל
вчерашний

י כִּ֣
когда

ר יַעֲבֹ֑
пройдёт

וְ
и

ה אַשְׁמוּרָ֥
стража

בַ
в

יְלָה לָּֽ
ночи́

׃
5

זְרַ֭מְתָּ
Уносишь Ты

ם
их

שֵׁנָה֣
сном

יִהְי֑וּ
будут

קֶרבַּ֝ בֹּ֗
утром

כֶּ
как

יר חָצִ֥
трава

יַחֲלֹֽף
отрастает

׃
6

בֹּקֶרבַּ֭
Утром

יץ יָצִ֣
цветёт

וְ
и

חָלָף֑
отрастает

לָ֝
к

רֶב עֶ֗
вечеру

יְמוֹלֵ֥ל
подсекается

וְ
и

שׁ יָבֵֽ
иссыхает

׃
7

י כִּֽ
ибо

־

ינוּ כָלִ֥
кончились мы

בְ
в

אַפֶּ֑
гневе

ךָ
Твоём

וּֽ
и

בַ
в

חֲמָתְ
ярости

ךָ֥
Твоей

לְנוּ נִבְהָֽ
устрашились мы

׃
8

שַׁתָּ֣ה
Положил Ты

עֲוֹנֹתֵ֣י
беззакония

נוּ
наши

נֶגְדֶּ֑לְ
пред

ךָ
Тобою

לֻמֵ֗ עֲ֝
сокрытое

נוּ
наше

לִ
пред

מְא֥וֹר
светом

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
Твоего

׃
9

י כִּ֣
Ибо

כָל
все

יָמֵ֭י־
дни

נוּ
наши

פָּנ֣וּ
миновали

בְ
в

עֶבְרָתֶ֑
неистовстве

ךָ
Твоём

ינוּ כִּלִּ֖
кончили мы

שָׁנֵי֣
годы

נוּ
наши

כְמוֹ
как

גֶה־ הֶֽ
вздох

׃
10

י יְמֵֽ
Дни

י־ שְׁנוֹתֵ֨
лет

נוּ
наших

בָ
в

הֶ֥ם
них

שִׁבְעִי֪ם
семьдесят

שָׁנָ֡ה
лет

וְ
а

ם אִ֤
если

בִּ
в

ת גְבוּרֹ֨
могуществах
שְׁמ֘וֹנִי֤ם׀

восемьдесят
שָׁנָ֗ה
лет

֭ וְ
и

רָהְבָּ
гордость

ם
их

עָמָל֣
страдание

וָ
и

אָוֶ֑ן
злодейство

כִּי
ибо

גָז֥־
проходит

ישׁ חִ֝֗
быстро

וַ
и

פָ נָּעֻֽ
улетаем мы

׃ה
11

י מִֽ
Кто

יוֹ֭דֵעַ־
знает

ז עֹ֣
мощь

אַפֶּ֑
гнева

ךָ
Твоего

וּ֝
и

כְ
как

יִרְאָתְ
страх

ךָ֗
Твой

עֶבְרָתֶֽ
неистовство

ךָ
Твоё

׃
12

מְנ֣וֹתלִ
считать

יָמֵ֭י
дни

נוּ
наши

כֵּן֣
так

הוֹדַ֑ע
дай знать

֝ וְ
и

א נָבִ֗
принесём

לְבַב֣
сердце

ה חָכְמָֽ
мудрости

׃
13

שׁוּבָ֣
Возвратись

יְה֭וָהה
ЙХВХ

עַד
до

מָתָ֑י־
каких пор

֝ וְ
и

ם הִנָּחֵ֗
сжалься

עַל
над

י־ עֲבָדֶֽ
рабами

ךָ
Твоими

׃
14

֣ שַׂבְּעֵ
Насыти

נוּ
нас

קֶרבַ בֹּ֣
утром

חַסְדֶּ֑
милостью

ךָ
Твоею

וּֽ
и

נְרַנְּנָה֥
возликуем

֝ וְ
и

ה נִשְׂמְחָ֗
возвеселимся

בְּ
во

כָל
все

י־ יָמֵֽ
дни

נוּ
наши

׃
15

שַׂמְּ֭חֵ
Возвесели

נוּ
нас

כִּ
по

ימ֣וֹת
дням

עִנִּיתָ֑
[в которые] смирял Ты

נוּ
нас

נ֗וֹת שְׁ֝
годам

ינוּ רָאִ֥
[в которые] видели мы

רָעָֽה
зло

׃
16

יֵרָאֶה֣
Да явится

אֶל
к

עֲבָדֶ֣י־
рабам

ךָ
Твоим

֑ פָעֳלֶ
деяние

ךָ
Твоё

֝ וַ
и

הֲדָרְ
великолепие

ךָ֗
Твоё

עַל
на

בְּנֵי־
сынах

ם הֶֽ
их

׃
17

וִ
и

י יהִ֤
да будет
׀

נֹ֤עַם
отрада

אֲדֹנָי֥
Владыки

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

לֵ֥י עָ֫
на

נוּ
нас

וּ
и

מַעֲשֵׂה֣
дело

יָדֵ֭י
рук

נוּ
наших

֥ כּוֹנְנָ
утверди

עָלֵי֑ה
на

נוּ
нас

וּֽ
и

מַעֲשֵׂ֥ה
дело
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י יָדֵ֝֗
рук

נוּ
наших

כּוֹנְנֵֽ
утверди

הוּ
его

׃

911
יֹשֵׁ֭ב

Живущий
בְּ
в

סֵתֶ֣ר
покрове

עֶלְי֑וֹן
Всевышнего

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

י דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущего

יִתְלוֹנָֽן
пребудет

׃
2

ר אֹמַ֗
Скажу

יהוָהלַֽ֭
ЙХВХ

מַחְסִ֣
убежище

י
моё

וּ
и

מְצוּדָתִ֑
крепость

י
моя

לֹהַ֗ אֱ֝
Бог

י
мой

אֶבְטַח
уповаю

בּֽ־
на

וֹ
Него

׃
3

י כִּ֤
Ибо

ה֣וּא
Он

ילְ יַצִּֽ֭
избавит

ךָ
тебя

מִ
от

פַּ֥ח
силка

יָק֗וּשׁ
птицелова

מִ
от

בֶר דֶּ֥
мора

הַוּֽוֹת
пагуб

׃
4

אֶבְרָת֨בְּ
пером

וֹ
Своим
יָסֶ֣ךְ׀

покроет
ךְלָ֭

тебя
וְ
и

חַת תַֽ
под

כְּנָפָי֣־
крылами

ו
Его

תֶּחְסֶה֑
укроешься

צִנָּה֖
щит большой

וְֽ
и

סֹחֵרָ֣ה
заслон

אֲמִתּֽ
истина

וֹ
Его

׃
5

לאֹ
Не

תִי֭רָא־
убоишься

מִ
от

פַּחַ֣ד
страха

לָיְ֑לָה
но́чи

מֵ֝
от

ץ חֵ֗
стрелы́

יָע֥וּף
[что] летит

ם יוֹמָֽ
днём

׃
6

֭ מִ
от

דֶּבֶר
мора

בָּ
[что] во

פֶל אֹ֣
мраке

יַהֲלֹ֑ךְ
ходит

מִ֝
от

טֶב קֶּ֗
заразы

יָשׁ֥וּד
[что] опустошает

יִם צָהֳרָֽ
[в] полдень

׃
7

ל יִפֹּ֤
Падёт

מִ
от

צִּדְּ
стороны́

ךָ֨
твоей
לֶף׀ אֶ֗

тысяча
וּ
и

רְבָבָ֥ה
десять тысяч

מִ
от

֑ ימִינֶ
десницы

ךָ
твоей

י לֶ֗ אֵ֝
к

ךָ
тебе

א ֹ֣ ל
не

יִגָּֽשׁ
подступит

׃
8

ק רַ֭
Только

עֵינֶי֣בְּ
очами

ךָ
твоими

תַבִּ֑יט
воззришь

וְ
и

שִׁלֻּמַ֖ת
возмездие

רְשָׁעִי֣ם
нечестивым

ה תִּרְאֶֽ
увидишь

׃
9

י כִּֽ
Ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

יְהוָה֣
ЙХВХ

מַחְסִ֑
убежище

י
моё

לְי֗וֹן עֶ֝
Всевышнего

שַׂמְ֣תָּ
сделал ты

מְעוֹנֶֽ
обителью

ךָ
твоей

׃
10

א ֹֽ ל
Не

תְאֻנֶּה֣־
случится

אֵלֶי֣
с

ךָ
тобою

רָעָה֑
зло

֝ וְ
и

גַע נֶ֗
поражение

לאֹ
не

ב־ יִקְרַ֥
приблизится

בְּ
к

אָהֳלֶֽ
шатру

ךָ
твоему

׃
11

י כִּ֣
Ибо

מַ֭לְאָכָי
ангелам

ו
Своим

יְצַוֶּה
заповедает

לָּ֑־
о

ךְ
тебе

שְׁמָרְלִ֝
хранить

ךָ֗
тебя

בְּ
на

כָל
всех

י־ דְּרָכֶֽ
путях

ךָ
твоих

׃
12

עַל
На

יִם־ כַּפַּ֥
ладонях

יִשָּׂא֑וּ
понесут

נְךָ
тебя

פֶּן
чтобы не

תִּגֹּ֖ף־
ударилась

בָּ
о

אֶבֶ֣ן
камень

רַגְלֶֽ
нога

ךָ
твоя

׃
13

עַל
На

שַׁחַ֣ל־
льва

וָ
и

פֶתֶ֣ן
аспида

ךְ תִּדְרֹ֑
наступишь

ס תִּרְמֹ֖
попирать будешь

כְּפִ֣יר
молодого льва

וְ
и

ין תַנִּֽ
дракона

׃
14

י כִּ֤
Ибо

בִ֣
ко

י
Мне

חָ֭שַׁק
привязался

וַ
и

אֲפַלְּטֵ֑
освобожу

הוּ
его

שַׂגְּבֵ֗ אֲ֝
огражу

הוּ
его

י כִּֽ
ибо

ע־ יָדַ֥
познал

שְׁמִֽ
имя

י
Моё

׃
15

יִקְרָאֵ֨
Воззовёт

נִי
[ко] Мне
וְֽ׀

и
אֶעֱנֵ֗

отвечу
הוּ
ему

עִמּֽ
с

וֹ
ним

י־ אָנֹכִ֥
Я

בְ
в

צָרָ֑ה
скорби

חַלְּצֵ֗ אֲ֝
вызволю

הוּ
его

וַֽ
и

אֲכַבְּדֵֽ
прославлю

הוּ
его

׃
16

רֶךְ אֹ֣
Долготою

יָמִ֭ים
дней

֑ אַשְׂבִּיעֵ
насыщу

הוּ
его

֝ וְ
и

אַרְאֵ֗
явлю

הוּ
ему

ישׁוּעָתִֽבִּֽ
спасение

י
Моё

׃

920
מִזְמ֥וֹר
Псалом

יר שִׁ֗
песнь

לְ
на

י֣וֹם
день

תהַ שַּׁבָּֽ
субботы

׃
1

ט֗וֹב
Благо

הֹד֥וֹתלְ
славить

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וּ
и

רלְ זַמֵּ֖
воспевать

שִׁמְלְ
имени

ךָ֣
Твоему

עֶלְיֽוֹן
Всевышний

׃
2

הַגִּי֣דלְ
возвещать

קֶרבַּ בֹּ֣
утром

דֶּ֑ חַסְֽ
милость

ךָ
Твою

֝ וֶ
и

אֱמֽוּנָתְ
верность

ךָ֗
Твою

לֵּילֽוֹתבַּ
ночами

׃
3

עֲֽלֵי
на

עָשׂ֭וֹר־
десятиструнном

וַ
и

עֲלֵי
на

נָבֶ֑ל־
лире

עֲלֵ֖י
со

הִגָּי֣וֹן
звучанием

בְּ
на

כִנּֽוֹר
гуслях

׃
4

י כִּ֤
Ибо

שִׂמַּחְתַּ֣
возвеселил Ты

נִי
меня

יְהוָה֣
ЙХВХ

֑בְּ פָעֳלֶ
деянием

ךָ
Твоим

בְּֽ
о

י מַעֲשֵׂ֖
делах

יָדֶ֣י
рук

ךָ
Твоих

אֲרַנֵּֽן
ликую

׃
5

מַה
Как

גָּדְל֣וּ־
велики
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מַעֲשֶׂי֣
дела́

ךָ
Твои

יְהוָה֑
ЙХВХ

ד אֹ֗ מְ֝
весьма

עָמְק֥וּ
глубоки

י מַחְשְׁבֹתֶֽ
замыслы

ךָ
Твои

׃
6

ישׁ אִֽ
Человек

בַּ֭עַר־
неразумный

א ֹ֣ ל
не

יֵדָ֑ע
знает

וּ֝
и

יל כְסִ֗
глупец

לאֹ
не

ין־ יָבִ֥
разумеет

אֶת
-

את־ ֹֽ ז
этого

׃
7

בִּ
когда

חַ פְרֹ֤
цветут

ים רְשָׁעִ֨
нечестивые
כְּמ֥וֹ׀

как
שֶׂב עֵ֗
трава

֭ וַ
и

יָּצִיצוּ
процветают

כָּל
все

עֲלֵי־ פֹּ֣
делающие

אָוֶ֑ן
злодейство

מְדָ֥לְ הִשָּֽׁ
истребиться

ם
им

עֲדֵי
до

ד־ עַֽ
вечности

׃
8

וְ
А

ה אַתָּ֥
Ты

מָר֗וֹם
высоко

עֹלָ֥םלְ
вовек

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

י כִּ֤
Ибо

הִנֵּה֪
вот

י אֹיְבֶ֡
враги

ךָ
Твои
ה׀ הוָ֗ יְֽ

ЙХВХ
י כִּֽ
ибо

הִנֵּה֣־
вот

אֹיְבֶי֣
враги

ךָ
Твои

יאֹבֵד֑וּ
погибнут

יִתְ֝פָּרְד֗וּ
рассеются

כָּל
все

־

עֲלֵי פֹּ֥
делающие

וֶן אָֽ
злодейство

׃
10

וַ
и

תָּ֣רֶם
вознёс Ты

כִּ
как

רְאֵי֣ם
буйвола

֑ קַרְנִ
рог

י
мой

י לֹּתִ֗ בַּ֝
умащён я

שֶׁמֶ֣ןבְּ
елеем

רַעֲנָֽן
свежим

׃
11

וַ
и

תַּבֵּ֥ט
воззрело

עֵינִ֗
око

י
моё

בְּ
на

שׁ֫וּרָ֥
недругов

י
моих

בַּ
о

ים קָּמִ֖
восстающих

עָלַ֥
на

י
меня

ים מְרֵעִ֗
злодеях

עְנָה תִּשְׁמַ֥
слышат

אָזְנָֽ
уши

י
мои

׃
12

צַדִּ֭יק
Праведный

כַּ
как

תָּמָר֣
пальма

יִפְרָ֑ח
цветёт

כְּ
как

רֶז אֶ֖
кедр

בַּ
на

לְּבָנ֣וֹן
Ливане

יִשְׂגֶּֽה
разрастается

׃
13

שְׁת֭וּלִים
Насаждённые

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
во

חַצְר֖וֹת
дворах

אֱלֹהֵי֣
Бога

נוּ
нашего

יחוּ יַפְרִֽ
расцветают

׃
14

עוֹ֭ד
ещё

יְנוּב֣וּ
плодоносят

בְּן
в

שֵׂיבָה֑
старости

דְּשֵׁנִ֖ים
тучны

וְ
и

עֲנַנִּי֣ם רַֽ
свежи

יִהְיֽוּ
будут

׃
15

֭ הַגִּידלְ
возвещать

י כִּֽ
что

יָשָׁר֣־
прав

יְהוָה֑
ЙХВХ

צ֝וּרִ֗
твердыня

י
моя

וְֽ
и

לאֹ
нет

עַוְלָ֥תָה־
неправды

בּֽ
в

וֹ
Нём

׃

931
יְהוָה֣
ЙХВХ

֮ מָלָךְ
воцарился

גֵּא֪וּת
величием

בֵ֥שׁ לָ֫
облёкся

לָבֵשׁ֣
облёкся

יְה֭וָה
ЙХВХ

ז עֹ֣
мощью

הִתְאַזָּר֑
препоясался

אַף
также

־

תִּכּ֥וֹן
утвердится

ל בֵ֗ תֵּ֝
вселенная

בַּל
не

תִּמּֽוֹט־
поколеблется

׃
2

נָכ֣וֹן
Утверждён

כִּסְאֲ
престол

ךָ֣
Твой

מֵ
от

אָז֑
древности

מֵֽ
от

עוֹלָם֣
ве́ка

תָּה אָֽ
Ты

׃
3

נָשְׂא֤וּ
Подняли

נְהָר֨וֹת
ре́ки

ה׀ הוָ֗ יְֽ
ЙХВХ

נָשְׂא֣וּ
подняли

נְהָר֣וֹת
ре́ки

֑ קוֹלָ
голос

ם
свой

יִשְׂא֖וּ
поднимут

נְהָר֣וֹת
ре́ки

דָּכְיָֽ
грохот

ם
свой

׃
4

מִ
более

קֹּל֨וֹת
голосов
מַ֤יִם׀

вод
ים רַבִּ֗
многих

ים אַדִּירִ֣
величественных

מִשְׁבְּרֵי
волн

יָם֑־
мо́ря

יר אַדִּ֖
величествен

בַּ
в

מָּר֣וֹם
высоте

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

י דֹתֶ֨ עֵֽ
Свидетельства

ךָ
Твои
נֶאֶמְנ֬וּ׀

верны
ד מְאֹ֗

весьма
בֵיתְלְ

дому
ךָ֥

Твоему
נַאֲוָה

подобает
דֶשׁ־ קֹ֑

святость

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

לְ
на

רֶךְ אֹ֣
долготу

ים יָמִֽ
дней

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 16:30; Пс 96:10;

941
אֵל

Боже
נְקָמ֥וֹת־

отмщений
יְהוָה֑
ЙХВХ

אֵ֖ל
Боже

נְקָמ֣וֹת
отмщений

יַע הוֹפִֽ
воссияй

׃
2

הִנָּ֭שֵׂא
Вознесись

שֹׁפֵט֣
Судия

אָרֶ֑ץהָ
земли́

הָשֵׁ֥ב
возврати

גְּמ֝֗וּל
воздаяние

עַל
на

ים־ גֵּאִֽ
гордых

׃
3

עַד
До

י־ מָתַ֖
каких пор

ים רְשָׁעִ֥
нечестивые
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
עַד
до

י־ תַ֗ מָ֝
каких пор
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ים רְשָׁעִ֥
нечестивые

יַעֲלֹֽזוּ
будут торжествовать

׃
4

יעוּ יַבִּ֣
Извергают

יְדַבְּר֣וּ
говорят

עָתָ֑ק
дерзкое

תְ֝אַמְּר֗וּ יִֽ
величаются

כָּל
все

עֲלֵי־ פֹּ֥
делающие

וֶן אָֽ
злодейство

׃
5

עַמְּ
Народ

ךָ֣
Твой

יְהוָה֣
ЙХВХ

יְדַכְּא֑וּ
сокрушают

וְֽ
и

נַחֲלָתְ
наследие

ךָ֥
Твоё

יְעַנּֽוּ
смиряют

׃
6

אַלְ֭מָנָה
Вдову

וְ
и

גֵר֣
пришельца

גוּ יַהֲרֹ֑
убивают

וִֽ
и

ים יתוֹמִ֣
сирот

חוּ יְרַצֵּֽ
умерщвляют

׃
7

֭ וַ
И

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

א ֹ֣ ל
не

יִרְאֶה
увидит

יָּהּ֑־
Йах

וְ
и

לאֹ
не

־

ין יָבִ֝֗
уразумеет

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
8

בִּי֭נוּ
Уразумейте

ים בֹּעֲרִ֣
бессмысленные

בָּ
среди

עָם֑
народа

וּ֝
и

ים כְסִילִ֗
глупцы

י מָתַ֥
когда

ילוּ תַּשְׂכִּֽ
вразумитесь

׃
9

הֲ
Разве

ע טַֽ נֹ֣
Насадивший

אֹ֭זֶן
ухо

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמָע֑
услышит

ם אִֽ
или

ר־ יֹ֥צֵֽ
Образовавший

יִן עַ֝֗
глаз

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

יט יַבִּֽ
воззрит

׃
10

הֲ
Разве

יֹסֵר֣
Наставляющий

גּוֹ֭יִם
народы

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

יחַ יוֹכִ֑
обличит

דהַֽ מְלַמֵּ֖
Научающий

אָדָ֣ם
человека

עַת דָּֽ
знанию

׃
11

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

יֹדֵ֭עַ
знает

מַחְשְׁב֣וֹת
помышления

אָדָ֑ם
человека

כִּי
что

מָּה־ הֵ֥
они

בֶל הָֽ
суета

׃
12

י אַשְׁרֵ֤
Блажен
גֶּבֶ֣רהַ׀

муж

אֲשֶׁר
которого

תְּיַסְּרֶ֣־
наставляешь

נּוּ
его

יָּהּ֑
Йах

וּֽ
и

מִ
из

תּוֹרָתְ
закона

ךָ֥
Твоего

תְלַמְּדֶֽ
научаешь

נּוּ
его

׃
13

יטלְ הַשְׁקִ֣
успокоить

וֹל֭
его

מִ֣
от

ימֵי
дней

רָ֑ע
зла

עַד֤
пока не

ה יִכָּרֶ֖
выроется

רָשָׁע֣לָ
нечестивому

חַת שָֽׁ
яма

׃
14

י כִּ֤
Ибо
לאֹ׀

не
שׁ־ יִטֹּ֣

отринет
יְהוָה֣
ЙХВХ

עַמּ֑
народа

וֹ
Своего

֝ וְ
и

נַחֲלָת֗
наследия

וֹ
Своего

א ֹ֣ ל
не

ב יַעֲזֹֽ
оставит

׃
15

י כִּֽ
Ибо

עַד־
до

צֶדֶ֭ק־
правды

יָשׁ֣וּב
возвратится

מִשְׁפָּט֑
суд

֝ וְ
и

י אַחֲרָ֗
за

ו
ним

כָּל
все

יִשְׁרֵי־
правые

ב־ לֵֽ
сердцем

׃
16

י מִֽ
Кто

יָק֣וּם־
восстанет

֭ לִ
за

י
меня

עִם
против

מְרֵעִי֑ם־
злодеев

י מִֽ
кто

־

ב יִתְיַצֵּ֥
станет

לִ֝
за

י
меня

עִם
против

עֲלֵי־ פֹּ֥
делающих

וֶן אָֽ
злодейство

׃
17

לוּלֵי֣
Если бы не

יְה֭וָה
ЙХВХ

עֶזְרָ֣תָה
помощью

ילִּ֑
мне

כִּ
как

ט מְעַ֓
немного
כְנָה֖׀ שָֽׁ

поселилась
דוּמָה֣

[в] безмолвии
נַפְשִֽׁ

душа
י

моя
׃

18
אִם

Когда
אָמַ֭רְתִּי־

сказал я
מָטָ֣ה

поколебалась
רַגְלִ֑
нога

י
моя

חַסְדְּ
милость

ךָ֥
Твоя

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

יִסְעָדֵֽ
поддерживает

נִי
меня

׃
19

בְּ
Во

ב רֹ֣
множестве

שַׂרְעַפַּ֣
тревог

י
моих

בְּ
в

קִרְבִּ֑
недрах

י
моих

י נְחוּמֶ֗ תַּ֝
утешения

ךָ
Твои

שַׁעַשְׁע֥וּ יְֽ
услаждают

נַפְשִֽׁ
душу

י
мою

׃
20

הַֽ֭
Разве

יְחָבְרְ
соединится

ךָ
[с] Тобою

כִּסֵּא֣
престол

הַוּ֑וֹת
пагубы

יֹצֵ֖ר
образующий

עָמָל֣
страдание

עֲלֵי
вопреки

ק־ חֹֽ
уставу

׃
21

יָג֭וֹדּוּ
Ополчаются

עַל
на

נֶפֶ֣שׁ־
душу

יק צַדִּ֑
праведного

וְ
и

ם דָ֖
кровь

י נָקִ֣
невинную

יעוּ יַרְשִֽׁ
осуждают

׃
22

וַ
Но

י יְהִ֬
стал

יְהוָה֣
ЙХВХ

ילִ֣
мне

מִשְׂגָּב֑לְ
оплотом

֝ וֵ
и

אלֹהַ֗
Бог

י
мой

צ֣וּרלְ
твердынею

מַחְסִֽ
убежища

י
моего

׃
23

וַ
И

יָּשֶׁ֤ב
возвратил

עֲלֵי
на

ם הֶ֨
них
אֶת׀

-
אוֹנָ֗־

злодейство
ם
их

וּ
и

רָעָתָ֥בְ
злом

ם
их

יַצְמִיתֵ֑
истребит

ם
их

יַצְ֝מִיתֵ֗
истребит

ם
их

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃

951
לְכ֭וּ

Идите
נְרַנְּנָה֣

возликуем
יהוָה֑לַ

ЙХВХ
יעָה נָרִ֝֗

воскликнем
צ֣וּרלְ

твердыне
יִשְׁעֵֽ

спасения
נוּ

нашего
׃

2
נְקַדְּמָה֣

Предварим
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פָנָי֣
лицо

ו
Его

בְּ
с

תוֹדָ֑ה
благодарением

בִּ֝
в

זְמִר֗וֹת
песнопениях

יעַֽ נָרִ֥
воскликнем

וֹלֽ
Ему

׃
3

י כִּ֤
Ибо

אֵל֣
Бог

גָּד֣וֹל
великий

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

לֶךְ מֶ֥
Царь

גָּד֝֗וֹל
великий

עַל
над

כָּל־
всеми

ים־ אֱלֹהִֽ
богами

׃
4

אֲשֶׁר֣
Который

֭ בְּ
в

יָד
руке

וֹ
Его

מֶחְקְרֵי
глуби́ны

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

תוֹעֲפ֖וֹת
вершины

ים הָרִ֣
гор

וֹלֽ
Его

׃
5

אֲשֶׁר
Которому

וֹל֣־
[принадлежит]

יָּםהַ֭
море

וְ
и

ה֣וּא
Он

עָשָׂ֑
сотворил

הוּ
его

֝ וְ
и

שֶׁת יַבֶּ֗
су́шу

י יָדָ֥
ру́ки

ו
Его

רוּ יָצָֽ
образовали

׃
6

בֹּ֭אוּ
Придите

נִשְׁתַּחֲוֶה֣
поклонимся

וְ
и

נִכְרָ֑עָה
припадём

ה נִבְ֝רְכָ֗
преклоним колени

לִֽ
пред

פְנֵי
лицом

יְהוָה֥־
ЙХВХ

עֹשֵֽׂ
Сотворившего

נוּ
нас

׃
7

י כִּ֘
Ибо

ה֤וּא
Он

י אֱלֹהֵ֗
Бог

נוּ
наш

וַ
и

אֲנַחְ֤נוּ
мы

עַם֣
народ

מַ֭רְעִית
паствы

וֹ
Его

וְ
и

אן ֹ֣ צ
овцы́

יָד֑
руки́

וֹ
Его

הַ֝
[в] этот

יּ֗וֹם
день

ם אִֽ
если

קֹל֥בְּ־
го́лоса

וֹ
Его

עוּ תִשְׁמָֽ
послушаете

׃
8

אַל
Не

תַּקְשׁ֣וּ־
ожесточайте

לְבַ֭בְ
се́рдца

כֶם
вашего

כִּ
как

מְרִיבָה֑
[в] Мериве

כְּ
как

י֥וֹם
[в] день

ה סָּ֗ מַ֝
Массы

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
9

אֲשֶׁר֣
где

נִסּ֭וּ
искушали

נִי
Меня

אֲבוֹתֵי
отцы

כֶם֑
ваши

חָנ֗וּ בְּ֝
испытывали

נִי
Меня

גַּם
также

רָא֥וּ־
видели

פָעֳלִֽ
дело

י
Моё

׃
10

עִ֤ים אַרְבָּ֘
Сорок

שָׁנָ֨ה
лет

ק֤וּט׀ אָ֘
гнушался Я

ד֗וֹרבְּ
родом

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал Я

עַם֤
народ

תֹּעֵי֣
заблуждающихся

לֵבָב֣
сердцем

הֵם֑
они

֝ וְ
и

ם הֵ֗
они

לאֹ
не

יָדְע֥וּ־
познали

דְרָכָֽ
путей

י
Моих

׃
11

אֲשֶׁר
Посему

עְתִּי־ נִשְׁבַּ֥
клялся Я

בְ
во

אַפִּ֑
гневе

י
Моём

אִם
не

יְבֹ֝א֗וּ־
войдут

אֶלן
в

מְנוּחָתִֽ־
покой

י
Мой

׃

961
שִׁ֣ירוּ
пойте

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

שִׁ֣יר
песнь

חָדָ֑שׁ
новую

ירוּ שִׁ֥
пойте

הלַ֝ יהוָ֗
ЙХВХ

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
2

שִׁ֣ירוּ
пойте

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

בָּרֲכ֣וּ
благословляйте

שְׁמ֑
имя

וֹ
Его

בַּשְּׂר֥וּ
благовествуйте

מִ
от

יּֽוֹם
дня

לְ֝־
ко

י֗וֹם
дню

יְשׁוּעָתֽ
спасение

וֹ
Его

׃
3

סַפְּר֣וּ
возвещайте

בַ
в

גּוֹיִם֣
народах

כְּבוֹד֑
славу

וֹ
Его

בְּ
во

כָל
всех

יםהָֽ֝־ עַמִּ֗
народах

י נִפְלְאוֹתָֽ
чудеса

ו
Его

׃
4

י כִּ֥
ибо

גָ֘ד֤וֹל
велик

יְהוָה֣
ЙХВХ

וּ
и

מְהֻלָּל֣
хвалим

ד מְאֹ֑
весьма

א נוֹרָ֥
страшен

וּא ה֝֗
Он

עַל
над

כָּל־
всеми

ים־ אֱלֹהִֽ
богами

׃
5

י כִּ֤
ибо
כָּל׀

все
אֱלֹהֵי֣־

боги
יםהָ עַמִּ֣

народов
אֱלִילִ֑ים

идолы

֝ וַֽ
а

יהוָ֗ה
ЙХВХ

יִם שָׁמַ֥
небеса

ה עָשָֽׂ
сотворил

׃
6

הוֹד
величие

וְ־
и

ר הָדָ֥
великолепие

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
Его

ז עֹ֥
мощь

֝ וְ
и

רֶת תִפְאֶ֗
краса

בְּ
в

מִקְדָּשֽׁ
святилище

וֹ
Его

׃
7

הָב֣וּ
воздайте

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

מִשְׁפְּח֣וֹת
племена

ים עַמִּ֑
народов

הָב֥וּ
воздайте

הלַ֝ יהוָ֗
ЙХВХ

כָּב֥וֹד
славу

וָ
и

ז עֹֽ
мощь

׃
8

הָב֣וּ
воздайте

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

כְּב֣וֹד
славу

שְׁמ֑
имени

וֹ
Его

שְׂאֽוּ
несите

ה־ נְחָ֗ מִ֝
приношение

וּ
и

אוּ בֹ֥
идите

לְ
во

י חַצְרוֹתָֽ
дворы

ו
Его

׃
9

הִשְׁתַּחֲו֣וּ
поклони́тесь

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

בְּ
в

הַדְרַת
благолепии

דֶשׁ־ קֹ֑
святыни

ילוּ חִ֥
трепещите

מִ֝
от

י פָּנָ֗
лица́

ו
Его

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
10

אִמְר֤וּ
скажите

בַ
в

גּוֹיִ֨ם
народах
יְה֘וָה֤׀

ЙХВХ
ךְ מָלָ֗

царствует
אַף

также
תִּכּ֣וֹן־

утверждена
תֵּ֭בֵל

вселенная
בַּל
не

תִּמּ֑וֹט־
поколеблется

ין יָדִ֥
рассудит

ים מִּ֗ עַ֝
народы

בְּ
в

ים מֵישָׁרִֽ
правоте

׃
11

יִשְׂמְח֣וּ
да веселятся

שָּׁמַיִםהַ֭
небеса

וְ
и

תָגֵל֣
да радуется

אָרֶ֑ץהָ
земля

רְעַ֥ם יִֽ
да возгремит
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םהַ֝ יָּ֗
море

וּ
и

מְלאֹֽ
полнота

וֹ
его

׃
12

יַעֲלֹ֣ז
да торжествует

שָׂדַ֭י
поле

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

בּ֑־
в

וֹ
нём

ז אָ֥
тогда

יְרַ֝נְּנ֗וּ
возликуют

כָּל
все

־

עֲצֵי
деревья

יָֽעַר־
ле́са

׃
13

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
י׀ כִּ֬

ибо
א בָ֗
идёт

י כִּ֥
ибо

֮ בָא
идёт

טלִ שְׁפֹּ֪
судить

רֶץהָ֫ אָ֥
землю

ט יִשְׁפֹּֽ
будет судить

־

ל תֵּבֵ֥
вселенную

בְּ
в

צֶדֶ֑ק
правде

֝ וְ
и

ים עַמִּ֗
народы

בֶּ
в

אֱמוּנָתֽ
верности

וֹ
Своей

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Пар 16:25; [5] 1Пар 16:26; [7] 1Пар 16:28; [8] 1Пар 16:29; [10] 1Пар 16:30; Пс 93:1; [13] Пс 98:9;

971
יְהוָה֣
ЙХВХ

מָ֭לָךְ
царствует

תָּגֵל֣
да радуется

אָרֶ֑ץהָ
земля

יִשְׂ֝מְח֗וּ
да веселятся

אִיִּ֥ים
острова́

ים רַבִּֽ
многие

׃
2

עָנָן֣
облако

וַ
и

עֲרָפֶל֣
мрак

סְבִיבָי֑
вокруг

ו
Него

דֶק צֶ֥
правда

וּ֝
и

ט מִשְׁפָּ֗
суд

מְכ֣וֹן
основание

כִּסְאֽ
престола

וֹ
Его

׃
3

אֵ֭שׁ
огонь

לְ
пред

פָנָי֣
лицом

ו
Его

תֵּלֵךְ֑
идёт

וּ
и

תְלַהֵ֖ט
попаляет

סָבִ֣יב
вокруг

י צָרָֽ
притеснителей

ו
Его

׃
4

ירוּ הֵאִ֣
осветили

י בְרָקָ֣
молнии

ו
Его

תֵּבֵל֑
вселенную

ה רָאֲתָ֖
увидела

וַ
и

תָּחֵל֣
затрепетала

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
5

ים הָרִ֗
го́ры

כַּ
как

ג דּוֹנַ֗
воск

נָמַ֭סּוּ
растаяли

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ֝
от

ילִּ פְנֵ֗
лица́

אֲד֣וֹן
Го́спода

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
6

הִגִּי֣דוּ
возвестили

שָּׁמַיִ֣םהַ
небеса

צִדְק֑
правду

וֹ
Его

וְ
и

רָא֖וּ
увидели

כָל
все

יםהָ־ עַמִּ֣
народы

כְּבוֹדֽ
славу

וֹ
Его

׃
7

שׁוּ יֵבֹ֤
да постыдятся
כָּל׀

все
בְדֵי־ עֹ֬

служащие
סֶל פֶ֗

истукану
יםהַ תְהַלְלִ֥ מִּֽ

хвалящиеся
אֱלִילִ֑יםבָּ

идолами
הִשְׁתַּחֲווּ

поклони́тесь
וֹל֝־

Ему

כָּל
все

ים־ אֱלֹהִֽ
боги

׃
8

ה שָׁמְעָ֬
услышал

וַ
и

ח תִּשְׂמַ֨
возвеселился
צִיּ֗וֹן׀

Сион
֭ וַ
и

תָּגֵלְנָה
возрадовались

בְּנ֣וֹת
дочери

יְהוּדָ֑ה
Иуды

עַן לְמַ֖
ради

מִשְׁפָּטֶי֣
судов

ךָ
Твоих

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֤ה־
Ты

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֶלְי֥וֹן
Всевышний

עַל
над

כָּל־
всею

אָרֶ֑ץהָ־
землёю

ד מְאֹ֥
весьма

יתָ נַעֲ֝לֵ֗
превознесён Ты

עַל
над

כָּל־
всеми

ים־ אֱלֹהִֽ
богами

׃
10

י אֹהֲבֵ֥
любящие

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שִׂנְא֫וּ
ненавидьте

ע רָ֥
зло

שֹׁמֵ֭ר
хранящий

נַפְשׁ֣וֹת
ду́ши

חֲסִידָ֑י
милостивых

ו
Своих

מִ
от

יַּד֥
руки́

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

יַצִּילֵֽ
избавляет

ם
их

׃
11

א֭וֹר
свет

עַ זָרֻ֣
посеян

יקלַ צַּדִּ֑
праведнику

וּֽ
и

יִשְׁרֵילְ
правым

לֵ֥ב־
сердцем

ה שִׂמְחָֽ
веселье

׃
12

שִׂמְח֣וּ
веселитесь

צַדִּ֭יקִים
праведные

בַּֽ
о

יהוָה֑
ЙХВХ

֝ וְ
и

הוֹד֗וּ
славьте

זֵכֶ֣רלְ
память

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃

980
מִזְמ֡וֹר
псалом

1
ירוּ שִׁ֤
пойте

הלַֽ יהוָ֨
ЙХВХ
שִׁ֣יר׀

песнь
חָ֭דָשׁ
новую

י כִּֽ
ибо

נִפְלָא֣וֹת־
чудеса

עָשָׂה֑
совершил

יעָה הוֹשִֽׁ
спасла

וֹלּ֥־
Ему

יְמִ֝ינ֗
десница

וֹ
Его

וּ
и

זְר֥וֹעַ
мышца

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
2

יעַ הוֹדִ֣
явил

יְה֭וָה
ЙХВХ

יְשׁוּעָת֑
спасение

וֹ
Своё

לְ
пред

עֵינֵי֥
очами

םהַ֝ גּוֹיִ֗
народов
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גִּלָּ֥ה
открыл

צִדְקָתֽ
правду

וֹ
Свою

׃
3

כַר֤ זָ֘
вспомнил

חַסְדּ֨
милость

וֹ
Свою
וֶֽ׀

и
אֱֽמוּנָת

верность
֮ וֹ

Свою
בֵי֪תלְ

дому
אֵ֥ל יִשְׂרָ֫
Израиля

רָא֥וּ
увидели

כָל
все

אַפְסֵי־
концы

אָרֶ֑ץ־
земли́

ת אֵ֝֗
-

יְשׁוּעַ֥ת
спасение

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
4

יעוּ הָרִ֣
восклицайте

יהוָהלַֽ֭
ЙХВХ

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

פִּצְח֖וּ
разразитесь

וְ
и

רַנְּנ֣וּ
ликуйте

וְ
и

רוּ זַמֵּֽ
воспевайте

׃
5

זַמְּר֣וּ
воспевайте

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

בְּ
на

כִנּ֑וֹר
гуслях

בְּ֝
на

כִנּ֗וֹר
гуслях

וְ
и

ק֣וֹל
гласе

ה זִמְרָֽ
песнопения

׃
6

בַּ֭
при

צְרוֹת חֲצֹ֣
трубах

וְ
и

ק֣וֹל
гласе

שׁוֹפָר֑
ро́га

יעוּ רִ֗ הָ֝
восклицайте

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом
לֶךְהַ׀ מֶּ֬

Царя
יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

יִרְעַם֣
да возгремит

יָּםהַ֭
море

וּ
и

מְלאֹ֑
полнота

וֹ
его

ל בֵ֗ תֵּ֝
вселенная

וְ
и

יֹ֣שְׁבֵי
живущие

בָֽ
в

הּ
ней

׃
8

נְהָר֥וֹת
ре́ки

יִמְחֲאוּ
да плещут

־

כָף֑
ладонью

חַד יַ֝֗
вместе

ים הָרִ֥
го́ры

יְרַנֵּֽנוּ
да ликуют

׃
9

לִֽ
пред

נֵי פְֽ
лицом

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

֮ בָא
идёт

טלִ שְׁפֹּ֪
судить

רֶץהָ֫ אָ֥
землю

ט יִשְׁפֹּֽ
будет судить

ל־ תֵּבֵ֥
вселенную

בְּ
в

צֶדֶ֑ק
правде

֝ וְ
и

ים עַמִּ֗
народы

בְּ
в

ים מֵישָׁרִֽ
правоте

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Ис 52:10; [9] Пс 96:13;

991
יְהוָה֣
ЙХВХ

מָ֭לָךְ
воцарился

יִרְגְּז֣וּ
да трепещут

ים עַמִּ֑
народы

יֹשֵׁ֥ב
Восседающий

ים רוּבִ֗ כְּ֝
[на] херувимах

תָּנ֥וּט
да трясётся

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
2

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
в

צִיּ֣וֹן
Сионе

גָּד֑וֹל
велик

וְ
и

ם רָ֥
высок

וּא ה֝֗
Он

עַל
над

כָּל־
всеми

יםהָֽ־ עַמִּֽ
народами

׃
3

יוֹד֣וּ
Да славят

שִׁמְ֭
имя

ךָ
Твоё

גָּד֥וֹל
велико

וְ
и

א נוֹרָ֗
страшно

קָד֥וֹשׁ
свято

הֽוּא
оно

׃
4

וְ
и

ז עֹ֥
мощь

֮ מֶלֶךְ
царя

מִשְׁפָּט֪
суд

הֵ֥ב אָ֫
любит

אַתָּ֭ה
Ты

כּוֹנַנְ֣תָּ
утвердил

ים מֵישָׁרִ֑
правоту

מִשְׁפָּ֥ט
суд

וּ֝
и

ה צְדָקָ֗
правду

בְּ
в

ב יַעֲקֹ֤
Иакове
ה׀ אַתָּ֬

Ты
יתָ עָשִֽׂ

совершил
׃

5
רֽוֹמְמ֡וּ

Превозноси́те
יְה֘וָה֤
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

וְֽ֭
и

הִשְׁתַּחֲווּ
поклони́тесь

םלַ הֲדֹ֥
подножию

י רַגְלָ֗
ног

ו
Его

קָד֥וֹשׁ
свято

הֽוּא
оно

׃
6

שֶׁ֤ה מֹ֘
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֨
Аарон

׀

בְּֽ
между

י כֹהֲנָ֗
священниками

ו
Его

֭ וּ
и

שְׁמוּאֵל
Самуил

בְּ
между

קֹרְאֵי֣
призывающими

שְׁמ֑
имя

וֹ
Его

אים קֹרִ֥
звали

אֶל
к

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

וְ
и

ה֣וּא
Он

יַעֲנֵֽ
отвечал

ם
им

׃
7

בְּ
в

עַמּ֣וּד
столпе

עָנָ֭ן
о́блака

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

שָׁמְר֥וּ
хранили

י דֹתָ֗ עֵ֝
свидетельства

ו
Его

וְ
и

ק חֹ֣
устав

נָֽתַן
[который] дал

מוֹלָֽ־
им

׃
8

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

֮ נוּ
наш

אַתָּ֪ה
Ты

יתָ֥ עֲנִ֫
ответил

ם
им

אֵל֣
Богом

נֹשֵׂ֭א
прощающим

הָיִי֣תָ
был Ты

הֶם֑לָ
им

֝ וְ
и

ם נֹקֵ֗
мстящим

עַל
за

עֲלִילוֹתָֽ־
деяния

ם
их

׃
9

רֽוֹמְמ֡וּ
Превозноси́те

יְה֘וָה֤
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

֭ וְ
и

שְׁתַּחֲווּ הִֽ
поклони́тесь

הַר֣לְ
горе́

קָדְשׁ֑
святыни

וֹ
Его

י כִּֽ
ибо

ד֗וֹשׁ־ קָ֝
свят

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃
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1000
מִזְמ֥וֹר
Псалом

תוֹדָ֑הלְ
благодарения

1
יעוּ הָרִ֥

Воскликните
הלַ֝ יהוָ֗

ЙХВХ
כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
2

עִבְד֣וּ
Служи́те

אֶת
-

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

שִׂמְחָה֑בְּ
весельем

אוּ בֹּ֥
идите

לְ֝
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
Его

רְנָנָֽהבִּ
ликованием

׃
3

דְּע֗וּ
Знайте

י כִּֽ
что

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

ה֤וּא
Он

ים אֱלֹ֫הִ֥
Бог

הֽוּא
Он

עָשָׂ֭־
сотворил

נוּ
нас

וְ
и

וֹל֣
Его

אֲנַחְ֑נוּ
мы

מּ֗ עַ֝
народ

וֹ
Его

וְ
и

אן ֹ֣ צ
овцы́

מַרְעִיתֽ
паствы

וֹ
Его

׃
4

אוּ בֹּ֤
Входи́те

י שְׁעָרָ֨
[во] врата

ו
Его
׀

הבְּ תוֹדָ֗
благодарением

י חֲצֵרֹתָ֥
[во] дворы

ו
Его

תְהִלָּה֑בִּ
хвалою

הֽוֹדוּ
славьте

וֹל֝֗־
Его

בָּרֲכ֥וּ
благословите

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
5

כִּי
ибо

־

ט֣וֹב
благ

יְהֹ֭וָה
ЙХВХ

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

וְ
и

עַד
до

ר־ דֹּ֥
рода

֝ וָ
и

ר דֹ֗
рода

אֱמוּנָתֽ
верность

וֹ
Его

׃

1010
דלְ דָוִ֗

Давида
זְמ֥וֹר מִ֫
псалом

1
סֶד חֶֽ

Милость
וּ־

и
מִשְׁפָּ֥ט

суд
אָשִׁ֑ירָה
буду петь

ךָ֖לְ
Тебе

יְהוָה֣
ЙХВХ

רָה אֲזַמֵּֽ
буду воспевать

׃
2

ילָה אַשְׂכִּ֤
Буду вникать
בְּ׀

в
רֶךְ דֶ֬
путь

ים תָּמִ֗
непорочный

מָ֭תַי
когда

תָּב֣וֹא
придёшь

֑ אֵלָ
ко

י
мне

אֶתְהַלֵּ֥ךְ
буду ходить

בְּ
в

תָם
непорочности

־

בָבִ֗ לְ֝
се́рдца

י
моего

בְּ
в

רֶב קֶ֣
средине

בֵּיתִֽ
до́ма

י
моего

׃
3

א ֹֽ ל
Не

ית־ אָשִׁ֨
положу
נֶגֶ֥דלְ׀

пред
עֵינַ֗

очами
י

моими
בַר דְּֽ
дело

־

יָּעַ֥ל בְּלִ֫
негодности

ה עֲשֹֽׂ
делать

ים־ סֵטִ֥
отступничества

שָׂנֵא֑תִי
ненавижу

א ֹ֖ ל
не

יִדְבַּק֣
прилепится

בִּֽ
ко

י
мне

׃
4

לֵבָב֣
Сердце

עִקֵּ֭שׁ
лукавое

יָס֣וּר
удалится

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

ע רָ֝֗
злого

א ֹ֣ ל
не

ע אֵדָֽ
буду знать

׃
5

י מְלָשְׁנִ֬
Клевещущего

בַ
в

תֶר סֵּ֨
тайне
רֵעֵ׀

ближнего
֮ הוּ

своего
אוֹת֪

-
וֹ

его

ית צְמִ֥ אַ֫
уничтожу

בַהּ גְּֽ
высокомерного

עֵי֭נַיִם־
очами

וּ
и

רְחַב֣
надменного

לֵבָב֑
сердцем

ת֗ אֹ֝
-

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

ל אוּכָֽ
смогу [стерпеть]

׃
6

֤ עֵינַ
Очи

י
мои
בְּ׀

на
נֶֽאֶמְנֵי
верных

֮־ אֶרֶץ
земли́

שֶׁבֶ֪תלָ
жить

דִ֥ עִמָּ֫
со

י
мною

הֹ֭לֵךְ
ходящий

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

ים תָּמִ֑
непорочном

וּא ה֝֗
он

יְשָׁרְתֵֽ
будет служить

נִי
мне

׃
7

א ֹֽ ל
Не

ב־ יֵשֵׁ֨
будет жить
בְּ׀

в
רֶב קֶ֥

средине
בֵּיתִ
до́ма

֮ י
моего

עֹשֵׂה֪
делающий

יָּה֥ רְמִ֫
коварство

דֹּבֵ֥ר
говорящий

ים שְׁקָרִ֑
ложь

א ֹֽ ל
не

יִכּ֝֗וֹן־
утвердится

נֶגֶ֣דלְ
пред

עֵינָֽ
очами

י
моими

׃
8

לַ
по

ים בְּקָרִ֗
утрам

ית אַצְמִ֥
уничтожу

כָּל
всех

רִשְׁעֵי־
нечестивых

־

אָרֶ֑ץ
земли́

יתלְ הַכְרִ֥
истребить

מֵֽ
из

עִיר
го́рода

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

כָּל
всех

עֲלֵי־ פֹּ֥
делающих

וֶן אָֽ
злодейство

׃

1020
תְּפִ֭לָּה
Молитва

עָנִי֣לְ
бедного

י כִֽ
когда

ף־ יַעֲטֹ֑
изнемогает

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

ךְ יִשְׁפֹּ֥
изливает

שִׂיחֽ
сетование

וֹ
своё

׃
1

יְה֭וָה
ЙХВХ

֣ שִׁמְעָ
услышь

תְפִלָּתִ֑ה
молитву

י
мою

֝ וְ
и

שַׁוְעָתִ֗
вопль

י
мой

אֵלֶ֥י
к

ךָ
Тебе

תָבֽוֹא
да придёт

׃
2

אַל
не

ר־ תַּסְתֵּ֬
скрывай

י פָּנֶ֨
лица́

ךָ
Твоего
מִמֶּ׀

от
֮ נִּי

меня
בְּ
в

י֪וֹם
день

ר צַ֫
[когда] тесно

ילִ֥
мне

ה הַטֵּֽ
приклони

אֵלַ֥־
ко

י
мне

֑ אָזְנֶ
ухо

ךָ
Твоё

בְּ
в

י֥וֹם
день

א קְרָ֗ אֶ֝
[когда] воззову

מַהֵ֥ר
поспеши

עֲנֵֽ
ответь

נִי
мне

׃
3

י כִּֽ
ибо

כָל֣וּ־
исчезли

בְ
в

עָשָׁן֣
дыме

יָמָ֑
дни

י
мои

֝ וְ
и

עַצְמוֹתַ֗
кости

י
мои

כְּמוֹ
как

־
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ד קֵ֥
головня

רוּ נִחָֽ
обгорели

׃
4

ה הוּכָּֽ
поражено

כָ֭־
как

עֵשֶׂב
трава

וַ
и

יִּבַשׁ֣
иссохло

לִבִּ֑
сердце

י
моё

י כִּֽ
ибо

חְתִּי־ כַ֗ שָׁ֝
забыл я

למֵ אֲכֹ֥
есть

לַחְמִֽ
хлеб

י
мой

׃
5

מִ
от

קּ֥וֹל
го́лоса

אַנְחָתִ֑
стенания

י
моего

ה דָּבְקָ֥
прилипла

צְמִ֗ עַ֝
кость

י
моя

לִ
к

בְשָׂרִֽ
плоти

י
моей

׃
6

מִיתִי דָּ֭
уподобился я

קְאַת֣לִ
пеликану

מִדְבָּר֑
пустыни

יתִי יִ֗ הָ֝
был я

כְּ
как

כ֣וֹס
сыч

חֳרָבֽוֹת
развалин

׃
7

דְתִּי שָׁקַ֥
бодрствовал я

וָ
и

הְיֶה֑ אֶֽ
был я

כְּ֝
как

צִפּ֗וֹר
птица

ד בּוֹדֵ֥
одинокая

עַל
на

גָּֽג־
кровле

׃
8

כָּל
весь

יּוֹםהַ֭־
день

חֵרְפ֣וּ
поносили

נִי
меня

אוֹיְבָ֑
враги

י
мои

הוֹלָלַ֗ מְ֝
безумствующие

י
[против] меня

יבִּ֣
мною

עוּ נִשְׁבָּֽ
клялись

׃
9

כִּי
ибо

אֵ֭פֶר־
пепел

כַּ
как

לֶּחֶ֣ם
хлеб

אָכָלְ֑תִּי
ел я

֝ וְ
и

שִׁקֻּוַ֗
питьё

י
моё

יבִּ בְכִ֥
плачем

כְתִּי מָסָֽ
растворял я

׃
10

מִ
от

פְּנֵֽי
лица́

־

זַעַֽמְ
негодования

ךָ֥
Твоего

וְ
и

קִצְפֶּ֑
гнева

ךָ
Твоего

י כִּ֥
ибо

נְשָׂ֝אתַ֗
поднял Ты

נִי
меня

וַ
и

תַּשְׁלִיכֵֽ
бросил Ты

נִי
меня

׃
11

יָמַ֭
дни

י
мои

כְּ
как

צֵל֣
тень

נָט֑וּי
склонённая

֝ וַ
а

י אֲנִ֗
я

כָּ
как

עֵ֥שֶׂב
трава

שׁ אִיבָֽ
иссохну

׃
12

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

יְה֭וָה
ЙХВХ

עוֹלָם֣לְ
вовек

תֵּשֵׁב֑
восседаешь

֝ וְ
и

זִכְרְ
память

ךָ֗
[о] Тебе

לְ
в

ר דֹ֣
род

וָ
и

ר דֹֽ
род

׃
13

אַתָּ֣ה
Ты

תָ֭קוּם
восстанешь

תְּרַחֵם֣
умилосердишься

צִיּ֑וֹן
[над] Сионом

כִּי
ибо

־

עֵ֥ת
время

נְנָ֗לְ֝ חֶֽ
миловать

הּ
его

כִּי
ибо

א־ בָ֥
пришёл

מוֹעֵֽד
срок

׃
14

י כִּֽ
ибо

רָצ֣וּ־
благоволили

עֲ֭בָדֶי
рабы

ךָ
Твои

אֶת
-

־

אֲבָנֶי֑
[к] камням

הָ
его

וְֽ
и

אֶת
-

עֲפָרָ֥־
прах

הּ
его

יְחֹנֵֽנוּ
милуют

׃
15

וְ
и

ירְא֣וּ יִֽ
убоятся

גוֹ֭יִם
народы

אֶת
-

שֵׁם֣־
имени

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְֽ
и

כָל
все

־

מַלְכֵ֥י
цари

רֶץהָ֝ אָ֗
земли́

אֶת
-

כְּבוֹדֶֽ־
славы

ךָ
Твоей

׃
16

י כִּֽ
ибо

בָנָה֣־
построит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צִיּ֑וֹן
Сион

ה נִרְ֝אָ֗
явится

בִּ
во

כְבוֹדֽ
славе

וֹ
Своей

׃
17

פָּנָ֭ה
обратился

אֶל
к

תְּפִלַּת֣־
молитве

עַרְעָר֑הָ
обездоленного

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ זָ֗ בָ֝
презрел

אֶת
-

תְּפִלָּתָֽ־
молитвы

ם
их

׃
18

תִּכָּתֶ֣ב
напишется

זאֹ֭ת
это

לְ
для

ד֣וֹר
рода

אַחֲר֑וֹן
грядущего

וְ
и

עַ֥ם
народ

א נִבְ֝רָ֗
сотворённый

יְהַלֶּל
будет хвалить

יָֽהּ־
Йах

׃
19

י כִּֽ
ибо

הִשְׁ֭קִיף־
призрел

מִ
с

מְּר֣וֹם
высоты́

קָדְשׁ֑
святыни

וֹ
Своей

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

מִ
с

שָּׁמַ֤יִם
небес

אֶל׀
на

רֶץ־ אֶ֬
землю

יט הִבִּֽ
воззрел

׃
20

֭ שְׁמֹעַלִ
услышать

ת אֶנְקַ֣
стенание

אָסִ֑יר
узника

חַלְ֝ פַתֵּ֗
развязать

בְּנֵי֣
сынов

ה תְמוּתָֽ
смерти

׃
21

סַפֵּר֣לְ
возвещать

֭ בְּ
в

צִיּוֹן
Сионе

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ֝
и

תְהִלָּת֗
хвалу

וֹ
Его

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
22

בְּ
когда

הִקָּבֵץ֣
соберутся

ים עַמִּ֣
народы

יַחְדָּ֑ו
вместе

וּ֝
и

מַמְלָכ֗וֹת
царства

דלַ עֲבֹ֥
служить

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
23

עִנָּה֖
смирил

בַ
на

רֶךְ דֶּ֥
пути

כֹּחִ֗
силу

י
мою

קִצַּ֥ר
сократил

יָמָֽ
дни

י
мои

׃
24

ר אֹמַ֗
говорю

אֵלִ֗
Боже

י
мой

ל אַֽ
не

תַּ֭עֲלֵ־
возводи

נִי
меня

בַּ
в

י חֲצִ֣
половине

יָמָ֑
дней

י
моих

בְּ
в

ד֖וֹר
роде

ים דּוֹרִ֣
родо́в

י שְׁנוֹתֶֽ
годы

ךָ
Твои

׃
25

֭ לְ
в

פָנִים
древности

אָרֶ֣ץהָ
землю

יָסַדְ֑תָּ
основал Ты

וּֽ
и

מַעֲשֵׂ֖ה
дело

יָדֶ֣י
рук

ךָ
Твоих

יִם שָׁמָֽ
небеса

׃
26

הֵ֤מָּה
они

֮׀ יאֹבֵדוּ
погибнут

וְ
а

אַתָּ֪ה
Ты

ד עֲמֹ֥ תַ֫
пребудешь

֭ וְ
и

כֻלָּ
все

ם
они

כַּ
как

בֶּגֶ֣ד
одежда

יִבְל֑וּ
обветшают

כַּ
как

לְּב֖וּשׁ
одеяние

תַּחֲלִיפֵ֣
сменишь Ты

ם
их

ְ וֽ
и

יַחֲלֹֽפוּ
сменятся

׃
27

וְ
а

אַתָּה
Ты

ה֑וּא־
Он [тот же]

וּ֝
и

י שְׁנוֹתֶ֗
годы

ךָ
Твои

א ֹ֣ ל
не

מּוּ יִתָּֽ
кончатся

׃
28

בְּנֵֽי
сыны

י־ עֲבָדֶ֥
рабов

ךָ
Твоих

יִשְׁכּ֑וֹנוּ
будут обитать

֝ וְ
и

זַרְעָ֗
семя

ם
их

לְ
пред

פָנֶי֥
лицом

ךָ
Твоим

יִכּֽוֹן
утвердится

׃
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1030
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
י בָּרֲכִ֣

Благослови
נַפְ֭שִׁ
душа

י
моя

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

כָל
все

רָבַ֗־ קְ֝
внутренности

י
мои

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
2

י בָּרֲכִ֣
Благослови

נַפְ֭שִׁ
душа

י
моя

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

אַל
не

י־ שְׁכְּחִ֗ תִּ֝
забывай

כָּל
всех

י־ גְּמוּלָֽ
благодеяний

ו
Его

׃
3

סֹּלֵ֥חַהַ
Прощающий

כָללְ
все

֑־ עֲוֹנֵ
беззакония

כִי
твои

אהָ֝ רֹפֵ֗
Исцеляющий

כָללְ
все

יְ־ תַּחֲלֻאָֽ
недуги

כִי
твои

׃
4

גּוֹאֵל֣הַ
Искупающий

מִ
от

שַּׁחַ֣ת
ямы

חַיָּיְ֑
жизнь

כִי
твою

מְעַטְּרֵ֗הַֽ֝
Венчающий

כִי
тебя

חֶסֶ֣ד
милостью

וְ
и

ים רַחֲמִֽ
милосердием

׃
5

יַעהַ מַּשְׂבִּ֣
Насыщающий

טּ֣וֹבבַּ
благом

֑ עֶדְיֵ
убор

ךְ
твой

שׁ תִּתְחַדֵּ֖
обновляется

כַּ
как

נֶּשֶׁ֣ר
орёл

יְ נְעוּרָֽ
юность

כִי
твоя

׃
6

עֹשֵׂה֣
Творящий

צְדָק֣וֹת
правды

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ֝
и

ים מִשְׁפָּטִ֗
суды

כָללְ
всем

ים־ עֲשׁוּקִֽ
угнетённым

׃
7

יעַ יוֹדִ֣
Явил

דְּרָכָי֣
пути

ו
Свои

מֹשֶׁה֑לְ
Моисею

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂ֝רָאֵ֗
Израиля

עֲלִילֽוֹתָי
деяния

ו
Свои

׃
8

רַח֣וּם
Милосерден

וְ
и

חַנּ֣וּן
милостив

יְהוָה֑
ЙХВХ

רֶךְ אֶ֖
медлен

אַפַּיִ֣ם
[на] гнев

וְ
и

רַב
велик

סֶד־ חָֽ
милостью

׃
9

א ֹֽ ל
Не

נֶצַ֥חלָ־
навеки

יב יָרִ֑
тягается

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

עוֹלָם֣לְ
вовек

יִטּֽוֹר
гневается

׃
10

א ֹ֣ ל
Не

֭ כַ
по

חֲטָאֵי
грехам

נוּ
нашим

עָשָׂ֣ה
сделал

֑ נוּלָ
нам

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

כַ֝
по

י עֲוֹנֹתֵ֗
беззакониям

נוּ
нашим

גָּמַ֥ל
воздал

י נוּעָלֵֽ
нам

׃
11

י כִּ֤
Ибо

כִ
как

הַּ גְבֹ֣
высоко

שָׁמַ֭יִם
небо

עַל
над

אָרֶ֑ץהָ־
землёю

גָּבַ֥ר
велика

סְדּ֗ חַ֝
милость

וֹ
Его

עַל
над

י־ יְרֵאָֽ
боящимися

ו
Его

׃
12

כִּ
Как

ק רְחֹ֣
далёк

מִזְ֭רָח
восток

מִֽ
от

עֲרָ֑ב מַּֽ
запада

יק רְחִ֥ הִֽ
удалил

מֶּ֗ מִ֝
от

נּוּ
нас

אֶת
-

י־ פְּשָׁעֵֽ
преступления

נוּ
наши

׃
13

כְּ
Как

רַחֵם֣
милует

אָב֭
отец

בָּנִי֑ם־עַל
сынов

רִחַ֥ם
помиловал

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

־עַל

י יְרֵאָֽ
боящихся

ו
Его

׃
14

כִּי
Ибо

ה֖וּא־
Он

יָדַ֣ע
знает

יִצְרֵ֑
состав

נוּ
наш

זָכ֝֗וּר
помнит

כִּי
что

ר־ עָפָ֥
прах

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
15

נוֹשׁ אֱ֭
Человек

כֶּ
как

חָצִ֣יר
трава

יָמָי֑
дни

ו
его

כְּ
как

יץ צִ֥
цвет

ההַ֝ שָּׂדֶ֗
по́ля

כֵּן֣
так

יץ יָצִֽ
цветёт

׃
16

י כִּ֤
Когда

ר֣וּחַ
ветер

בְרָה עָֽ
пройдёт

בּ֣־
по

וֹ
нему

וְ
и

֑ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

וְ
и

לאֹ
не

יַכִּירֶ֖־
узнает

נּוּ
его

ע֣וֹד
более

מְקוֹמֽ
место

וֹ
его

׃
17

וְ
А

חֶ֤סֶד
милость

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
מֵ׀

от
עוֹלָם֣
ве́ка

וְ
и

עַד
до

עוֹ֭לָם־
ве́ка

עַל
на

יְרֵאָי֑־
боящихся

ו
Его

֝ וְ
и

צִדְקָת֗
правда

וֹ
Его

בְנֵי֥לִ
сынам

ים בָנִֽ
сынов

׃
18

ילְ שֹׁמְרֵ֥
хранящим

בְרִית֑
завет

וֹ
Его

וּ
и

ילְ זֹכְרֵ֥
помнящим

י קֻּדָ֗ פִ֝
повеления

ו
Его

עֲשׂוֹתָֽלַ
творить

ם
их

׃
19

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

בַּ֭
на

שָּׁמַיִם
небесах

ין הֵכִ֣
утвердил

כִּסְא֑
престол

וֹ
Свой

וּ֝
и

מַלְכוּת֗
царство

וֹ
Его

בַּ
над

ל כֹּ֥
всем

לָה מָשָֽׁ
владычествует

׃
20

בָּרֲכ֥וּ
Благословите

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כָ֥י מַלְאָ֫
ангелы

ו
Его

רֵי גִּבֹּ֣
крепкие

כֹ֭חַ
силою

עֹשֵׂי֣
творящие

דְבָר֑
слово

וֹ
Его

עַלִ֝ שְׁמֹ֗
слушаясь

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

דְּבָרֽ
сло́ва

וֹ
Его

׃
21

בָּרֲכ֣וּ
Благословите

יְה֭וָה
ЙХВХ

כָּל
все

צְבָאָי֑־
воинства

ו
Его

י שָׁרְתָ֗ מְ֝
служители

ו
Его

י עֹשֵׂ֥
творящие

רְצוֹנֽ
волю

וֹ
Его

׃
22

בָּרֲכ֤וּ
Благословите

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
ל׀ כָּֽ

все
י־ מַעֲשָׂ֗

дела́
ו

Его
בְּ
во

כָל
всех

־

מְקֹמ֥וֹת
местах

מֶמְשַׁלְתּ֑
владычества

וֹ
Его

י בָּרֲכִ֥
Благослови

נַפְ֝שִׁ֗
душа

י
моя

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Чис 14:18;
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1041
י בָּרֲכִ֥

Благослови
נַפְשִׁ֗

душа
י

моя
אֶת

-
יְה֫וָה֥־

ЙХВХ
יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱ֭לֹהַ
Боже

י
мой

גָּדַ֣לְתָּ
велик Ты

ד מְּאֹ֑
весьма

ה֭וֹד
[в] величие

וְ
и

הָדָ֣ר
великолепие

שְׁתָּ לָבָֽ
облёкся Ты

׃
2

טֶה עֹֽ
Окутывающийся

א֭וֹר־
светом

כַּ
как

שַּׂלְמָה֑
одеждою

נוֹטֶ֥ה
простирающий

יִם מַ֗ שָׁ֝
небеса

כַּ
как

יְרִיעָֽה
покрывало

׃
3

ההַ֥ מְקָרֶֽ
Устрояющий

בַ
на

יִם מַּ֗
водах

י עֲֽלִיּ֫וֹתָ֥
горницы

ו
Свои

שָּׂםהַ
делающий

ים־ עָבִ֥
тучи

רְכוּב֑
колесницею

וֹ
Своею

ךְהַֽ֝ מְהַלֵּ֗
ходящий

עַל
на

כַּנְפֵי־
крыльях

רֽוּחַ־
ветра

׃
4

עֹשֶׂה֣
Творящий

מַלְאָכָי֣
ангелов

ו
Своих

רוּח֑וֹת
ветрами

י שָׁרְתָ֗ מְ֝
служителей

ו
Своих

אֵשׁ֣
огнём

ט לֹהֵֽ
пылающим

׃
5

יָֽסַד
Основал

אֶ֭רֶץ־
землю

עַל
на

מְכוֹנֶי֑־
основаниях

הָ
её

בַּל
не

־

מּ֗וֹט תִּ֝
поколеблется

עוֹלָ֥ם
[во] век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
6

תְּה֭וֹם
Бездною

כַּ
как

לְּב֣וּשׁ
одеянием

כִּסִּית֑
покрыл Ты

וֹ
её

עַל
на

ים־ רִ֗ הָ֝
горах

יַֽעַמְדוּ
стоя́т

יִם־ מָֽ
во́ды

׃
7

מִן
От

גַּעֲרָ֣תְ־
укора

ךָ֣
Твоего

יְנוּס֑וּ
бегут

מִןן
от

ק֥וֹל־
го́лоса

עַמְ רַֽ֝
грома

ךָ֗
Твоего

יֵחָפֵזֽוּ
спешат

׃ן
8

יַעֲל֣וּ
Восходят

הָ֭רִים
[на] го́ры

יֵרְד֣וּ
нисходят

בְקָע֑וֹת
[в] долины

אֶל
к

ק֗וֹם־ מְ֝
месту

זֶה֤
которое
דְתָּ׀ יָסַ֬

основал Ты
לָ

для
ם הֶֽ
них

׃
9

בוּל גְּֽ
Предел

שַׂמְ֭תָּ־
положил Ты

בַּל
не

עֲבֹר֑וּ־ ַ יֽ
перейдут

בַּלן
не

יְשׁ֝וּב֗וּ־
возвратятся

כַסּ֥וֹתלְן
покрыть

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
10

מְשַׁלֵּחַ֣הַֽ
Посылающий

מַ֭עְיָנִים
источники

בַּ
в

נְּחָלִ֑ים
потоках

ין בֵּ֥
между

ים רִ֗ הָ֝
гор

יְהַלֵּכֽוּ
ходят

׃ן
11

יַשְׁ֭קוּ
Напояют

כָּל
всякого

חַיְת֣וֹ־
зверя

שָׂדָ֑י
по́ля

יִשְׁבְּר֖וּ
утоляют

פְרָאִ֣ים
дикие ослы

צְמָאָֽ
жажду

ם
свою

׃
12

עֲ֭לֵי
При

הֶם
них

עוֹף
птиц‹ы›

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небес

יִשְׁכּ֑וֹן
обита‹ю›т

מִ
из

ין בֵּ֥
среды́

פָאיִ֗ם עֳ֝
листвы

יִתְּנוּ
дают

קֽוֹל־
голос

׃
13

ה מַשְׁקֶ֣
Напояющий

הָ֭רִים
го́ры

מֵ
от

עֲלִיּוֹתָ֑י
горниц

ו
Своих

מִ
от

י פְּרִ֥
плода

י עֲשֶׂ֗ מַ֝
дел

ךָ
Твоих

ע תִּשְׂבַּ֥
насыщается

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
14

יחַ מַצְמִ֤
Произращающий

יר חָצִ֨
траву

לַ׀
для

ה בְּהֵמָ֗
скота

֭ וְ
и

עֵשֶׂב
зелень

לַ
для

עֲבֹדַ֣ת
работы

אָדָ֑םהָ
человека

ה֥וֹצִיאלְ
вывести

חֶם לֶ֝֗
хлеб

מִן
из

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
15

וְ
И

יַיִ֤ן
вино
ח׀ יְשַׂמַּ֬

веселит
בַב לְֽ
сердце

אֱנ֗וֹשׁ־
человека

יללְ הַצְהִ֣
блистать

פָּנִי֣ם
лицу

מִ
от

שָּׁמֶ֑ן
елея

֝ וְ
и

חֶם לֶ֗
хлеб

בַב לְֽ
сердце

אֱנ֥וֹשׁ־
человека

יִסְעָֽד
поддерживает

׃
16

יִשְׂ֭בְּעוּ
Насыщаются

עֲצֵי֣
деревья

יְהוָה֑
ЙХВХ

רְזֵי֥ אַֽ
кедры

בָנ֗וֹן לְ֝
Ливана

אֲשֶׁר֣
которые

ע נָטָֽ
насадил

׃
17

אֲשֶׁר
Где

שָׁם֭־
там

ים צִפֳּרִ֣
птицы

יְקַנֵּנ֑וּ
гнездятся

ה סִידָ֗ חֲ֝
аист

ים בְּרוֹשִׁ֥
кипарисы

בֵּיתָֽ
дом

הּ
её

׃
18

ים הָרִ֣
Го́ры

גְּבֹהִיםהַ֭
высокие

לַ
для

יְּעֵלִ֑ים
серн

ים לָעִ֗ סְ֝
ска́лы

מַחְסֶ֥ה
убежище

לַֽ
для

ים שְׁפַנִּֽ
кроликов

׃
19

עָשָׂה֣
Сотворил

יָרֵ֭חַ
луну

לְ
для

ים מוֹעֲדִ֑
сроков

מֶשׁ ֗ שֶׁ֝
солнце

ע יָדַ֥
знает

מְבוֹאֽ
заход

וֹ
свой

׃
20

שֶׁת תָּֽ
Полагаешь

חֹ֭שֶׁךְ־
тьму

֣ וִ
и

יהִי
бывает

לָיְ֑לָה
ночь

בּֽ
в

וֹ
ней

שׂ־ רְמֹ֗ תִ֝
бродит

כָּל
всякий

חַיְתוֹ־
зверь

יָֽעַר־
ле́са

׃
21

כְּפִירִיםהַ֭
Молодые львы

שֹׁאֲגִי֣ם
рыкают

לַ
о

טָּרֶ֑ף
добыче

וּ
и

שׁלְ בַקֵּ֖
искать

מֵ
от

אֵל֣
Бога

אָכְלָֽ
пищу

ם
свою

׃
22

תִּזְרַ֣ח
Восходит

שֶּׁמֶשׁהַ֭
солнце

יֵאָסֵפ֑וּ
собираются

וְן
и

אֶל
в

עוֹנֹתָ֗־ מְ֝
логовища

ם
свои

יִרְבָּצֽוּ
ложатся

׃ן
23

יֵצֵא֣
Выходит

אָדָ֣ם
человек

לְ
на

פָעֳל֑
дело

וֹ
своё

וְֽ
и

לַ
на

דָת֣ עֲבֹ֖
работу

וֹ
свою

עֲדֵי
до

רֶב־ עָֽ
ве́чера

׃
24

ה מָֽ
Как

־
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רַבּ֬וּ
умножились

י מַעֲשֶׂ֨
дела́

ךָ
Твои
ה׀ הוָ֗ יְֽ

ЙХВХ
כֻּלָּ֭
все

ם
их

חָכְמָה֣בְּ
мудростью

עָשִׂ֑יתָ
сотворил Ты

מָלְאָ֥ה
полна

רֶץהָ֝ אָ֗
земля

קִנְיָנֶֽ
созданий

ךָ
Твоих

׃
25

זֶה֤
Это
יָּם֥הַ׀

море
֮ גָּדוֹל
великое

וּ
и

רְחַב֪
широкое

יִם דָ֥ יָ֫
руками

ם שָֽׁ
там

מֶשׂ־ רֶ֭
пресмыкающиеся

וְ
и

אֵי֣ן
нет

מִסְפָּר֑
числа́

חַיּ֥וֹת
звери

טַנּ֗וֹת קְ֝
малые

עִם
с

גְּדֹלֽוֹת־
великими

׃
26

שָׁם֭
Там

אֳנִיּ֣וֹת
корабли

יְהַלֵּכ֑וּ
ходят

ןן וְיָתָ֗ לִ֝
левиафан

זֶהֽ
которого

־

רְתָּ יָצַ֥
образовал Ты

חֶקלְ שַֽׂ
играть

בּֽ־
в

וֹ
нём

׃
27

כֻּלָּ֭
Все

ם
они

אֵלֶי֣
на

ךָ
Тебя

יְשַׂבֵּר֑וּ
уповают

תלָן תֵ֖
дать

֣ אָכְלָ
пищу

ם
их

בְּ
во

עִתּֽ
время

וֹ
своё

׃
28

תִּתֵּ֣ן
Даёшь

הֶםלָ֭
им

יִלְקֹט֑וּ
подбирают

חן תִּפְתַּ֥
отверзаешь

יָֽדְ֝
руку

ךָ֗
Твою

יִשְׂבְּע֥וּ
насыщаются

טֽוֹבן
благом

׃
29

יר תַּסְתִּ֥
Скрываешь

פָּנֶי
лицо

֮ ךָ
Твоё

ל֥וּ בָּהֵ֫ יִֽ
устрашаются

תֹּסֵף֣ן
забираешь

ר֭וּחָ
дух

ם
их

יִגְוָע֑וּ
умирают

וְֽן
и

אֶל
в

עֲפָרָ֥־
прах

ם
свой

יְשׁוּבֽוּ
возвращаются

׃ן
30

תְּשַׁלַּח֣
Посылаешь

ר֭וּחֲ
дух

ךָ
Твой

יִבָּרֵא֑וּ
созидаются

וּ֝ן
и

שׁ תְחַדֵּ֗
обновляешь

פְּנֵי֣
лицо

ה אֲדָמָֽ
земли́

׃
31

י יְהִ֤
Да будет

כְב֣וֹד
слава

יְהוָה֣
ЙХВХ

עוֹלָם֑לְ
вовек

יִשְׂמַ֖ח
да возвеселится

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ
в

י מַעֲשָֽׂ
делах

ו
Своих

׃
32

יטהַ מַּבִּ֣
Взирающий

לָ֭
на

אָרֶץ
землю

וַ
и

תִּרְעָד֑
затрепетала она

יִגַּע֖
касается

יםבֶּ הָרִ֣
гор

ְ וֽ
и

נוּ יֶעֱשָֽׁ
дымятся

׃
33

אָשִׁ֣ירָה
Буду петь

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

בְּ
в

֑ חַיָּ
жизни

י
моей

ה אֲזַמְּרָ֖
буду воспевать

אלֹהַ֣לֵ
Богу

י
моему

עוֹדִֽבְּ
пока [есть]

י
я

׃
34

יֶעֱרַ֣ב
Да будет приятно

עָלָי֣
пред

ו
Ним

שִׂיחִ֑
размышление

י
моё

י נֹכִ֗ אָ֝
я

אֶשְׂמַ֥ח
возвеселюсь

בַּ
о

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
35

יִתַּ֤מּוּ
Да исчезнут

ים חַטָּאִ֨
грешники
מִן׀

с
רֶץהָ־ אָ֡

земли́

וּ
и

רְשָׁעִ֤ים
нечестивых
ע֤וֹד׀

более
אֵינָ֗
нет

ם
их

י בָּרֲכִ֣
Благослови

נַפְ֭שִׁ
душа

י
моя

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

לְלוּ הַֽ
Хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

1051
הוֹד֣וּ

Славьте
יהוָהלַ֭

ЙХВХ
קִרְא֣וּ

призывайте
שְׁמ֑בִּ

имя
וֹ

Его
יעוּ הוֹדִ֥

возвещайте
בָ֝
в

ים עַמִּ֗
народах

י עֲלִילוֹתָֽ
деяния

ו
Его

׃
2

ירוּ שִֽׁ
пойте

וֹל֭־
Ему

זַמְּרוּ
воспевайте

וֹל֑־
Ему

יחוּ ֗ שִׂ֝
поведайте

בְּ
о

כָל
всех

י־ נִפְלְאוֹתָֽ
чудесах

ו
Его

׃
3

תְהַלְלוּ הִֽ֭
Хвалитесь

שֵׁם֣בְּ
именем

קָדְשׁ֑
святости

וֹ
Его

ח יִשְׂ֝מַ֗
да радуется

לֵב֤
сердце
י׀ מְבַקְשֵׁ֬

ищущих
יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

דִּרְשׁ֣וּ
Взыщи́те

יְהוָה֣
ЙХВХ

וְ
и

עֻזּ֑
мощь

וֹ
Его

בַּקְּשׁ֖וּ
ищите

פָנָי֣
лица́

ו
Его

יד תָּמִֽ
всегда

׃
5

זִכְר֗וּ
Вспомните

י נִפְלְאוֹתָ֥
чудеса

ו
Его

אֲשֶׁר
которые

עָשָׂה֑־
сотворил

י פְתָ֗ מֹ֝
предзнаменования

ו
Его

וּ
и

מִשְׁפְּטֵי
суды

י־ פִֽ
уст

ו
Его

׃
6

זֶרַ֭ע
семя

אַבְרָהָם֣
Авраама

עַבְדּ֑
раба

וֹ
Его

בְּנֵי֖
сыны

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

י בְּחִירָֽ
избранные

ו
Его

׃
7

ה֭וּא
Он

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бог

נוּ
наш

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ֝־ אָ֗
земле

י מִשְׁפָּטָֽ
суды

ו
Его

׃
8

זָכַר֣
Помнит

עוֹלָם֣לְ
вовек

בְּרִית֑
завет

וֹ
Свой

דָּבָ֥ר
слово

וָּ֗ה צִ֝
[которое] заповедал

לְ
на

אֶלֶ֣ף
тысячу

דּֽוֹר
род‹о́в›

׃
9

אֲשֶׁר֣
которое

כָּרַ֭ת
заключил

אֶת
с

־

אַבְרָהָם֑
Авраамом

וּ
и

שְׁב֖וּעָת֣
клятву

וֹ
Свою

קלְ יִשְׂחָֽ
Исааку

׃
10

וַ
и

יַּֽעֲמִידֶ֣
поставил

הָ
её

בלְ יַעֲקֹ֣
Иакову

קלְ חֹ֑
уставом

ללְ֝ יִשְׂרָאֵ֗
Израилю
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ית בְּרִ֣
заветом

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
11

רלֵ אמֹ֗
говоря

ךָ֗לְ
тебе

ן אֶתֵּ֥
дам

אֶת
-

רֶץ־ אֶֽ
землю

כְּנָעַ֑ן־
Ханаан

בֶל חֶ֝֗
надел

נַחֲלַתְ
наследия

ם כֶֽ
вашего

׃
12

בִּֽ֭
Когда

הְיוֹתָ
были

ם
они

מְתֵ֣י
людьми

מִסְפָּר֑
числа́

כִּ֝
как

ט מְעַ֗
немного

וְ
и

ים גָרִ֥
пришельцами

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
13
וַֽ֭

и
יִּתְהַלְּכוּ

ходили
מִ
от

גּ֣וֹי
народа

אֶל
к

גּ֑וֹי־
народу

מִ֝
от

ה מַּמְלָכָ֗
царства

אֶל
к

עַ֥ם־
народу

ר אַחֵֽ
другому

׃
14

א ֹֽ ל
Не

הִנִּי֣חַ־
позволил

אָדָ֣ם
человеку

עָשְׁקָ֑לְ
притеснять

ם
их

וַ
и

יּ֖וֹכַח
обличил

עֲלֵי
за

הֶם֣
них

ים מְלָכִֽ
царей

׃
15

ל אַֽ
Не

תִּגְּע֥וּ־
прикасайтесь

בִ
к

מְשִׁיחָ֑
помазанникам

י
Моим

֝ וְ
и

נְבִיאַלִ
пророкам

י
Моим

אַל
не

עוּ־ תָּרֵֽ
делайте зла

׃
16

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

עָב רָ֭
голод

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
землю

ל כָּֽ
всякий

מַטֵּה־
посох

־

לֶ֥חֶם
хле́ба

ר שָׁבָֽ
сокрушил

׃
17

שָׁלַח֣
Послал

פְנֵילִ
пред

הֶם֣
ними

אִ֑ישׁ
человека

לְ֝
в

בֶד עֶ֗
раба

נִמְכַּ֥ר
продан

ף יוֹסֵֽ
Иосиф

׃
18

עִנּ֣וּ
Смирили

כֶּבֶ֣לבַ
оковами

רַגְל֑
ногу

וֹ
его

רְזֶ֗ל בַּ֝
[в] железо

בָּאָ֣ה
вошла

נַפְשֽׁ
душа

וֹ
его

׃
19

עַד
до

עֵ֥ת־
времени

א ֹֽ בּ
прихода

דְבָר֑־
сло́ва

וֹ
Его

ת אִמְרַ֖
речение

יְהוָה֣
ЙХВХ

תְ צְרָפָֽ
испытало

הוּ
его

׃
20

שָׁלַ֣ח
Послал

מֶ֭לֶךְ
царь

וַ
и

יַּתִּירֵ֑
освободил

הוּ
его

מֹשֵׁ֥ל
владычествующий

ים מִּ֗ עַ֝
народами

וַֽ
и

יְפַתְּחֵֽ
развязал

הוּ
его

׃
21

שָׂמ֣
поставил

וֹ
его

אָד֣וֹן
господином

בֵית֑לְ
до́ма

וֹ
его

וּ֝
и

ל מֹשֵׁ֗
владычествующим

בְּ
над

כָל
всем

־

קִנְיָנֽ
достоянием

וֹ
его

׃
22

לֶ
чтобы

ר אְסֹ֣
связывать

שָׂרָ֣י
князей

ו
его

בְּ
по

נַפְשׁ֑
воле

וֹ
его

וּ
и

זְקֵנָי֥
старейшин

ו
его

ם יְחַכֵּֽ
умудрял

׃
23

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

֝ וְ
и

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

גָּר֣
жил пришельцем

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

ם־ חָֽ
Хама

׃
24

וַ
И

יֶּפֶ֣ר
размножил

אֶת
-

עַמּ֣־
народ

וֹ
Свой

ד מְאֹ֑
весьма

֝ וַ
и

יַּֽעֲצִמֵ
укрепил

הוּ
его

מִ
более

י צָּרָֽ
притеснителей

ו
его

׃
25

הָפַךְ֣
Обратил

לִבָּ֭
сердце

ם
их

ֹ֣אלִ שְׂנ
ненавидеть

עַמּ֑
народ

וֹ
Его

ללְ֝ הִתְנַכֵּ֗
коварно умышлять

בַּ
против

י עֲבָדָֽ
рабов

ו
Его

׃
26

שָׁלַ֭ח
Послал

מֹשֶׁה֣
Моисея

עַבְדּ֑
раба

וֹ
Своего

ן הֲרֹ֗ אַ֝
Аарона

אֲשֶׁר֣
которого

חַר בָּֽ
избрал

וֹבּֽ־
его

׃
27

מוּ שָֽׂ
Положили

בָ֭־
среди

ם
них

דִּבְרֵ֣י
слова́

אֹתוֹתָ֑י
знамений

ו
Его

וּ֝
и

ים מֹפְתִ֗
предзнаменования

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ם חָֽ
Хама

׃
28

ח שָׁלַֽ֣
Послал

חֹ֭שֶׁךְ
тьму

וַ
и

יַּחְשִׁ֑ךְ
омрачил

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר֗וּ־ מָ֝
воспротивились

אֶת
-

דְּבָרֽ־
слову

וֹ
Его

׃
29

הָפַךְ֣
Обратил

אֶת
-

מֵימֵי־
во́ды

הֶם֣
их

לְ
в

דָ֑ם
кровь

֝ וַ
и

מֶת יָּ֗
умертвил

אֶת
-

דְּגָתָֽ־
рыбу

ם
их

׃
30

שָׁרַ֣ץ
Воскишела

אַרְצָ֣
земля

ם
их

צְפַרְדְּעִי֑ם
жабами

בְּ֝
в

י חַדְרֵ֗
покоях

מַלְכֵי
царей

ם הֶֽ
их

׃
31

אָמַ֭ר
Сказал

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришла

ב עָרֹ֑
пёсья муха

ים נִּ֗ כִּ֝
мошки

בְּ
во

כָל
всём

גְּבוּלָֽ־
пределе

ם
их

׃
32

נָתַ֣ן
Сделал

גִּשְׁמֵי
дожди

הֶם֣
их

בָּרָ֑ד
градом

אֵ֖שׁ
огнём

לֶהָב֣וֹת
пламени

בְּ
в

אַרְצָֽ
земле

ם
их

׃
33

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

גַּפְ֭נָ
лозу

ם
их

וּ
и

תְאֵנָתָ֑
смоковницу

ם
их

֝ וַ
и

ר יְשַׁבֵּ֗
сокрушил

עֵץ֣
дерево

גְּבוּלָֽ
предела

ם
их

׃
34

אָמַ֭ר
Сказал

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришла

אַרְבֶּה֑
саранча

֝ וְ
и

לֶק יֶ֗
кузнечик

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
35

וַ
и

ֹ֣אכַל יּ
поела

כָּל
всю

עֵשֶׂ֣ב־
траву

בְּ
в

אַרְצָ֑
земле

ם
их

֝ וַ
и

אכַל ֹ֗ יּ
поела

י פְּרִ֣
плод

אַדְמָתָֽ
пашни

ם
их

׃
36

וַ
И

יַּךְ֣
поразил

כָּל
всякого

בְּכ֣וֹר־
первенца

בְּ
в

אַרְצָ֑
земле

ם
их

ית אשִׁ֗ רֵ֝
начаток

כָללְ
всей

אוֹנָֽ־
крепости

ם
их

׃
37
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וַֽ֭
И

יּוֹצִיאֵ
вывел

ם
их

בְּ
с

כֶסֶ֣ף
серебром

וְ
и

זָהָב֑
зо́лотом

וְ
и

ין אֵ֖
нет

בִּ
в

שְׁבָטָי֣
коленах

ו
его

ל כּוֹשֵֽׁ
спотыкающегося

׃
38

שָׂמַח֣
Возрадовался

מִצְרַ֣יִם
Египет

בְּ
когда

צֵאתָ֑
вышли

ם
они

י כִּֽ
ибо

ל־ נָפַ֖
напал

פַּחְדָּ֣
страх

ם
их

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
39

פָּרַ֣שׂ
Простёр

עָנָן֣
облако

לְ
в

מָסָךְ֑
покров

֝ וְ
и

שׁ אֵ֗
огонь

ירלְ הָאִ֥
светить

יְלָה לָֽ
ночью

׃
40

שָׁאַל֣
Просил‹и›

וַ
и

יָּבֵא֣
привёл

שְׂלָו֑
перепелов

וְ
и

לֶ֥חֶם
хлебом

יִם מַ֗ שָׁ֝
небес

יַשְׂבִּיעֵֽ
насыщал

ם
их

׃
41

פָּתַ֣ח
Отверз

צ֭וּר
твердыню

וַ
и

יָּז֣וּבוּ
потекли

מָיִ֑ם
во́ды

לְכ֗וּ הָ֝
пошли

בַּ
в

צִּיּ֥וֹת
сухих землях

ר נָהָֽ
рекою

׃
42

י כִּֽ
ибо

זָכַ֭ר־
вспомнил

אֶת
-

־

דְּבַר֣
слово

קָדְשׁ֑
святости

וֹ
Его

ת אֶֽ
-

ם־ אַבְרָהָ֥
Авраама

עַבְדּֽ
раба

וֹ
Своего

׃
43

וַ
и

יּוֹצִ֣א
вывел

עַמּ֣
народ

וֹ
Свой

בְ
в

שָׂשׂ֑וֹן
радости

בְּ֝
в

רִנָּ֗ה
ликовании

אֶת
-

י־ בְּחִירָֽ
избранных

ו
Своих

׃
44

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

הֶםלָ֭
им

אַרְצ֣וֹת
зе́мли

גּוֹיִם֑
народов

וַ
и

עֲמַ֖ל
трудом

ים לְאֻמִּ֣
племён

שׁוּ יִירָֽ
овладели

׃
45

עֲב֤וּרבַּ
чтобы

יִשְׁמְר֣וּ׀
хранили

חֻ֭קָּי
уставы

ו
Его

וְ
и

י תוֹרֹתָ֥
законы

ו
Его

רוּ יִנְצֹ֗
соблюдали

לְלוּ הַֽ
Хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 16:8; Ис 12:4; [2] 1Пар 16:9; [3] 1Пар 16:10; [4] 1Пар 16:11; [7] 1Пар 16:14; [8] 1Пар 16:15; [9] 1Пар 16:16;
[10] 1Пар 16:17; [12] 1Пар 16:19;

1061
לְלוּ הַֽ

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
הוֹד֣וּ׀

славьте
יהוָה֣לַ

ЙХВХ
כִּי
ибо

ט֑וֹב־
благ

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
2

י מִ֗
Кто

יְמַ֭לֵּל
изречёт

גְּבוּר֣וֹת
могущества

יְהוָה֑
ЙХВХ

יעַ יַשְׁ֝מִ֗
провозгласит

כָּל
всю

תְּהִלָּתֽ־
хвалу

וֹ
Его

׃
3

אַשְׁ֭רֵי
Блаженны

שֹׁמְרֵ֣י
хранящие

מִשְׁפָּט֑
суд

עֹשֵׂ֖ה
творящ‹ие›

ה צְדָקָ֣
правду

בְ
во

כָל
всякое

ת־ עֵֽ
время

׃
4

זָכְרֵ֣
Вспомни

נִי
меня

יְה֭וָה
ЙХВХ

בִּ
в

רְצ֣וֹן
благоволении

עַמֶּ֑
[к] народу

ךָ
Твоему

קְדֵ֗ פָּ֝
посети

נִי
меня

ישׁוּעָתֶֽבִּ
спасением

ךָ
Твоим

׃
5

רְא֤וֹתלִ
видеть
ט֘וֹבַ֤תבְּ׀

благо
י בְּחִירֶ֗

избранных
ךָ

Твоих
֭ שְׂמֹחַלִ

веселиться

שִׂמְחַת֣בְּ
весельем

֑ גּוֹיֶ
народа

ךָ
Твоего

ללְ֝ הִתְהַלֵּ֗
хвалиться

עִם
с

נַחֲלָתֶֽ־
наследием

ךָ
Твоим

׃
6

אנוּ חָטָ֥
Согрешили мы

עִם
с

־

י אֲבוֹתֵ֗
отцами

נוּ
нашими

הֶעֱוִ֥ינוּ
поступили беззаконно

עְנוּ הִרְשָֽׁ
поступили нечестиво

׃
7

אֲב֘וֹתֵ֤י
Отцы

נוּ
наши

בְ
в

יִם מִצְרַ֨
Египте

לאֹ׀
не

־

ילוּ הִשְׂכִּ֬
уразумели

י נִפְלְאוֹתֶ֗
чудес

ךָ
Твоих

א ֹ֣ ל
не

זָכְ֭רוּ
помнили

אֶת
-

ב־ רֹ֣
множества

חֲסָדֶ֑י
милостей

ךָ
Твоих

וַ
и

יַּמְר֖וּ
воспротивились

עַל
у

יָם֣־
мо́ря

בְּ
у

יַם
мо́ря

סֽוּף־
Чермного

׃
8
וַֽ֭

И
יּוֹשִׁיעֵ

спас
ם
их

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמ֑
имени

וֹ
Своего

יעַלְ֝ הוֹדִ֗
возвестить

אֶת
-

־

גְּבוּרָתֽ
могущество

וֹ
Своё

׃
9

וַ
И

יִּגְעַר֣
укорил

יַםבְּ
море

ס֭וּף־
Чермное

ַ וֽ
и

יֶּחֱרָ֑ב
иссохло

וַ
и

יּוֹלִיכֵ֥
повёл

ם
их

בַּ֝
по

תְּהֹמ֗וֹת
безднам

כַּ
как

ר מִּדְבָּֽ
[по] пустыне

׃
10
וַֽ֭

И
יּוֹשִׁיעֵ

спас
ם
их

מִ
от

יַּד֣
руки́

שׂוֹנֵא֑
ненавидящего

֝ וַ
и

יִּגְאָלֵ֗
искупил

ם
их

מִ
от

יַּד֥
руки́

אוֹיֵֽב
врага

׃
11

וַ
И

יְכַסּוּ
покрыли

יִם־ מַ֥
во́ды

צָרֵי
притеснителей

הֶם֑
их

אֶחָ֥ד
один

מֵ֝
из

ם הֶ֗
них

א ֹ֣ ל
не

ר נוֹתָֽ
остался

׃
12

וַ
И

ינוּ יַּאֲמִ֥
поверили

בִ
в

דְבָרָ֑י
слова́

ו
Его
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ירוּ יָשִׁ֝֗
пели

תְּהִלָּתֽ
хвалу

וֹ
Его

׃
13

הֲרוּ מִֽ֭
Поспешили

שָׁכְח֣וּ
забыли

מַעֲשָׂי֑
дела́

ו
Его

א ֹֽ ל
не

כּ֗וּ־ חִ֝
чаяли

עֲצָתֽלַ
совета

וֹ
Его

׃
14

וַ
и

יִּתְאַוּ֣וּ
возжелали

תַ֭אֲוָה
желанием

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וַ
и

יְנַסּוּ
искушали

ל־ אֵ֝֗
Бога

בִּֽ
в

ישִׁימֽוֹן
пустоши

׃
15

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

הֶםלָ֭
им

שֶׁאֱלָתָ֑
прошение

ם
их

וַ
и

יְשַׁלַּ֖ח
послал

רָז֣וֹן
чахлость

בְּ
в

נַפְשָֽׁ
души́

ם
их

׃
16

וַ
И

יְקַנְא֣וּ
позавидовали

֭ מֹשֶׁהלְ
Моисею

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה֑
стане

ןלְ֝ אַהֲרֹ֗
Аарону

קְד֣וֹשׁ
святому

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

תִּפְתַּח
Разверзлась

אֶ֭רֶץ־
земля

וַ
и

תִּבְלַע֣
поглотила

דָּתָ֑ן
Дафана

֝ וַ
и

ס תְּכַ֗
покрыла

ת־עַל עֲדַ֥
общество

ם אֲבִירָֽ
Авирона

׃
18

וַ
И

תִּבְעַר
возгорелся

שׁ־ אֵ֥
огонь

בַּ
в

עֲדָתָ֑
обществе

ם
их

ה הָבָ֗ לֶ֝
пламя

תְּלַהֵ֥ט
попалило

ים רְשָׁעִֽ
нечестивых

׃
19

יַעֲשׂוּ
Сделали

־

עֵ֥גֶל
тельца

בְּ
у

חֹרֵ֑ב
Хорива

֝ וַ
и

יִּשְׁתַּחֲו֗וּ
поклонились

הלְ מַסֵּכָֽ
истукану

׃
20

וַ
и

ירוּ יָּמִ֥
променяли

אֶת
-

כְּבוֹדָ֑־
славу

ם
свою

בְּ
на

תַבְנִ֥ית
подобие

וֹר שׁ֝֗
вола

אֹכֵ֥ל
поедающего

שֶׂב עֵֽ
траву

׃
21

שָׁכְ֭חוּ
Забыли

אֵל֣
Бога

֑ מוֹשִׁיעָ
спасающего

ם
их

עֹשֶׂ֖ה
творящего

גְדֹל֣וֹת
великое

בְּ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃
22

נִפְ֭לָאוֹת
чудеса

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

חָם֑
Хама

נוֹ֝רָא֗וֹת
страшное

עַל
у

יַם־
мо́ря

סֽוּף־
Чермного

׃
23

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ידָ֥לְֽ הַשְׁמִ֫
истребить

ם
их

י לוּלֵ֡
если бы не

שֶׁ֤ה מֹ֘
Моисей

בְחִיר֗
избранник

וֹ
Его

עָמַד֣
стал

בַּ
в

פֶּרֶ֣ץ
проломе

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
Его

יבלְ הָשִׁ֥
отвратить

מָת֗ חֲ֝
ярость

וֹ
Его

מֵֽ
чтобы не

ית הַשְׁחִֽ
губить

׃
24
וַֽ֭

И
יִּמְאֲסוּ
отвергли

אֶרֶ֣ץבְּ
землю

חֶמְדָּ֑ה
вожделенную

א ֹֽ ל
не

ינוּ־ אֱמִ֗ הֶ֝
поверили

דְבָרֽלִ
слову

וֹ
Его

׃
25

וַ
И

יֵּרָגְנ֥וּ
роптали

בְ
в

אָהֳלֵי
шатрах

הֶם֑
своих

א ֹ֥ ל
не

מְע֗וּ שָׁ֝
слушали

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
26

וַ
И

יִּשָּׂא֣
поднял

יָד֣
руку

וֹ
Свою

לָ
на

הֶם֑
них

יללְ הַפִּ֥
низложить

א֝וֹתָ֗
-

ם
их

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
27

וּ
и

יללְ הַפִּ֣
низложить

זַרְ֭עָ
семя

ם
их

בַּ
в

גּוֹיִם֑
народах

וּ֝
и

זָרוֹתָ֗לְ
рассеять

ם
их

בָּ
по

אֲרָצֽוֹת
землям

׃
28

֭ וַ
И

יִּצָּמְ֣דוּ
прилепились

לְ
к

בַעַ֣ל
Ваал-

פְּע֑וֹר
-фегору

֝ וַ
и

יּאֹכְל֗וּ
ели

י זִבְחֵ֥
жертвы

ים מֵתִֽ
мёртвых

׃
29

֭ וַ
И

יַּכְעִיסוּ
прогневляли

עַלְלֵיבְּ מַֽ
делами

הֶם֑
своими

וַ
и

תִּפְרָץ
прорвалась

בָּ֝֗־
среди

ם
них

ה מַגֵּפָֽ
язва

׃
30

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֣
встал

ינְחָס פִּֽ֭
Финеес

וַ
и

יְפַלֵּל֑
рассудил

֝ וַ
и

ר תֵּעָצַ֗
остановилась

ההַ מַּגֵּפָֽ
язва

׃
31

וַ
И

תֵּחָשֶׁ֣ב
вменилось

וֹל֭
ему

לִ
в

ה צְדָקָ֑
правду

לְ
в

ר דֹ֥
род

֝ וָ
и

ר דֹ֗
род

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
32

֭ וַ
И

יַּקְצִיפוּ
прогневали

עַל
у

י־ מֵ֥
вод

מְרִיבָה֑
Меривы

וַ
и

יֵּרַ֥ע
стало худо

הלְ֝ מֹשֶׁ֗
Моисею

עֲבוּרָֽבַּ
из-за

ם
них

׃
33

י כִּֽ
ибо

־

הִמְר֥וּ
воспротивились

אֶת
-

רוּח֑־
духу

וֹ
его

֝ וַ
и

א יְבַטֵּ֗
сказал необдуманно

יבִּ שְׂפָתָֽ
устами

ו
своими

׃
34

א ֹֽ ל
Не

הִשְׁ֭מִידוּ־
истребили

אֶת
-

יםהָֽ־ עַמִּ֑
народов

אֲשֶׁ֤ר
[о] которых

אָמַ֖ר
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

םלָ הֶֽ
им

׃
35

וַ
но

יִּתְעָרְב֥וּ
смешались

בַ
с

גּוֹיִם֑
народами

֝ וַֽ
и

יִּלְמְד֗וּ
научились

עֲשֵׂי מַֽ
делам

ם הֶֽ
их

׃
36

וַ
и

יַּעַבְד֥וּ
служили

אֶת
-

עֲצַבֵּי־
истуканам

הֶם֑
их

וַ
и

יִּהְי֖וּ
стали

הֶם֣לָ
им

שׁלְ מוֹקֵֽ
сетью

׃
37

וַ
и

יִּזְבְּח֣וּ
приносили в жертву

אֶת
-

בְּנֵ֭י־
сыновей

הֶם
своих

וְ
и

אֶת
-

בְּנֽוֹתֵי־
дочерей

ם הֶ֗
своих

דִיםלַ שֵּֽׁ
бесам

׃
38

וַ
и

שְׁפְּכ֨וּ יִּֽ
проливали

דָ֪ם
кровь

י נָקִ֡
невинную

דַּם
кровь

בְּנֵ֘י־
сыновей

הֶ֤ם
своих

וּֽ
и

בְנוֹתֵי
дочерей

ם הֶ֗
своих

אֲשֶׁר֣
которых

זִבְּ֭חוּ
приносили в жертву
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עֲצַבֵּי֣לַ
истуканам

כְנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

תֶּחֱנַף֥
осквернилась

רֶץהָ֝ אָ֗
земля

יםבַּ דָּמִֽ
кровями

׃
39

וַ
и

יִּטְמְא֥וּ
стали нечисты

מַעֲשֵׂיבְ
делами

הֶם֑
своими

֝ וַ
и

יִּזְנוּ֗
блудодействовали

עַלְלֵיבְּ מַֽ
поступками

ם הֶֽ
своими

׃
40

וַ
И

חַר יִּֽ
возгорелся

אַף֣־
гнев

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ
на

עַמּ֑
народ

וֹ
Его

֝ וַ
и

ב יְתָעֵ֗
возгнушался

אֶת
-

נַחֲלָתֽ־
наследием

וֹ
Своим

׃
41

וַ
и

֥ יִּתְּנֵ
предал

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

גּוֹיִם֑־
народов

וַֽ
и

יִּמְשְׁל֥וּ
владычествовали

בָ֝
над

ם הֶ֗
ними

שֹׂנְאֵי
ненавидящие

ם הֶֽ
их

׃
42

וַ
и

יִּלְחָצ֥וּ
угнетали

ם
их

אוֹיְבֵי
враги

הֶם֑
их

֝ וַ
и

יִּכָּנְע֗וּ
смирились

תַּ֣חַת
под

יָדָֽ
рукою

ם
их

׃
43

ים פְּעָמִ֥
Разы

רַבּ֗וֹת
многие

ילֵ֥ יַצִּ֫
избавлял

ם
их

֭ וְ
а

הֵמָּה
они

יַמְר֣וּ
противились

עֲצָתָ֑בַ
замыслом

ם
своим

֝ וַ
и

כּוּ יָּמֹ֗
были унижены

בַּ
за

עֲוֹנָֽ
беззаконие

ם
своё

׃
44

֭ וַ
И

יַּרְא
призрел

בַּ
на

צַּר֣
тесноту

הֶם֑לָ
их

בְּ֝
когда

שָׁמְע֗
услышал

וֹ
Он

אֶת
-

רִנָּתָֽ־
вопль

ם
их

׃
45

וַ
и

ר יִּזְכֹּ֣
вспомнил

הֶם֣לָ
им

בְּרִית֑
завет

וֹ
Свой

֝ וַ
и

ם יִּנָּחֵ֗
раскаялся

כְּ
по

ב רֹ֣
множеству

י חֲסָדָֽ
милостей

ו
Своих

׃
46

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

אוֹתָ֣
-

ם
их

לְ
на

ים רַחֲמִ֑
милосердие

לִ֝
пред

י פְנֵ֗
лицом

כָּל
всех

שׁוֹבֵי־
пленивших

ם הֶֽ
их

׃
47

הוֹשִׁיעֵ֨
Спаси

נוּ
нас
יְה֘וָה֤׀

ЙХВХ
י אֱלֹהֵ֗
Боже

נוּ
наш

וְ
и

קַבְּצֵ
собери

֮ נוּ
нас

ן מִֽ
от

גּ֫וֹיִ֥םהַ־
народов

֭ הֹדוֹתלְ
славить

שֵׁם֣לְ
имя

קָדְשֶׁ֑
святыни

ךָ
Твоей

חַלְ֝ הִשְׁתַּבֵּ֗
хвалиться

תְהִלָּתֶֽבִּ
хвалою

ךָ
Твоей

׃
48

בָּר֤וּךְ
Благословен

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֪
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

מִן
от

םהָ֤־ עוֹלָ֨
ве́ка

וְ׀
и

ד עַ֬
до

םהָ עוֹלָ֗
ве́ка

וְ
И

אָמַ֖ר
скажет

כָּל
весь

־

עָ֥םהָ
народ

ן אָמֵ֗
аминь

לְלוּ הַֽ
Хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 107:1; Пс 118:1; Пс 118:29; Пс 136:1; [47] 1Пар 16:35; [48]
1Пар 16:36;

1071
הֹד֣וּ

Славьте
יהוָה֣לַ

ЙХВХ
כִּי
ибо

ט֑וֹב־
благ

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
2

יאֹ֭מְרוּ
Да скажут

גְּאוּלֵי֣
искупленные

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которых

גְּאָ֝לָ֗
искупил

ם
их

מִ
от

יַּד
руки́

ר־ צָֽ
притеснителя

׃
3

וּֽ
и

מֵ
от

אֲרָצ֗וֹת
земель

בְּצָ֥ קִ֫
собрал

ם
их

מִ
от

ח מִּזְרָ֥
востока

וּ
и

מִֽ
от

מַּעֲרָ֑ב
запада

מִ
от

צָּפ֥וֹן
севера

וּ
и

מִ
от

יָּֽם
мо́ря

׃
4

תָּע֣וּ
Блуждали

בַ֭
в

מִּדְבָּר
пустыне

בִּ
в

ישִׁימ֣וֹן
пустоши

דָּ֑רֶךְ
пути

יר עִ֥
го́рода

ב מ֝וֹשָׁ֗
обитания

א ֹ֣ ל
не

אוּ מָצָֽ
нашли

׃
5

ים רְעֵבִ֥
Голодные

גַּם
также

ים־ צְמֵאִ֑
жаждущие

נַפְ֝שָׁ֗
душа

ם
их

בָּ
в

הֶ֥ם
них

ף תִּתְעַטָּֽ
изнемогала

׃
6

וַ
И

יִּצְעֲק֣וּ
закричали

אֶל
к

־

יְה֭וָה
ЙХВХ

בַּ
в

צַּר֣
тесноте

לָ
у

הֶם֑
них

מִ֝
от

מְּצֽוּקוֹתֵי
бедствий

ם הֶ֗
их

יַצִּילֵֽ
избавил

ם
их

׃
7

֭ וַ
И

יַּֽדְרִיכֵ
повёл

ם
их

דֶ֣רֶךְבְּ
путём

יְשָׁרָ֑ה
прямым

כֶתלָ֝ לֶ֗
идти

אֶל
к

יר־ עִ֥
городу

ב מוֹשָֽׁ
обитания

׃
8

יוֹד֣וּ
Да славят

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

לִ
для

בְנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
9

כִּי
ибо

הִשְׂ֭בִּיעַ־
насытил

נֶפֶ֣שׁ
душу

ה שֹׁקֵקָ֑
жаждущую

וְ
и

נֶפֶ֥שׁ
душу

עֵבָה רְ֝
голодную

מִלֵּא
наполнил

טֽוֹב־
благом

׃
10
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יֹשְׁ֭בֵי
Сидящие

שֶׁךְ חֹ֣
[во] тьме

וְ
и

צַלְמָוֶ֑ת
те́ни смертной

י אֲסִירֵ֖
узники

עֳנִי֣
бедствия

וּ
и

בַרְזֶלֽ
железа

׃
11

י כִּֽ
ибо

הִמְר֥וּ־
воспротивились

אִמְרֵי
речениям

אֵל֑־
Бога

וַ
и

עֲצַ֖ת
совет

עֶלְי֣וֹן
Всевышнего

צוּ נָאָֽ
презрели

׃
12

וַ
И

יַּכְנַע֣
смирил

עָמָל֣בֶּ
трудом

לִבָּ֑
сердце

ם
их

שְׁל֗וּ כָּ֝
преткнулись

וְ
и

אֵי֣ן
нет

עֹזֵרֽ
помогающего

׃
13

וַ
И

יִּזְעֲק֣וּ
возопили

אֶל
к

יְה֭וָה־
ЙХВХ

בַּ
в

צַּר֣
тесноте

לָ
у

הֶם֑
них

מִ֝
от

קוֹתֵי מְּצֻֽ
бедствий

ם הֶ֗
их

יוֹשִׁיעֵֽ
спас

ם
их

׃
14

יֽוֹ֭צִיאֵ
Вывел

ם
их

מֵ
из

שֶׁךְ חֹ֣
тьмы

וְ
и

צַלְמָוֶ֑ת
те́ни смертной

וּ
и

מוֹסְר֖וֹתֵי
узы

הֶם֣
их

ק יְנַתֵּֽ
разорвал

׃
15

יוֹד֣וּ
Да славят

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

לִ
для

בְנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
16

י כִּֽ
ибо

שִׁבַּ֭ר־
сокрушил

דַּלְת֣וֹת
две́ри

שֶׁת נְחֹ֑
меди

וּ
и

י בְרִיחֵ֖
запоры

בַרְזֶל֣
железа

עַ גִּדֵּֽ
разбил

׃
17

וִלִים אֱ֭
Безрассудные

מִ
от

דֶּ֣רֶךְ
пути

֑ פִּשְׁעָ
преступления

ם
их

֝ וּֽ
и

מֵ
от

עֲוֹֽנֹתֵי
беззаконий

ם הֶ֗
их

יִתְעַנּֽוּ
страдали

׃
18

כָּל
Всякой

אֹ֭כֶל־
пищи

תְּתַעֵב֣
гнушалась

נַפְשָׁ֑
душа

ם
их

֝ וַ
и

יעוּ יַּגִּ֗
достигли

עַד
до

עֲרֵי־ שַׁ֥
врат

וֶת מָֽ
смерти

׃
19

וַ
И

יִּזְעֲק֣וּ
возопили

אֶל
к

יְה֭וָה־
ЙХВХ

בַּ
в

צַּר֣
тесноте

לָ
у

הֶם֑
них

מִ֝
от

קוֹתֵי מְּצֻֽ
бедствий

ם הֶ֗
их

יוֹשִׁיעֵֽ
спас

ם
их

׃
20

יִשְׁלַח֣
Послал

בָר דְּ֭
слово

וֹ
Своё

וְ
и

יִרְפָּאֵ֑
исцелил

ם
их

֝ וִֽ
и

ט ימַלֵּ֗
дал спастись

מִ
из

שְּׁחִיתוֹתָֽ
ям

ם
их

׃
21

יוֹד֣וּ
Да славят

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

לִ
для

בְנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
22

֭ וְ
И

יִזְבְּחוּ
да приносят в жертву

זִבְחֵי֣
жертвы

תוֹדָ֑ה
благодарения

וִֽ
и

יסַפְּר֖וּ
да возвещают

מַעֲשָׂי֣
дела́

ו
Его

בְּ
с

רִנָּֽה
ликованием

׃
23

יוֹרְדֵ֣י
Сходящие

יָּםהַ֭
[в] море

בָּ
на

אֳנִיּ֑וֹת
кораблях

י עֹשֵׂ֥
делающие

ה לָאכָ֗ מְ֝
работу

בְּ
на

מַיִ֣ם
водах

ים רַבִּֽ
многих

׃
24

הֵמָּ֣ה
Они

אוּ רָ֭
видели

מַעֲשֵׂי֣
дела́

יְהוָה֑
ЙХВХ

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

בִּ
в

ה מְצוּלָֽ
пучине

׃
25

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

וַֽ֭
и

יַּעֲמֵד
поставил

ר֣וּחַ
ветер

סְעָרָ֑ה
бури

וַ
и

תְּרוֹמֵ֥ם
вознёс

י גַּלָּֽ
во́лны

ו
его

׃
26

יַעֲל֣וּ
Восходили

שָׁמַ֭יִם
[до] небес

יֵרְד֣וּ
нисходили

תְהוֹמ֑וֹת
[до] бездн

נַפְ֝שָׁ֗
душа

ם
их

בְּ
в

רָעָ֥ה
бедствии

תִתְמוֹגָֽג
таяла

׃
27

יָח֣וֹגּוּ
Кружились

֭ וְ
и

יָנוּעוּ
шатались

כַּ
как

שִּׁכּ֑וֹר
пьяный

וְ
и

כָל
вся

־

כְמָתָ֗ חָ֝
мудрость

ם
их

ע תִּתְבַּלָּֽ
поглощалась

׃
28

וַ
И

יִּצְעֲק֣וּ
закричали

אֶל
к

יְה֭וָה־
ЙХВХ

בַּ
в

צַּר֣
тесноте

לָ
у

הֶם֑
них

֝ וּֽ
и

מִ
от

מְּצֽוּקֹתֵי
бедствий

ם הֶ֗
их

יוֹצִיאֵֽ
вывел

ם
их

׃
29

ם יָקֵ֣
Поставил

סְעָ֭רָה
бурю

לִ
в

דְמָמָה֑
тишину

֝ וַ
и

יֶּחֱשׁ֗וּ
умолкли

גַּלֵּי
во́лны

ם הֶֽ
их

׃
30

וַ
И

יִּשְׂמְח֥וּ
возрадовались

י כִֽ
что

־

קוּ יִשְׁתֹּ֑
утихли

֝ וַ
и

יַּנְחֵ֗
повёл

ם
их

אֶל
к

מְח֥וֹז־
пристани

חֶפְצָֽ
желания

ם
их

׃
31

יוֹד֣וּ
Да славят

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

֝ וְ
и

י נִפְלְאוֹתָ֗
чудеса

ו
Его

לִ
для

בְנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
32
וִֽ֭

И
ירֹמְמוּ

да превозносят
הוּ
Его

בִּ
в

קְהַל
собрании

עָם֑־
народа

וּ
и

בְ
в

מוֹשַׁ֖ב
сонме

זְקֵנִי֣ם
старейшин

יְהַלְלֽוּ
да хвалят

הוּ
Его

׃
33

יָשֵׂם֣
Обращает

נְהָר֣וֹת
ре́ки

לְ
в

מִדְבָּר֑
пустыню

וּ
и

אֵי מֹצָ֥
источники

יִם מַ֝֗
вод

לְ
в

צִמָּאֽוֹן
су́шу

׃
34

אֶרֶ֣ץ
Землю

פְּרִ֭י
плода

לִ
в

מְלֵחָה֑
солончак

מֵ֝
от

ת רָעַ֗
зла

יֹ֣שְׁבֵי
живущих

בָֽ
в

הּ
ней

׃
35

יָשֵׂם֣
Обращает

מִדְ֭בָּר
пустыню

לַֽ
в

אֲגַם
озеро

מַיִ֑ם־
во́ды

וְ
и

רֶץ אֶ֥
землю

ה יָּ֗ צִ֝
сухую

לְ
в

אֵי מֹצָ֥
источники

יִם מָֽ
во́ды

׃
36

וַ
И

יּ֣וֹשֶׁב
поселил

שָׁם֣
там

רְעֵבִ֑ים
голодных

֝ וַ
и

יְכוֹנְנ֗וּ
устроили

www.bible.in.ua  09.08.2026 Псалтирь (еврейский текст) гл.107 100



עִי֣ר
город

ב מוֹשָֽׁ
обитания

׃
37

וַ
И

יִּזְרְע֣וּ
засеяли

שָׂד֭וֹת
поля́

וַ
и

יִּטְּע֣וּ
насадили

ים כְרָמִ֑
виноградники

֝ וַ
и

יַּעֲשׂ֗וּ
принесли

י פְּרִ֣
плод

תְבֽוּאָה
урожая

׃
38

וַ
И

֣ יְבָרֲכֵ
благословил

ם
их

וַ
и

יִּרְבּ֣וּ
умножились

ד מְאֹ֑
весьма

וּ֝
и

בְהֶמְתָּ֗
скота

ם
их

א ֹ֣ ל
не

יט יַמְעִֽ
умалил

׃
39

וַ
И

יִּמְעֲט֥וּ
умалились

וַ
и

חוּ יָּשֹׁ֑
поникли

מֵ
от

צֶר עֹ֖
гнёта

רָעָה֣
бедствия

וְ
и

יָגֽוֹן
скорби

׃
40

שֹׁפֵךְ֣
Изливающий

בּ֭וּז
поругание

עַל
на

ים־ נְדִיבִ֑
вельмож

֝ וַ
и

יַּתְעֵ֗
заставил блуждать

ם
их

בְּ
в

הוּ תֹ֣
пустоте

לאֹ
[где] нет

רֶךְ־ דָֽ
пути

׃
41

וַ
И

יְשַׂגֵּב֣
оградил

אֶבְי֣וֹן
нищего

מֵ
от

ע֑וֹנִי
бедствия

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
сделал

כַּ֝
как

אן ֹ֗ צּ
овец

מִשְׁפָּחֽוֹת
семейства

׃
42

יִרְא֣וּ
Видят

ים יְשָׁרִ֣
правые

וְ
и

יִשְׂמָח֑וּ
радуются

וְ
а

כָל
всякая

ה־ וְלָ֗ עַ֝
неправда

פְצָה קָ֣
сомкнула

י פִּֽ
уста

הָ
свои

׃
43

מִי
Кто

חָכָ֥ם־
мудр

וְ
и

יִשְׁמָר
да сохранит

אֵלֶּ֑ה־
это

֝ וְ
и

יִתְבּֽוֹנְנ֗וּ
да уразумеют

י סְדֵ֥ חַֽ
милости

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 118:1; Пс 118:29; Пс 136:1; [6] Пс 107:28; [8] Пс 107:15;
Пс 107:21; Пс 107:31; [13] Пс 107:19; [15] Пс 107:8; Пс 107:21; Пс 107:31; [19] Пс 107:13; [21] Пс 107:8; Пс 107:15;
Пс 107:31; [28] Пс 107:6; [31] Пс 107:8; Пс 107:15; Пс 107:21; [35] Ис 41:18;

1080
יר שִׁ֖
Песнь

מִזְמ֣וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

נָכ֣וֹן
готово

לִבִּ֣
сердце

י
моё

ים אֱלֹהִ֑
Боже

ירָה אָשִׁ֥
буду петь

֝ וַ
и

ה אֲזַמְּרָ֗
буду воспевать

אַף
даже

כְּבוֹדִֽ־
слава

י
моя

׃
2

עוּ֭רָֽ
воспрянь

נֵּבֶ֥להַה
псалтирь

וְ
и

כִנּ֗וֹר
гусли

ירָה אָעִ֥
разбужу

חַר שָּֽׁ
зарю

׃
3

אוֹדְ
буду славить

ךָ֖
Тебя

בָ
в

ים עַמִּ֥
народах
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
֝ וַ
и

אֲזַמֶּרְ
буду воспевать

ךָ֗
Тебя

בַּל
в

ים־ אֻמִּֽ
племенах

׃
4

י כִּֽ
ибо

גָד֣וֹל־
велика

עַלמֵֽ
выше

שָׁמַיִ֣ם־
небес

חַסְדֶּ֑
милость

ךָ
Твоя

וְֽ
и

עַד
до

ים־ שְׁחָקִ֥
облаков

אֲמִתֶּֽ
истина

ךָ
Твоя

׃
5

ר֣וּמָ
вознесись

עַלה
над

שָׁמַיִ֣ם־
небесами

ים אֱלֹהִ֑
Боже

וְ
и

עַ֖ל
над

כָּל
всей

אָרֶ֣ץהָ־
землёй

כְּבוֹדֶֽ
слава

ךָ
Твоя

׃
6

לְמַ֭עַן
чтобы

יֵחָלְצ֣וּ
вызволились

יְדִידֶ֑ין
возлюбленные

ךָ
Твои

יעָ הוֹשִׁ֖
спаси

ה

ינְ יְמִֽ
десницею

ךָ֣
Твоею

וַ
и

עֲנֵֽ
ответь

נִי
мне

׃
7

ים אֱלֹהִ֤
Бог

ר׀ דִּבֶּ֥
говорил

בְּ
во

קָדְשׁ֗
святыне

וֹ
Своей

אֶעְלֹ֥זָה
восторжествую

ה אֲחַלְּקָ֥
разделю

שְׁכֶם֑
Сихем

וְ
и

עֵ֖מֶק
долину

סֻכּ֣וֹת
Сокхоф

ד אֲמַדֵּֽ
измерю

׃
8

ילִ֤
Мне

ד גִלְעָ֨
Галаад
ילִ֤׀

Мне
ה מְנַשֶּׁ֗

Манассия
֭ וְ
и

אֶפְרַיִם
Ефрем

מָע֣וֹז
прибежище

ראֹשִׁ֑
главы́

י
Моей

ה יְה֝וּדָ֗
Иуда

מְחֹקְקִֽ
законодатель

י
Мой

׃
9

מוֹאָ֤ב
Моав

יר׀ סִ֬
котёл

רַחְצִ֗
омовения

י
Моего

עַל
на

אֱ֭דוֹם־
Едом

אַשְׁלִ֣יךְ
брошу

נַעֲלִ֑
обувь

י
Мою

י עֲלֵֽ
над

שֶׁת־ לֶ֗ פְ֝
Филистиею

ע אֶתְרוֹעָֽ
буду восклицать

׃
10

י מִ֣
кто

יֹבִ֭לֵ
приведёт

נִי
меня

עִי֣ר
[в] город

מִבְצָר֑
укрепления

י מִ֖
кто

נָחַ֣
повёл

נִי
меня

עַד
до

אֱדֽוֹם־
Едома

׃
11

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

ים־ אֱלֹהִ֥
Боже

זְנַחְתָּ֑
отверг Ты

נוּ
нас

וְֽ
и

לאֹ
не

־

א תֵצֵ֥
выходишь

ים לֹהִ֗ אֱ֝
Боже

בְּ
с

י צִבְאֹתֵֽ
войсками

נוּ
нашими

׃
12

בָ הָֽ
дай

נוּלָּ֣־ה
нам

עֶזְרָ֣ת
помощь

מִ
от

צָּר֑
притеснителя

֝ וְ
и

וְא שָׁ֗
тщетно

תְּשׁוּעַ֥ת
спасение

ם אָדָֽ
человека

׃
13

בֵּֽ
с

ים אלֹהִ֥
Богом

נַעֲשֶׂה
сотворим

חָיִ֑ל־
доблесть

֝ וְ
и

ה֗וּא
Он

יָב֥וּס
растопчет
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י צָרֵֽ
притеснителей

נוּ
наших

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Пс 57:8; [4] Пс 57:10; [6] Пс 60:5; [7] Пс 60:6; [8] Пс 60:7; [9] Пс 60:8; [11] Пс 60:10; [12] Пс 60:11; [13] Пс 60:12;

1090
מְנַצֵּחַלַ֭

начальнику хора
דָוִד֣לְ

Давида
מִזְמ֑וֹר
псалом

1
י אֱלֹהֵ֥
Боже

הִלָּתִ֗ תְ֝
хвалы

י
моей

ל אַֽ
не

שׁ־ תֶּחֱרַֽ
безмолвствуй

׃
2

י כִּ֤
ибо

י פִ֪
уста

ע רָשָׁ֡
нечестивого

וּֽ
и

פִי
уста

מִרְ֭מָה־
обмана

֣ עָלַ
на

י
меня

פָּתָ֑חוּ
отверзли

דִּבְּר֥וּ
говорили

תִּ֗ אִ֝
со

י
мною

לְשׁ֣וֹן
языком

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
3

וְ
и

דִבְרֵ֣י
слова́

שִׂנְאָה֣
ненависти

סְבָב֑וּ
окружили

נִי
меня

וַ
и

לָּחֲמ֥וּ יִּֽ
воевали

נִי
[против] меня

חִנָּֽם
без вины

׃
4

חַת תַּֽ
за

־

אַהֲבָתִ֥
любовь

י
мою

יִשְׂטְנ֗וּ
враждуют

נִי
[против] меня

וַ
а

אֲנִ֥י
я

ה תְפִלָּֽ
молитва

׃
5

וַ
и

ימוּ שִׂ֤ יָּ֘
положили

֣ עָלַ
на

י
меня

עָה רָ֭
зло

תַּ֣חַת
за

טוֹבָה֑
добро

֝ וְ
и

ה שִׂנְאָ֗
ненависть

תַּ֣חַת
за

אַהֲבָתִֽ
любовь

י
мою

׃
6

ד הַפְקֵ֣
поставь

עָלָי֣
над

ו
ним

רָשָׁע֑
нечестивого

֝ וְ
и

ן שָׂטָ֗
противник

ד יַעֲמֹ֥
да станет

יְמִינֽ־עַל
одесную

וֹ
его

׃
7

֭ בְּ
когда

הִשָּׁפְ֣ט
судится

וֹ
он

יֵצֵא֣
выйдет

רָשָׁע֑
нечестивым

וּ֝
и

תְפִלָּת֗
молитва

וֹ
его

תִּהְיֶה֥
да будет

הלַֽ חֲטָאָֽ
грехом

׃
8

הְיֽוּ יִֽ
да будут

י־ יָמָ֥
дни

ו
его

מְעַטִּ֑ים
немногими

קֻדָּת֗ פְּ֝
должность

וֹ
его

ח יִקַּ֥
да возьмёт

ר אַחֵֽ
другой

׃
9

הְיוּ יִֽ
да будут

־

בָנָי֥
сыновья́

ו
его

ים יְתוֹמִ֑
сиротами

֝ וְ
и

אִשְׁתּ
жена

וֹ
его

אַלְמָנָֽה
вдовою

׃
10

וְ
и

נ֤וֹעַ
скитаться

יָנ֣וּעוּ
да скитаются

בָנָי֣
сыновья́

ו
его

וְ
и

שִׁאֵל֑וּ
да просят

֝ וְ
и

דָרְשׁ֗וּ
да ищут

מֵ
из

חָרְבוֹתֵי
развалин

ם הֶֽ
своих

׃
11

שׁ יְנַקֵּ֣
да посягнёт

נוֹ֭שֶׁה
заимодавец

לְ
на

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

וֹל֑־
у него

וְ
и

זּוּ יָבֹ֖
да расхитят

ים זָרִ֣
чужие

יְגִיעֽ
труд

וֹ
его

׃
12

אַל
да не

יְהִי־
будет

וֹל֭־
ему

מֹשֵׁךְ֣
простирающего

חָסֶ֑ד
милость

וְֽ
и

אַל
да не

־

י יְהִ֥
будет

ן ח֝וֹנֵ֗
милующего

ילִ יתוֹמָֽ
сирот

ו
его

׃
13

י יְהִֽ
да будет

אַחֲרִית֥־
будущность

וֹ
его

לְ
на

ית הַכְרִ֑
истребление

בְּ
в

ד֥וֹר
роде

ר חֵ֗ אַ֝
друго́м

יִמַּ֥ח
да изгладится

שְׁמָֽ
имя

ם
их

׃
14

יִזָּכֵר֤
да вспомнится
עֲוֹ֣ן׀

беззаконие
אֲ֭בֹתָי
отцов

ו
его

אֶל
пред

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

חַטַּ֥את
грех

מּ֗ אִ֝
матери

וֹ
его

אַל
да не

ח־ תִּמָּֽ
изгладится

׃
15

יִהְי֣וּ
да будут

נֶֽגֶד
пред

יְהוָה֣־
ЙХВХ

יד תָּמִ֑
всегда

וְ
и

ת יַכְרֵ֖
да истребит

מֵ
с

אֶרֶ֣ץ
земли́

זִכְרָֽ
память

ם
их

׃
16

עַן יַ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

א׀ ֹ֥ ל
не

֮ זָכַר
помнил

עֲשׂ֪וֹת
творить

סֶד חָ֥
милость

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֡
преследовал

אִישׁ
человека

עָנִי֣־
бедного

֭ וְ
и

אֶבְיוֹן
нищего

וְ
и

ה נִכְאֵ֨
сокрушённого

ב לֵבָ֬
сердцем

לְ
чтобы

ת מוֹתֵֽ
умертвить

׃
17

וַ
и

יֶּאֱהַב֣
возлюбил

קְלָ֭לָה
проклятие

וַ
и

תְּבוֹאֵ֑
пришло

הוּ
[на] него

וְֽ
и

לאֹ
не

ץ־ חָפֵ֥
восхотел

הבִּ֝ בְרָכָ֗
благословения

וַ
и

ק תִּרְחַ֥
удалилось

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
18

וַ
и

יִּלְבַּ֥שׁ
облёкся

ה קְלָלָ֗
проклятием

כְּ
как

דּ֥ מַ֫
риза

וֹ
его

וַ
и

א ֹ֣ תָּב
вошло

כַ
как

מַּיִ֣ם
вода

בְּ
во

קִרְבּ֑
внутренность

וֹ
его

֝ וְ
и

כַ
как

מֶן שֶּׁ֗
елей

בְּ
в

י עַצְמוֹתָֽ
кости

ו
его

׃
19

תְּהִי
да будет

וֹל֭־
ему
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כְּ
как

בֶגֶ֣ד
одежда

יַעְטֶה֑
[которою] окутывается

וּ֝
и

זַחלְ מֵ֗
поясом

יד תָּמִ֥
всегда

יַחְגְּרֶֽ
препоясывается

הָ
им

׃
20

ֹ֤את ז
это

פְּעֻלַּת֣
воздаяние

שֹׂטְ֭נַ
противников

י
моих

מֵ
от

יְהוָה֑אֵת֣
ЙХВХ

וְ
и

יםהַ דֹּבְרִ֥
говорящих

ע רָ֝֗
злое

עַל
на

נַפְשִֽׁ־
душу

י
мою

׃
21

וְ
а

אַתָּ֤ה
Ты

יְה֘וִה֤׀
ЙХВХ

י אֲדֹנָ֗
Владыка

עֲֽשֵׂה
сотвори

אִתִּ֭־
со

י
мною

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמֶ֑
имени

ךָ
Твоего

כִּי
ибо

ט֥וֹב־
блага

סְדְּ חַ֝
милость

ךָ֗
Твоя

הַצִּילֵֽ
избавь

נִי
меня

׃
22

י כִּֽ
ибо

עָנִי֣־
беден

וְ
и

אֶבְי֣וֹן
нищ

כִי אָנֹ֑
я

֝ וְ
и

לִבִּ֗
сердце

י
моё

חָלַ֥ל
пронзено

בְּ
во

קִרְבִּֽ
внутренности

י
моей

׃
23

כְּ
как

צֵל
тень

־

כִּ
когда

נְטוֹת֥
склоняется

וֹ
она

נֶהֱלָכְ֑תִּי
ушёл я

רְתִּי נִנְ֝עַ֗
стряхнут я

כָּֽ
как

ה אַרְבֶּֽ
саранча

׃
24

בִּרְ֭כַּ
колени

י
мои

כָּשְׁל֣וּ
пошатнулись

מִ
от

צּ֑וֹם
поста

וּ֝
и

בְשָׂרִ֗
плоть

י
моя

כָּחַ֥שׁ
истощала

מִ
без

מֶן שָּֽׁ
тука

׃
25

וַ
и

אֲנִי֤
я

הָיִי֣תִי׀
стал

חֶרְפָּה֣
поношением

לָ
для

הֶם֑
них

יִרְ֝א֗וּ
видят

נִי
меня

יְנִיע֥וּ
качают

ן

ראֹשָֽׁ
головою

ם
своею

׃
26

עָזְ֭רֵ
помоги

נִי
мне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Боже

י
мой

֣ ה֭וֹשִׁיעֵ
спаси

נִי
меня

כְ
по

חַסְדֶּֽ
милости

ךָ
Твоей

׃
27

וְֽ֭
и

יֵדְעוּ
да познают

כִּי
что

יָדְ֣־
рука

ךָ
Твоя

ֹ֑את זּ
это

ה אַתָּ֖
Ты

יְהוָה֣
ЙХВХ

עֲשִׂיתָֽ
сотворил

הּ
это

׃
28

לְלוּ יְקַֽ
проклинают

֮־ הֵמָּה
они

וְ
а

אַתָּ֪ה
Ты

ךְ רֵ֥ תְבָ֫
благословишь

מוּ קָ֤
восстали
וַ׀

и
שׁוּ יֵּבֹ֗

постыдились
וְֽ
а

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
Твой

ח יִשְׂמָֽ
возрадуется

׃
29

יִלְבְּשׁ֣וּ
да облекутся

֣ שׂוֹטְנַ
противники

י
мои

כְּלִמָּה֑
посрамлением

וְ
и

יַעֲט֖וּ
да окутаются

כַ
как

מְעִי֣ל
мантиею

בָּשְׁתָּֽ
стыдом

ם
своим

׃
30

א֘וֹדֶ֤ה
буду славить

יְהוָה֣
ЙХВХ

ד מְאֹ֣
весьма

פִ֑בְּ
устами

י
моими

וּ
и

בְ
в

ת֖וֹךְ
средине

רַבִּ֣ים
многих

לְלֶֽ אֲהַֽ
буду хвалить

נּוּ
Его

׃
31

י כִּֽ
ибо

יַעֲ֭מֹד־
стои́т

יןלִ ימִ֣
одесную

אֶבְי֑וֹן
нищего

לְ֝
чтобы

יעַ הוֹשִׁ֗
спасти

מִ
от

י שֹּׁפְטֵ֥
судящих

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
его

׃

1100
דלְ דָוִ֗

Давида
זְמ֥וֹר מִ֫
псалом

1
נְאֻ֤ם

Изречение
יְהוָ֨ה
ЙХВХ
אדֹנִ֗לַֽ׀

господину
י

моему
שֵׁ֥ב
сиди

֑לִֽ ימִינִ
одесную

י
Меня

עַד
доколе

ית־ אָשִׁ֥
положу

י יְבֶ֗ אֹ֝
врагов

ךָ
Твоих

ם הֲדֹ֣
подножием

ילְ רַגְלֶֽ
ног

ךָ
Твоих

׃
2

ה מַטֵּֽ
Жезл

עֻזְּ־
мощи

ךָ֗
Твоей

יִשְׁלַח֣
пошлёт

יְה֭וָה
ЙХВХ

מִ
с

צִּיּ֑וֹן
Сиона

ה דֵ֗ רְ֝
владычествуй

בְּ
в

רֶב קֶ֣
средине

י אֹיְבֶֽ
врагов

ךָ
Твоих

׃
3

עַמְּ
Народ

ךָ֣
Твой

֮ נְדָבֹת
усердие

בְּ
в

י֪וֹם
день

ילֶ֥ חֵ֫
доблести

ךָ
Твоей

בְּֽ
в

הַדְרֵי
великолепии

קֹדֶ֭שׁ־
святыни

מֵ
от

רֶ֣חֶם
утробы

מִשְׁחָר֑
зари

ךָ֗לְ֝
Тебе

טַל֣
роса

י יַלְדֻתֶֽ
юности

ךָ
Твоей

׃
4

נִשְׁבַּ֤ע
Клялся

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
וְ׀

и
א ֹ֥ ל
не

ם יִנָּחֵ֗
раскается

ה אַתָּֽ
Ты

ן־ כֹהֵ֥
священник

עוֹלָם֑לְ
вовек

עַל
по

י־ בְרָתִ֗ דִּ֝
чину

מַלְכִּי
Мелхи-

־

דֶק צֶֽ
-седека

׃
5

אֲדֹנָי֥
Владыка

ינְ־עַל יְמִֽ
одесную

ךָ֑
Тебя

ץ מָחַ֖
сокрушил

בְּ
в

יוֹם
день

אַפּ֣־
гнева

וֹ
Своего

ים מְלָכִֽ
царей

׃
6

ין יָדִ֣
Рассудит

בַּ֭
среди

גּוֹיִם
народов

מָלֵא֣
наполнил

גְוִיּ֑וֹת
трупами

חַץ מָ֥
сокрушил

אשׁ ֹ֗֝ ר
главу

עַל
над

רֶץ־ אֶ֥
землёю

ה רַבָּֽ
великою

׃
7

֭ מִ
из

נַּחַל
потока

בַּ
на

דֶּ֣רֶךְ
пути

יִשְׁתֶּ֑ה
будет пить

עַל
по

ן־ כֵּ֝֗
сему

ים יָרִ֥
вознесёт

אשׁ ֹֽ ר
голову

׃
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1111
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
אוֹדֶ֣ה׀

буду славить
יְה֭וָה
ЙХВХ

כָלבְּ
всем

לֵבָב֑־
сердцем

בְּ
в

ס֖וֹד
совете

ים יְשָׁרִ֣
правых

וְ
и

ה עֵדָֽ
собрании

׃
2

גְּדֹ֭לִים
Велики

מַעֲשֵׂי֣
дела́

יְהוָה֑
ЙХВХ

ים רוּשִׁ֗ דְּ֝
взыскуемы

כָללְ
всеми

חֶפְצֵי־
желающими

ם הֶֽ
их

׃
3

הוֹד
Величие

וְ־
и

ר הָדָ֥
великолепие

עֳל֑ פָּֽ
дело

וֹ
Его

֝ וְ
и

צִדְקָת֗
правда

וֹ
Его

דֶת עֹמֶ֥
пребывает

לָ
на

עַֽד
вечность

׃
4

זֵכֶ֣ר
Память

עָשָׂ֭ה
соделал

נִפְלְאֹתָ֑ילְ
чудесам

ו
Своим

חַנּ֖וּן
милостив

וְ
и

רַח֣וּם
милосерд

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

טֶ֭רֶף
Пищу

נָתַ֣ן
дал

ירֵאָי֑לִֽ
боящимся

ו
Его

ר יִזְכֹּ֖
помнит

עוֹלָם֣לְ
вовек

בְּרִיתֽ
завет

וֹ
Свой

׃
6

חַ כֹּ֣
Силу

מַ֭עֲשָׂי
дел

ו
Своих

הִגִּי֣ד
возвестил

עַמּ֑לְ
народу

וֹ
Своему

תלָ תֵ֥
дать

םלָ֝ הֶ֗
им

נַחֲלַ֥ת
наследие

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
7

מַעֲשֵׂי֣
Дела́

יָדָ֭י
рук

ו
Его

אֱמֶת֣
истина

וּ
и

מִשְׁפָּט֑
суд

ים נֶאֱ֝מָנִ֗
верны

כָּל
все

י־ פִּקּוּדָֽ
повеления

ו
Его

׃
8

סְמוּכִ֣ים
Поддержаны

לָ
на

עַד֣
вечность

עוֹלָם֑לְ
вовек

שׂוּיִ֗ם עֲ֝
сделаны

בֶּ
в

אֱמֶ֥ת
истине

וְ
и

ר יָשָֽׁ
правоте

׃
9

פְּד֤וּת
Избавление
לַח֤׀ שָׁ֘

послал
עַמּ֗לְ

народу
וֹ

Своему
צִוָּֽה

заповедал
עוֹלָ֥םלְ־

вовек

בְּרִית֑
завет

וֹ
Свой

קָד֖וֹשׁ
свято

וְ
и

נוֹרָ֣א
страшно

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
10

ית אשִׁ֤ רֵ֘
Нача́ло

ה חָכְמָ֨
мудрости
ת׀ יִרְאַ֬

страх
יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שֵׂכֶ֣ל
разум

ט֭וֹב
добрый

לְ
у

כָל
всех

עֹשֵׂי־
исполняющих

הֶם֑
их

הִלָּת֗ תְּ֝
хвала

וֹ
Его

דֶת עֹמֶ֥
пребывает

לָ
на

עַֽד
вечность

׃

1121
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
אַשְׁרֵי׀

Блажен
אִי֭שׁ־

муж
יָרֵ֣א

боящийся
אֶת

-
יְהוָה֑־

ЙХВХ
בְּ֝
в

י מִצְוֹתָ֗
заповедях

ו
Его

ץ חָפֵ֥
находит отраду

ד מְאֹֽ
весьма

׃
2

גִּבּ֣וֹר
Сильным

בָּ֭
на

אָרֶץ
земле

יִהְיֶה֣
будет

זַרְע֑
семя

וֹ
его

דּ֭וֹר
род

ים יְשָׁרִ֣
правых

ךְ יְבֹרָֽ
благословится

׃
3

הוֹן
Достаток

־

וָ
и

שֶׁר עֹ֥
богатство

בְּ
в

בֵית֑
доме

וֹ
его

֝ וְ
и

צִדְקָת֗
правда

וֹ
его

דֶת עֹמֶ֥
пребывает

לָ
на

עַֽד
вечность

׃
4

זָ֘רַ֤ח
Воссиял

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֣
тьме

א֭וֹר
свет

יםלַ יְשָׁרִ֑
правым

חַנּ֖וּן
милостив

וְ
и

רַח֣וּם
милосерд

וְ
и

יק צַדִּֽ
праведен

׃
5

טֽוֹב
Добр

אִי֭שׁ־
муж

חוֹנֵן֣
милующий

וּ
и

מַלְוֶה֑
дающий взаймы

יְכַלְכֵּ֖ל
содержит

דְּבָרָ֣י
слова́

ו
свои

בְּ
на

ט מִשְׁפָּֽ
суде

׃
6

י כִּֽ
Ибо

עוֹלָ֥םלְ־
вовек

לאֹ
не

יִמּ֑וֹט־
поколеблется

לְ
в

זֵכֶ֥ר
память

ם ע֝וֹלָ֗
ве́ка

יִהְיֶה֥
будет

יק צַדִּֽ
праведник

׃
7

שְּׁמוּעָה֣מִ
Вести

עָה רָ֭
худой

א ֹ֣ ל
не

יִירָ֑א
убоится

נָכ֥וֹן
твёрдо

בּ֗ לִ֝
сердце

וֹ
его

חַ בָּטֻ֥
уповающее

בַּ
на

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

סָמ֣וּךְ
Поддержано

לִבּ֭
сердце

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

יִירָ֑א
убоится

עַ֖ד
доколе

אֲשֶׁר
[не]

יִרְאֶה֣־
воззрит

בְ
на

י צָרָֽ
притеснителей

ו
своих

׃
9

פִּזַּר֤
Расточил
ן׀ תַ֤ נָ֘

дал
יםלָ אֶבְיוֹנִ֗

нищим
צִדְ֭קָת
правда

וֹ
его

עֹמֶדֶ֣ת
пребывает

לָ
на

עַד֑
вечность

רְנ֗ קַ֝
рог

וֹ
его

תָּר֥וּם
вознесётся

בְּ
в

כָבֽוֹד
славе

׃
10

שָׁ֤ע רָ֘
Нечестивый

ה יִרְאֶ֨
увидит
וְ׀

и
ס כָעָ֗

вознегодует
שִׁנָּי֣

зубами
ו

своими
ק יַחֲרֹ֣

заскрежещет
וְ
и

נָמָס֑
истает

תַּאֲוַת֖
Желание

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ד תּאֹבֵֽ
погибнет

׃
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1131
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
הַ֭לְלוּ׀

хвали́те
עַבְדֵ֣י
рабы

יְהוָה֑
ЙХВХ

לְלוּ הַֽ֝
хвали́те

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

י יְהִ֤
Да будет

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֣
ЙХВХ

מְבֹרָ֑ךְ
благословенно

מֵֽ֝
от

ה עַתָּ֗
ныне

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
3

מִ
От

מִּזְרַח
восхода

מֶשׁ־ שֶׁ֥
солнца

עַד
до

מְבוֹא֑־
захода

וֹ
его

ל הֻלָּ֗ מְ֝
хвалимо

שֵׁם֣
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

ם רָ֖
Высок

עַל
над

כָּל־
всеми

גּוֹיִ֥ם־
народами
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
עַ֖ל
над

שָּׁמַיִ֣םהַ
небесами

כְּבוֹדֽ
слава

וֹ
Его

׃
5

מִי֭
Кто

כַּ
как

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бог

נוּ
наш

הַֽ
Который

י מַּגְבִּיהִ֥
высоко возносится

לָ
чтобы

בֶת שָֽׁ
восседать

׃
6

הַֽ
Который

י מַּשְׁפִּילִ֥
низко склоняется

לִ
чтобы

רְא֑וֹת
видеть

בַּ
на

יִם שָּׁמַ֥
небесах

וּ
и

בָ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
7

י ימִ֣ מְקִֽ
Поднимающий

מֵ
из

עָפָר֣
праха

דָּ֑ל
убогого

מֵֽ֝
из

ת אַשְׁפֹּ֗
гноища

ים יָרִ֥
возвышает

אֶבְיֽוֹן
нищего

׃
8

לְ
чтобы

י הוֹשִׁיבִ֥
посадить

עִם
с

ים־ נְדִיבִ֑
князьями

ם עִ֝֗
с

י נְדִיבֵ֥
князьями

עַמּֽ
народа

וֹ
его

׃
9

י מֽוֹשִׁיבִ֨
Поселяющий
רֶת׀ עֲקֶ֬

неплодную
יִתהַ בַּ֗

до́ма
ם אֵֽ

матерью
בָּנִ֥יםהַ־

сынов
ה שְׂמֵחָ֗

радостною
לְלוּ הַֽ
хвали́те

־

יָֽהּ
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] 1Цар 2:8;

1141
בְּ

Когда
צֵא֣ת
вышел

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиль

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

ית בֵּ֥
дом

ב יַעֲ֝קֹ֗
Иакова

מֵ
от

עַ֥ם
народа

ז לֹעֵֽ
иноязычного

׃
2

הָיְתָ֣ה
стал

יְהוּדָ֣ה
Иуда

קָדְשׁ֑לְ
святынею

וֹ
Его

ל יִשְׂ֝רָאֵ֗
Израиль

י מַמְשְׁלוֹתָֽ
владениями

ו
Его

׃
3

יָּם֣הַ
Море

אָה רָ֭
увидело

וַ
и

יָּנֹ֑ס
побежало

ןהַ֝ יַּרְדֵּ֗
Иордан

ב יִסֹּ֥
обратился

אָחֽוֹרלְ
назад

׃
4

הָרִיםהֶֽ֭
Го́ры

רָקְד֣וּ
скакали

כְ
как

אֵילִ֑ים
овны

גְּבָ֝ע֗וֹת
холмы

כִּ
как

בְנֵי
сыны

אן־ ֹֽ צ
овец

׃
5

מַה
Что

־

ךָ֣לְּ
тебе

יָּםהַ֭
море

י כִּ֣
что

תָנ֑וּס
бежишь

ןהַ֝ יַּרְדֵּ֗
Иордан

ב תִּסֹּ֥
обращаешься

אָחֽוֹרלְ
назад

׃
6

הָרִיםהֶֽ֭
Го́ры

תִּרְקְד֣וּ
[что] скачете

כְ
как

אֵילִ֑ים
овны

גְּבָ֝ע֗וֹת
холмы

כִּ
как

בְנֵי
сыны

אן־ ֹֽ צ
овец

׃
7

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

אָד֭וֹן
Го́спода

ח֣וּלִי
трепещи

אָרֶ֑ץ
земля

מִ֝
от

ילִּ פְנֵ֗
лица́

אֱל֣וֹהַּ
Бога

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
8

יהַ הֹפְכִ֣
обращающего

צּ֣וּרהַ
твердыню

אֲגַם
[в] озеро

מָיִ֑ם־
вод

ישׁ לָּמִ֗ חַ֝
кремень

לְ
в

מַעְיְנ
источник

יִם־וֹ מָֽ
вод

׃

1151
א ֹ֤ ל
Не

נוּלָ֥
нам

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

א ֹ֫ ל
не

נוּלָ֥
нам

י כִּֽ
но

֭־ שִׁמְלְ
имени

ךָ
Твоему

תֵּ֣ן
дай

כָּב֑וֹד
славу

עַל
за

סְדְּ־ חַ֝
милость

ךָ֗
Твою

עַל
за

אֲמִתֶּֽ־
истину

ךָ
Твою

׃
2

לָ֭
для

מָּה
чего

יאֹמְר֣וּ
говорят

גּוֹיִם֑הַ
народы

אַיֵּה
где

א־ נָ֝֗
же

אֱלֹהֵי
Бог

ם הֶֽ
их

׃
3
וֵֽ
а

י אלֹהֵ֥
Бог

נוּ
наш

בַ
на

שָּׁמָיִ֑ם
небесах

כֹּ֭ל
всё

אֲשֶׁר
что

חָפֵץ֣־
восхотел

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
4

עֲֽ֭צַבֵּי
истуканы

הֶם
их

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

זָהָב֑
золото

ה עֲשֵׂ֗ מַ֝
дело

יְדֵ֣י
рук
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ם אָדָֽ
человеческих

׃
5

ה פֶּֽ
уста

לָ֭־
у

הֶם
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יְדַבֵּר֑וּ
говорят

עֵינַיִ֥ם
глаза́

לָ֝
у

ם הֶ֗
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יִרְאֽוּ
видят

׃
6

אָזְנַיִ֣ם
уши

לָ֭
у

הֶם
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמָע֑וּ
слышат

ף אַ֥
нос

לָ֝
у

ם הֶ֗
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יְרִיחֽוּ
обоняют

׃ן
7

יְדֵי
ру́ки

הֶ֤ם
их

וְ׀
но

א ֹ֬ ל
не

יְמִישׁ֗וּ
осязают

גְלֵין רַ֭
но́ги

הֶם
их

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יְהַלֵּכ֑וּ
ходят

א ֹֽ ל
не

יֶהְ֝גּ֗וּ־
вещают

גְרוֹנָֽבִּ
гортанью

ם
их

׃
8

כְּמ֭וֹ
подобны

הֶם
им

יִהְי֣וּ
да будут

עֹשֵׂי
делающие

הֶם֑
их

כֹּ֭ל
всякий

אֲשֶׁר
кто

בֹּטֵחַ֣־
уповает

בָּ
на

ם הֶֽ
них

׃
9

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиль

בְּטַח֣
уповай

בַּ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

עֶזְרָ֖
помощь

ם
их

וּ
и

֣ מָגִנָּ
щит

ם
их

הֽוּא
Он

׃
10

בֵּי֣ת
дом

אַהֲ֭רֹן
Аарона

בִּטְח֣וּ
уповай

בַ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

עֶזְרָ֖
помощь

ם
их

וּ
и

֣ מָגִנָּ
щит

ם
их

הֽוּא
Он

׃
11

יִרְאֵי֣
боящиеся

יְה֭וָה
ЙХВХ

בִּטְח֣וּ
уповайте

בַ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

עֶזְרָ֖
помощь

ם
их

וּ
и

֣ מָגִנָּ
щит

ם
их

הֽוּא
Он

׃
12

֮ יְהוָה
ЙХВХ

זְכָרָ֪
вспомнил

נוּ
нас

ךְ רֵ֥ יְבָ֫
благословит

יְבָ֭רֵךְ
благословит

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ךְ יְבָ֝רֵ֗
благословит

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

ן אַהֲרֹֽ
Аарона

׃
13

יְבָ֭רֵךְ
благословит

יִרְאֵי֣
боящихся

יְהוָה֑
ЙХВХ

יםהַ֝ קְּטַנִּ֗
малых

עִם
с

־

יםהַ גְּדֹלִֽ
великими

׃
14

יֹסֵף֣
да приложит

יְהוָה֣
ЙХВХ

עֲלֵי
к

כֶם֑
вам

לֵי עֲ֝
к

ם כֶ֗
вам

וְ
и

עַל
к

בְּנֵי־
сынам

ם כֶֽ
вашим

׃
15

בְּרוּכִ֣ים
Благословенны

אַתֶּ֭ם
вы

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

ה שֵׂ֗ עֹ֝
сотворившим

יִם שָׁמַ֥
небеса

וָ
и

רֶץ אָֽ
землю

׃
16

שָּׁמַיִ֣םהַ
Небеса

שָׁמַ֭יִם
небеса

לַ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

֝ וְ
а

רֶץהָ אָ֗
землю

ן נָתַ֥
дал

בְנֵילִ
сынам

ם־ אָדָֽ
человеческим

׃
17

א ֹ֣ ל
Не

מֵּתִיםהַ֭
мёртвые

לְלוּ יְהַֽ
будут хвалить

יָהּ֑־
Йах

֝ וְ
и

א ֹ֗ ל
не

כָּל
все

י־ יֹרְדֵ֥
нисходящие [в]

ה דוּמָֽ
безмолвие

׃
18

וַ
но

אֲנַחְ֤נוּ
мы

ךְ׀ רֵ֤ נְבָ֘
будем благословлять

יָ֗הּ
Йах

מֵֽ
от

ה עַתָּ֥
ныне

וְ
и

עַד
до

־

ם עוֹלָ֗
ве́ка

לְלוּ הַֽ
хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Пс 135:15; [5] Пс 135:16; [8] Пс 135:18; [10] Пс 115:11; [11] Пс 115:10;

1161
אָהַ֭בְתִּי

Возлюбил я
י כִּֽ
что

ע־ יִשְׁמַ֥
слышит
יְהוָה֑׀

ЙХВХ
אֶת

-
ק֝וֹלִ֗־

голос
י

мой
תַּחֲנוּנָֽ

моления
י

мои
׃

2
י כִּֽ
ибо

הִטָּה֣־
приклонил

אָזְנ֣
ухо

וֹ
Своё

לִ֑
ко

י
мне

וּ
и

בְ
во

יָמַ֥
дни

י
мои

א אֶקְרָֽ
буду призывать

׃
3

אֲפָפ֤וּ
Объяли

נִי
меня
חֶבְלֵי׀

верёвки
וֶת־ מָ֗

смерти
וּ
и

מְצָרֵ֣י
теснины

שְׁא֣וֹל
преисподней

מְצָא֑וּ
нашли

נִי
меня

ה צָרָ֖
скорбь

וְ
и

יָג֣וֹן
печаль

א אֶמְצָֽ
нашёл я

׃
4

וּ
и

םבְ שֵֽׁ
имя

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֶקְרָ֑א
призвал я

אָנָּה֥
умоляю

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

מַלְּטָ֥
дай спастись

נַפְשִֽׁה
душе

י
моей

׃
5

חַנּ֣וּן
Милостив

יְהֹוָה֣
ЙХВХ

וְ
и

יק צַדִּ֑
праведен

וֵ֖
и

אלֹהֵי֣
Бог

נוּ
наш

ם מְרַחֵֽ
милосерд

׃
6

שֹׁמֵר֣
Хранящий

פְּתָאיִם֣
простодушных

יְהֹוָה֑
ЙХВХ

י לּוֹתִ֗ דַּ֝
изнемог я

וְ
и

ילִ֣
меня

יעַ יְהוֹשִֽׁ
спас

׃
7

י שׁוּבִ֣
Возвратись

נַפְ֭שִׁ
душа

י
моя

לִ
в

מְנוּחָיְ֑
покой

כִי
твой

י כִּֽ
ибо

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

גָּמַ֥ל
облагодетельствовал

יְ כִיעָלָֽ
тебя

׃
8

י כִּ֤
ибо

חִלַּ֥צְתָּ
вызволил Ты

נַפְשִׁ֗
душу

י
мою
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מִ֫
от

וֶת מָּ֥
смерти

אֶת
-

עֵינִ֥־
око

י
моё

מִן
от

דִּמְעָה֑־
слезы

אֶת
-

רַגְלִ֥־
ногу

י
мою

מִ
от

חִי דֶּֽ
преткновения

׃
9

אֶ֭תְהַלֵּךְ
Буду ходить

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ֝
в

אַרְצ֗וֹת
землях

יםהַֽ חַיִּֽ
живых

׃
10

הֶ֭אֱמַנְתִּי
Веровал я

י כִּ֣
когда

אֲדַבֵּר֑
говорил

י נִ֗ אֲ֝
я

עָנִ֥יתִי
унижен я

ד מְאֹֽ
весьма

׃
11

אֲ֭נִי
Я

אָמַרְ֣תִּי
сказал

בְ
в

֑ חָפְזִ
смятении

י
моём

ל כָּֽ
всякий

םהָ־ אָדָ֥
человек

כֹּזֵבֽ
лжец

׃
12

ה מָֽ
Что

יב־ אָשִׁ֥
воздам

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

ל כָּֽ
[за] все

תַּגְמוּל֥וֹ־
благодеяния

הִי
Его

עָלָֽ
ко

י
мне

׃
13

כּוֹס
Чашу

יְשׁוּע֥וֹת־
спасений

אֶשָּׂא֑
подниму

וּ
и

םבְ שֵׁ֖
имя

יְהוָה֣
ЙХВХ

א אֶקְרָֽ
призову

׃
14

נְדָ֭רַ
Обеты

י
мои

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֲשַׁלֵּם֑
воздам

נֶגְדָ
пред

א־ה נָּ֝֗
же

כָללְ
всем

עַמּֽ־
народом

וֹ
Его

׃
15

יָקָ֭ר
Драгоценна

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְתָהַ֝ מָּ֗
смерть

ילַה חֲסִידָֽ
милостивых

ו
Его

׃
16

נָּה֣ אָֽ
Умоляю

֮ יְהוָה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

אֲנִי֪־
я

בְדֶּ֥ עַ֫
раб

ךָ
Твой

נִי אֲֽ
я

־

עַבְ֭דְּ
раб

ךָ
Твой

בֶּן
сын

אֲמָתֶ֑־
рабы

ךָ
Твоей

חְתָּ תַּ֗ פִּ֝
развязал Ты

מוֹסֵרָֽלְ
узы

י
мои

׃
17

ךָלְֽ
Тебе

אֶ֭זְבַּח־
принесу

זֶבַ֣ח
жертву

תּוֹדָ֑ה
благодарения

וּ
и

םבְ שֵׁ֖
имя

יְהוָה֣
ЙХВХ

א אֶקְרָֽ
призову

׃
18

נְדָ֭רַ
Обеты

י
мои

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֲשַׁלֵּם֑
воздам

נֶגְדָ
пред

א־ה נָּ֝֗
же

כָללְ
всем

־

עַמּֽ
народом

וֹ
Его

׃
19

בְּ
во

חַצְר֤וֹת
дворах

בֵּ֤ית׀
до́ма

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּֽ
в

ת֘וֹכֵ֤
средине

כִי
твоей

ם ִ֗ רוּשָׁלָ יְֽ
Иерусалим

לְלוּ הַֽ
хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[14] Пс 116:18; [18] Пс 116:14;

1171
לְל֣וּ הַֽ

Хвали́те
אֶת

-
יְה֭וָה־

ЙХВХ
כָּל
все

גּוֹיִם֑־
народы

בְּח֗וּ שַׁ֝
превозноси́те

הוּ
Его

כָּל
все

יםהָ־ אֻמִּֽ
племена

׃
2

י כִּ֥
ибо

גָ֘בַ֤ר
возобладал‹а›

י עָלֵ֨
над

נוּ
нами
חַסְדּ֗׀

милость
וֹ

Его
וֶֽ
и

אֱמֶת
истина

יְהוָה֥־
ЙХВХ

םלְ עוֹלָ֗
вовек

לְלוּ הַֽ
хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

1181
הוֹד֣וּ

славьте
יהוָה֣לַ

ЙХВХ
כִּי
ибо

ט֑וֹב־
благ

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
2

אמַר ֹֽ י
да скажет

נָא֥־
же

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
3

אמְרוּ ֹֽ י
да скажет

נָא֥־
же

ית בֵֽ
дом

ן־ אַהֲרֹ֑
Аарона

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
4

אמְרוּ ֹֽ י
да скажут

נָא֭־
же

יִרְאֵי֣
боящиеся

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
5

ן מִֽ
из

רהַ֭־ מֵּצַ֥
тесноты

קָרָ֣אתִי
воззвал я

יָּהּ֑
[к] Йах

֖ עָנָ
ответил

נִי
мне

בַ
на

מֶּרְחָב֣
просторе

יָֽהּ
Йах

׃
6

יְהוָה֣
ЙХВХ

֭ לִ
за

י
меня

א ֹ֣ ל
не

אִירָ֑א
убоюсь

מַה
что

ה־ יַּעֲשֶׂ֖
сделает

ילִ֣
мне

ם אָדָֽ
человек

׃
7

יְהוָה֣
ЙХВХ

֭ לִ
за

י
меня

בְּ
среди

עֹזְרָ֑
помогающих

י
мне

֝ וַ
и

י אֲנִ֗
я

אֶרְאֶ֥ה
буду смотреть

בְ
на

שֹׂנְאָֽ
ненавидящих

י
меня

׃
8

ט֗וֹב
лучше

חֲס֥וֹתלַ
укрываться

בַּ
в

יהוָה֑
ЙХВХ

מִ֝
нежели

חַ בְּטֹ֗
уповать

בָּ
на

ם אָדָֽ
человека

׃
9

ט֗וֹב
лучше

חֲס֥וֹתלַ
укрываться

בַּ
в

יהוָה֑
ЙХВХ
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מִ֝
нежели

חַ בְּטֹ֗
уповать

בִּ
на

ים נְדִיבִֽ
князей

׃
10

כָּל
все

גּוֹיִ֥ם־
народы

סְבָב֑וּ
окружили

נִי
меня

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

י כִּ֣
воистину

אֲמִילַֽ
одолею

ם
их

׃
11

סַבּ֥וּ
окружили

נִי
меня

גַם
также

סְבָב֑וּ־
окружили

נִי
меня

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

י כִּ֣
воистину

אֲמִילַֽ
одолею

ם
их

׃
12

סַבּ֤וּ
окружили

נִי
меня

כִ
как

ים דְבוֹרִ֗
пчёлы

דֹּ֭עֲכוּ
угасли

כְּ
как

אֵשׁ֣
огонь

קוֹצִ֑ים
терний

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

י כִּ֣
воистину

אֲמִילַֽ
одолею

ם
их

׃
13

ה דַּחֹ֣
толкая

דְחִיתַ֣
толкнул ты

נִי
меня

לִ
чтобы

ל נְפֹּ֑
упасть

וַ֖
но

יהוָה֣
ЙХВХ

עֲזָרָֽ
помог

נִי
мне

׃
14

֣ עָזִּ
мощь

י
моя

וְ
и

זִמְרָ֣ת
песнь

יָהּ֑
Йах

וַֽ
и

יְהִי
стал

־

ילִ֝֗
мне

הלִֽ ישׁוּעָֽ
спасением

׃
15

ק֤וֹל
голос
ה׀ רִנָּ֬

ликования
וִֽ
и

ה ישׁוּעָ֗
спасения

בְּ
в

אָהֳלֵ֥י
шатрах

ים צַדִּיקִ֑
праведных

ין יְמִ֥
десница

יְה֝וָה
ЙХВХ

שָׂה עֹ֣
творит

יִל חָֽ
доблесть

׃
16

ין יְמִ֣
десница

יְה֭וָה
ЙХВХ

רוֹמֵמָה֑
вознесена

ין יְמִ֥
десница

יְה֝וָה
ЙХВХ

שָׂה עֹ֣
творит

יִל חָֽ
доблесть

׃
17

א ֹֽ ל
не

אָמ֥וּת
умру

כִּי
но

חְיֶה֑־ אֶֽ
буду жить

֝ וַ
и

ר אֲסַפֵּ֗
буду возвещать

י עֲשֵׂ֥ מַֽ
дела́

יָֽהּ
Йах

׃
18

ר יַסֹּ֣
наказывая

יִסְּרַ֣
наказал

נִּי
меня

יָּהּ֑
Йах

֝ וְ
но

וֶתלַ מָּ֗
смерти

א ֹ֣ ל
не

נְתָנָֽ
предал

נִי
меня

׃
19

פִּתְחוּ
отворите

ילִ֥־
мне

שַׁעֲרֵי
врата

צֶדֶ֑ק־
правды

באֹ אָֽ
войду

בָ֝־
в

ם
них

ה אוֹדֶ֥
буду славить

יָֽהּ
Йах

׃
20

זֶהֽ
это

עַרהַ־ שַּׁ֥
врата

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

ים דִּיקִ֗ צַ֝
праведные

אוּ יָבֹ֥
войдут

בֽ
в

וֹ
них

׃
21

א֭וֹדְ
буду славить

ךָ
Тебя

י כִּ֣
что

עֲנִיתָ֑
ответил Ты

נִי
мне

וַ
и

תְּהִי
стал Ты

ילִ֝֗־
мне

הלִֽ ישׁוּעָֽ
спасением

׃
22

אֶ֭בֶן
камень

מָאֲס֣וּ
[который] отвергли

בּוֹנִי֑םהַ
строители

ה יְתָ֗ הָ֝
ста‹л›

אשׁלְ ֹ֣ ר
главою

פִּנָּֽה
угла

׃
23

מֵ
от

יְה֭וָהאֵת֣
ЙХВХ

הָיְ֣תָה
был‹о›

ֹ֑את זּ
это

יא הִ֖
оно

נִפְלָא֣ת
дивно

בְּ
в

עֵינֵֽי
очах

נוּ
наших

׃
24

זֶה
этот

יּוֹםהַ֭־
день

עָשָׂה֣
сотворил

יְהוָה֑
ЙХВХ

ילָה נָגִ֖
возрадуемся

וְ
и

נִשְׂמְחָה֣
возвеселимся

בֽ
в

וֹ
нём

׃
25

אָנָּא֣
о

יְה֭וָה
ЙХВХ

יעָ֥ הוֹשִׁ֘
спаси

ה

נָּא֑
же

נָּא֥ אָֽ
о

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

יחָ֥ הַצְלִ֘
даруй успех

נָּֽאה
же

׃
26

בָּר֣וּךְ
благословен

בָּאהַ֭
грядущий

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְנוּ רַֽ בֵּ֝
благословляем

ם כֶ֗
вас

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

אֵ֤ל
Бог
֮׀ יְהוָה

ЙХВХ
וַ
и

יָּאֶ֪ר
осиял

נוּלָ֥
нас

אִסְרוּ
вяжите

ג־ חַ֥
[жертву] праздника

יםבַּ עֲבֹתִ֑
вервями

עַד
до

רְנ֗וֹת־ קַ֝
рогов

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
28

אֵלִ֣
Бог

י
мой

אַתָּ֣ה
Ты

וְ
и

אוֹדֶ֑
буду славить

ךָּ
Тебя

לֹהַ֗ אֱ֝
Бог

י
мой

אֲרוֹמְמֶֽ
буду превозносить

ךָּ
Тебя

׃
29

הוֹד֣וּ
славьте

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

כִּי
ибо

ט֑וֹב־
благ

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 107:1; Пс 118:29; Пс 136:1; [10] Пс 118:11; [11] Пс 118:10;
[14] Исх 15:2; [29] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 107:1; Пс 118:1; Пс 136:1;

1191
י אַשְׁרֵ֥

Блаженны
ימֵי תְמִֽ

непорочные
דָ֑רֶךְ־

пути
יםהַֽ֝ הֹלְכִ֗

ходящие
בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

אַשְׁ֭רֵי
Блаженны

י נֹצְרֵ֥
соблюдающие

י עֵדֹתָ֗
свидетельства

ו
Его

כָלבְּ
всем

לֵ֥ב־
сердцем

יִדְרְשֽׁוּ
взыскивают

הוּ
Его

׃
3

אַף֭
Также

א ֹֽ ל
не

פָעֲל֣וּ־
делают
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עַוְלָה֑
неправды

בִּ
в

דְרָכָ֥י
путях

ו
Его

כוּ הָלָֽ
ходят

׃
4

אַתָּ֭ה
Ты

צִוִּ֥יתָה
заповедал

י פִקֻּדֶ֗
повеления

ךָ
Твои

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

ד מְאֹֽ
весьма

׃
5

אַחֲ֭לַי
О если бы

נוּ יִכֹּ֥
утвердились

דְרָכָ֗
пути

י
мои

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

י חֻקֶּֽ
уставы

ךָ
Твои

׃
6

ז אָ֥
Тогда

לאֹ
не

אֵב֑וֹשׁ־
постыжусь

בְּ֝
когда

הַבִּיטִ֗
взираю

י
я

אֶל
на

כָּל־
все

י־ מִצְוֹתֶֽ
заповеди

ךָ
Твои

׃
7

א֭וֹדְ
Буду славить

ךָ
Тебя

בְּ
в

יֹ֣שֶׁר
правоте

לֵבָב֑
се́рдца

בְּ֝
когда

לָמְדִ֗
научусь

י
я

י מִשְׁפְּטֵ֥
судам

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
Твоей

׃
8

אֶת
-

י־ חֻקֶּ֥
Уставы

ךָ
Твои

ר אֶשְׁמֹ֑
буду хранить

ל אַֽ
не

תַּעַזְבֵ֥־
оставляй

נִי
меня

עַד
до

ד־ מְאֹֽ
крайности

׃
9

מֶּה֣בַּ
Чем

יְזַכֶּה
очистит

נַּעַ֭ר־
юноша

אֶת
-

אָרְח֑־
стезю

וֹ
свою

רלִ֝ שְׁמֹ֗
храня

כִּ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
Твоему

׃
10

כָלבְּ
Всем

לִבִּ֥־
сердцем

י
моим

י דְרַשְׁתִּ֑
взыскал я

ךָ
Тебя

אַל
не

שְׁגֵּ֗־ תַּ֝
уклоняй

נִי
меня

מִ
от

י מִּצְוֹתֶֽ
заповедей

ךָ
Твоих

׃
11

֭ בְּ
В

לִבִּ
сердце

י
моём

צָפַנְ֣תִּי
сокрыл я

אִמְרָתֶ֑
речение

ךָ
Твоё

עַן מַ֗ לְ֝
чтобы

א ֹ֣ ל
не

חֱטָא אֶֽ
согрешил я

לָֽ־
пред

ךְ
Тобою

׃
12

בָּר֖וּךְ
Благословен

ה אַתָּ֥
Ты

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

לַמְּדֵ֥
научи

נִי
меня

י חֻקֶּֽ
уставам

ךָ
Твоим

׃
13

שְׂפָתַ֥בִּ
Губами

י
моими

סִפַּרְ֑תִּי
возвещал я

ל כֹּ֝֗
все

מִשְׁפְּטֵי
суды

־

י פִֽ
уст

ךָ
Твоих

׃
14

בְּ
На

רֶךְ דֶ֖
пути

י עֵדְוֹתֶ֥
свидетельств

ךָ
Твоих

שְׂתִּי שַׂ֗
возвеселился я

כְּ
как

עַל֣
о

כָּל
всяком

הֽוֹן־
богатстве

׃
15

בְּ
О

י פִקֻּדֶ֥
повелениях

ךָ
Твоих

אָשִׂ֑יחָה
буду помышлять

֝ וְ
и

יטָה אַבִּ֗
буду взирать

י אֹרְחֹתֶֽ
[на] стези

ךָ
Твои

׃
16

בְּ
В

י חֻקֹּתֶ֥
уставах

ךָ
Твоих

שְׁתַּעֲשָׁע֑ אֶֽ
буду утешаться

ֹ֭א ל
не

אֶשְׁכַּח֣
забуду

דְּבָרֶֽ
сло́ва

ךָ
Твоего

׃
17

ל גְּמֹ֖
Облагодетельствуй

עַבְדְּ־עַֽל
раба

ךָ֥
Твоего

חְיֶ֗ה אֶֽ
буду жить

וְ
и

ה אֶשְׁמְרָ֥
буду хранить

דְבָרֶֽ
слово

ךָ
Твоё

׃
18

גַּל
Открой

עֵינַ֥־
очи

י
мои

וְ
и

יטָה אַבִּ֑
буду взирать

נִפְ֝לָא֗וֹת
[на] чудеса

מִ
из

תּוֹרָתֶֽ
закона

ךָ
Твоего

׃
19

גֵּר֣
Пришелец

י אָנֹכִ֣
я

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

אַל
не

ר־ תַּסְתֵּ֥
скрывай

מֶּ֗ מִ֝
от

נִּי
меня

י מִצְוֹתֶֽ
заповедей

ךָ
Твоих

׃
20

גָּרְסָה֣
Изныла

נַפְשִׁ֣
душа

י
моя

לְ
от

תַאֲבָה֑
томления

ל אֶֽ
к

י־ מִשְׁפָּטֶ֥
судам

ךָ
Твоим

בְ
во

כָל
всякое

ת־ עֵֽ
время

׃
21

גָּעַ֭רְתָּ
Укорил Ты

ים זֵדִ֣
надменных

ים אֲרוּרִ֑
проклятых

שֹּׁגִיםהַ֝
уклоняющихся

מִ
от

י מִּצְוֹתֶֽ
заповедей

ךָ
Твоих

׃
22

גַּל֣
Сними

מֵֽ֭
с

יעָלַ
меня

חֶרְפָּה֣
поношение

וָ
и

ב֑וּז
презрение

י כִּ֖
ибо

עֵדֹתֶ֣י
свидетельства

ךָ
Твои

רְתִּי נָצָֽ
соблюдал я

׃
23

גַּם֤
Также

יָֽשְׁב֣וּ
сидели

שָׂרִ֭ים
князья

בִּ֣
против

י
меня

נִדְבָּר֑וּ
сговаривались

בְדְּ עַ֝
раб

ךָ֗
Твой

יחַ יָשִׂ֥
помышляет

בְּ
о

י חֻקֶּֽ
уставах

ךָ
Твоих

׃
24

גַּֽם
Также

עֵדֹ֭תֶי־
свидетельства

ךָ
Твои

שַׁעֲשֻׁעָ֗
отрада

י
моя

י אַנְשֵׁ֥
мужи

עֲצָתִֽ
совета

י
моего

׃
25

ה בְקָ֣ דָּֽ
Прилепилась

לֶ
к

עָפָר֣
праху

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

יֵּ֗ חַ֝
оживи

נִי
меня

כִּ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
Твоему

׃
26

֣ דְּרָכַ
Пути

י
мои

סִפַּ֭רְתִּי
возвестил я

וַֽ
и

תַּעֲנֵ֗
ответил Ты

נִי
мне

לַמְּדֵ֥
научи

נִי
меня

י חֻקֶּֽ
уставам

ךָ
Твоим

׃
27

רֶךְ דֶּֽ
Путь

י־ פִּקּוּדֶ֥
повелений

ךָ
Твоих

֑ הֲבִינֵ
дай уразуметь

נִי
мне

֝ וְ
и

יחָה אָשִׂ֗
буду помышлять

בְּ
о

י נִפְלְאוֹתֶֽ
чудесах

ךָ
Твоих

׃
28

דָּלְפָה֣
Источает слёзы

נַפְ֭שִׁ
душа

י
моя

מִ
от

תּוּגָה֑
печали

יְּמֵ֗ קַ֝
укрепи

נִי
меня

כִּ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
Твоему

׃
29

רֶךְ דֶּֽ
Путь

שֶׁקֶ֭ר־
лжи

הָסֵר֣
удали

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

וְֽ
и

תוֹרָתְ
законом

ךָ֥
Твоим
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חָנֵּֽ
помилуй

נִי
меня

׃
30

רֶךְ דֶּֽ
Путь

אֱמוּנָה֥־
верности

בָחָרְ֑תִּי
избрал я

י מִשְׁפָּטֶ֥
суды

ךָ
Твои

יתִי שִׁוִּֽ
поставил я

׃
31

קְתִּי דָּבַ֥
Прилепился я

בְ
к

דְוֹתֶ֑י עֵֽ
свидетельствам

ךָ
Твоим

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

תְּבִישֵֽׁ־
постыди

נִי
меня

׃
32

רֶךְ דֶּֽ
Путём

י־ מִצְוֹתֶ֥
заповедей

ךָ
Твоих

אָר֑וּץ
побегу

י כִּ֖
ибо

יב תַרְחִ֣
расширишь Ты

לִבִּֽ
сердце

י
моё

׃
33

הוֹרֵ֣
Наставь

נִי
меня

יְה֭וָה
ЙХВХ

רֶךְ דֶּ֥
[на] путь

י חֻקֶּ֗
уставов

ךָ
Твоих

וְ
и

אֶצְּרֶ֥
буду соблюдать

נָּה
его

קֶב עֵֽ
до конца

׃
34

הֲ֭בִינֵ
Дай уразуметь

נִי
мне

וְ
и

ה אֶצְּרָ֥
буду соблюдать

תֽוֹרָתֶ֗
закон

ךָ
Твой

וְ
и

אֶשְׁמְרֶ֥
буду хранить

נָּה
его

כָלבְ
всем

־

ב לֵֽ
сердцем

׃
35

הַ֭דְרִיכֵ
Веди

נִי
меня

יבבִּ נְתִ֣
тропою

מִצְוֹתֶ֑י
заповедей

ךָ
Твоих

כִּי
ибо

וֹב֥־
её

צְתִּי חָפָֽ
возжелал я

׃
36

הַט
Приклони

־

לִבִּ֭
сердце

י
моё

אֶל
к

י־ עֵדְוֹתֶ֗
свидетельствам

ךָ
Твоим

וְ
а

אַל֣
не

אֶל
к

צַע־ בָּֽ
корысти

׃
37

הַעֲבֵר֣
Отврати

עֵי֭נַ
очи

י
мои

מֵ
от

רְא֣וֹת
видения

שָׁוְ֑א
тщеты

בִּ
в

דְרָכֶ֥
путях

ךָ
Твоих

חַיֵּֽ
оживи

נִי
меня

׃
38

ם הָקֵ֣
Утверди

֭ עַבְדְּלְ
рабу

ךָ
Твоему

אִמְרָתֶ֑
речение

ךָ
Твоё

ר שֶׁ֗ אֲ֝
которое

לְ
для

יִרְאָתֶֽ
страха

ךָ
Твоего

׃
39

הַעֲבֵר֣
Отврати

חֶ֭רְפָּתִ
поношение

י
моё

אֲשֶׁר֣
которого

יָגֹ֑רְתִּי
страшусь

י כִּ֖
ибо

מִשְׁפָּטֶי֣
суды

ךָ
Твои

ים טוֹבִֽ
благи

׃
40

הִנֵּ֭ה
Вот

תָּאַבְ֣תִּי
возжелал я

פִקֻּדֶ֑ילְ
повелений

ךָ
Твоих

בְּ
в

צִדְקָתְ
правде

ךָ֥
Твоей

חַיֵּֽ
оживи

נִי
меня

׃
41
וִֽ

И
יבֹאֻ֣

да придут
נִי

[ко] мне

חֲסָדֶ֣
милости

ךָ
Твои

יְהוָה֑
ЙХВХ

שֽׁוּעָתְ תְּ֝
спасение

ךָ֗
Твоё

כְּ
по

אִמְרָתֶֽ
речению

ךָ
Твоему

׃
42

וְ
и

עֱנֶה֣ אֶֽ
отвечу

חֹרְפִ֣
поносящему

י
меня

דָבָר֑
слово

י כִּֽ
ибо

טַחְתִּי־ בָ֝
уповаю

בִּ
на

דְבָרֶֽ
слово

ךָ
Твоё

׃
43
וְֽ
и

אַל
не

ל־ תַּצֵּ֬
отнимай

מִ
от

פִּ֣
уст

י
моих

דְבַר
сло́ва

אֱמֶת֣־
истины

עַד
до

־

ד מְאֹ֑
крайности

י כִּ֖
ибо

לְ
на

מִשְׁפָּטֶ֣
суд

ךָ
Твой

לְתִּי יִחָֽ
надеюсь

׃
44

וְ
и

ה אֶשְׁמְרָ֖
буду хранить

תוֹרָתְ
закон

ךָ֥
Твой

יד תָמִ֗
всегда

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
45

וְ
и

אֶתְהַלְּכָ֥ה
буду ходить

בָ
на

רְחָבָה֑
просторе

י כִּ֖
ибо

פִקֻּדֶ֣י
повелений

ךָ
Твоих

שְׁתִּי דָרָֽ
взыскал я

׃
46

וַ
и

אֲדַבְּרָ֣ה
буду говорить

֭ בְ
о

עֵדֹתֶי
свидетельствах

ךָ
Твоих

נֶגֶ֥ד
пред

ים מְלָכִ֗
царями

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֵבֽוֹשׁ
постыжусь

׃
47

וְ
и

ע עֲשַׁ֥ אֶשְׁתַּֽ
буду услаждаться

יבְּ מִצְוֹתֶ֗
заповедями

ךָ
Твоими

אֲשֶׁר֣
которые

בְתִּי אָהָֽ
возлюбил я

׃
48

וְ
и

א אֶשָּֽׂ
вознесу

כַפַּ֗־
длани

י
мои

ל אֶֽ
к

מִצְ֭וֹתֶי־
заповедям

ךָ
Твоим

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְתִּי אָהָ֗
возлюбил я

וְ
и

יחָה אָשִׂ֥
буду помышлять

בְ
об

י חֻקֶּֽ
уставах

ךָ
Твоих

׃
49

זְכֹר
Вспомни

ר־ דָּבָ֥
слово

עַבְדֶּ֑לְ
рабу

ךָ
Твоему

ל עַ֝֗
на

אֲשֶׁר֣
которое

חַלְתָּֽ יִֽ
обнадёжил Ты

נִי
меня

׃
50

ֹ֣את ז
Это

נֶחָמָתִ֣
утешение

י
моё

בְ
в

֑ עָנְיִ
бедствии

י
моём

י כִּ֖
что

אִמְרָתְ
речение

ךָ֣
Твоё

חִיָּֽתְ
оживило

נִי
меня

׃
51

זֵדִ֭ים
Надменные

הֱלִיצֻ֣
глумились

נִי
[надо] мной

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

מִ֝
от

תּֽוֹרָתְ
закона

ךָ֗
Твоего

א ֹ֣ ל
не

יתִי נָטִֽ
уклонился я

׃
52

כַרְ֤תִּי זָ֘
Вспоминал я

י מִשְׁפָּטֶ֖
суды

ךָ
Твои

מֵ
от

עוֹלָ֥ם
ве́ка

ה׀ יְהוָ֗
ЙХВХ

וָֽ
и

ם אֶתְנֶחָֽ
утешался

׃
53

זַלְעָפָה֣
Жар

אֲ֭חָזַתְ
объял

נִי
меня

מֵ
от

רְשָׁעִי֑ם
нечестивых

י זְבֵ֗ עֹ֝
оставляющих

תּוֹרָתֶֽ
закон

ךָ
Твой

׃
54

זְמִ֭רוֹת
Песнопениями

יוּ הָֽ
были

ילִ֥־
мне

י חֻקֶּ֗
уставы

ךָ
Твои

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

מְגוּרָֽ
странствий

י
моих

׃
55

כַרְ֤תִּי זָ֘
Вспоминал я

בַ
в

לַּיְ֣לָה
ночи́

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

יְהוָה֑
ЙХВХ

֝ וָֽ
и

אֶשְׁמְרָ֗
хранил я

ה
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תּוֹרָתֶֽ
закон

ךָ
Твой

׃
56

ֹ֥את ז
Это

יְתָה הָֽ
стало

ילִּ֑־
моим

י כִּ֖
ибо

פִקֻּדֶ֣י
повеления

ךָ
Твои

רְתִּי נָצָֽ
соблюдал я

׃
57

חֶלְקִ֖
Удел

י
мой

יְהוָה֥
ЙХВХ

רְתִּי אָמַ֗
сказал я

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

י דְּבָרֶֽ
слова́

ךָ
Твои

׃
58

חִלִּ֣יתִי
Умолял я

פָנֶי֣
лицо

ךָ
Твоё

כָלבְ
всем

לֵב֑־
сердцем

נֵּ֗ חָ֝
помилуй

נִי
меня

כְּ
по

אִמְרָתֶֽ
речению

ךָ
Твоему

׃
59

בְתִּי חִשַּׁ֥
Обдумывал я

֑ דְרָכָ
пути

י
мои

וָ
и

יבָ אָשִׁ֥
обратил

גְלַ֗ה רַ֝
но́ги

י
мои

אֶל
к

־

י עֵדֹתֶֽ
свидетельствам

ךָ
Твоим

׃
60

חַ֭שְׁתִּי
Поспешил я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הִתְמַהְמָהְ֑תִּי
медлил

רלִ֝ שְׁמֹ֗
хранить

י מִצְוֹתֶֽ
заповеди

ךָ
Твои

׃
61

חֶבְלֵי֣
Верёвки

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

עִוְּדֻ֑
обвили

נִי
меня

וֹרָתְ תּֽ֝
закона

ךָ֗
Твоего

א ֹ֣ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл я

׃
62

חֲצֽוֹת
[В] середине

יְלָה־ לַ֗
но́чи

אָק֭וּם
встаю

הוֹד֣וֹתלְ
славить

֑ ךְלָ
Тебя

ל עַ֝֗
за

י מִשְׁפְּטֵ֥
суды

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
Твоей

׃
63

חָבֵר֣
Товарищ

אָנִ֭י
я

כָללְ
всем

אֲשֶׁר֣־
которые

יְרֵא֑וּ
боятся

ךָ
Тебя

וּ֝
и

ילְ שֹׁמְרֵ֗
хранящим

י פִּקּוּדֶֽ
повеления

ךָ
Твои

׃
64

חַסְדְּ
Милости

ךָ֣
Твоей

יְה֭וָה
ЙХВХ

מָלְאָ֥ה
полна

רֶץהָ אָ֗
земля

י חֻקֶּ֥
уставам

ךָ
Твоим

לַמְּדֵֽ
научи

נִי
меня

׃
65

ט֭וֹב
Благо

עָשִׂ֣יתָ
сотворил Ты

ם עִֽ
с

עַבְדְּ־
рабом

ךָ֑
Твоим

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

כִּ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
Твоему

׃
66

ט֤וּב
Благости

טַעַ֣ם
разумения

וָ
и

דַ֣עַת
ведению

לַמְּדֵ֑
научи

נִי
меня

י כִּ֖
ибо

מִצְוֹתֶ֣יבְ
заповедям

ךָ
Твоим

נְתִּי הֶאֱמָֽ
верю

׃
67

טֶרֶ֣ם
Прежде нежели

אֶ֭עֱנֶה
страдал

אֲנִי֣
я

שֹׁגֵג֑
заблуждался

֝ וְ
а

ה עַתָּ֗
ныне

אִמְרָתְ
речение

ךָ֥
Твоё

רְתִּי שָׁמָֽ
храню

׃
68

טוֹב
Благ

ה־ אַתָּ֥
Ты

וּ
и

יב מֵטִ֗
делающий добро

לַמְּדֵ֥
научи

נִי
меня

י חֻקֶּֽ
уставам

ךָ
Твоим

׃
69

טָפְל֬וּ
Налепили

֣ עָלַ
на

י
меня

שֶׁקֶ֣ר
ложь

ים זֵדִ֑
надменные

י נִ֗ אֲ֝
я

כָלבְּ
всем

לֵב֤־
сердцем
ר׀ אֱצֹּ֬

буду соблюдать
י פִּקּוּדֶֽ

повеления
ךָ

Твои
׃

70
טָפַשׁ֣

Ожирело
כַּ
как

חֵלֶ֣ב
тук

לִבָּ֑
сердце

ם
их

י נִ֗ אֲ֝
я

תּוֹרָתְ
законом

ךָ֥
Твоим

עְתִּי עֲשָֽׁ שִֽׁ
услаждаюсь

׃
71

טֽוֹב
Благо

ילִ֥־
мне

י כִֽ
что

עֻנֵּי֑תִי־
был я смирён

עַן מַ֗ לְ֝
чтобы

אֶלְמַ֥ד
научился я

י חֻקֶּֽ
уставам

ךָ
Твоим

׃
72

טֽוֹב
Благо

ילִ֥־
мне

תֽוֹרַת
закон

י־ פִּ֑
уст

ךָ
Твоих

מֵ֝
более

י אַלְפֵ֗
тысяч

זָהָ֥ב
золота

וָ
и

סֶף כָֽ
серебра

׃
73

יָדֶ֣י
Ру́ки

ךָ
Твои

עָשׂ֭וּ
сотворили

נִי
меня

וַֽ
и

יְכוֹנְנ֑וּ
утвердили

נִי
меня

בִינֵ֗ הֲ֝
вразуми

נִי
меня

וְ
и

ה אֶלְמְדָ֥
научусь

י מִצְוֹתֶֽ
заповедям

ךָ
Твоим

׃
74

יְרֵ֭אֶי
Боящиеся

ךָ
Тебя

יִרְא֣וּ
увидят

נִי
меня

וְ
и

יִשְׂמָח֑וּ
возрадуются

י כִּ֖
ибо

לִ
на

דְבָרְ
слово

ךָ֣
Твоё

לְתִּי יִחָֽ
надеялся я

׃
75

עְתִּי יָדַ֣
Знаю

יְה֭וָה
ЙХВХ

כִּי
что

צֶדֶ֣ק־
правда

מִשְׁפָּטֶי֑
суды

ךָ
Твои

֝ וֶ
и

אֱמוּנָ֗ה
верностью

עִנִּיתָֽ
смирил Ты

נִי
меня

׃
76

יְהִי
Да будет

נָא֣־
же

חַסְדְּ
милость

ךָ֣
Твоя

לְ
чтобы

נַחֲמֵ֑
утешить

נִי
меня

כְּ
по

אִמְרָתְ
речению

ךָ֥
Твоему

לְ
к

עַבְדֶּֽ
рабу

ךָ
Твоему

׃
77

יְבֹא֣וּ
Да придут

נִי
ко мне

רַחֲמֶי֣
милосердия

ךָ
Твои

וְ
и

חְיֶה֑ אֶֽ
буду жить

כִּי
ибо

וֹרָתְ־ תֽ֝
закон

ךָ֗
Твой

עֲשֻׁעָֽ שַֽׁ
отрада

י
моя

׃
78

שׁוּ יֵבֹ֣
Да постыдятся

זֵדִ֭ים
надменные

כִּי
ибо

שֶׁקֶ֣ר־
ложно

עִוְּת֑וּ
извратили

נִי
меня

י נִ֗ אֲ֝
я

יחַ אָשִׂ֥
буду помышлять

בְּ
о

י פִקּוּדֶֽ
повелениях

ךָ
Твоих

׃
79

יָשׁ֣וּבוּ
Да обратятся

לִ֣
ко

י
мне

יְרֵאֶי֑
боящиеся

ךָ
Тебя

֝ וְ
и

י יֹדְעֵ֗
знающие

י עֵדֹתֶֽ
свидетельства

ךָ
Твои

׃
80

י יְהִֽ
Да будет

לִבִּ֣־
сердце

י
моё

ים תָמִ֣
непорочно
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בְּ
в

י חֻקֶּ֑
уставах

ךָ
Твоих

עַן מַ֗ לְ֝
чтобы

א ֹ֣ ל
не

אֵבֽוֹשׁ
постыдился я

׃
81

כָּלְתָ֣ה
Изнемогла

לִ
о

תְשׁוּעָתְ
спасении

ךָ֣
Твоём

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

לִ
на

דְבָרְ
слово

ךָ֥
Твоё

לְתִּי יִחָֽ
надеялся я

׃
82

כָּל֣וּ
Изнемогли

עֵי֭נַ
очи

י
мои

לְ
о

אִמְרָתֶ֑
речении

ךָ
Твоём

רלֵ֝ אמֹ֗
говоря

י מָתַ֥
когда

נַחֲמֵֽ תְּֽ
утешишь Ты

נִי
меня

׃
83

י כִּֽ
Ибо

הָ֭יִיתִי־
стал я

כְּ
как

ֹ֣אד נ
мех

בְּ
в

קִיט֑וֹר
дыму

י קֶּ֗ חֻ֝
уставов

ךָ
Твоих

א ֹ֣ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл я

׃
84

כַּ
Сколь

מָּ֥ה
много

י יְמֵֽ
дней

עַבְדֶּ֑־
раба

ךָ
Твоего

י מָתַ֬
Когда

תַּעֲשֶׂ֖ה
совершишь Ты

בְ
над

רֹדְפַ֣
преследующими

י
меня

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
85

רוּ כָּֽ
Выкопали

ילִ֣־
мне

ים זֵדִ֣
надменные

שִׁיח֑וֹת
ямы

ר שֶׁ֗ אֲ֝
что

א ֹ֣ ל
не

כְ
по

תוֹרָתֶֽ
закону

ךָ
Твоему

׃
86

כָּל
Все

י־ מִצְוֹתֶ֥
заповеди

ךָ
Твои

אֱמוּנָה֑
верность

קֶר שֶׁ֖
ложно

רְדָפ֣וּ
преследовали

נִי
меня

עָזְרֵֽ
помоги

נִי
мне

׃
87

֭ מְעַטכִּ
Едва не

כִּלּ֣וּ
истребили

נִי
меня

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

֝ וַ
но

י אֲנִ֗
я

לאֹ
не

עָזַבְ֥תִּי־
оставил

י פִקֻּודֶֽ
повелений

ךָ
Твоих

׃
88

כְּ
По

חַסְדְּ
милости

ךָ֥
Твоей

֑ חַיֵּ
оживи

נִי
меня

֝ וְ
и

ה אֶשְׁמְרָ֗
буду хранить

עֵד֥וּת
свидетельство

י פִּֽ
уст

ךָ
Твоих

׃
89

עוֹלָ֥םלְ
Вовек

יְהוָה֑
ЙХВХ

בָרְ דְּ֝
слово

ךָ֗
Твоё

נִצָּ֥ב
утверждено

בַּ
на

יִם שָּׁמָֽ
небесах

׃
90

לְ
В

ר דֹ֣
род

֭ וָ
и

דֹר
род

אֱמֽוּנָתֶ֑
верность

ךָ
Твоя

כּוֹנַנְ֥תָּ
утвердил Ты

רֶץ אֶ֝֗
землю

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹֽ
стои́т она

׃
91

לְֽ֭
По

מִשְׁפָּטֶי
судам

ךָ
Твоим

עָמְד֣וּ
стоя́т

יּ֑וֹםהַ
ныне

י כִּ֖
ибо

להַ כֹּ֣
всё

י עֲבָדֶֽ
рабы

ךָ
Твои

׃
92

לוּלֵי֣
Если бы не

ת֭וֹרָתְ
закон

ךָ
Твой

֑ שַׁעֲשֻׁעָ
отрада

י
моя

ז אָ֝֗
тогда

דְתִּי אָבַ֥
погиб бы я

בְ
в

עָנְיִֽ
бедствии

י
моём

׃
93

֭ עוֹלָםלְ
Вовек

לאֹ
не

אֶשְׁכַּח֣־
забуду

פִּקּוּדֶ֑י
повелений

ךָ
Твоих

י כִּ֥
ибо

םבָ֝֗
ими

חִיִּיתָֽ
оживил Ты

נִי
меня

׃
94

ךָלְֽ
Твой

אֲ֭נִי־
я

֑ הוֹשִׁיעֵ
спаси

נִי
меня

י כִּ֖
ибо

פִקּוּדֶ֣י
повелений

ךָ
Твоих

שְׁתִּי דָרָֽ
взыскал я

׃
95

ילִ֤
Меня

קִוּ֣וּ
подстерегали

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

לְ
чтобы

אַבְּדֵ֑
погубить

נִי
меня

י דֹתֶ֗ עֵ֝
свидетельства

ךָ
Твои

אֶתְבּוֹנָֽן
разумею

׃
96

לְֽ
У

כָל
всякого

תִּכְ֭לָה
совершенства

יתִי רָאִ֣
видел я

ץ קֵ֑
предел

רְחָבָ֖ה
обширна

מִצְוָתְ
заповедь

ךָ֣
Твоя

ד מְאֹֽ
весьма

׃
97

ה מָֽ
Как

בְתִּי־ אָהַ֥
люблю я

תוֹרָתֶ֑
закон

ךָ
Твой

כָּל
весь

־

יּ֗וֹםהַ֝
день

יא הִ֣
он

שִׂיחָתִֽ
помышление

י
моё

׃
98

מֵ֭
Более

יְבַ אֹ֣
врагов

י
моих

תְּחַכְּמֵ֣
умудряет

נִי
меня

מִצְוֹתֶ֑
заповед‹ь›

ךָ
Твоя

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

הִיא
она

לִֽ־
со

י
мною

׃
99

מִ
Более

כָּל
всех

מְלַמְּדַ֥־
научающих

י
меня

הִשְׂכַּלְ֑תִּי
вразумился я

י כִּ֥
ибо

י דְוֹתֶ֗ עֵ֝
свидетельства

ךָ
Твои

שִׂ֣יחָה
помышление

ילִֽֿ
моё

׃
100

מִ
Более

זְּקֵנִ֥ים
старцев

אֶתְבּוֹנָן֑
разумею

י כִּ֖
ибо

פִקּוּדֶ֣י
повеления

ךָ
Твои

רְתִּי נָצָֽ
соблюдал я

׃
101

מִ
От

כָּל
всякой

רַח־ אֹ֣
стези

ע רָ֭
злой

כָּלִ֣אתִי
удержал я

֑ רַגְלָ
но́ги

י
мои

עַן מַ֗ לְ֝
чтобы

ר אֶשְׁמֹ֥
хранил я

דְּבָרֶֽ
слово

ךָ
Твоё

׃
102

מִ
От

י מִּשְׁפָּטֶ֥
судов

ךָ
Твоих

לאֹ
не

סָרְ֑תִּי־
уклонился я

י כִּֽ
ибо

ה־ תָּ֗ אַ֝
Ты

הוֹרֵתָֽ
наставил

נִי
меня

׃
103

מַה
Как

נִּמְלְצ֣וּ־
сладк‹о›

֭ חִכִּלְ
нёбу

י
моему

אִמְרָתֶ֗
речение

ךָ
Твоё

מִ
более

דְּבַ֥שׁ
мёда

פִֽלְ
устам

י
моим

׃
104

מִ
От

י פִּקּוּדֶ֥
повелений

ךָ
Твоих

אֶתְבּוֹנָן֑
вразумляюсь

עַל
по

ן־ כֵּ֝֗
сему

שָׂנֵא֤תִי
возненавидел я
כָּל׀

всякую
רַח־ אֹ֬

стезю
קֶר שָֽׁ
лжи

׃
105

נֵר
Светильник

רַגְלִ֥לְ־
ноге

י
моей

דְבָרֶ֑
слово

ךָ
Твоё
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֝ וְ
и

א֗וֹר
свет

נְתִיבָתִֽלִ
тропе

י
моей

׃
106

עְתִּי נִשְׁבַּ֥
Клялся я

וָ
и

אֲקַיֵּמָ֑
исполнил

רלִ֝ה שְׁמֹ֗
хранить

י מִשְׁפְּטֵ֥
суды

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
Твоей

׃
107

נַעֲנֵי֥תִי
Смирён я

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

֥ חַיֵּ
оживи

נִי
меня

כִ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
Твоему

׃
108

נִדְב֣וֹת
Добровольным приношениям

֭ פִּ
уст

י
моих

רְצֵה
благоволи

נָא֣־
же

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּֽ
и

י מִשְׁפָּטֶ֥
судам

ךָ
Твоим

לַמְּדֵֽ
научи

נִי
меня

׃
109

נַפְשִׁ֣
Душа

י
моя

בְ
в

כַפִּ֣
ладони

י
моей

יד תָמִ֑
всегда

֝ וְ
но

תֽוֹרָתְ
закона

ךָ֗
Твоего

א ֹ֣ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл я

׃
110

נָתְנ֬וּ
Поставили

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

פַּח֣
силок

ילִ֑
мне

וּ֝
но

מִ
от

י פִּקּוּדֶ֗
повелений

ךָ
Твоих

א ֹ֣ ל
не

יתִי תָעִֽ
уклонился я

׃
111

נָחַלְ֣תִּי
Наследовал я

עֵדְוֹתֶ֣י
свидетельства

ךָ
Твои

עוֹלָם֑לְ
вовек

י כִּֽ
ибо

־

שְׂשׂ֖וֹן
радость

לִבִּ֣
се́рдца

י
моего

מָּה הֵֽ
они

׃
112

יתִי נָטִ֣
Приклонил я

לִבִּ֭
сердце

י
моё

עֲשׂ֥וֹתלַ
совершать

י חֻקֶּ֗
уставы

ךָ
Твои

עוֹלָ֥םלְ
вовек

קֶב עֵֽ
[до] конца

׃
113

ים סֵעֲפִ֥
Двоедушных

שָׂנֵא֑תִי
возненавидел я

וְֽ
а

תוֹרָתְ
закон

ךָ֥
Твой

בְתִּי אָהָֽ
возлюбил я

׃
114

סִתְרִ֣
Покров

י
мой

וּ
и

֣ מָגִנִּ
щит

י
мой

אָתָּ֑ה
Ты

לִ
на

דְבָרְ
слово

ךָ֥
Твоё

לְתִּי יִחָֽ
надеялся я

׃
115

סֽוּרוּ
Удалитесь

מִמֶּ֥־
от

נִּי
меня

מְרֵעִי֑ם
злодеи

֝ וְ
и

ה אֶצְּרָ֗
буду соблюдать

מִצְוֹ֥ת
заповеди

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
116

֣ סָמְכֵ
Поддержи

נִי
меня

כְ
по

אִמְרָתְ
речению

ךָ֣
Твоему

וְ
и

חְיֶה֑ אֶֽ
буду жить

וְ
и

אַל
не

בִישֵׁ֗־ תְּ֝
постыди

נִי
меня

מִ
в

שִּׂבְרִֽ
чаянии

י
моём

׃
117

סְעָדֵ֥
Подкрепи

נִי
меня

וְ
и

אִוָּשֵׁעָ֑ה
буду спасён

וְ
и

אֶשְׁעָ֖ה
буду взирать

בְ
на

י חֻקֶּ֣
уставы

ךָ
Твои

יד תָמִֽ
всегда

׃
118

סָ֭לִיתָ
Пренебрёг Ты

כָּל
всеми

שׁוֹגִי֣ם־
отступающими

מֵ
от

י חֻקֶּ֑
уставов

ךָ
Твоих

כִּי
ибо

קֶר־ ֗ שֶׁ֝
ложь

תַּרְמִיתָֽ
ухищрение

ם
их

׃
119

ים סִגִ֗
[Как] изгарь

תָּ הִשְׁבַּ֥
устранил Ты

כָל
всех

רִשְׁעֵי־
нечестивых

אָרֶ֑ץ־
земли́

לָ֝
по

ן כֵ֗
сему

בְתִּי אָהַ֥
возлюбил я

י עֵדֹתֶֽ
свидетельства

ךָ
Твои

׃
120

סָמַר֣
Содрогается

מִ
от

פַּחְדְּ
страха

ךָ֣
Твоего

בְשָׂרִ֑
плоть

י
моя

וּֽ
и

ימִ מִּשְׁפָּטֶ֥
судов

ךָ
Твоих

אתִי יָרֵֽ
убоялся я

׃
121

עָשִׂ֭יתִי
Совершил я

מִשְׁפָּט֣
суд

וָ
и

צֶדֶ֑ק
правду

בַּל
не

נִּיחֵ֗־ תַּ֝
предавай

נִי
меня

שְׁקָֽלְ עֹֽ
угнетателям

י
моим

׃
122

ב עֲרֹ֣
Поручись

עַבְדְּ
[за] раба

ךָ֣
Твоего

לְ
ко

ט֑וֹב
благу

ל אַֽ
да не

יַעַשְׁקֻ֥־
угнетают

נִי
меня

ים זֵדִֽ
надменные

׃
123

עֵי֭נַ
Глаза́

י
мои

כָּל֣וּ
истомились

לִֽ
по

ישׁוּעָתֶ֑
спасению

ךָ
Твоему

וּ
и

לְ
по

ת אִמְרַ֥
речению

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
Твоей

׃
124

עֲשֵׂ֖ה
Сотвори

עִם
с

עַבְדְּ־
рабом

ךָ֥
Твоим

כְ
по

חַסְדֶּ֗
милости

ךָ
Твоей

וְ
и

י חֻקֶּ֥
уставам

ךָ
Твоим

לַמְּדֵֽ
научи

נִי
меня

׃
125

עַבְדְּ
Раб

ךָ
Твой

נִי־ אָ֥
я

֑ הֲבִינֵ
вразуми

נִי
меня

֝ וְ
и

ה אֵדְעָ֗
познаю

י עֵדֹתֶֽ
свидетельства

ךָ
Твои

׃
126

עֵת֭
Время

עֲשׂ֣וֹתלַ
совершать

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

רוּ פֵ֗ הֵ֝
нарушили

תּוֹרָתֶֽ
закон

ךָ
Твой

׃
127

עַל
По

כֵּן֭־
сему

אָהַבְ֣תִּי
возлюбил я

מִצְוֹתֶ֑י
заповеди

ךָ
Твои

מִ
более

זָּהָ֥ב
золота

וּ
и

מִ
более

ז פָּֽ
золота чистого

׃
128

עַל
По

כֵּן֤־
сему
כָּל׀

все
־

פִּקּ֣וּדֵי
повеления

ל כֹ֣
всё

יִשָּׁרְ֑תִּי
признал я правым

כָּל
всякую

רַח־ אֹ֖
стезю

שֶׁקֶ֣ר
лжи

שָׂנֵֽאתִי
возненавидел я

׃
129

פְּלָא֥וֹת
Чудеса

עֵדְוֹתֶ֑י
свидетельства

ךָ
Твои

עַל
по

ן־ כֵּ֝֗
сему

תַ נְצָרָ֥
соблюла

ם
их

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
130

תַח פֵּ֖
Изъяснение

י דְּבָרֶ֥
слов

ךָ
Твоих
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יר יָאִ֗
просвещает

ין מֵבִ֥
вразумляет

ים פְּתָיִֽ
простых

׃
131

פִּֽ
Уста

י
мои

פָעַ֭רְתִּי־
раскрыл я

וָ
и

אֶשְׁאָפָ֑
вздохнул

יה כִּ֖
ибо

מִצְוֹתֶ֣ילְ
заповедей

ךָ
Твоих

בְתִּי יָאָֽ
возжаждал я

׃
132

פְּנֵה
Обратись

אֵלַ֥־
ко

י
мне

וְ
и

֑ חָנֵּ
помилуй

נִי
меня

כְּ֝
по

ט מִשְׁפָּ֗
обычаю

לְ
к

י אֹהֲבֵ֥
любящим

שְׁמֶֽ
имя

ךָ
Твоё

׃
133

פְּעָ֭מַ
Стопы

י
мои

הָכֵן֣
утверди

בְּ
в

אִמְרָתֶ֑
речении

ךָ
Твоём

וְֽ
и

אַל
да не

תַּשְׁלֶט־
властвует

־

בִּ֥
надо

י
мною

כָל
никакое

וֶן־ אָֽ
злодейство

׃
134

פְּדֵ֭
Выкупи

נִי
меня

מֵ
от

שֶׁק עֹ֣
угнетения

אָדָ֑ם
человека

֝ וְ
и

ה אֶשְׁמְרָ֗
буду хранить

י פִּקּוּדֶֽ
повеления

ךָ
Твои

׃
135

פָּנֶ֭י
Лицо

ךָ
Твоё

הָאֵר֣
просвети

בְּ
на

עַבְדֶּ֑
рабе

ךָ
Твоём

֝ וְ
и

לַמְּדֵ֗
научи

נִי
меня

אֶת
-

י־ חֻקֶּֽ
уставам

ךָ
Твоим

׃
136

פַּלְגֵי
Потоки

מַ֭יִם־
вод

יָרְד֣וּ
сошли

֑ עֵינָ
[из] очей

י
моих

ל עַ֝֗
оттого

לאֹ
[что] не

שָׁמְר֥וּ־
хранили

תוֹרָתֶֽ
закон

ךָ
Твой

׃
137

יק צַדִּ֣
Праведен

אַתָּ֣ה
Ты

יְהוָה֑
ЙХВХ

֝ וְ
и

ר יָשָׁ֗
прав‹ы›

י מִשְׁפָּטֶֽ
суды

ךָ
Твои

׃
138

צִוִּ֭יתָ
Заповедал Ты

צֶדֶ֣ק
правду

עֵדֹתֶ֑י
свидетельств

ךָ
Твоих

וֶֽ
и

אֱמוּנָה֥
верность

ד מְאֹֽ
весьма

׃
139

תְ צִמְּתַ֥
Истребила

נִי
меня

קִנְאָתִ֑
ревность

י
моя

י כִּֽ
ибо

שָׁכְח֖וּ־
забыли

דְבָרֶ֣י
слова́

ךָ
Твои

צָרָֽ
притеснители

י
мои

׃
140

צְרוּפָ֖ה
Очищено

אִמְרָתְ
речение

ךָ֥
Твоё

ד מְאֹ֗
весьма

וְֽ
и

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
Твой

אֲהֵבָֽ
возлюбил

הּ
его

׃
141

צָעִי֣ר
Мал

י אָנֹכִ֣
я

וְ
и

נִבְזֶה֑
презрен

י קֻּדֶ֗ פִּ֝
повеления

ךָ
Твои

א ֹ֣ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл я

׃
142

צִדְקָתְ
Правда

ךָ֣
Твоя

צֶדֶ֣ק
праведность

עוֹלָם֑לְ
вовек

וְֽ
и

תוֹרָתְ
закон

ךָ֥
Твой

ת אֱמֶֽ
истина

׃
143

צַר
Теснота

וּ־
и

מָצ֥וֹק
стеснение

מְצָא֑וּ
постигли

נִי
меня

י צְוֹתֶ֗ מִ֝
заповеди

ךָ
Твои

שַׁעֲשֻׁעָֽ
отрада

י
моя

׃
144

דֶק צֶ֖
Правда

י עֵדְוֹתֶ֥
свидетельств

ךָ
Твоих

םלְ עוֹלָ֗
вовек

֥ הֲבִינֵ
вразуми

נִי
меня

וְ
и

אֶחְיֶֽה
буду жить

׃
145

קָרָ֣אתִי
Воззвал я

כָלבְ
всем

לֵב֭־
сердцем

֥ עֲנֵ
ответь

נִי
мне

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י חֻקֶּ֥
уставы

ךָ
Твои

רָה אֶצֹּֽ
буду соблюдать

׃
146

י קְרָאתִ֥
Воззвал я

ךָ
[к] Тебе

֑ הוֹשִׁיעֵ
спаси

נִי
меня

֝ וְ
и

ה אֶשְׁמְרָ֗
буду хранить

י עֵדֹתֶֽ
свидетельства

ךָ
Твои

׃
147

קִדַּ֣מְתִּי
Предварил я

בַ֭
в

נֶּשֶׁף
сумерках

וָ
и

אֲשַׁוֵּעָ֑
взывал я

לִה
на

דְבָרְ
слово

ךָ֥
Твоё

לְתִּי יִחָֽ
надеялся я

׃
148

קִדְּמ֣וּ
Предварили

עֵי֭נַ
очи

י
мои

אַשְׁמֻר֑וֹת
стражи

יחַלָ֝ שִׂ֗
помышлять

בְּ
о

אִמְרָתֶֽ
речении

ךָ
Твоём

׃
149

קוֹ֭לִ
Голос

י
мой

֣ שִׁמְעָ
услышь

כְה
по

חַסְדֶּ֑
милости

ךָ
Твоей

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

כְּֽ
по

מִשְׁפָּטֶ֥
суду

ךָ
Твоему

חַיֵּֽ
оживи

נִי
меня

׃
150

קָ֭רְבוּ
Приблизились

רֹדְפֵי֣
преследующие

זִמָּה֑
злоумышление

מִ
от

תּוֹרָתְ
закона

ךָ֥
Твоего

קוּ רָחָֽ
удалились

׃
151

קָר֣וֹב
Близок

אַתָּ֣ה
Ты

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְֽ
и

כָל
все

־

י מִצְוֹתֶ֥
заповеди

ךָ
Твои

ת אֱמֶֽ
истина

׃
152

דֶם קֶ֣
Издревле

יָדַ֭עְתִּי
узнал я

מֵ
из

עֵדֹתֶ֑י
свидетельств

ךָ
Твоих

י כִּ֖
что

עוֹלָם֣לְ
вовек

יְסַדְתָּֽ
основал Ты

ם
их

׃
153

ה רְאֵֽ
Воззри

עָנְיִ֥־
[на] бедствие

י
моё

וְ
и

חַלְּצֵ֑
вызволи

נִי
меня

כִּי
ибо

וֹרָתְ־ תֽ֝
закон

ךָ֗
Твой

א ֹ֣ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл я

׃
154

רִיבָ֣
Веди

יבִה רִ֭
тяжбу

י
мою

וּ
и

֑ גְאָלֵ
искупи

נִי
меня

לְ
по

אִמְרָתְ
речению

ךָ֥
Твоему

חַיֵּֽ
оживи

נִי
меня

׃
155

רָח֣וֹק
Далеко

מֵ
от

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

יְשׁוּעָה֑
спасение

י כִּֽ
ибо

קֶּי־ חֻ֝
уставы

ךָ
Твои

א ֹ֣ ל
не

שׁוּ דָרָֽ
взыскали

׃
156

י רַחֲמֶ֖
Милосердия

ךָ
Твои

ים רַבִּ֥
многи

יְהוָה֑׀
ЙХВХ
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כְּֽ
по

י מִשְׁפָּטֶ֥
судам

ךָ
Твоим

חַיֵּֽ
оживи

נִי
меня

׃
157

בִּים רַ֭
Многи

רֹדְפַ֣
преследующие

י
меня

וְ
и

צָרָ֑
притеснители

י
мои

מֵ֝
от

י עֵדְוֹתֶ֗
свидетельств

ךָ
Твоих

א ֹ֣ ל
не

יתִי נָטִֽ
уклонился я

׃
158

יתִי רָאִ֣
Увидел я

גְדִים בֹ֭
вероломных

וָֽ
и

אֶתְקוֹטָטָ֑
отвратился я

אֲשֶׁ֥רה
которые

מְרָתְ אִ֝
речение

ךָ֗
Твоё

א ֹ֣ ל
не

רוּ שָׁמָֽ
хранили

׃
159

אֵה רְ֭
Воззри

כִּי
что

פִקּוּדֶ֣י־
повеления

ךָ
Твои

אָהָבְ֑תִּי
возлюбил я

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

כְּֽ
по

חַסְדְּ
милости

ךָ֥
Твоей

חַיֵּֽ
оживи

נִי
меня

׃
160

ראֹשׁ
Глава

דְּבָרְ־
сло́ва

ךָ֥
Твоего

אֱמֶת֑
истина

וּ֝
и

םלְ עוֹלָ֗
вовек

כָּל
всякий

ט־ מִשְׁפַּ֥
суд

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
Твоей

׃
161

שָׂרִ֭ים
Князья

רְדָפ֣וּ
преследовали

נִי
меня

חִנָּם֑
без вины

וּ֝
но

מִ
от

דְּבָרְ
сло́ва

ךָ֗
Твоего

פָּחַ֥ד
устрашилось

לִבִּֽ
сердце

י
моё

׃
162

שָׂשׂ֣
Веселюсь

י אָנֹ֭כִֽ
я

עַל
о

אִמְרָתֶ֑־
речении

ךָ
Твоём

כְּ֝
как

א מוֹצֵ֗
находящий

שָׁלָ֥ל
добычу

ב רָֽ
великую

׃
163

שֶׁקֶ֣ר
Ложь

שָׂנֵ֭אתִי
возненавидел я

וַ
и

אֲתַעֵבָ֑ה
возгнушался я

תּוֹרָתְ
закон

ךָ֥
Твой

בְתִּי אָהָֽ
возлюбил я

׃
164

שֶׁבַ֣ע
Семь [раз]

בַּ֭
в

יּוֹם
день

י הִלַּלְתִּ֑
хвалил я

ךָ
Тебя

ל עַ֝֗
за

י מִשְׁפְּטֵ֥
суды

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
Твоей

׃
165

שָׁל֣וֹם
Мир

ב רָ֭
великий

לְ
у

אֹהֲבֵי֣
любящих

תוֹרָתֶ֑
закон

ךָ
Твой

וְ
и

ין אֵֽ
нет

מוֹלָ֥־
им

מִכְשֽׁוֹל
преткновения

׃
166

שִׂבַּרְ֣תִּי
Ждал я

ישׁוּעָתְלִֽ
спасения

ךָ֣
Твоего

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּֽ
и

י מִצְוֹתֶ֥
заповеди

ךָ
Твои

יתִי עָשִֽׂ
исполнил я

׃
167

מְרָ֣ה שָֽׁ
Хранила

נַפְ֭שִׁ
душа

י
моя

עֵדֹתֶ֑י
свидетельства

ךָ
Твои

וָ
и

אֹהֲבֵ֥
возлюбил я

ם
их

ד מְאֹֽ
весьма

׃
168

שָׁמַרְ֣תִּי
Хранил я

פִקּ֭וּדֶי
повеления

ךָ
Твои

וְ
и

עֵדֹתֶ֑י
свидетельства

ךָ
Твои

י כִּ֖
ибо

כָל
все

דְּרָכַ֣־
пути

י
мои

נֶגְדֶּֽ
пред

ךָ
Тобою

׃
169

תִּקְרַ֤ב
Да приблизится

רִנָּתִ֣
вопль

י
мой

לְ
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
Твоим

יְהוָה֑
ЙХВХ

כִּ
по

דְבָרְ
слову

ךָ֥
Твоему

הֲבִינֵֽ
вразуми

נִי
меня

׃
170

תָּב֣וֹא
Да придёт

תְּחִנָּתִ֣
моление

י
моё

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
Твоим

כְּ֝
по

אִמְרָתְ
речению

ךָ֗
Твоему

הַצִּילֵֽ
избавь

נִי
меня

׃
171

תַּבַּעְ֣נָה
Да изольют

שְׂפָתַ֣
уста

י
мои

תְּהִלָּה֑
хвалу

י כִּ֖
ибо

תְלַמְּדֵ֣
научишь

נִי
меня

י חֻקֶּֽ
уставам

ךָ
Твоим

׃
172

תַּ֣עַן
Да возгласит

לְשׁ֭וֹנִ
язык

י
мой

אִמְרָתֶ֑
речение

ךָ
Твоё

י כִּ֖
ибо

כָל
все

־

מִצְוֹתֶ֣י
заповеди

ךָ
Твои

דֶק צֶּֽ
правда

׃
173

י תְּהִֽ
Да будет

יָדְ־
рука

ךָ֥
Твоя

עָזְרֵ֑לְ
помогать

נִי
мне

י כִּ֖
ибо

פִקּוּדֶ֣י
повеления

ךָ
Твои

רְתִּי בָחָֽ
избрал я

׃
174

תָּאַבְ֣תִּי
Жаждал я

ישׁוּעָתְלִֽ
спасения

ךָ֣
Твоего

יְהוָה֑
ЙХВХ

֝ וְ
и

תֽוֹרָתְ
закон

ךָ֗
Твой

שַׁעֲשֻׁעָֽ
отрада

י
моя

׃
175

חִי תְּֽ
Да живёт

נַפְ֭שִׁ־
душа

י
моя

וּֽ
и

֑ לְלֶ תְהַֽ
да хвалит

ךָּ
Тебя

וּֽ
и

מִשְׁפָּטֶ֥
суд

ךָ
Твой

יַעֲזְרֻֽ
да помож‹ет›

נִי
мне

׃
176

יתִי תָּעִ֗
Заблудился я

כְּ
как

שֶׂה֣
овца

אֹ֭בֵד
погибшая

שׁ בַּקֵּ֣
Ищи

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
Твоего

י כִּ֥
ибо

י צְוֹתֶ֗ מִ֝
заповеди

ךָ
Твои

א ֹ֣ ל
не

חְתִּי שָׁכָֽ
забыл я

׃

1200
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
אֶל

К
יְה֭וָה־

ЙХВХ
בַּ
в

צָּרָ֣תָ
скорби

ילִּ֑ה
моей

אתִי רָ֗ קָ֝
воззвал я

ַ וֽ
и

יַּעֲנֵֽ
ответил

נִי
мне

׃
2

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

ילָ הַצִּ֣
избавь

נַפְ֭שִׁה
душу

י
мою

מִ
от

שְּׂפַת
уст

שֶׁקֶ֑ר־
лжи

מִ
от

לָּשׁ֥וֹן
языка

רְמִיָּֽה
коварства

׃
3

מַה
Что

יִּתֵּ֣ן־
даст

֭ ךָלְ
тебе
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וּ
и

מַה
что

יף־ יֹּסִ֥
прибавит

ךְלָ֗
тебе

לָשׁ֥וֹן
язык

רְמִיָּֽה
коварства

׃
4

חִצֵּי֣
Стре́лы

גִבּ֣וֹר
сильного

שְׁנוּנִי֑ם
изострённые

ם עִ֝֗
с

גַּחֲלֵ֥י
углями

ים רְתָמִֽ
дрока

׃
5

אֽוֹיָה
Го́ре

֭־ ילִ
мне

כִּי
что

גַרְ֣תִּי־
жил я пришельцем

מֶשֶׁ֑ךְ
[в] Мосохе

נְתִּי כַ֗ שָׁ֝
обитал я

ם עִֽ
с

אָהֳלֵ֥י־
шатрами

ר קֵדָֽ
Кидара

׃
6

בַּת רַ֭
Долго

כְנָה שָֽׁ
обитала

הּלָּ֣־
себе

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

ם עִ֝֗
с

שׂוֹנֵא֥
ненавидящим

שָׁלֽוֹם
мир

׃
7

נִי אֲֽ
Я

שָׁל֭וֹם־
мир

וְ
но

י כִ֣
когда

אֲדַבֵּר֑
говорю

מָּה הֵ֝֗
они

לַ
к

ה מִּלְחָמָֽ
войне

׃

1210
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתלַֽ מַּ֫
восхождения

1
אֶשָּׂא֣

Подниму
עֵי֭נַ
очи

י
мои

אֶל
к

יםהֶ־ הָרִ֑
горам

יִןמֵ֝ אַ֗
откуда

א ֹ֥ יָב
придёт

עֶזְרִֽ
помощь

י
моя

׃
2

עֶזְ֭רִ
Помощь

י
моя

מֵ
от

יְהוָה֑עִם֣
ЙХВХ

ה שֵׂ֗ עֹ֝
сотворившего

יִם שָׁמַ֥
небеса

וָ
и

רֶץ אָֽ
землю

׃
3

אַל
Да не

יִתֵּ֣ן־
даст

מּ֣וֹטלַ
поколебаться

֑ רַגְלֶ
ноге

ךָ
твоей

אַל
да не

יָנ֝֗וּם־
воздремлет

מְרֶֽ שֹֽׁ
хранящий

ךָ
тебя

׃
4

הִנֵּה֣
Вот

א ֹֽ ל
не

יָנ֭וּם־
воздремлет

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִישָׁן֑
уснёт

ר שׁ֝וֹמֵ֗
хранящий

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

יְהוָה֥
ЙХВХ

שֹׁמְרֶ֑
хранящий

ךָ
тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ

לְּ צִ֝
тень

ךָ֗
твоя

עַל
по

יַד֥־
руку

יְמִינֶֽ
правую

ךָ
твою

׃
6

ם יוֹמָ֗
Днём

מֶשׁהַ שֶּׁ֥
солнце

א ֹֽ ל
не

יַכֶּ֗־
поразит

כָּה
тебя

וְ
и

חַ יָרֵ֥
луна

בַּ
в

יְלָה לָּֽ
ночи́

׃
7

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

יִשְׁמָרְ
сохранит

ךָ֥
тебя

מִ
от

כָּל
всякого

רָ֑ע־
зла

ר יִשְׁ֝מֹ֗
сохранит

אֶת
-

נַפְשֶֽׁ־
душу

ךָ
твою

׃
8

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

יִשְׁמָר
сохранит

צֵאתְ־
выход

ךָ֥
твой

וּ
и

בוֹאֶ֑
вход

ךָ
твой

מֵֽ֝
от

ה עַתָּ֗
ныне

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃

1220
יר שִׁ֥
Песнь

מַּעֲל֗וֹתהַֽ
восхождения

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
שָׂמַ֭חְתִּי

Возрадовался я
בְּ

когда
ים אֹמְרִ֣
сказали

ילִ֑
мне

ית בֵּ֖
[в] дом

יְהוָה֣
ЙХВХ

ךְ נֵלֵֽ
пойдём

׃
2

עֹמְ֭דוֹת
Стоящими

הָי֣וּ
были

רַגְלֵי֑
но́ги

נוּ
наши

בִּ֝
во

יִ שְׁעָרַ֗
вратах

ךְ
твоих

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
3

יְרוּשָׁלַ֥םִ
Иерусалим

בְּנוּיָה֑הַ
построенн‹ый›

כְּ֝
как

יר עִ֗
город

שֶׁ
который

חֻבְּרָה
соединён

הּלָּ֥־
себе

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
4

שֶׁ
Куда

ם שָּׁ֨
там

עָל֪וּ
восходили

ים שְׁבָטִ֡
колена

שִׁבְטֵי
колена

יָהּ֭־
Йах

עֵד֣וּת
свидетельство

יִשְׂרָאֵל֑לְ
Израилю

הֹד֗וֹתלְ֝
славить

שֵׁם֣לְ
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

י כִּ֤
Ибо

מָּ שָׁ֨
там

יָשְׁב֣וּ׀ה
стояли

כִסְא֣וֹת
престолы

לְ
для

מִשְׁפָּט֑
суда

סְא֗וֹת כִּ֝
престолы

בֵי֣תלְ
до́ма

יד דָּוִֽ
Давида

׃
6

שַׁאֲ֭לוּ
Проси́те

שְׁל֣וֹם
мира

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

יוּ יִשְׁ֝לָ֗
да благоденствуют

יִ אֹהֲבָֽ
любящие

ךְ
тебя

׃
7

י יְהִֽ
Да будет

שָׁל֥וֹם־
мир

בְּ
в

֑ חֵילֵ
вале

ךְ
твоём

לְוָ֗ה שַׁ֝
благоденствие

בְּ
в

יִ אַרְמְנוֹתָֽ
чертогах

ךְ
твоих

׃
8

לְמַ֭עַן
Ради

אַחַ֣
братьев

י
моих

וְ
и

֑ רֵעָ
ближних

י
моих

אֲדַבְּרָה
буду говорить

נָּא֖־
же

שָׁל֣וֹם
мир

בָּֽ
в

ךְ
тебе

׃
9

לְמַ֭עַן
Ради

בֵּית
до́ма

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

אֲבַקְשָׁ֖ה
буду искать

ט֣וֹב
блага

ךְלָֽ
тебе

׃
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1230
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
אֵ֭לֶי

К
ךָ

Тебе
נָשָׂא֣תִי
поднял я

אֶת
-

֑־ עֵינַ
очи

י
мои

יהַ֝ יֹּשְׁבִ֗
Восседающий

בַּ
на

יִם שָּׁמָֽ
небесах

׃
2

הִנֵּ֨ה
Вот

כְ
как

עֵינֵי֪
очи

ים עֲבָדִ֡
рабов

אֶל
к

יַד֤־
руке

אֲֽדוֹנֵי
господ

ם הֶ֗
их

כְּ
как

עֵינֵי֣
очи

֮ שִׁפְחָה
служанки

אֶל
к

יַד֪־
руке

רְתָּ֥ גְּבִ֫
госпожи

הּ
её

כֵּן֣
так

עֵי֭נֵי
очи

נוּ
наши

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Богу

נוּ
нашему

ד עַ֝֗
до

שֶׁ
того, как

יְּחָנֵּֽ
помилует

נוּ
нас

׃
3

֣ חָנֵּ
Помилуй

נוּ
нас

יְהוָה֣
ЙХВХ

֑ חָנֵּ
помилуй

נוּ
нас

י כִּֽ
ибо

ב־ רַ֝֗
довольно

עְנוּ שָׂבַ֥
насытились мы

בֽוּז
презрением

׃
4

֮ רַבַּת
Довольно

בְעָה שָֽׂ
насытилась

הּלָּ֪־
себе

פְשֵׁ֥ נַ֫
душа

נוּ
наша

עַגהַ לַּ֥
посмеянием

שַּׁאֲנַנִּי֑םהַ
беспечных

בּ֗וּזהַ֝
презрением

גְאֵילִ
гордых

יוֹנִים
притесняющих

׃

1240
יר שִׁ֥
Песнь

מַּעֲל֗וֹתהַֽ
восхождения

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
לוּלֵי֣

Если бы не
יְה֭וָה
ЙХВХ

שֶׁ
Который

הָיָ֣ה
был

֑ לָ
у

נוּ
нас

אמַר ֹֽ י
да скажет

־

נָא֝
же

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
2

לוּלֵי֣
Если бы не

יְה֭וָה
ЙХВХ

שֶׁ
Который

הָיָ֣ה
был

֑ לָ
у

נוּ
нас

בְּ
когда

ק֖וּם
восстали

עָלֵי֣
на

נוּ
нас

ם אָדָֽ
человек‹и›

׃
3

אֲ֭זַי
Тогда

חַיִּי֣ם
живыми

בְּלָע֑וּ
поглотили бы

נוּ
нас

בַּ
когда

חֲר֖וֹת
возгорелся

אַפָּ֣
гнев

ם
их

בָּֽ
на

נוּ
нас

׃
4

אֲ֭זַי
Тогда

מַּיִ֣םהַ
во́ды

שְׁטָפ֑וּ
затопили бы

נוּ
нас

חְ֜לָ נַ֗
поток

עָבַ֥רה
прошёл бы

עַל
над

נַפְשֵֽׁ־
душою

נוּ
нашею

׃
5

אֲ֭זַי
Тогда

עָבַר֣
прошл‹и› бы

עַל
над

־

נַפְשֵׁ֑
душою

נוּ
нашею

יִםהַ֝ מַּ֗
во́ды

יםהַ זֵּֽידוֹנִֽ
бурные

׃
6

בָּר֥וּךְ
Благословен

יְהוָה֑
ЙХВХ

שֶׁ
Который

א ֹ֥ לּ
не

֥ נְתָנָ
дал

נוּ
нас

רֶף טֶ֝֗
добычею

שִׁנֵּילְ
зубам

ם הֶֽ
их

׃
7

נַפְשֵׁ֗
Душа

נוּ
наша

כְּ
как

צִפּ֥וֹר
птица

֮ נִמְלְטָה
спаслась

מִ
из

פַּח֪
силка

ים י֫וֹקְשִׁ֥
птицеловов

חהַ פַּ֥
силок

ר נִשְׁבָּ֗
сокрушён

וַ
и

אֲנַחְ֥נוּ
мы

טְנוּ נִמְלָֽ
спаслись

׃
8

עֶזְ֭רֵ
Помощь

נוּ
наша

בְּ
в

שֵׁם֣
имени

יְהוָה֑
ЙХВХ

ה שֵׂ֗ עֹ֝
сотворившего

יִם שָׁמַ֥
небеса

וָ
и

רֶץ אָֽ
землю

׃

1250
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
יםהַ בֹּטְחִ֥

Уповающие
בַּ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

כְּֽ
как

הַר
гора

צִיּ֥וֹן־
Сион

לאֹ
не

יִמּ֝֗וֹט־
поколеблется

עוֹלָ֥םלְ
вовек

ב יֵשֵֽׁ
пребудет

׃
2

ם ִ֗ רוּשָׁלַ יְֽ
Иерусалим

֮ הָרִים
го́ры

סָבִ֪יב
вокруг

הּלָ֥
него

֭ וַ
а

יהוָה
ЙХВХ

סָבִ֣יב
вокруг

עַמּ֑לְ
народа

וֹ
Своего

מֵ֝
от

ה עַתָּ֗
ныне

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
3

י כִּ֤
Ибо

א ֹ֪ ל
не

יָנ֡וּחַ
почиет

שֵׁ֤בֶט
жезл

שַׁעהָ רֶ֗
нечестия

֮ עַל
на

גּוֹרַ֪ל
жребии

יםהַֽ יקִ֥ צַּדִּ֫
праведных

עַן לְמַ֡
чтобы

לאֹ
не

יִשְׁלְח֖וּ־
простёрли

יםהַ צַּדִּיקִ֨
праведные

בְּ
к

תָה עַוְלָ֬
неправде

יְדֵי
ру́ки

ם הֶֽ
свои

׃
4

יבָ הֵיטִ֣
Делай добро

יְה֭וָהה
ЙХВХ

יםלַ טּוֹבִ֑
добрым

֝ וְ
и

יםלִֽ ישָׁרִ֗
правым

בְּ
в

לִבּוֹתָֽ
сердцах

ם
своих

׃
5

וְ
А

יםהַ מַּטִּ֤
уклоняющихся

קַלְקַלּוֹתָ֗ עַֽ
[на] кривизны

ם
свои

֣ יוֹלִיכֵ
поведёт

ם
их

יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶת
с

פֹּעֲלֵי֣־
делающими

אָוֶ֑ןהָ
злодейство

ל֗וֹם שָׁ֝
Мир

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
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1260
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
בְּ

Когда
שׁ֣וּב

возвращал
יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶת
-

שִׁיבַת֣־
возвращение

צִיּ֑וֹן
Сиона

ינוּ יִ֗ הָ֝
были мы

כְּ
как

ים חֹלְמִֽ
видящие сон

׃
2

אָ֤ז
Тогда

יִמָּלֵא֪
наполнил‹ись›

שְׂח֡וֹק
смехом

פִּי
уста

֮ נוּ
наши

וּ
и

֪ לְשׁוֹנֵ
язык

נוּ
наш

נָּה֥ רִ֫
ликованием

אָז֭
тогда

יאֹמְר֣וּ
говорили

בַ
в

גּוֹיִם֑
народах

יל הִגְדִּ֥
великое

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

עֲשׂ֥וֹתלַ
сотворил

עִם
с

לֶּה־ אֵֽ
этими

׃
3

יל הִגְדִּ֣
Великое

יְה֭וָה
ЙХВХ

עֲשׂ֥וֹתלַ
сотворил

עִמָּ֗
с

נוּ
нами

ינוּ הָיִ֥
были мы

ים שְׂמֵחִֽ
радостны

׃
4

שׁוּבָ֣
Возврати

יְה֭וָהה
ЙХВХ

אֶת
-

שְׁבִיתֵ֑־
плен

נוּ
наш

כַּ
как

ים אֲפִיקִ֥
потоки

בַּ
на

נֶּֽגֶב
юге

׃
5

יםהַ זֹּרְעִ֥
Сеющие

בְּ
со

ה דִמְעָ֗
слезою

בְּ
с

רִנָּה֥
ликованием

רוּ יִקְצֹֽ
пожнут

׃
6

ל֤וֹךְ הָ֘
Идя

ךְ יֵלֵ֨
идёт
וּ׀

и
֮ בָכֹה
плача

נֹשֵׂא֪
несущий

שֶׁךְ מֶֽ
вереницу

־

זָּרַ֥עהַ֫
семян

א ֬ ֹֽ בּ
придя

יָב֥וֹא־
придёт

בְ
с

רִנָּה֑
ликованием

א נֹשֵׂ֝֗
несущий

י אֲלֻמֹּתָֽ
снопы

ו
свои

׃

1270
יר שִׁ֥
Песнь

עֲל֗וֹתהַֽ מַּֽ
восхождения

הלִ שְׁלֹ֫מֹ֥
Соломона

1
אִם
Если

יְהוָה֤־
ЙХВХ
לאֹ׀

не
ה־ יִבְנֶ֬

построит
יִת בַ֗
дом

שָׁ֤וְא
напрасно
׀

עָמְל֣וּ
трудятся

בוֹנָי֣
строители

ו
его

בּ֑
над

וֹ
ним

אִם
если

יְהוָה֥־
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

יִשְׁמָר־
сохранит

יר־ עִ֝֗
город

שָׁ֤וְא
напрасно
ד׀ שָׁקַ֬

бодрствует

ר שׁוֹמֵֽ
хранящий

׃
2

שָׁ֤וְא
Напрасно

םלָ כֶ֨
вам
ימֵי׀ מַשְׁכִּ֪

рано встающие
ק֡וּם

вставать
חֲרֵי מְאַֽ

поздно садящиеся
בֶת־ שֶׁ֗

сидеть
אֹ֭כְלֵי
едящие

לֶחֶ֣ם
хлеб

יםהָ עֲצָבִ֑
печалей

כֵּן֤
так

ן יִתֵּ֖
даёт

ידִיד֣לִֽ
возлюбленному

וֹ
Своему

שֵׁנָֽא
сон

׃
3

הִנֵּה֤
Вот

נַחֲלַת֣
наследие

יְהוָה֣
ЙХВХ

בָּנִי֑ם
сыновья́

ר כָ֗ שָׂ֝
награда

י פְּרִ֣
плод

טֶןהַ בָּֽ
чрева

׃
4

כְּ
Как

ים חִצִּ֥
стре́лы

בְּ
в

יַד
руке

גִּבּ֑וֹר־
сильного

ן כֵּ֝֗
так

בְּנֵי֣
сыновья́

יםהַ נְּעוּרִֽ
юности

׃
5

י אַשְׁרֵ֤
Блажен

בֶרהַ גֶּ֗
муж

אֲשֶׁ֤ר
который

מִלֵּ֥א
наполнил

אֶת
-

אַשְׁפָּת֗־
колчан

וֹ
свой

םמֵ֫ הֶ֥
ими

א ֹֽ ל
не

שׁוּ־ יֵבֹ֑
постыдятся

י כִּֽ
когда

יְדַבְּר֖וּ־
будут говорить

אֶת
с

ים־ אוֹיְבִ֣
врагами

בַּ
во

עַר שָּֽׁ
вратах

׃

1280
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
אַשְׁ֭רֵי
Блажен

כָּל
всякий

יְרֵ֣א־
боящийся

יְהוָה֑
ЙХВХ

ךְהַ֝ הֹלֵ֗
ходящий

בִּ
по

י דְרָכָֽ
путям

ו
Его

׃
2

יְגִי֣עַ
Труд

כַּפֶּ֭י
ладоней

ךָ
твоих

י כִּ֣
когда

תאֹכֵל֑
будешь есть

י שְׁרֶ֗ אַ֝
блажен

ךָ
ты

וְ
и

ט֣וֹב
благо

ךְלָֽ
тебе

׃
3

אֶשְׁתְּ
Жена

ךָ֤
твоя
כְּ׀

как
גֶפֶ֥ן
лоза

֮ פֹּרִיָּה
плодовитая

בְּ
в

יַרְכְּתֵ֪י
глубине

יתֶ֥ בֵ֫
до́ма

ךָ
твоего

בָּ֭נֶי
сыновья́

ךָ
твои

כִּ
как

שְׁתִלֵי֣
отпрыски

ים זֵיתִ֑
маслин

יב בִ֗ סָ֝
вокруг

שֻׁלְחָנֶֽלְ
стола

ךָ
твоего

׃
4

הִנֵּה֣
Вот

כִי
ибо

כֵן֭־
так

רַךְ יְבֹ֥
благословится

בֶר גָּ֗
муж

יְרֵ֣א
боящийся

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

יְבָרֶכְ
Благословит

ךָ֥
тебя

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מִ
с

יּ֥וֹן צִּ֫
Сиона

֭ וּ
и

רְאֵה
смотри

בְּ
на

ט֣וּב
благоденствие

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

ל כֹּ֝֗
все

יְמֵי֣
дни

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
6

וּ
И

ה רְאֵֽ
смотри

־

בָנִ֥ים
[на] сыновей

לְ
у

בָנֶי֑
сыновей

ךָ
твоих

ל֗וֹם שָׁ֝
Мир

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
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1290
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
בַּת רַ֭
Много

צְרָר֣וּ
теснили

נִי
меня

מִ
от

נְּעוּרַ֑
юности

י
моей

אמַר ֹֽ י
да скажет

נָא֝־
же

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
2

בַּת רַ֭
много

צְרָר֣וּ
теснили

נִי
меня

מִ
от

נְּעוּרָ֑
юности

י
моей

גַּם֝
но

לאֹ
не

יָכְ֥לוּ־
одолели

ילִֽ
меня

׃
3

עַל
На

גַּבִּ֭־
хребте

י
моём

חָרְשׁ֣וּ
пахали

חֹרְשִׁ֑ים
пахари

יכוּ אֱרִ֗ הֶ֝
удлиняли

מַעֲנִיתָֽלְ
борозды

ם
свои

׃
4

יְהוָה֥
ЙХВХ

יק צַדִּ֑
праведен

ץ צֵּ֗ קִ֝
рассёк

עֲב֣וֹת
вервь

ים רְשָׁעִֽ
нечестивых

׃
5

יֵבֹ֭שׁוּ
Да постыдятся

וְ
и

גוּ יִסֹּ֣
отступят

אָח֑וֹר
назад

ל כֹּ֝֗
все

י שֹׂנְאֵ֥
ненавидящие

צִיּֽוֹן
Сион

׃
6

יִהְ֭יוּ
Да будут

כַּ
как

חֲצִ֣יר
трава

גַּגּ֑וֹת
кровель

שֶׁ
которая

קַּדְמַ֖ת
прежде [чем]

שָׁלַף֣
взошл‹а›

שׁ יָבֵֽ
иссохл‹а›

׃
7

שֶׁ
которою

א ֹ֤ לּ
не

מִלֵּ֖א
наполнил

כַפּ֥
ладони

וֹ
своей

ר קוֹצֵ֗
жнец

וְ
и

חִצְנ֥
пазухи

וֹ
своей

ר מְעַמֵּֽ
вяжущий снопы

׃
8

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

מְר֨וּ אָֽ
скажут
יםהָ׀ עֹבְרִ֗

проходящие
ת בִּרְכַּֽ

благословение
יְהוָה֥־

ЙХВХ

אֲלֵי
на

כֶם֑
вас

כְנוּ בֵּרַ֥
благословляем

תְ אֶ֝
-

ם כֶ֗
вас

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃

1300
יר שִׁ֥
Песнь

מַּעֲל֑וֹתהַֽ
восхождения

1
מִ
Из

ים מַּעֲמַקִּ֖
глубин

י קְרָאתִ֣
воззвал я

ךָ
[к] Тебе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

֮ אֲדֹנָי
Владыка

֪ שִׁמְעָ
услышь

ה

ק֫וֹלִ֥בְ
голос

י
мой

תִּהְיֶי֣נָה
Да будут

אָזְ֭נֶי
уши

ךָ
Твои

קַשֻּׁב֑וֹת
внимательны

לְ֝
к

ק֗וֹל
голосу

תַּחֲנוּנָֽ
молений

י
моих

׃
3

אִם
Если

עֲוֹנ֥וֹת־
беззакония

תִּשְׁמָר
будешь наблюдать

יָהּ֑־
Йах

י דֹנָ֗ אֲ֝
Владыка

י מִ֣
кто

ד יַעֲמֹֽ
устоит

׃
4

י כִּֽ
Ибо

עִמְּ־
у

ךָ֥
Тебя

סְּלִיחָה֑הַ
прощение

עַן מַ֗ לְ֝
чтобы

א תִּוָּרֵֽ
Ты был чтим

׃
5

קִוִּי֣תִי
Ожидал я

יְה֭וָה
ЙХВХ

קִוְּתָ֣ה
ожидала

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

וְֽ
и

לִ
на

דְבָר֥
слово

וֹ
Его

לְתִּי הוֹחָֽ
уповал я

׃
6

נַפְשִׁ֥
Душа

י
моя

לַֽ
[ждёт]

אדֹנָי֑
Владыку

מִ
более, чем

ים שֹּׁמְרִ֥
стражи

לַ֝
[ждут]

קֶר בֹּ֗
утра́

ים שֹׁמְרִ֥
стражи

לַ
[ждут]

קֶר בֹּֽ
утра́

׃
7

יַחֵ֥ל
Уповай

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

אֶל
на

יְה֫וָה־
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

עִם־
у

יְהוָה֥־
ЙХВХ

חֶסֶ֑דהַ
милость

וְ
и

הַרְבֵּ֖ה
много

עִמּ֣
у

וֹ
Него

פְדֽוּת
выкупа

׃
8

֭ וְ
И

הוּא
Он

יִפְדֶּ֣ה
выкупит

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

מִ֝
от

ל כֹּ֗
всех

י עֲוֹנֹתָֽ
беззаконий

ו
его

׃

1310
יר שִׁ֥
Песнь

עֲל֗וֹתהַֽ מַּֽ
восхождения

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
יְהוָה֤
ЙХВХ
לאֹ׀

не
גָבַהּ֣־

вознесл‹ось›
לִבִּ֭

сердце
י

моё
וְ
и

לאֹ
не

־

רָמ֣וּ
вознеслись

֑ עֵינַ
глаза́

י
мои

וְ
и

א ֹֽ ל
не

כְתִּי־ הִלַּ֓
ходил я

בִּ׀
в

גְדֹל֖וֹת
великом

וּ
и

בְ
в

נִפְלָא֣וֹת
чудесном

מִמֶּֽ
превыше

נִּי
меня

׃
2

אִם
Разве

־

א ֹ֤ ל
не

יתִי שִׁוִּ֨
успокоил я
וְ׀

и
מְתִּי דוֹמַ֗
утишил я

פְשִׁ֥ נַ֫
душу

י
мою

֭ כְּ
как

גָמֻל
отнятое от гру́ди [дитя]

עֲלֵי֣
на

אִמּ֑
матери

וֹ
своей

כַּ
как

גָּמֻ֖ל
отнятое от гру́ди [дитя]

֣ עָלַ
на

י
мне

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
3

יַחֵל֣
Уповай

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиль

אֶל
на

יְהוָה֑־
ЙХВХ

מֵֽ֝
от

ה עַתָּ֗
ныне

וְ
и

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
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1320
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
זְכוֹר

Вспомни
יְהוָה֥־

ЙХВХ
דָוִד֑לְ

Давида
ת אֵ֝

-
כָּל
всё

עֻנּוֹתֽ־
смирение

וֹ
его

׃
2

אֲשֶׁר֣
как

נִשְׁ֭בַּע
клялся

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

ר נָדַ֝֗
дал обет

ירלַ אֲבִ֥
Сильному

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
3

אִם
не

אָב֭אֹ־
войду

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатёр

בֵּיתִ֑
до́ма

י
моего

אִם
не

־

ה עֱלֶ֗ אֶ֝
взойду

עַל
на

עֶ֥רֶשׂ־
ложе

יְצוּעָֽ
постели

י
моей

׃
4

אִם
не

אֶתֵּ֣ן־
дам

שְׁנַת֣
сна

֑לְ עֵינָ
глазам

י
моим

עַפְעַפַּ֥לְֽ
векам

י
моим

ה תְּנוּמָֽ
дремоты

׃
5

עַד
пока не

אֶמְצָא֣־
найду

מָ֭קוֹם
место

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

שְׁכָּנ֗וֹת מִ֝
жилища

לַ
для

יר אֲבִ֥
Сильного

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
6

הִנֵּֽה
Вот

־

עֲנ֥וּ שְׁמַֽ
слышали мы

הָ
о нём

בְ
в

אֶפְרָ֑תָה
Ефрафе

צָאנ֗וּ מְ֝
нашли мы

הָ
его

בִּ
на

שְׂדֵי
полях

יָֽעַר־
Иарима

׃
7

נָב֥וֹאָה
Войдём

לְ
в

מִשְׁכְּנוֹתָ֑י
жилища

ו
Его

נִשְׁ֝תַּחֲוֶ֗ה
поклонимся

םלַ הֲדֹ֥
подножию

י רַגְלָֽ
ног

ו
Его

׃
8

קוּמָ֣
Восстань

יְה֭וָהה
ЙХВХ

לִ
в

מְנוּחָתֶ֑
покой

ךָ
Твой

ה תָּ֗ אַ֝
Ты

וַ
и

אֲר֥וֹן
ковчег

עֻזֶּֽ
мощи

ךָ
Твоей

׃
9

כֹּהֲנֶי֥
Священники

ךָ
Твои

יִלְבְּשׁוּ
да облекутся

צֶדֶ֑ק־
правдою

וַ
и

י חֲסִידֶ֥
милостивые

ךָ
Твои

יְרַנֵּֽנוּ
да ликуют

׃
10

עֲבוּרבַּ֭
Ради

דָּוִד֣
Давида

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
Твоего

אַל
не

ב־ שֵׁ֗ תָּ֝
отврати

פְּנֵי֣
лица́

מְשִׁיחֶֽ
помазанника

ךָ
Твоего

׃
11

ע נִשְׁבַּֽ
Клялся

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ
׀

דלְ דָוִ֡
Давиду

֮ אֱמֶת
истиной

א ֹֽ ל
не

יָשׁ֪וּב־
возвратится

מֶּ֥ מִ֫
от

נָּה
неё

מִ
от

י פְּרִ֥
плода

בִטְנְ
чрева

ךָ֑
твоего

ית שִׁ֗ אָ֝
поставлю

לְ
на

כִסֵּא
престол

־

ךְלָֽ
твой

׃
12

ם אִֽ
Если

יִשְׁמְר֬וּ־
будут хранить

י בָנֶ֨
сыновья́

ךָ
твои
בְּרִיתִ׀

завет
֮ י

Мой
וְ
и

עֵדֹתִ֥
свидетельства

י
Мои

ז֗וֹ
которым

מְּדֵ֥ אֲלַ֫
научу

ם
их

גַּם
также

בְּנֵי־
сыновья́

הֶ֥ם
их

עֲדֵי
до

עַד֑־
вечности

יֵשְׁ֝ב֗וּ
будут сидеть

לְ
на

כִסֵּא
престоле

ךְלָֽ־
твоём

׃
13

י כִּֽ
Ибо

־

בָחַר֣
избрал

יְהוָה֣
ЙХВХ

צִיּ֑וֹןבְּ
Сион

וָּ֗ אִ֝
возжелал

הּ
его

לְ
в

מוֹשָׁ֥ב
обиталище

וֹלֽ
Себе

׃
14

זאֹת
Это

מְנוּחָתִ֥־
покой

י
Мой

עֲדֵי
до

־

עַד֑
вечности

ה פֹּֽ
здесь

ב־ שֵׁ֗ אֵ֝
поселюсь

י כִּ֣
ибо

י אִוִּתִֽ
возжелал Я

הָ
его

׃
15

צֵי֭דָ
Пищу

הּ
его

בָּרֵ֣ךְ
благословляя

אֲבָרֵ֑ךְ
благословлю

י בְיוֹנֶ֗ אֶ֝
нищих

הָ
его

יעַֽ אַשְׂבִּ֥
насыщу

חֶם לָֽ
хлебом

׃
16
וְֽ֭

И
כֹהֲנֶי

священников
הָ
его

אַלְבִּ֣ישׁ
облеку

יֶשַׁ֑ע
спасением

֝ וַ
и

י חֲסִידֶ֗
милостивые

הָ
его

רַנֵּן֥
ликуя

יְרַנֵּֽנוּ
будут ликовать

׃
17

שָׁ֤ם
Там

יחַ אַצְמִ֣
возращу

רֶן קֶ֣
рог

דָוִד֑לְ
Давиду

כְתִּי עָרַ֥
приготовил Я

נֵ֝֗ר
светильник

מְשִׁיחִֽלִ
помазаннику

י
Моему

׃
18

א֭וֹיְבָי
Врагов

ו
его

אַלְבִּ֣ישׁ
облеку

שֶׁת בֹּ֑
стыдом

֝ וְ
а

י עָלָ֗
на

ו
нём

יץ יָצִ֥
будет сиять

נִזְרֽ
венец

וֹ
его

׃

1330
יר שִׁ֥
Песнь

מַּעֲל֗וֹתהַֽ
восхождения

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
הִנֵּה֣
Вот

מַה
как

טּ֭וֹב־
хорошо

וּ
и

מַה
как

נָּעִי֑ם־
приятно

בֶת שֶׁ֖
жить

ים אַחִ֣
братьям

גַּם
также

יָֽחַד־
вместе

׃
2

כַּ
как

שֶּׁ֤מֶן
елей

טּ֨וֹבהַ
добрый
עַל׀

на
אשׁהָ־ ֹ֗ ר

голове
ד יֹרֵ֗

сходящий
עַֽל
на

ןהַ־ זָּקָ֥
бороду

ן זְקַֽ
бороду

ן־ אַהֲרֹ֑
Аарона

שֶׁ֝
который

ד יֹּרֵ֗
сходит

עַל
на

י־ פִּ֥
кра́я

י מִדּוֹתָֽ
одежд

ו
его

׃
3

כְּ
как

טַל
роса

חֶרְמ֗וֹן־
Ермона

שֶׁ
который

֮ יֹּרֵד
сходит

עַל
на

הַרְרֵ֪י־
го́ры

יּ֥וֹן צִ֫
Сиона

י כִּ֤
ибо

ם שָׁ֨
там
צִוָּה֣׀

заповедал
יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶת
-

בְּרָכָה֑הַ־
благословение

ים יִּ֗ חַ֝
жизнь

עַד
до

־
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םהָ עוֹלָֽ
ве́ка

׃

1340
יר שִׁ֗
Песнь

עֲל֥וֹתהַֽ מַּ֫
восхождения

1
הִנֵּה֤
Вот

בָּרֲכ֣וּ׀
благословите

אֶת
-

יְה֭וָה־
ЙХВХ

כָּל
все

עַבְדֵ֣י־
рабы

יְהוָה֑
ЙХВХ

יםהָ עֹמְדִ֥
стоящие

בְּ
в

בֵית
доме

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

בַּ
в

לֵּילֽוֹת
ночи́

׃
2

שְׂאֽוּ
Поднимите

יְדֵ־
ру́ки

כֶ֥ם
ваши

דֶשׁ קֹ֑
[к] святилищу

וּ֝
и

בָרֲכוּ
благословите

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

יְבָרֶכְ
Благословит

ךָ֣
тебя

יְה֭וָה
ЙХВХ

מִ
с

צִּיּ֑וֹן
Сиона

ה שֵׂ֗ עֹ֝
сотворивший

יִם שָׁמַ֥
небеса

וָ
и

רֶץ אָֽ
землю

׃

1351
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
לְלוּ׀ הַֽ֭

хвали́те
אֶת

-
שֵׁם֣־

имя
יְהוָה֑
ЙХВХ

לְלוּ הַֽ֝
хвали́те

י עַבְדֵ֥
рабы

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

֭ שֶׁ֣
которые

מְדִים עֹֽ
стоя́т

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ֝
во

חַצְר֗וֹת
дворах

בֵּי֣ת
до́ма

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
3

לְלוּ הַֽ֭
Хвали́те

יָהּ־
Йах

כִּי
ибо

ט֣וֹב־
благ

יְהוָה֑
ЙХВХ

זַמְּר֥וּ
воспевайте

שְׁמ֗לִ֝
имени

וֹ
Его

י כִּ֣
ибо

ים נָעִֽ
приятно

׃
4

י כִּֽ
Ибо

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакова

בָּחַר֣
избрал

ל֣
для

וֹ
Себя

יָהּ֑
Йах

ל יִשְׂ֝רָאֵ֗
Израиля

לִ
в

סְגֻלָּתֽ
удел

וֹ
Свой

׃
5

י כִּ֤
Ибо

אֲנִי֣
я

יָדַ֭עְתִּי
знаю

כִּי
что

גָד֣וֹל־
велик

יְהוָה֑
ЙХВХ

֝ וַ
и

י אֲדֹנֵ֗
Господь

נוּ
наш

מִ
более

כָּל
всех

ים־ אֱלֹהִֽ
богов

׃
6

ל כֹּ֤
Всё

אֲשֶׁר
что

ץ־ חָפֵ֥
восхотел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שָׂ֥ה עָ֫
сделал

בַּ
на

יִם שָּׁמַ֥
небесах

וּ
и

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

בַּ֝
в

ים יַּמִּ֗
морях

וְ
и

כָל
всех

תְּהוֹמֽוֹת־
безднах

׃
7

עֲלֶה֣ מַֽ
Возводящий

֮ נְשִׂאִים
облака́

מִ
от

קְצֵה֪
кра́я

רֶץהָ֫ אָ֥
земли́

ים בְּרָקִ֣
молнии

לַ
для

מָּטָר֣
дождя

עָשָׂה֑
сотворил

מֽוֹצֵא
выводящий

ר֝וּחַ־
ветер

מֵ
из

י אֽוֹצְרוֹתָֽ
сокровищниц

ו
Своих

׃
8

שֶֽׁ֭
Который

הִכָּה
поразил

בְּכוֹרֵ֣י
первенцев

מִצְרָ֑יִם
Египта

מֵ֝
от

ם אָדָ֗
человека

עַד
до

ה־ בְּהֵמָֽ
скота

׃
9

שָׁלַח֤
Послал
אֹת֣וֹת׀

знамения
֭ וּ
и

מֹפְתִים
чудеса

בְּ
в

֣ תוֹכֵ
средине

כִי
твоей

מִצְרָ֑יִם
Египет

בְּ֝
на

ה פַרְעֹ֗
фараона

וּ
и

בְ
на

כָל
всех

י־ עֲבָדָֽ
рабов

ו
его

׃
10

שֶֽׁ֭
Который

הִכָּה
поразил

גּוֹיִם֣
народы

רַבִּ֑ים
многие

֝ וְ
и

ג הָרַ֗
убил

ים מְלָכִ֥
царей

ים עֲצוּמִֽ
сильных

׃
11

סִיח֤וֹןלְ
Сигона
מֶ֤לֶךְ׀

царя

יהָ אֱמֹרִ֗
Аморрея

֭ וּ
и

עוֹגלְ
Ога

מֶלֶ֣ךְ
царя

בָּשָׁן֑הַ
Васана

וּ֝
и

ללְ כֹ֗
все

מַמְלְכ֥וֹת
царства

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
12

וְ
и

נָתַ֣ן
дал

אַרְצָ֣
землю

ם
их

נַחֲלָה֑
[в] наследие

ה נַחֲ֝לָ֗
[в] наследие

ללְ יִשְׂרָאֵ֥
Израилю

עַמּֽ
народу

וֹ
Своему

׃
13

יְה֭וָה
ЙХВХ

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

עוֹלָם֑לְ
вовек

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

זִכְרְ
память

ךָ֥
Твоя

לְ
в

דֹר
род

וָ־
и

ר דֹֽ
род

׃
14

י כִּֽ
Ибо

ין־ יָדִ֣
рассудит

יְהוָה֣
ЙХВХ

עַמּ֑
народ

וֹ
Свой

וְ
и

עַל
над

י־ בָדָ֗ עֲ֝
рабами

ו
Своими

ם יִתְנֶחָֽ
сжалится

׃
15

עֲצַבֵּי֣
Истуканы

גּוֹיִםהַ֭
народов

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

זָהָב֑
золото

ה עֲשֵׂ֗ מַ֝
дело

יְדֵ֣י
рук

ם אָדָֽ
человеческих

׃
16

ה פֶּֽ
Уста

־

לָ֭
у

הֶם
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יְדַבֵּר֑וּ
говорят

עֵינַיִ֥ם
глаза́

לָ֝
у

ם הֶ֗
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יִרְאֽוּ
видят

׃
17

אָזְנַיִ֣ם
Уши

לָ֭
у

הֶם
них

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יַאֲזִי֑נוּ
внимают

ף אַ֝֗
также

אֵין
нет

ר֥וּחַ־יֶשׁ־
дыхания

בְּ
в

פִי
устах

ם הֶֽ
их

׃
18

כְּמ֭וֹ
Подобны

הֶם
им

יִהְי֣וּ
будут

עֹשֵׂי
делающие

הֶם֑
их

כֹּ֭ל
всякий
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אֲשֶׁר
кто

בֹּטֵחַ֣־
уповает

בָּ
на

ם הֶֽ
них

׃
19

בֵּי֣ת
Дом

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиля

בָּרֲכ֣וּ
благословите

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

ית בֵּ֥
Дом

ן הֲרֹ֗ אַ֝
Аарона

בָּרֲכ֥וּ
благословите

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
20

בֵּי֣ת
Дом

לֵּוִיהַ֭
Левия

בָּרֲכ֣וּ
благословите

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י רְאֵ֥ יִֽ
Боящиеся

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

בָּרֲכ֥וּ
благословите

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
21

ר֤וּךְ בָּ֘
Благословен

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
מִ׀

с
צִּיּ֗וֹן
Сиона

כֵן֤ שֹׁ֘
обитающий

ם ִ֗ רוּשָׁלָ יְֽ
[в] Иерусалиме

לְלוּ הַֽ
Хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Иер 10:13; [14] Втор 32:36; [15] Пс 115:4; [16] Пс 115:5; [18] Пс 115:8;

1361
הוֹד֣וּ

Славьте
יהוָה֣לַ

ЙХВХ
כִּי
ибо

ט֑וֹב־
благ

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
2

ה֭וֹדוּ
Славьте

אלֹהֵי֣לֵֽ
Бога

יםהָ אֱלֹהִ֑
богов

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
3

ה֭וֹדוּ
Славьте

אֲדֹנֵי֣לַ
Го́спода

אֲדֹנִי֑םהָ
господ

י כִּ֖
ибо

עֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
4

שֵׂ֤הלְ עֹ֘
Творящего

נִפְלָא֣וֹת
чудеса

גְּדֹל֣וֹת
великие

בַדּ֑לְ
одного

וֹ
Его

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
5

עֹשֵׂה֣לְ
Сотворившего

שָּׁמַיִםהַ֭
небеса

תְבוּנָה֑בִּ
разумением

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
6

עלְ רֹקַ֣
Распростёршего

אָרֶץהָ֭
землю

עַל
на

מָּיִ֑םהַ־
водах

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
7

֭ עֹשֵׂהלְ
Сотворившего

ים אוֹרִ֣
светила

גְּדֹלִ֑ים
великие

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
8

אֶת
-

שֶּׁמֶשׁהַ֭־
Солнце

לְ
для

מֶמְשֶׁלֶ֣ת
управления

יּ֑וֹםבַּ
днём

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
9

אֶת
-

יָּרֵ֣חַהַ־
Луну

֭ וְ
и

כוֹכָבִים
звёзды

לְ
для

מֶמְשְׁל֣וֹת
управлений

לָּיְ֑לָהבַּ
ночью

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
10

מַכֵּה֣לְ
Поразившего

מִצְ֭רַיִם
Египет

בִּ
в

בְכוֹרֵי
первенцах

הֶם֑
их

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
11

וַ
И

יּוֹצֵא֣
вывел

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиля

מִ
из

֑ תּוֹכָ
среды́

ם
их

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
12

יָד֣בְּ
Рукою

חֲ֭זָקָה
крепкою

וּ
и

זְר֣וֹעַבִ
мышцею

נְטוּיָה֑
простёртою

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
13

גֹזֵר֣לְ
Рассёкшего

יַם
море

ס֭וּף־
Чермное

לִ
на

ים גְזָרִ֑
части

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
14

וְ
И

הֶעֱבִ֣יר
провёл

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

בְּ
в

תוֹכ֑
средине

וֹ
его

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
15

וְ
И

עֵר֤ נִ֘
стряхнул

ה פַּרְעֹ֣
фараона

וְ
и

חֵיל֣
войско

וֹ
его

בְ
в

יַם
море

ס֑וּף־
Чермное

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
16

מוֹלִ֣יךְלְ
Ведшего

עַמּ֭
народ

וֹ
Свой

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
17

֭ מַכֵּהלְ
Поразившего

מְלָכִ֣ים
царей

גְּדֹלִ֑ים
великих

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
18

֭ ַ וֽ
И

יַּהֲרֹג
убил

מְלָכִ֣ים
царей

ים אַדִּירִ֑
могучих

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
19
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֭ סִיחוֹןלְ
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יהָ אֱמֹרִ֑
Аморрейского

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
20

֭ וּ
И

עוֹגלְ
Ога

מֶלֶ֣ךְ
царя

בָּשָׁן֑הַ
Васана

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
21

וְ
И

נָתַ֣ן
дал

אַרְצָ֣
землю

ם
их

לְ
в

נַחֲלָה֑
наследие

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
22

נַחֲ֭לָה
Наследие

יִשְׂרָאֵל֣לְ
Израилю

עַבְדּ֑
рабу

וֹ
Своему

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
23

שֶׁ֭
Который

בְּ
в

שִׁפְלֵ
унижении

נוּ
нашем

זָכַ֣ר
вспомнил

֑ נוּלָ
нас

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
24

וַ
И

יִּפְרְקֵ֥
вырвал

נוּ
нас

מִ
от

צָּרֵ֑י
притеснителей

נוּ
наших

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
25

נֹתֵ֣ן
Дающего

לֶחֶ֭ם
хлеб

כָללְ
всякой

בָּשָׂר֑־
плоти

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
26

ה֭וֹדוּ
Славьте

אֵל֣לְ
Бога

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

י כִּ֖
ибо

עוֹלָם֣לְ
вовек

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 107:1; Пс 118:1; Пс 118:29;

1371
עַ֥ל
На

נַהֲר֨וֹת
реках

ל׀ בָּבֶ֗
Вавилона

שָׁם֣
там

יָשַׁ֭בְנוּ
сидели мы

גַּם
также

ינוּ־ בָּכִ֑
плакали

בְּ֝
когда

זָכְרֵ֗
вспоминали

נוּ
мы

אֶת
-

־

צִיּֽוֹן
Сион

׃
2

עַֽל
На

ים־ עֲרָבִ֥
вербах

בְּ
в

֑ תוֹכָ
средине

הּ
его

ינוּ לִ֗ תָּ֝
повесили мы

י כִּנֹּרוֹתֵֽ
гусли

נוּ
наши

׃
3

י כִּ֤
Ибо

ם שָׁ֨
там

אֵל֪וּ שְֽׁ
требовали

נוּ
[у] нас

י שׁוֹבֵ֡
пленившие

נוּ
нас

דִּבְרֵי
слов

שִׁי֭ר־
песни

וְ
и

תוֹלָלֵי֣
мучители

נוּ
наши

שִׂמְחָה֑
веселья

ירוּ שִׁ֥
Пойте

נוּלָ֝֗
нам

מִ
из

יר שִּׁ֥
песни

צִיּֽוֹן
Сиона

׃
4

יךְ אֵ֗
Как

יר נָשִׁ֥
будем петь

אֶת
-

שִׁיר־
песнь

יְהוָה֑־
ЙХВХ

ל עַ֝֗
на

אַדְמַ֥ת
земле

ר נֵכָֽ
чужой

׃
5

ם אִֽ
Если

־

אֶשְׁכָּחֵ֥
забуду

ךְ
тебя

ם ִ֗ רוּשָׁלָ יְֽ
Иерусалим

תִּשְׁכַּ֥ח
да забудет

יְמִינִֽ
десница

י
моя

׃
6

ק תִּדְבַּ֥
Да прилипнет

לְשׁוֹנִ֨־
язык

י
мой
לְ׀

к
חִכִּ

гортани
֮ י

моей

אִם
если

א־ ֹ֪ ל
не

זְכְּרֵ֥ אֶ֫
вспомню

כִי
тебя

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

אַעֲ֭לֶה
вознесу

אֶת
-

יְרוּשָׁלַםִ֑־
Иерусалим

ל עַ֝֗
над

אשׁ ֹ֣ ר
главою

שִׂמְחָתִֽ
веселия

י
моего

׃
7

ר זְכֹ֤
Вспомни

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
ילִ׀ בְנֵ֬

сынам
אֱד֗וֹם
Едома

֮ אֵת
-

י֤וֹם
день

לָ֥םִ רוּשָׁ֫ יְֽ
Иерусалима

מְרִיםהָ֭ אֹ֣
говорившим

עָר֤וּ
Обнажайте
׀

עָר֑וּ
обнажайте

ד עַ֝֗
до

יְס֥וֹדהַ
основания

בָּֽ
в

הּ
нём

׃
8

בַּת
Дочь

ל־ בָּבֶ֗
Вавилона

ההַ שְּׁד֫וּדָ֥
опустошённая

י אַשְׁרֵ֥
блажен

שֶׁ
кто

יְשַׁלֶּם
воздаст

־

ךְלָ֑
тебе

אֶת
-

גְּמ֝וּלֵ֗־
воздаяние

ךְ
твоё

שֶׁ
которое

לְתְּ גָּמַ֥
воздала

נוּלָֽ
нам

׃
9

י אַשְׁרֵ֤
Блажен
שֶׁ׀

кто
ז יּאֹחֵ֓

схватит
וְ
и

ץ נִפֵּ֬
разобьёт

ת אֶֽ
-

־

יִ לָלַ֗ עֹ֝
младенцев

ךְ
твоих

אֶל
о

לַעהַ־ סָּֽ
скалу

׃

1380
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
אוֹדְ

Буду славить
ךָ֥

Тебя
כָלבְ

всем
לִבִּ֑־

сердцем
י

моим
נֶגֶ֖ד
пред

ים אֱלֹהִ֣
богами
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אֲזַמְּרֶֽ
буду воспевать

ךָּ
Тебя

׃
2

אֶשְׁתַּחֲוֶ֨ה
Поклонюсь

אֶל
ко

הֵיכַל֪־
храму

קָדְשְׁ
святыни

ךָ֡
Твоей

וְ
и

א֘וֹדֶ֤ה
буду славить

אֶת
-

שְׁמֶ֗־
имя

ךָ
Твоё

עַל
за

חַסְדְּ־
милость

ךָ֥
Твою

וְ
и

עַל
за

אֲמִתֶּ֑־
истину

ךָ
Твою

י כִּֽ
ибо

לְתָּ־ הִגְדַּ֥
возвеличил Ты

עַל
над

כָּל־
всяким

מְ־ שִׁ֝
именем

ךָ֗
Твоим

אִמְרָתֶֽ
речение

ךָ
Твоё

׃
3

בְּ
В

י֣וֹם
день

אתִי קָ֭רָֽ
[когда] воззвал я

וַֽ
и

֑ תַּעֲנֵ
ответил Ты

נִי
мне

תַּרְהִבֵ֖
ободрил Ты

נִי
меня

בְ
в

נַפְשִׁ֣
душе

י
моей

ז עֹֽ
мощью

׃
4

יוֹד֣וּ
Будут славить

ךָ
Тебя

יְה֭וָה
ЙХВХ

כָּל
все

מַלְכֵי־
цари

אָרֶ֑ץ־
земли́

י כִּ֥
ибо

מְע֗וּ שָׁ֝
услышали

אִמְרֵי
речения

־

י פִֽ
уст

ךָ
Твоих

׃
5

֭ וְ
И

יָשִׁירוּ
будут петь

בְּ
о

דַרְכֵי֣
путях

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

גָד֝֗וֹל
велика

כְּב֣וֹד
слава

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

כִּי
Ибо

רָ֣ם־
высок

יְה֭וָה
ЙХВХ

וְ
и

שָׁפָל֣
униженного

יִרְאֶה֑
видит

֝ וְ
и

הַּ גָבֹ֗
надменного

מִ
из

ק מֶּרְחָ֥
да́ли

ע יְיֵדָֽ
узнаёт

׃
7

אִם
Если

אֵלֵךְ֤־
пойду
בְּ׀

в
רֶב קֶ֥

средине
ה צָרָ֗
скорби

֥ יֵּ תְּחַ֫
оживишь Ты

נִי
меня

עַל֤
на

אַף֣
гнев

אֹ֭יְבַ
врагов

י
моих

תִּשְׁלַח֣
прострёшь Ты

יָדֶ֑
руку

ךָ
Твою

וְ
и

֣ ת֖וֹשִׁיעֵ
спасёт

נִי
меня

יְמִינֶֽ
десница

ךָ
Твоя

׃
8

֮ יְהוָה
ЙХВХ

ר יִגְמֹ֪
совершит

עֲדִ֥ בַּ֫
за

י
меня

יְה֭וָה
ЙХВХ

חַסְדְּ
милость

ךָ֣
Твоя

עוֹלָם֑לְ
вовек

י מַעֲשֵׂ֖
дела́

יָדֶ֣י
рук

ךָ
Твоих

אַל
не

־

רֶף תֶּֽ
покидай

׃

1390
מְנַצֵּחַלַ֭

начальнику хора
דָוִד֣לְ

Давида
מִזְמ֑וֹר
псалом

1
יְהוָה֥
ЙХВХ

קַרְתַּ֗ חֲ֝
исследовал Ты

נִי
меня

וַ
и

ע תֵּדָֽ
узнал Ты

׃
2

אַתָּ֣ה
Ты

יָדַ֭עְתָּ
знаешь

שִׁבְתִּ֣
сидение

י
моё

וְ
и

קוּמִ֑
вставание

י
моё

נְתָּה בַּ֥
разумеешь

רֵעִ֗לְ֝
помышление

י
моё

מֵ
из

רָחֽוֹק
далека

׃
3

אָרְחִ֣
Странствование

י
моё

וְ
и

רִבְעִ֣
покой

י
мой

יתָ זֵרִ֑
провеял Ты

וְֽ
и

כָל
все

דְּרָכַ֥־
пути

י
мои

נְתָּה הִסְכַּֽ
изведал Ты

׃
4

י כִּ֤
Ибо

אֵי֣ן
нет

מִלָּ֭ה
сло́ва

בִּ
на

֑ לְשׁוֹנִ
языке

י
моём

ן הֵ֥
вот

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

עְתָּ יָדַ֥
знаешь

כֻלָּֽ
всё

הּ
его

׃
5

אָח֣וֹר
Сзади

וָ
и

דֶם קֶ֣
спереди

צַרְתָּ֑
обложил Ты

נִי
меня

וַ
и

שֶׁת תָּ֖
положил Ты

֣ עָלַ
на

י
меня

כַּפֶּֽ
ладонь

כָה
Твою

׃
6

ה פְּלִ֣יאָֽ
Дивно

דַ֣עַת
знание

מִמֶּ֑
для

נִּי
меня

ה נִשְׂ֝גְּבָ֗
недосягаемо

לאֹ
не

ל־ א֥וּכַֽ
могу

הּלָֽ
его

׃
7

אָנָ֭ה֥
Куда

אֵלֵךְ֣
пойду

מֵ
от

רוּחֶ֑
духа

ךָ
Твоего

֝ וְ
и

נָה אָ֗
куда

מִ
от

פָּנֶי֥
лица́

ךָ
Твоего

ח אֶבְרָֽ
убегу

׃
8

אִם
Если

אֶסַּק֣־
взойду

שָׁמַ֭יִם
[на] небеса

שָׁם֣
там

אָתָּ֑ה
Ты

וְ
и

יעָה אַצִּ֖
постелю

שְּׁא֣וֹל
[в] преисподней

הִנֶּֽ
вот

ךָּ
Ты

׃
9

א אֶשָּׂ֥
Подниму

כַנְפֵי
крылья

שָׁחַ֑ר־
зари

שְׁכְּנָ֗ה אֶ֝
поселюсь

בְּ
на

ית אַחֲרִ֥
краю́

יָֽם
мо́ря

׃
10

גַּם
Также

שָׁם֭־
там

יָדְ
рука

ךָ֣
Твоя

תַנְחֵ֑
поведёт

נִי
меня

וְֽ
и

֥ תאֹחֲזֵ
удержит

נִי
меня

יְמִינֶֽ
десница

ךָ
Твоя

׃
11

֭ וָ
И

אֹמַר
сказал я

אַךְ
истинно

־

שֶׁךְ חֹ֣
тьма

יְשׁוּפֵ֑
сокрушит

נִי
меня

֝ וְ
и

יְלָה לַ֗
ночь

א֣וֹר
свет

בַּעֲדֵֽ
вокруг

נִי
меня

׃
12

גַּם
Даже

֮־ חֹשֶׁךְ
тьма

א ֹֽ ל
не

יַחְשִׁ֪יךְ־
затемнит

מֶּ֥ מִ֫
от

ךָ
Тебя

֭ וְ
и

לַיְלָה
ночь

כַּ
как

יּ֣וֹם
день

יָאִ֑יר
светит

כַּ֝
как

ה חֲשֵׁיכָ֗
мрак

כָּ
как

ה אוֹרָֽ
свет

׃
13

י כִּֽ
Ибо

אַתָּ֭ה־
Ты

קָנִי֣תָ
приобрёл

כִלְיֹתָ֑
почки

י
мои

סֻכֵּ֗ תְּ֝
покрыл Ты

נִי
меня

בְּ
во

בֶטֶ֣ן
чреве

אִמִּֽ
матери

י
моей

׃
14

אֽוֹדְ
Буду славить

ךָ֗
Тебя

עַל֤
за

י כִּ֥
то, что

נוֹרָא֗וֹת
страшно

פְלֵ֥יתִי נִ֫
отличён я
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ים נִפְלָאִ֥
дивны

מַעֲשֶׂי֑
дела́

ךָ
Твои

֝ וְ
и

נַפְשִׁ֗
душа

י
моя

עַת יֹדַ֥
знает

ד מְאֹֽ
весьма

׃
15

לאֹ
Не

ד־ נִכְחַ֥
сокрыто было

עָצְמִ֗
естество

י
моё

מֶּ֥ מִ֫
от

ךָּ
Тебя

אֲשֶׁר
когда

יתִי־ עֻשֵּׂ֥
сотворён был я

בַ
в

סֵּתֶ֑ר
тайне

מְתִּי קַּ֗ רֻ֝
изукрашен был я

בְּֽ
в

תַחְתִּיּ֥וֹת
глубинах

רֶץ אָֽ
земли́

׃
16

גָּלְמִ֤
Зачаток

י
мой
א֤וּ׀ רָ֘

видели
י עֵינֶ֗
очи

ךָ
Твои

וְ
и

עַֽל
на

סִפְרְ־
книге

֮ ךָ
Твоей

֪ כֻּלָּ
все

ם
они

בוּ תֵ֥ יִכָּ֫
записаны были

ים יָמִ֥
дни

יֻצָּר֑וּ
образованы были

וְ
и

ל֖
для

וֹ
него

אֶחָד֣
один

בָּ
среди

ם הֶֽ
них

׃
17

וְ
И

לִ֗
для

י
меня

מַה
как

יָּקְר֣וּ־
драгоценны

רֵעֶי֣
помышления

ךָ
Твои

אֵל֑
Боже

מֶ֥ה
как

צְמוּ עָ֝
умножились

רָאשֵׁי
чи́сла

ם הֶֽ
их

׃
18

אֶ֭סְפְּרֵ
Сочту

ם
их

מֵ
более

ח֣וֹל
песка

יִרְבּ֑וּ
умножатся

ן

תִי קִיצֹ֗ הֱ֝
пробудился я

וְ
и

עוֹדִ֥
ещё

י
я

עִמָּֽ
с

ךְ
Тобою

׃
19

אִם
О, если бы

ל־ תִּקְטֹ֖
умертвил Ты

אֱל֥וֹהַּ
Боже

רָשָׁע֑׀
нечестивого

וְ
и

י אַנְשֵׁ֥
мужи

ים מִ֗ דָ֝
кровей

ס֣וּרוּ
удалитесь

מֶֽ
от

נִּי
меня

׃
20

אֲשֶׁר֣
Которые

יאֹ֭מְרֻ
говорят

ךָ
[о] Тебе

לִ
с

מְזִמָּה֑
умыслом

א נָשֻׂ֖
подняты

לַ
на

שָּׁוְ֣א
тщету

י עָרֶֽ
противники

ךָ
Твои

׃
21

הֲ
Разве

לֽוֹא
не

י־ מְשַׂנְאֶ֖
ненавидящих

ךָ
Тебя

יְהוָה֥
ЙХВХ
אֶשְׂנָא֑׀

возненавижу

וּ֝
и

יבִ תְקוֹמְמֶ֗
восстающими

ךָ
[на] Тебя

ט אֶתְקוֹטָֽ
возгнушаюсь

׃
22

תַּכְלִ֣ית
Полнотою

שִׂנְאָה֣
ненависти

י שְׂנֵאתִ֑
возненавидел я

ם
их

יםלְ֝ אוֹיְבִ֗
врагами

הָי֣וּ
стали

ילִֽ
мне

׃
23

חָקְרֵ֣
Исследуй

נִי
меня

אֵ֭ל
Боже

וְ
и

דַ֣ע
узнай

לְבָבִ֑
сердце

י
моё

חָנֵ֗ בְּ֝
испытай

נִי
меня

וְ
и

דַ֣ע
узнай

שַׂרְעַפָּֽ
тревоги

י
мои

׃
24

וּ
И

ה רְאֵ֗
зри

אִם
[нет] ли

רֶךְ־ דֶּֽ
пути

צֶב־ עֹ֥
бо́ли

בִּ֑
во

י
мне

וּ֝
и

נְחֵ֗
веди

נִי
меня

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃

1400
חַלַ מְנַצֵּ֗

начальнику хора
מִזְמ֥וֹר
псалом

דלְ דָוִֽ
Давида

׃
1

חַלְּצֵ֣
Вызволи

נִי
меня

יְה֭וָה
ЙХВХ

מֵ
от

אָדָ֣ם
человека

רָ֑ע
злого

מֵ
от

ישׁ אִ֖
мужа

חֲמָסִ֣ים
насилий

תִּנְצְרֵֽ
соблюдёшь

נִי
меня

׃
2

אֲשֶׁ֤ר
Которые

חָשְׁב֣וּ
замыслили

רָע֣וֹת
зло

בְּ
в

לֵב֑
сердце

כָּל
всякий

וֹם־ י֝֗
день

יָג֥וּרוּ
затевают

מִלְחָמֽוֹת
во́йны

׃
3

ננֲ֣וּ שָֽׁ
Изострили

לְשׁוֹנָ
язык

֮ ם
свой

מוֹ כְּֽ
как

שׁ־ חָ֥ נָ֫
зме́я

חֲמַ֥ת
яд

עַכְשׁ֑וּב
аспида

חַת תַּ֖
под

שְׂפָתֵ֣י
устами

מוֹ
их

לָה סֶֽ
села

׃
4

שָׁמְרֵ֤
Храни

נִי
меня

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
מִ֘׀

от
י ידֵ֤
рук

ע רָשָׁ֗
нечестивого

מֵ
от

אִ֣ישׁ
мужа

חֲמָסִ֣ים
насилий

תִּנְצְרֵ֑
соблюдёшь

נִי
меня

אֲשֶׁ֥ר
которые

שְׁב֗וּ חָ֝
замыслили

דְח֥וֹתלִ
столкнуть

פְּעָמָֽ
стопы

י
мои

׃
5

מְנֽוּ טָֽ
Скрыли

ים־ גֵאִ֨
гордые
ח׀ פַּ֡

силок
לִ֗

для
י

меня
וַ
и

ים חֲבָלִ֗
верёвки

פָּרְ֣שׂוּ
раскинули

שֶׁת רֶ֭
сеть

לְ
при

יַד
стороне

מַעְגָּל֑־
стези

ים מֹקְשִׁ֖
западни

תוּ שָֽׁ
поставили

לִ֣־
для

י
меня

לָה סֶֽ
села

׃
6

אָמַרְ֣תִּי
Сказал я

יהוָהלַ֭
ЙХВХ

אֵלִ֣
Бог

י
мой

אָתָּ֑ה
Ты

הַאֲזִ֥ינָ
внемли

יְה֝וָ֗הה
ЙХВХ

ק֣וֹל
голосу

תַּחֲנוּנָֽ
молений

י
моих

׃
7

יְהֹוִה֣
ЙХВХ

אֲ֭דֹנָי
Владыка

ז עֹ֣
мощь

יְשׁוּעָתִ֑
спасения

י
моего

תָה סַכֹּ֥
покрыл Ты

ראֹשִׁ֗לְ֝
голову

י
мою

בְּ
в

י֣וֹם
день

נָֽשֶׁק
оружия

׃
8

אַל
Не

תִּתֵּ֣ן־
дай

יְה֭וָה
ЙХВХ

מַאֲוַיֵּי֣
желаний

רָשָׁע֑
нечестивого

זְמָמ֥
замыслу

וֹ
его

אַל
не

ק־ פֵ֗ תָּ֝
споспешествуй

יָר֥וּמוּ
вознесутся

לָה סֶֽ
села

׃
9

אשׁ ֹ֥ ר
Голова

מְסִבָּ֑
окружающих

י
меня
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עֲמַ֖ל
страдание

שְׂפָתֵ֣י
уст

מוֹ
их

יְכַסֵּֽ
покроет

מוֹ
их

׃
10

יִמּ֥וֹטוּ
Да обрушатся

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

ים לִ֥ חָ֫ גֶּֽ
угли

בָּ
в

אֵ֥שׁ
огонь

֑ יַפִּלֵ
низвергнет

ם
их

בְּ֝
в

מַהֲמֹר֗וֹת
пропасти

ל בַּֽ
не

יָקֽוּמוּ־
встанут

׃
11

ישׁ אִ֥
Муж

֮ לָשׁוֹן
языка

בַּל
не

יִכּ֪וֹן־
утвердится

בָּ֫
на

רֶץ אָ֥
земле

אִישׁ
мужа

ס־ חָמָ֥
насилия

רָ֑ע
зло

יְצ֝וּדֶ֗
уловит

נּוּ
его

לְ
в

ת מַדְחֵפֹֽ
низвержения

׃
12

עְתִּי יָדַ֗
Знаю

י כִּֽ
что

יַעֲשֶׂה֣־
совершит

יְה֭וָה
ЙХВХ

ין דִּ֣
тяжбу

עָנִי֑
бедного

ט שְׁפַּ֗ מִ֝
суд

ים אֶבְיֹנִֽ
нищих

׃
13

אַךְ֣
Истинно

צַדִּ֭יקִים
праведные

יוֹד֣וּ
будут славить

שְׁמֶ֑לִ
имя

ךָ
Твоё

יֵשְׁב֥וּ
будут жить

ים יְשָׁ֝רִ֗
правые

אֶת
при

־

פָּנֶֽי
лице

ךָ
Твоём

׃

1410
מִזְמ֗וֹר
Псалом

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
יְהוָה֣
ЙХВХ

קְרָ֭אתִי
воззвал я

ךָ
[к] Тебе

ח֣וּשָׁ
поспеши

לִּ֑ה
ко

י
мне

הַאֲזִ֥ינָ
внемли

ה

ק֝וֹלִ֗
голосу

י
моему

בְּ
когда

קָרְאִ
взываю

י
я

לָֽ־
к

ךְ
Тебе

׃
2

תִּכּ֤וֹן
Да утвердится

תְּפִלָּתִ֣
молитва

י
моя

רֶת קְטֹ֣
[как] фимиам

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
Твоим

שְׂאַ֥ת מַֽ
воздеяние

פַּ֗ כַּ֝
ладоней

י
моих

מִנְחַת
[как] приношение

רֶב־ עָֽ
ве́чера

׃
3

שִׁיתָ֣
Поставь

יְה֭וָהה
ЙХВХ

שָׁמְרָ֣ה
стражу

פִ֑לְ
устам

י
моим

נִצְּ֝רָ֗
соблюдай

עַלה
над

ל־ דַּ֥
дверью

שְׂפָתָֽ
губ

י
моих

׃
4

אַל
Не

תַּט־
уклоняй

לִבִּ֨־
се́рдца

י
моего

לְ
к

דָבָר֪
слову
ע׀ רָ֡

злому
הִתְע֘וֹלֵל֤לְ

совершать
עֲלִל֨וֹת
деяния

בְּ׀
в

שַׁע רֶ֗
нечестии

אֶת
с

ים־ אִישִׁ֥
людьми

עֲלֵי פֹּֽ
делающими

אָוֶ֑ן־
злодейство

וּ
и

בַל
не

ם־ לְחַ֗ אֶ֝
вкушу

מַנְעַמֵּיבְּ
сластей

ם הֶֽ
их

׃
5

יֶֽהֶלְמֵֽ
Да поразит

נִי
меня

יק־ צַדִּ֨
праведный
סֶד׀ חֶ֡

[это] милость

וְֽ
и

יוֹכִיחֵ֗
да обличит

נִי
меня

שֶׁמֶ֣ן
[это] елей

ֹ֭אשׁ ר
головы́

אַל
да не

יָנִי֣־
отвергнет

ראֹשִׁ֑
голова

י
моя

כִּי
ибо

ע֥וֹד־
ещё

וּ֝
и

תְפִלָּתִ֗
молитва

י
моя

בְּ
против

רָעוֹתֵי
зол

ם הֶֽ
их

׃
6

נִשְׁמְט֣וּ
Низвергнуты

בִֽ
в

ידֵי
ру́ки

סֶ֭לַע־
скалы́

שֹׁפְטֵי
су́дьи

הֶם֑
их

וְ
и

שָׁמְע֥וּ
услышат

מָרַ֗ אֲ֝
речения

י
мои

י כִּ֣
что

מוּ נָעֵֽ
приятны

׃
7

כְּמ֤וֹ
Как

פֹלֵחַ֣
рассекающий

וּ
и

עַ בֹקֵ֣
раскалывающий

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

נִפְזְר֥וּ
рассыпались

י צָמֵ֗ עֲ֝
кости

נוּ
наши

לְ
у

י פִ֣
уст

שְׁאֽוֹל
преисподней

׃
8

י כִּ֤
Ибо

י אֵלֶ֨
к

ךָ
Тебе
יְהֹוִה֣׀

ЙХВХ
אֲדֹנָי֣

Владыка
֑ עֵינָ
очи

י
мои

בְּ
в

כָ֥ה
Тебе

יתִי סִ֗ חָ֝
укрылся я

אַל
не

תְּעַ֥ר־
изливай

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
9

שָׁמְרֵ֗
Сохрани

נִי
меня

מִ֣
от

ידֵי
рук

פַח֭
силка

יָקְ֣שׁוּ
[который] расставили

ילִ֑
мне

וּ֝
и

מֹקְשׁ֗וֹת
[от] сетей

עֲלֵי פֹּ֣
делающих

וֶן אָֽ
злодейство

׃
10

יִפְּל֣וּ
Падут

בְ
в

מַכְמֹרָ֣י
тенёта

ו
свои

רְשָׁעִי֑ם
нечестивые

יַחַ֥ד
вместе

י נֹכִ֗ אָ֝
[а] я

עַֽד
пока

אֶעֱבֽוֹר־
пройду

׃

1420
יל מַשְׂכִּ֥
Учение

דָוִד֑לְ
Давида

בִּ
когда

הְיוֹת֖
был

וֹ
он

בַ
в

מְּעָרָ֣ה
пещере

ה תְפִלָּֽ
Молитва

׃
1

קוֹ֭לִ
Голосом

י
моим

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֶזְעָק֑
возопию

ק֝וֹלִ֗
голосом

י
моим

אֶל
к

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֶתְחַנָּֽן
буду умолять

׃
2

ךְ אֶשְׁפֹּ֣
Изолью

לְ
пред

פָנָי֣
лицом

ו
Его

שִׂיחִ֑
сетование

י
моё
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רָתִ֗ צָ֝
скорбь

י
мою

לְ
пред

פָנָי֥
лицом

ו
Его

יד אַגִּֽ
возвещу

׃
3

בְּ
Когда

ף הִתְעַטֵּ֬
изнемогает

עָלַ֨
во

י
мне
רוּחִ֗׀

дух
י

мой
וְ
а

֮ אַתָּה
Ты

עְתָּ יָדַ֪
знаешь

תִ֥ תִיבָ֫ נְֽ
тропу

י
мою

בְּ
на

רַח אֹֽ
стезе

ז֥וּ־
которой

אֲהַלֵּךְ֑
хожу

טָמְנ֖וּ
скрыли

פַח֣
силок

ילִֽ
мне

׃
4

הַבֵּ֤יט
Воззри

ין יָמִ֨
направо
וּ׀

и
֮ רְאֵה
смотри

וְ
и

ין אֵֽ
нет

לִ֪־
у

י
меня

יר כִּ֥ מַ֫
узнающего

אָבַד֣
погибло

מָנ֣וֹס
пристанище

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

ין אֵ֖
нет

דּוֹרֵ֣שׁ
взыскующего

נַפְשִֽׁלְ
души́

י
моей

׃
5

זָעַ֥קְתִּי
Возопил я

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

יְה֫וָה֥
ЙХВХ

אָמַ֭רְתִּי
сказал я

אַתָּ֣ה
Ты

מַחְסִ֑
убежище

י
моё

לְקִ֗ חֶ֝
удел

י
мой

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

חַיִּיםהַֽ
живых

׃
6

יבָ הַקְשִׁ֤
Внимай

ל׀ה רִנָּתִ־אֶֽ
воплю

֮ י
моему

י כִּֽ
ибо

י־ דַלּ֪וֹתִ֫
изнемог я

ד מְאֹ֥
весьма

הַצִּילֵ֥
избавь

נִי
меня

מֵ
от

רֹדְפַ֑
преследующих

י
меня

י כִּ֖
ибо

אָמְצ֣וּ
крепки

מִמֶּֽ
более

נִּי
меня

׃
7

יאָ ה֘וֹצִ֤
Выведи

מִה
из

מַּסְגֵּ֨ר
темницы
נַפְשִׁ׀

душу
֮ י

мою
הוֹד֪וֹתלְ

славить
אֶת

-
מֶ֥־ שְׁ֫

имя
ךָ

Твоё

֭ יבִּ
мною

רוּ יַכְתִּ֣
увенчаются

ים צַדִּיקִ֑
праведные

י כִּ֖
ибо

ל תִגְמֹ֣
воздашь

יעָלָֽ
мне

׃

1430
מִזְמ֗וֹר
Псалом

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
יְהוָה֤
ЙХВХ
ע׀ שְׁמַ֬

услышь
תְּפִלָּתִ֗

молитву
י

мою
הַאֲזִ֥ינָ
внемли

֑־אֶלה תַּחֲנוּנַ
молениям

י
моим

בֶּ
по

אֱמֻנָתְ
верности

ךָ֥
Твоей

נֵ֗ עֲ֝
ответь

נִי
мне

בְּ
по

צִדְקָתֶֽ
правде

ךָ
Твоей

׃
2

וְ
И

אַל
не

תָּב֣וֹא־
входи

֭ בְ
в

מִשְׁפָּט
суд

אֶת
с

־

עַבְדֶּ֑
рабом

ךָ
Твоим

י כִּ֤
ибо

א ֹֽ ל
не

ק־ יִצְדַּ֖
оправдается

לְ
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
Твоим

כָל
ни один

י־ חָֽ
живущий

׃
3

י כִּ֥
Ибо

ף דַ֤ רָ֘
преследовал

אוֹיֵ֨ב
враг

נַפְשִׁ֗׀
душу

י
мою

דִּכָּא֣
сокрушил

לָ֭
до

אָרֶץ
земли́

חַיָּתִ֑
жизнь

י
мою

הוֹשִׁיבַ֥
поселил

נִי
меня

בְ֝
во

ים מַחֲשַׁכִּ֗
мраке

כְּ
как

י מֵתֵ֥
умерших

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
4

וַ
И

תִּתְעַטֵּף֣
изнемог

֣ עָלַ
во

י
мне

רוּחִ֑
дух

י
мой

בְּ֝
в

תוֹכִ֗
средине

י
моей

יִשְׁתּוֹמֵ֥ם
цепенеет

לִבִּֽ
сердце

י
моё

׃
5

כַרְ֤תִּי זָ֘
Вспоминал я

ים יָמִ֨
дни

מִ׀
от

דֶם קֶּ֗
древности

יתִי הָגִ֥
размышлял я

בְ
о

כָל
всяком

פָּעֳלֶ֑־
деле

ךָ
Твоём

בְּֽ
о

מַעֲשֵׂ֖ה
деянии

יָדֶ֣י
рук

ךָ
Твоих

חַ אֲשׂוֹחֵֽ
рассуждаю

׃
6

פֵּרַ֣שְׂתִּי
Простёр я

יָדַ֣
ру́ки

י
мои

אֵלֶי֑
к

ךָ
Тебе

נַפְשִׁ֓
душа

י
моя
כְּ׀

как
רֶץ אֶֽ
земля

ה־ עֲיֵפָ֖
истомлённая

לְ
к

ךָ֣
Тебе

לָה סֶֽ
села

׃
7

הֵ֤ר מַ֘
Скоро

עֲנֵ֨
ответь

נִי
мне
֮׀ יְהוָה

ЙХВХ
כָּלְתָ֪ה

истощился
ר֫וּחִ֥
дух

י
мой

אַל
не

תַּסְתֵּ֣ר־
скрывай

פָּנֶי֣
лица́

ךָ
Твоего

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

֝ וְ
и

לְתִּי נִמְשַׁ֗
сравняюсь

עִם
с

יֹ֥רְדֵי־
нисходящими

בֽוֹר
[в] ров

׃
8

֤ יעֵ הַשְׁמִ֘
Дай услышать

נִי
мне

קֶרבַ בֹּ֨
утром
חַסְדֶּ׀

милость
֮ ךָ

Твою
י כִּֽ
ибо

־

בְ
на

ךָ֪
Тебя

חְתִּי טָ֥ בָ֫
уповал я

הוֹדִיעֵ֗
дай знать

נִי
мне

רֶךְ דֶּֽ
путь

ז֥וּ־
которым

אֵלֵךְ֑
пойду

י כִּֽ
ибо

לֶי־ אֵ֝
к

ךָ
Тебе

אתִי נָשָׂ֥
вознёс я

נַפְשִֽׁ
душу

י
мою

׃
9

הַצִּילֵ֖
Избавь

נִי
меня

מֵ
от

אֹיְבַ֥
врагов

י
моих
ה׀ יְהוָ֗

ЙХВХ
אֵלֶ֥י

к
ךָ

Тебе
תִי כִסִּֽ

скрыл я [себя]
׃

10
לַמְּדֵ֤
Научи

נִי
меня
עֲשׂ֣וֹתלַֽ׀

творить

רְצוֹנֶ
волю

֮ ךָ
Твою

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֪ה־
Ты

אֱל֫וֹהָ֥
Бог

י
мой

רוּחֲ
Дух

ךָ֥
Твой

טוֹבָה֑
благий

נְחֵ֗ תַּ֝
да ведёт

נִי
меня

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
землю

מִישֽׁוֹר
ровную

׃
11

עַן לְמַֽ
Ради

שִׁמְ־
имени

ךָ֣
Твоего

יְהוָה֣
ЙХВХ

֑ תְּחַיֵּ
оживи

נִי
меня

בְּ
по

צִדְקָתְ
правде

ךָ֓
Твоей
יא׀ תוֹצִ֖

выведи
מִ
от

צָּרָ֣ה
скорби

נַפְשִֽׁ
душу

י
мою

׃
12
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וּֽ
И

בְ
по

חַסְדְּ
милости

֮ ךָ
Твоей

ית תַּצְמִ֪
истреби

יְבָ֥ אֹ֫
врагов

י
моих

וְֽ֭
и

הַאֲבַדְתָּ
погуби

כָּל
всех

צֹרֲרֵ֣י־
теснящих

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

י כִּ֝֗
ибо

אֲנִי֣
я

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
Твой

׃

1440
דלְ דָוִ֨

Давида
׀

1
ר֤וּךְ בָּ֘

Благословен
יְהוָ֨ה
ЙХВХ
צוּרִ֗׀

твердыня
י

моя
מְלַמֵּד֣הַֽ

научающий
יָדַ֣

ру́ки
י

мои
קְרָ֑בלַ

битве

צְבְּעוֹתַ֗ אֶ֝
пальцы

י
мои

הלַ מִּלְחָמָֽ
брани

׃
2

חַסְדִּ֥
милость

י
моя

וּ
и

מְצוּדָתִ
крепость

֮ י
моя

מִשְׂגַּבִּ֪
оплот

י
мой

וּֽ
и

מְפַלְטִ֫
освободитель

י
мой

לִ֥
для

י
меня

מָ֭גִנִּ
щит

י
мой

וּ
и

ב֣
в

וֹ
Нём

יתִי חָסִ֑
укрылся я

דהָ רוֹדֵ֖
покоряющий

עַמִּ֣
народ

י
мой

תַחְתָּֽ
подо

י
мною

׃
3

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

מָה
что

־

אָדָ֭ם
человек

וַ
и

֑ תֵּדָעֵ
знаешь Ты

הוּ
его

בֶּן
сын

נ֗וֹשׁ־ אֱ֝
человека

וַֽ
и

תְּחַשְּׁבֵֽ
помышляешь Ты

הוּ
[о] нём

׃
4

אָדָ֭ם
Человек

הֶבֶ֣ללַ
дуновению

דָּמָה֑
подобен

י יָמָ֝֗
дни

ו
его

כְּ
как

צֵל֣
тень

ר עוֹבֵֽ
проходящая

׃
5

יְה֭וָה
ЙХВХ

הַט
приклони

שָׁמֶי֣־
небеса

ךָ
Твои

וְ
и

תֵרֵ֑ד
сойди

גַּע֖
коснись

יםבֶּ הָרִ֣
гор

ְ וֽ
и

נוּ יֶעֱשָֽׁ
задымятся

׃
6

בְּר֣וֹק
блесни

בָּ֭רָק
молнией

וּ
и

תְפִיצֵ֑
рассей

ם
их

שְׁלַ֥ח
пошли

י צֶּ֗ חִ֝
стре́лы

ךָ
Твои

וּ
и

תְהֻמֵּֽ
приведи в смятение

ם
их

׃
7

שְׁלַ֥ח
простри

י יָדֶ֗
ру́ки

ךָ
Твои

מִ
с

ר֥וֹם מָּ֫
высоты́

פְּצֵ֣
исторгни

נִי
меня

֭ וְ
и

הַצִּילֵ
избавь

נִי
меня

מִ
от

מַּיִ֣ם
вод

רַבִּ֑ים
многих

מִ֝
от

ד יַּ֗
руки́

בְּנֵי֣
сынов

ר נֵכָֽ
чужого

׃
8

אֲשֶׁר֣
которых

פִּי֭
уста

הֶם
их

דִּבֶּר
говор‹ят›

שָׁוְ֑א־
суетное

֝ וִֽ
и

ימִינָ֗
десница

ם
их

ין יְמִ֣
десница

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
9

ים אֱֽלֹהִ֗
Боже

שִׁ֣יר
песнь

חָ֭דָשׁ
новую

אָשִׁ֣ירָה
буду петь

֑ ךְלָּ
Тебе

בְּ
на

נֵבֶ֥ל
лире

שׂ֗וֹר עָ֝
десятиструнной

אֲזַמְּרָה
буду воспевать

־

ךְלָּֽ
Тебе

׃
10

ןהַ נּוֹתֵ֥
дающий

ה תְּשׁוּעָ֗
спасение

יםלַ כִ֥ מְּלָ֫
царям

פּוֹצֶההַ֭
исторгающий

אֶת
-

דָּוִ֥ד־
Давида

עַבְדּ֗
раба

וֹ
Своего

מֵ
от

רֶב חֶ֥
меча

רָעָֽה
злого

׃
11

פְּצֵ֥
исторгни

נִי
меня

וְ
и

הַצִּילֵ
избавь

֮ נִי
меня

מִ
от

יַּד֪
руки́

נֵי בְּֽ
сынов

כָ֥ר־ נֵ֫
чужого

אֲשֶׁר֣
которых

פִּי֭
уста

הֶם
их

דִּבֶּר
говор‹ят›

שָׁוְ֑א־
суетное

֝ וִֽ
и

ימִינָ֗
десница

ם
их

ין יְמִ֣
десница

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
12

אֲשֶׁ֤ר
чтобы

י בָּנֵ֨
сыновья́

נוּ
наши
כִּ׀

как
֮ נְטִעִים
растения

מְגֻדָּלִ֪ים
разросшиеся

בִּֽ
в

י נְעוּרֵ֫
юности

הֶ֥ם
их

י בְּנוֹתֵ֥
дочери

נוּ
наши

כְ
как

זָוִיֹּ֑ת
угловые столбы

חֻטָּב֗וֹת מְ֝
вытесанные

תַּבְנִ֥ית
[по] образцу

ל הֵיכָֽ
чертога

׃
13

מְזָוֵי֣
житницы

נוּ
наши

֮ מְלֵאִים
полны

ים מְפִיקִ֥
доставляющие

מִ
от

ן זַּ֗
вида

ל אֶ֫
к

זַן֥־
виду

֣ צאֹונֵ
о́вцы

נוּ
наши

מַ֭אֲלִיפוֹת
плодящиеся тысячами

מְרֻבָּב֗וֹת
умножающиеся тьмами

בְּ
на

י חוּצוֹתֵֽ
улицах

נוּ
наших

׃
14

י אַלּוּפֵ֗
волы

נוּ
наши

ים לִ֥ סֻבָּ֫ מְֽ
нагружены

ין אֵֽ
нет

פֶּרֶ֭ץ־
пролома

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יוֹצֵא֑ת
выхода

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ה וָחָ֗ צְ֝
вопля

בִּ
на

י רְחֹבֹתֵֽ
площадях

נוּ
наших

׃
15

אַשְׁרֵ֣י
Блажен

עָםהָ֭
народ

שֶׁ
у которого

כָּכָ֣ה
так

יוֹלּ֑ שְׁרֵ֥ אַֽ
Блажен

םהָ֝ עָ֗
народ

שֶׁ
у которого

יהֲוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бог

ו
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Пс 144:11; [11] Пс 144:8;
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1450
ה תְּהִלָּ֗
Хвала

וִ֥דלְ דָ֫
Давида

1
אֲרוֹמִמְ

Буду возносить
ךָ֣

Тебя
אֱלוֹהַ֣
Боже

י
мой

מֶּלֶ֑ךְהַ
Царь

וַ
и

אֲבָרֲכָ֥ה
буду благословлять

מְ שִׁ֝
имя

ךָ֗
Твоё

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
2

בְּ
во

כָל
всякий

י֥וֹם־
день

֑ אֲבָרֲכֶ
буду благословлять

ךָּ
Тебя

וַ
и

אֲהַלְלָ֥ה
буду хвалить

מְ שִׁ֝
имя

ךָ֗
Твоё

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
3

גָּ֘ד֤וֹל
Велик

יְהוָה֣
ЙХВХ

וּ
и

מְהֻלָּל֣
хвалим

ד מְאֹ֑
весьма

֝ וְ
и

גְדֻלָּת֗לִ
величию

וֹ
Его

אֵי֣ן
нет

קֶר חֵֽ
исследования

׃
4

דּ֣וֹר
Род

֭ דוֹרלְ
роду

יְשַׁבַּח֣
будет восхвалять

מַעֲשֶׂי֑
дела́

ךָ
Твои

וּ
и

גְב֖וּרֹתֶ֣י
могущества

ךָ
Твои

ידוּ יַגִּֽ
возвестят

׃
5

הֲ֭דַר
Великолепие

כְּב֣וֹד
славы

הוֹדֶ֑
величия

ךָ
Твоего

וְ
и

י דִבְרֵ֖
слова́

נִפְלְאוֹתֶ֣י
чудес

ךָ
Твоих

יחָה אָשִֽׂ
буду помышлять

׃
6

וֶ
И

עֱז֣וּז
мощь

נוֹרְאֹתֶ֣י
страшных [дел]

ךָ
Твоих

יאֹמֵר֑וּ
скажут

וּ
и

גְדוּלָּתְ
величие

ךָ֥
Твоё

אֲסַפְּרֶֽ
поведаю

נָּה
его

׃
7

זֵכֶ֣ר
Память

רַב
великой

טוּבְ־
благости

ךָ֣
Твоей

יעוּ יַבִּ֑
изольют

וְ
и

צִדְקָתְ
[о] правде

ךָ֥
Твоей

יְרַנֵּֽנוּ
будут ликовать

׃
8

חַנּ֣וּן
Милостив

וְ
и

רַח֣וּם
милосерд

יְהוָה֑
ЙХВХ

רֶךְ אֶ֥
медлен

יִם פַּ֗ אַ֝
[на] гнев

וּ
и

גְדָל
велик

סֶד־ חָֽ
милостью

׃
9

טוֹב
Благ

יְהוָה֥־
ЙХВХ

לַ
ко

ל כֹּ֑
всем

֝ וְ
и

י רַחֲמָ֗
милосердие

ו
Его

עַל
на

כָּל־
всех

י־ מַעֲשָֽׂ
делах

ו
Его

׃
10

יוֹד֣וּ
Да славят

ךָ
Тебя

יְה֭וָה
ЙХВХ

כָּל
все

מַעֲשֶׂי֑־
дела́

ךָ
Твои

֝ וַ
и

י חֲסִידֶ֗
милостивые

ךָ
Твои

יְבָרֲכֽוּ
да благословляют

כָה
Тебя

׃
11

כְּב֣וֹד
Славу

מַלְכוּתְ
царства

ךָ֣
Твоего

יאֹמֵר֑וּ
скажут

וּ
и

גְבוּרָתְ
могущество

ךָ֥
Твоё

רוּ יְדַבֵּֽ
будут говорить

׃
12

יעַלְ הוֹדִ֤
дать знать
בְנֵי֣לִ׀

сынам

אָדָםהָ֭
человеческим

גְּבוּרֹתָ֑י
могущества

ו
Его

וּ֝
и

כְב֗וֹד
славу

הֲדַ֣ר
великолепия

מַלְכוּתֽ
царства

וֹ
Его

׃
13

לְכוּתְ מַֽ
Царство

ךָ֗
Твоё

מַלְכ֥וּת
царство

כָּל
всех

ים־ לָמִ֑ עֹֽ
веков

וּ֝
и

מְשֶׁלְתְּ מֶֽ
владычество

ךָ֗
Твоё

בְּ
во

כָל
всяком

דּ֥וֹר־
роде

וָ
и

דֽוֹר
роде

�נֶאֱמןָ�׃
◦Верен

�יְהוהָ�
ЙХВХ

�בְּ�
во

�כלָ�
всех

�דְּבָריָ�־
словах

�ו�
Своих

�וְ�
и

�חָסיִד�
милостив

�בְּ�
во

�כלָ�
всех

�מַעֲשָׂי�־
делах

�ו�
Своих◦

׃
14

סוֹמֵךְ֣
Поддерживает

יְה֭וָה
ЙХВХ

כָללְ
всех

נֹּפְלִ֑יםהַ־
падающих

֝ וְ
и

ף זוֹקֵ֗
восставляет

כָללְ
всех

יםהַ־ כְּפוּפִֽ
согбенных

׃
15

ינֵי עֵֽ
Очи

כֹ֭ל־
всех

אֵלֶי֣
на

ךָ
Тебя

יְשַׂבֵּר֑וּ
уповают

וְ
и

אַתָּ֤ה
Ты

נֽוֹתֵן
даёшь

םלָ־ הֶ֖
им

אֶת
-

אָכְלָ֣־
пищу

ם
их

בְּ
во

עִתּֽ
время

וֹ
своё

׃
16

חַ פּוֹתֵ֥
Открываешь

אֶת
-

־

יָדֶ֑
руку

ךָ
Твою

וּ
и

יעַ מַשְׂבִּ֖
насыщаешь

כָללְ
всё

חַי֣־
живое

רָצֽוֹן
благоволением

׃
17

יק צַדִּ֣
Праведен

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
во

כָל
всех

־

דְּרָכָי֑
путях

ו
Своих

֝ וְ
и

יד חָסִ֗
милостив

בְּ
во

כָל
всех

י־ מַעֲשָֽׂ
делах

ו
Своих

׃
18

קָר֣וֹב
Близок

יְה֭וָה
ЙХВХ

לְ
ко

כָל
всем

קֹרְאָי֑־
призывающим

ו
Его

לְ
ко

ל כֹ֤
всем

אֲשֶׁ֖ר
которые

יִקְרָאֻ֣
призывают

הוּ
Его

בֶ
в

ת אֱמֶֽ
истине

׃
19

רְצוֹן
Волю

י־ יְרֵאָ֥
боящихся

ו
Его

יַעֲשֶׂה֑
совершит

וְֽ
и

אֶת
-

־

שַׁוְעָתָ֥
вопль

ם
их

ע יִשְׁ֝מַ֗
услышит

וְ
и

יוֹשִׁיעֵֽ
спасёт

ם
их

׃
20

שׁוֹמֵר֣
Хранит

יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶת
-

כָּל־
всех

אֹהֲבָי֑־
любящих

ו
Его

וְ
а

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

־

רְשָׁעִי֣םהָ
нечестивых

יד יַשְׁמִֽ
истребит

׃
21

תְּהִלַּ֥ת
Хвалу

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ר דַבֶּ֫ יְֽ
буд‹ут› говорить

פִּ֥־
уста

י
мои

וִ
и

יבָרֵ֣ךְ
да благословляет

כָּל
всякая

בָּ֭שָׂר־
плоть

שֵׁ֥ם
имя

קָדְשׁ֗
святыни

וֹ
Его

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

׃
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1461
לְלוּ הַֽ

Хвали́те
הּ־ יָ֡

Йах
י הַלְלִ֥
хвали

נַפְ֝שִׁ֗
душа

י
моя

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
2

אֲהַלְלָה֣
Буду хвалить

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ
в

֑ חַיָּ
жизни

י
моей

ה אֲזַמְּרָ֖
буду воспевать

אלֹהַ֣לֵֽ
Богу

י
моему

עוֹדִֽבְּ
пока [есть]

י
я

׃
3

אַל
Не

תִּבְטְח֥וּ־
уповайте

בִ
на

נְדִיבִ֑ים
вельмож

בְּ
на

בֶן
сына

־

ם אָדָ֓
человеческого
שֶׁ֤׀

который
ין אֵֽ
нет

ל֥
у

וֹ
него

תְשׁוּעָֽה
спасения

׃
4

תֵּצֵא֣
Выходит

ר֭וּח
дух

וֹ
его

יָשֻׁב֣
возвращается

לְ
в

אַדְמָת֑
землю

וֹ
свою

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֗וּאהַ֝
тот

אָבְד֥וּ
погибают

י עֶשְׁתֹּנֹתָֽ
помышления

ו
его

׃
5

י אַשְׁרֵ֗
Блажен

שֶׁ֤
[у] кого

אֵל֣
Бог

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

בְּ
в

עֶזְר֑
помощь

וֹ
его

בְר֗ שִׂ֝
надежда

וֹ
его

עַל
на

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
его

׃
6

עֹשֶׂ֤ה
Сотворивший
מַ֤יִם׀ שָׁ֘

небеса
וָ
и

רֶץ אָ֗
землю

אֶת
-

־

יָּם֥הַ
море

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

בָּ֑־
в

ם
них

רהַ שֹּׁמֵ֖
хранящий

אֱמֶת֣
истину

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
7

עֹשֶׂ֤ה
творящий

ט מִשְׁפָּ֨
суд

׀

יםלָ עֲשׁוּקִ֗
угнетённым

נֹתֵ֣ן
дающий

לֶחֶ֭ם
хлеб

יםלָ רְעֵבִ֑
голодным

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

יר מַתִּ֥
освобождает

ים אֲסוּרִֽ
узников

׃
8

יְהוָה֤
ЙХВХ
׀

חַ קֵ֤ פֹּ֘
отверзает [очи]

ים עִוְרִ֗
слепым

יְה֭וָה
ЙХВХ

ף זֹקֵ֣
восставляет

כְּפוּפִ֑ים
согбенных

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

אֹהֵ֥ב
любит

ים צַדִּיקִֽ
праведных

׃
9

יְהוָה֤
ЙХВХ
׀

מֵ֤ר שֹׁ֘
хранит

אֶת
-

ים־ גֵּרִ֗
пришельцев

יָת֣וֹם
сироту

וְ
и

אַלְמָנָה֣
вдову

יְעוֹדֵ֑ד
поддерживает

וְ
а

רֶךְ דֶ֖
путь

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

יְעַוֵּֽת
искривляет

׃
10

יִמְלֹ֤ךְ
Будет царствовать

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
םלְ׀ עוֹלָ֗

вовек
אֱלֹהַיִ֣

Бог
ךְ

твой
צִיּ֭וֹן
Сион

לְ
в

ר דֹ֥
род

וָ
и

ר דֹ֗
род

לְלוּ הַֽ
хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Исх 20:11;

1471
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
כִּי׀

ибо
ט֭וֹב־

благо
זַמְּרָ֣ה

воспевать
אֱלֹהֵי֑

Бога
נוּ

нашего
י כִּֽ
ибо

נָעִ֝ים־
приятно

נָאוָה֥
подобает

ה תְהִלָּֽ
хвала

׃
2

בּוֹנֵה֣
Строящий

יְרוּשָׁלַםִ֣
Иерусалим

יְהוָה֑
ЙХВХ

י נִדְחֵ֖
изгнанников

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

יְכַנֵּֽס
собирает

׃
3

רֹפֵאהָ֭
Исцеляющий

שְׁב֣וּרֵילִ
сокрушённых

לֵב֑
сердцем

וּ֝
и

שׁ מְחַבֵּ֗
перевязывающий

עַצְּבוֹתָֽלְ
раны

ם
их

׃
4

מוֹנֶה֣
Исчисляющий

מִסְ֭פָּר
число

יםלַ כּוֹכָבִ֑
звёзд

כֻלָּ֗לְ֝
всем

ם
им

שֵׁמ֥וֹת
имена

א יִקְרָֽ
называет

׃
5

גָּד֣וֹל
Велик

אֲדוֹנֵי֣
Господь

נוּ
наш

וְ
и

רַב
обилен

חַ־ כֹּ֑
силою

תְבוּנָת֗לִ֝
разумению

וֹ
Его

אֵי֣ן
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
6

מְעוֹדֵ֣ד
Поддерживающий

עֲנָוִי֣ם
кротких

יְהוָה֑
ЙХВХ

יל מַשְׁפִּ֖
унижающий

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

עֲדֵי
до

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
7

עֱנ֣וּ
Пойте

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

בְּ
с

תוֹדָ֑ה
благодарением

זַמְּר֖וּ
воспевайте

אלֹהֵי֣לֵ
Богу

נוּ
нашему

בְ
на

כִנּֽוֹר
гуслях

׃
8

ההַֽ מְכַסֶּ֬
Покрывающий

יִם שָׁמַ֨
небеса
יםבְּ׀ עָבִ֗

тучами
יןהַ מֵּכִ֣

приготовляющий
אָרֶ֣ץלָ

земле
מָטָר֑
дождь

יחַהַ מַּצְמִ֖
произращающий

ים הָרִ֣
[на] горах

יר חָצִֽ
траву

׃
9

נוֹתֵ֣ן
Дающий

בְהֵמָה֣לִ
скоту

לַחְמָ֑
пищу

הּ
его

בְנֵי֥לִ
птенцам

ב רֵ֗ עֹ֝
воро́на

אֲשֶׁר֣
которые

אוּ יִקְרָֽ
взывают

׃
10
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א ֹ֤ ל
Не

בִ
в

גְבוּרַ֣ת
могуществе

סּ֣וּסהַ
коня

יֶחְפָּץ֑
желает

א ֹֽ ל
не

בְ־
в

י שׁוֹקֵ֖
голенях

ישׁהָ אִ֣
мужа

ה יִרְצֶֽ
благоволит

׃
11

רוֹצֶה֣
Благоволит

יְה֭וָה
ЙХВХ

אֶת
-

יְרֵאָי֑־
боящимся

ו
Его

אֶת
-

יםהַֽ־ מְיַחֲלִ֥
надеющимся

לְ
на

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
12

י שַׁבְּחִ֣
Восхваляй

יְר֭וּשָׁלַםִ
Иерусалим

אֶת
-

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

י לְלִ֖ הַֽ
хвали

אֱלֹהַיִ֣
Бога

ךְ
твоего

צִיּֽוֹן
Сион

׃
13

י כִּֽ
ибо

חִזַּ֭ק־
укрепил

בְּרִיחֵי֣
запоры

יִ שְׁעָרָ֑
врат

ךְ
твоих

ךְ בֵּרַ֖
благословил

בָּנַיִ֣
сынов

ךְ
твоих

בְּ
в

קִרְבֵּֽ
средине

ךְ
твоей

׃
14

שָּׂםהַ
Полагающий

גְּבוּלֵ֥־
предел

ךְ
твой

שָׁל֑וֹם
миром

לֶב חֵ֥
туком

ים טִּ֗ חִ֝
пшеницы

יַשְׂבִּיעֵֽ
насыщает

ךְ
тебя

׃
15

שֹּׁלֵחַ֣הַ
Посылающий

אִמְרָת֣
речение

וֹ
Своё

אָרֶ֑ץ
[на] землю

עַד
весьма

ה־ הֵרָ֗ מְ֝
скоро

יָר֥וּץ
бежит

דְּבָרֽ
слово

וֹ
Его

׃
16

נֹּתֵ֣ןהַ
Дающий

שֶׁלֶ֣ג
снег

כַּ
как

צָּמֶ֑ר
шерсть

פ֗וֹר כְּ֝
иней

כָּ
как

פֶר אֵ֥
пепел

יְפַזֵּֽר
рассыпает

׃
17

מַשְׁלִ֣יךְ
Бросающий

רְח֣ קַֽ
лёд

וֹ
Свой

כְ
как

ים פִתִּ֑
куски

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

רָת֗ קָ֝
стужи

וֹ
Его

י מִ֣
кто

ד יַעֲמֹֽ
устоит

׃
18

יִשְׁלַח֣
Пошлёт

דְּבָר֣
слово

וֹ
Своё

וְ
и

יַמְסֵ֑
растопит

ם
их

יַשֵּׁ֥ב
повеет

ר֝וּח֗
ветром

וֹ
Своим

יִזְּלוּ
потекут

יִם־ מָֽ
во́ды

׃
19

מַגִּי֣ד
Возвещающий

דְּבָרָ֣י
слова́

ו
Свои

בלְ יַעֲקֹ֑
Иакову

י חֻקָּ֥
уставы

ו
Свои

וּ֝
и

י מִשְׁפָּטָ֗
суды

ו
Свои

ללְ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
20

א ֹ֘ ל
Не

עָשָׂ֤ה
сделал

ן כֵ֨
так
כָללְ׀

всякому
גּ֗וֹי־

народу
וּ
и

ים מִשְׁפָּטִ֥
судов

בַּל
не

־

יְדָע֗וּ
знают

ם
их

לְלוּ הַֽ
хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

1481
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
לְל֣וּ׀ הַֽ

хвали́те
אֶת

-
יְה֭וָה־

ЙХВХ
מִן
с

שָּׁמַיִ֑םהַ־
небес

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

בַּ
в

ים מְּרוֹמִֽ
высотах

׃
2

לְל֥וּ הַֽ
Хвали́те

הוּ
Его

כָל
все

מַלְאָכָי֑־
ангелы

ו
Его

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

כָּל
все

י־ צְבָאָֽ
воинства

ו
Его

׃
3

לְלוּ הַֽ֭
Хвали́те

הוּ
Его

שֶׁמֶ֣שׁ
солнце

וְ
и

יָרֵ֑חַ
луна

לְל֗וּ הַ֝
хвали́те

הוּ
Его

כָּל
все

כּ֥וֹכְבֵי־
звёзды

אֽוֹר
света

׃
4

לְלוּ הַֽ֭
Хвали́те

הוּ
Его

שְׁמֵי֣
небеса

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

֝ וְ
и

יִםהַ מַּ֗
во́ды

אֲשֶׁ֤ר
которые
׀

למֵ עַ֬
выше

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
5

לְלוּ הַֽ יְֽ֭
Да хвалят

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

ה֭וּא
Он

צִוָּה֣
повелел

וְ
и

אוּ נִבְרָֽ
сотворились

׃
6

וַ
и

יַּעֲמִידֵ֣
поставил

ם
их

לָ
на

עַד֣
вечность

עוֹלָם֑לְ
вовек

חָק
устав

ן־ נָתַ֝֗
дал

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲבֽוֹר
пройдёт

׃
7

לְל֣וּ הַֽ
Хвали́те

אֶת
-

יְה֭וָה־
ЙХВХ

מִן
с

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

ים נִּינִ֗ תַּ֝
змии

וְ
и

כָל
все

תְּהֹמֽוֹת־
бездны

׃
8

אֵשׁ֣
огонь

֭ וּ
и

בָרָד
град

שֶׁלֶ֣ג
снег

וְ
и

קִיט֑וֹר
дым

ר֥וּחַ
ветер

ה עָרָ֗ סְ֝
бури

עֹשָׂ֥ה
творящий

דְבָרֽ
слово

וֹ
Его

׃
9

יםהֶ הָרִ֥
го́ры

וְ
и

כָל
все

גְּבָע֑וֹת־
холмы

עֵ֥ץ
дерево

י רִ֗ פְּ֝
плода

וְ
и

כָל
все

ים־ אֲרָזִֽ
кедры

׃
10

חַיָּה֥הַֽ
зверь

וְ
и

כָל
всякий

בְּהֵמָה֑־
скот

מֶשׂ רֶ֝֗
пресмыкающееся

וְ
и

צִפּ֥וֹר
птица

כָּנָֽף
крылатая

׃
11

מַלְכֵי
цари

אֶ֭רֶץ־
земли́

וְ
и

כָל
все

ים־ לְאֻמִּ֑
племена

ים רִ֗ שָׂ֝
князья

וְ
и

כָל
все

פְטֵי־ שֹׁ֥
су́дьи

רֶץ אָֽ
земли́

׃
12

ים בַּחוּרִ֥
юноши

וְ
и

גַם
также

בְּתוּל֑וֹת־
девы

ים זְקֵ֝נִ֗
старцы

עִם
с

ים־ נְעָרִֽ
отроками

׃
13

יְהַלְל֤וּ
Да хвалят
אֶת׀

-
ם־ שֵׁ֬

имя
יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

נִשְׂגָּב֣־
превознесено

שְׁמ֣
имя

וֹ
Его

בַדּ֑לְ
одного

ה֝וֹד֗וֹ
величие

וֹ
Его

עַל
над

־
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רֶץ אֶ֥
землёю

וְ
и

יִם שָׁמָֽ
небесами

׃
14

וַ
и

יָּרֶ֤ם
вознёс

רֶן קֶ֨
рог

עַמּ֡לְ׀
народу

וֹ
Своему

תְּהִלָּה֤
хвалу

כָללְֽ
всем

י־ חֲסִידָ֗
милостивым

ו
Его

בְנֵי֣לִ
сынам

יִשְׂ֭רָאֵל
Израиля

עַֽם
народу

קְרֹב֗־
близкому

וֹ
Ему

לְלוּ הַֽ
хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Пс 148:13; [13] Пс 148:5;

1491
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
שִׁ֣ירוּ׀

пойте
יהוָהלַֽ֭

ЙХВХ
שִׁ֣יר
песнь

חָדָ֑שׁ
новую

הִלָּת֗ תְּ֝
хвала

וֹ
Его

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрании

ים חֲסִידִֽ
милостивых

׃
2

יִשְׂמַח֣
Да веселится

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

בְּ
о

עֹשָׂי֑
Сотворивше‹м›

ו
его

בְּנֵֽי
сыны

יּ֗וֹן־ צִ֝
Сиона

ילוּ יָגִ֥
да радуются

בְ
о

מַלְכָּֽ
Царе

ם
их

׃
3

לְל֣וּ יְהַֽ
Да хвалят

שְׁמ֣
имя

וֹ
Его

בְ
в

מָח֑וֹל
пляске

בְּ
на

ף תֹ֥
тимпане

֝ וְ
и

כִנּ֗וֹר
гуслях

יְזַמְּרוּ
да воспевают

וֹלֽ־
Ему

׃
4

י כִּֽ
Ибо

רוֹצֶה֣־
благоволит

יְהוָה֣
ЙХВХ

בְּ
к

עַמּ֑
народу

וֹ
Своему

יְפָאֵ֥ר
украшает

ים נָוִ֗ עֲ֝
кротких

הבִּ ישׁוּעָֽ
спасением

׃
5

יַעְלְז֣וּ
Да торжествуют

ים חֲסִידִ֣
милостивые

בְּ
во

כָב֑וֹד
славе

יְרַ֝נְּנ֗וּ
да ликуют

עַל
на

מִשְׁכְּבוֹתָֽ־
ложах

ם
их

׃
6

רוֹמְמ֣וֹת
Превознесения

אֵ֭ל
Бога

בִּ
в

֑ גְרוֹנָ
гортани

ם
их

וְ
и

רֶב חֶ֖
меч

יפִיּ֣וֹת פִּֽ
обоюдоострый

בְּ
в

יָדָֽ
руке

ם
их

׃
7

לַ
чтобы

עֲשׂ֣וֹת
совершать

נְקָ֭מָה
мщение

בַּ
в

גּוֹיִם֑
народах

ת וֹכֵחֹ֗ תּֽ֝
наказания

בַּל
в

ים־ אֻמִּֽ
племенах

׃
8

רלֶ אְסֹ֣
связывать

מַלְכֵי
царей

הֶם֣
их

בְּ
в

ים זִקִּ֑
узы

֝ וְ
и

נִכְבְּדֵי
почтенных

ם הֶ֗
их

בְּ
в

כַבְלֵ֥י
оковы

בַרְזֶלֽ
железа

׃
9

עֲשׂ֤וֹתלַ
совершать

בָּ
над

ם הֶ֨
ними
ט׀ מִשְׁפָּ֬

суд
כָּת֗וּב

написанный
הָדָ֣ר

великолепие
ה֭וּא
это

כָללְ
всем

י־ חֲסִידָ֗
милостивым

ו
Его

לְלוּ הַֽ
Хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 42:10;

1501
לְלוּ הַ֥

Хвали́те
יָ֨הּ
Йах
לְלוּ׀ הַֽ

хвали́те
ל־ אֵ֥

Бога
בְּ
в

קָדְשׁ֑
святыне

וֹ
Его

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

בִּ
в

יעַ רְקִ֥
тверди

עֻזּֽ
мощи

וֹ
Его

׃
2

לְל֥וּ הַֽ
Хвали́те

הוּ
Его

בִ
за

גְבוּרֹתָ֑י
могущества

ו
Его

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

כְּ
по

ב רֹ֣
множеству

גֻּדְלֽ
величия

וֹ
Его

׃
3

לְלוּ הַֽ֭
Хвали́те

הוּ
Его

בְּ
при

תֵ֣קַע
звуке

שׁוֹפָר֑
ро́га

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

בְּ
на

נֵבֶ֣ל
псалтири

וְ
и

כִנּֽוֹר
гуслях

׃
4

לְלוּ הַֽ֭
Хвали́те

הוּ
Его

בְ
на

ף תֹ֣
тимпане

וּ
и

מָח֑וֹל
пляске

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

בְּ
на

מִנִּ֥ים
струнах

וְ
и

עוּגָֽב
свирели

׃
5

לְל֥וּ הַֽ
Хвали́те

הוּ
Его

בְ
на

צִלְצְלֵי
кимвалах

שָׁמַ֑ע־
звона

לְל֗וּ הַֽ֝
хвали́те

הוּ
Его

בְּֽ
на

צִלְצְלֵ֥י
кимвалах

תְרוּעָֽה
восклицания

׃
6

ל כֹּ֣
Всякое

נְּשָׁמָההַ֭
дыхание

תְּהַלֵּ֥ל
да хвалит

יָ֗הּ
Йах

לְלוּ הַֽ
Хвали́те

יָֽהּ־
Йах

׃
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